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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de 'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et
repose sur les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC peknapauus 3a cboTBeTCTBUE. HUe 3asBsiBaMe Ha
cobcTBEHa OTrOBOPHOCT, Y& HACTOSLLMAT NPOLAYKT
CbOTBETCTBA Ha BCUYKMN PEIEBAHTHU U3NCKBAHUS Ha
cnepHute Qupexktneu Ha EC v cnepHnTte cTaHgaptv 1
HOPMAaTMBHM AOKYMEHTUN Ca B3eTW NOA BHUMAHMeE:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohladujeme s veSkerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny pFislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserkleering. Vi erkleerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i falgende EU-direktiver, og at fglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwon cuppdppwong EE. AnAwvoupe pe anokAeLoTkn
pag euBuvn, &1L auTd TO NPOTOV CUPHOPPUVETAL PHE OAEG TLG
OXETIKEG analTnoeLg Twv akoAouBwyv odnytwv Tng EE kat oL
gxouv xpnotponotnBei Ta akdAouBa npdTUNA H KAVOVLOTIKA
Eyypaoga:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kdesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nduetele ning on kooskolas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, etta tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovorno$éu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljededih Direktiva EU i da se polazilo od
sljedecih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizardlagos
feleldsséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
aladbbi EU-irdnyelvek minden vonatkozd kovetelményének
megfelel az aldbbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:
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it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive
UE e che siano stati applicati le seguentinorme o i
seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodytu ES direktyvy reikalavimus, ir kad ji projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba
normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
sadu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtoSi
Sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erkleerer under eneansvar
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i fglgende
EU-di- rektiver og at fglgende standarder eller normative
dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowiazujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: fleknapauus o cootBeTcTBumM EC. Mbi co Bcen
OTBETCTBEHHOCTbI 3asiBAIIEM, YTO AaHHAs NPOLYKLMS
COOTBETCTBYeT BCEM NPUMEHUMbIM TpeboBaHUSAM
cnepyrowmx Oupektus EC, cTaHpapToB M HOPMATUBHbIX
LOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, 7e
tentoprodukt stihlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujicich smernic EU a vychadza z
nasledujucich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EUizjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-forsdkran om dverensstammelse. Vi forklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt féljande EU-direktiv och baseras pa féljande normer
eller normgivande dokument:
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. Seriennummer / Serial number *
Akku-Tauchsége / Cordless Plunge-Cut Saw T-Nr.

TSC 55 KSEB 10734278

c E 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/53/EU, 2011/65/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

EN IEC 62841-2-5:2014,

EN [EC 55014-1:2017 + A11:2020,

EN IEC 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 300 328 V2.2.2,

EN 303 446-1V1.2.1,

EN 301 489-1V2.2.3,

EN 301 489-17 V3.2.4,

EN IEC 63000:2018

UK We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
cA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1.2008/1597  Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
S.1. 2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
S.1.2017/1206 Radio Equipment Regulations 2017

S.1. 2012/3032 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

BS EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, BS EN |EC 62841-2-5:2014, BS EN |EC 55014-1:2017 + A11:2020, BSEN IEC
55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997, BS EN 300 328 V2.2.2, BS EN 303 446-1V1.2.1, BS EN 301 489-1 V2.2.3, BSEN
301 489-17V3.2.4, BS EN |EC 63000:2018

Unterzeichnet fiir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2025-05-21

e GV A,/ W

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.] from 40000000 - 49999999 11168494_A 2/2
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Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehorschutz tragen.

Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel
tragen.

Atemschutz tragen.

Akkupack einsetzen.

Akkupack abnehmen.

Quetschgefahr fiir Finger und Hande.

Drehrichtung der Sage und des Sageblatts
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Elektrodynamische Auslaufbremse

KickbackStop Funktion

Nicht in den Hausmill geben.

Gerat enthalt einen Chip zur Datenspeicherung.
Siehe Kapitel
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CE-Konformitatskennzeichnung

©

Tipp, Hinweis

2 Sicherheitshinweise

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Beachten Sie die Betriebsanleitung des Ladegeriats und
des Akkupacks.

2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise fiir
Handkreissagen

Sdgeverfahren

& GEFAHR! Kommen Sie mit lhren Handen
nicht in den Sagebereich und an das Sageblatt.
Halten Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff
oder das Motorgehause. Wenn beide Hande die
Kreissdge halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

- Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unterhalb des Werkstiickes
nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

- Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

- Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in
der Hand oder liber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist
wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung
und fuhrt zu einem elektrischen Schlag.

- Verwenden Sie beim Liangsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Moglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

- Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund
und fuhren zum Verlust der Kontrolle.

- Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Spannflansche oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Spannflansche und -Schrauben wurden
speziell fur Ihre Sage konstruiert, fur optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

"
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Riickschlag - Ursache und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte
Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der
Bedienperson zuriick;

wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, konnen sich die Zahne des
hinteren Sageblattbereiches in der Oberflache des
Werkstlicks verhaken, wodurch das Sageblatt aus
dem Sagespalt heraus und die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

12

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Halten Sie
sich immer seitlich des Sdgeblattes, nie das
Sdgeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissage rickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die
Ruckschlagkrafte beherrschen, wenn geeignete
Mafinahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los
und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das
Sageblatt vollstandig zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sagespalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das
Sdgeblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn
die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie grofBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. Grofle Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf
beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als
auch an der Kante, abgestitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich
wahrend des Sagens die Einstellungen verandern,
kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Rickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

Funktion der Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schliefit. Verwenden Sie
die Sage nicht, wenn die Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die Schutzhaube niemals
fest; dadurch ware das Sageblatt ungeschiitzt.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die Schutzhaube verbogen werden. Stellen Sie
sicher, dass die Schutzhaube sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder fiir
die Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem
Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von
Spanen lassen die Schutzhaube verzogert arbeiten.

Sichern Sie beim ,, Tauchschnitt”, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte der
Sdge gegen Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum
Rickschlag fuhren.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die Schutzhaube das
Sageblatt abdeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

2.3 Sicherheitshinweise fiir das vormontierte
Sageblatt
Verwendung

Die auf dem Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl
darf nicht Uberschritten werden, bzw. der
Drehzahlbereich muss eingehalten werden.

Das vormontierte Sageblatt ist ausschlieBlich zur
Verwendung in Kreissagen bestimmt.

Beim Aus- und Einpacken des Werkzeugs sowie
beim Hantieren (z. B. Einbau in die Maschine) mit
duBerster Sorgfalt vorgehen. Verletzungsgefahr
durch die sehr scharfen Schneiden!

Beim Hantieren mit dem Werkzeug wird durch das
Tragen von Schutzhandschuhen die Griffsicherheit
am Werkzeug verbessert und das Verletzungsrisiko
weiter gemindert.

Kreissageblatter, deren Korper gerissen sind,
muissen ausgewechselt werden. Eine Instandsetzung
ist nicht zulassig.

Kreissdgeblatter in Verbundausfihrung (eingeldtete
S&gezahne), deren Sigezahndicke kleiner als 1 mm
sind, durfen nicht mehr benutzt werden.
WARNUNG! Werkzeuge mit sichtbaren Rissen, mit
stumpfen oder beschadigten Schneiden dirfen nicht
verwendet werden.



Montage und Befestigung

- Werkzeuge missen so aufgespannt sein, dass sie
sich beim Betreiben nicht l&sen.

- Beider Montage der Werkzeuge muss sichergestellt
werden, dass das Aufspannen auf der Werkzeugnabe
oder der Spannflache des Werkzeuges erfolgt, und
dass die Schneiden nicht mit anderen Bauteilen in
Beriihrung kommen.

- EinVerlangern des Schlissels oder das Festziehen
mithilfe von Hammerschldgen ist nicht zulassig.

- Die Spannfléchen muissen von Verschmutzungen,
Fett, Ol und Wasser gereinigt werden.

- Spannschrauben missen nach den Anleitungen des
Herstellers angezogen werden.

- Zum Einstellen des Bohrungsdurchmessers von
Kreissageblattern an den Spindeldurchmesser der
Maschine diirfen nur fest eingebrachte Ringe, z. B.:
eingepresste oder durch Haftverbindung gehaltene
Ringe, verwendet werden. Die Verwendung loser
Ringe ist nicht zulassig.

Wartung und Pflege

- Reparaturen oder Nachschleifarbeiten dirfen nur
von Festool-Kundendienstwerkstatten oder von
Sachkundigen ausgefiihrt werden.

- Die Konstruktion des Werkzeuges darf nicht
verandert werden.

- Werkzeug regelmaflig entharzen und reinigen
(Reinigungsmittel mit pH-Wert zwischen 4,5 bis 8.

- Stumpfe Schneiden konnen an der Spanflache bis zu
einer minimalen Schneidendicke von 1 mm
nachgeschliffen werden.

- Transport des Werkzeugs nur in einer geeigneten
Verpackung - Verletzungsgefahr!

2.4 Weitere Sicherheitshinweise

- Tragen Sie geeignete personliche
Schutzausriistungen: Gehorschutz, Schutzbrille,
Staubmaske bei stauberzeugenden Arbeiten.

- Beim Arbeiten konnen schéadliche/giftige Staube
entstehen (z. B. bleihaltiger Anstrich, einige
Holzarten oder Metalle). Das Beriihren oder
Einatmen dieser Staube kann fiir die Bedienperson
oder in der Nahe befindliche Personen eine
Gefahrdung darstellen. Beachten Sie die in lhrem
Land giltigen Sicherheitsvorschriften.

- Zum Schutz lhrer Gesundheit einen geeigneten
Atemschutz tragen. In geschlossenen Raumen fir
ausreichende Beliftung sorgen und ein Absaugmobil
anschlief3en.

- Bauen Sie das Elektrowerkzeug nicht in einen
Arbeitstisch ein. Durch den Einbau in einen von
einem Fremdhersteller angebotenen oder
selbstgefertigten Arbeitstisch kann das
Elektrowerkzeug unsicher werden und zu schweren
Unfallen fihren.

- Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks und keine Netzteile zum Betreiben des
Akku-Elektrowerkzeugs. Verwenden Sie keine
Fremd-Ladegerdte zum Laden der Akkupacks. Die
Verwendung von nicht vom Hersteller vorgesehenem
Zubehor kann zu einem elektrischen Schlag und/
oder schweren Unfallen fihren.

Deutsch

- Kontrollieren Sie, ob Gehdause-Bauteile
Beschddigungen wie Risse oder WeiBBbriiche
aufweisen. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren.

- Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche
Versorgungsgesellschaft hinzu. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeuges mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann zu Feuer und einem elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann
zur Explosion fiihren. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung.

2.5 Aluminiumbearbeitung

Bei der Bearbeitung von Aluminium sind aus
Sicherheitsgriinden folgende Ma3nahmen einzuhalten:

- Schutzbrille tragen!

-  Elektrowerkzeug an ein geeignetes Absauggerat mit
Antistatik-Saugschlauch anschlieB3en.

- Elektrowerkzeug regelmaflig von
Staubablagerungen im Motorgehause reinigen.

- Verwenden Sie ein flr Schnitte in Aluminium
geeignetes Sageblatt.

- Schliefen Sie das Sichtfenster/ den Spanflugschutz.

- Beim Sagen von Platten muss mit Petroleum
geschmiert werden, dinnwandige Profile (bis 3 mm)
konnen ohne Schmierung bearbeitet werden.

2.6 Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

Schalldruckpegel Lps = 91 dB(A]
Schallleistungspegel Lwa = 99 dB(A)
Unsicherheit K=3dB

&@ VORSICHT

Schallemissionen bei der Arbeit mit dem
Elektrowerkzeug konnen zu Gehorschéaden fiihren.

» Verwenden Sie einen Gehdrschutz.

Schwingungsemissionswert a;, (Vektorsumme dreier

Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841:

Sagen von Holz ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Sagen von Metall ap < 2,5 m/s?
K=15m/s?

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerdusch)

- dienen dem Maschinenvergleich,

- eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrations- und Gerauschbelastung beim
Einsatz,

- reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs.
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AN

Emissionswerte konnen von den angegebenen

Werten abweichen. Dies hangt ab von der

Verwendung des Werkzeugs und der Art des

bearbeiteten Werkstiicks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend
des gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen
Belastung geeignete Sicherheitsmafinahmen fest.

VORSICHT

3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Tauchsagen sind bestimmungsgemal zum Sagen von
Holz, holzahnlichen Werkstoffen, gips- und
zementgebundenen Faserstoffen sowie Kunststoffen
vorgesehen.

Mit den von Festool angebotenen Spezialsageblattern fir
Aluminium konnen die Elektrowerkzeuge auch zum
Sagen von Aluminium verwendet werden.

Asbesthaltige Materialien diirfen NICHT bearbeitet
werden.

Keine Trenn- und Schleifscheiben einsetzen.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

3.1 Sageblatter

Es dirfen nur Sageblatter mit folgenden Daten
verwendet werden:

- Sageblatter gemal EN 847-1

- Sageblattdurchmesser 160 mm

- Schnittbreite 1,6 mm-1,8 mm

- Aufnahmebohrung 20 mm

- Stammblattdicke 1,1-1,4 mm

- geeignet fir Drehzahlen bis 9500 min-'

Festool Sageblatter entsprechen der EN 847-1.

Nur Werkstoffe sagen, fir welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemal vorgesehen ist.

4 Technische Daten
Akku-Tauchsage TSC 55 KSEB
Motorspannung 18V =

Drehzahl (Leerlauf)
Geeignete Akkupacks

3500-5200 min!
Festool Baureihe BP 18 > 4 Ah

Schragstellung -1° bis 47°
Schnitttiefe bei 0° 0-55 mm
Schnitttiefe bei 45° 0-43 mm
Sdgeblattabmessung 160 x 1,6 x 20 mm
Gewicht ohne Akkupack 3,5 kg
5 Gerdteelemente

[1-1]1 Entriegelung fiir Hinterschnitte -1° bis 47°

[1-2] Status-LED KickbackStop Funktion
[1-31 Handgriffe

[1-4] Hebel fir Werkzeugwechsel

[1-5] Ein-/Ausschalter

[1-6] Einschaltsperre

[1-71 Absaugstutzen
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[1-8]
[1-9]1 Taste zum Losen des Akkupacks
[1-10] Stellbacken

[1-11] Schutzdeckel

[1-12] Drehzahlregelung

[1-13] zweigeteilte Skala fir Schnitttiefenanschlag
(mit/ohne Fiihrungsschiene)

[1-14] Einstellschraube der Schnitttiefe fiir
nachgeschliffene Sageblatter

[1-15] Schnitttiefenanschlag

[1-16] Winkelskala

[1-17]1 Schnittanzeiger

[1-18] Sichtfenster/ Spanflugschutz
[1-19]1 Splitterschutz

Drehkndpfe zur Winkeleinstellung

Die angegebenen Abbildungen befinden sich am Anfang
der Betriebsanleitung.

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
teilweise nicht in den Lieferumfang.

6 Akkupack

Vor dem Einsetzen des Akkupacks die Akkuschnittstelle
auf Sauberkeit prifen. Eine Verschmutzung der
Akkuschnittstelle kann den korrekten Kontakt behindern
und zu Schaden an den Kontakten fiuhren.

Ein gestdrter Kontakt kann zu Uberhitzung und
Beschadigung des Gerats fihren.

[2A] Den Akkupack abnehmen.
[2B] : Den Akkupack bis zum Einrasten
click .
einsetzen.

@ Weitere Infos zu Ladeger&t und Akkupack finden
Sie in den Betriebsanleitungen von Ladegerat und
Akkupack.

7 Einstellungen

AN

Verletzungsgefahr

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akkupack vom Elektrowerkzeug ab.

WARNUNG

7.1 Elektronik

Drehzahlregelung

Die Drehzahl l3sst sich mit dem Stellrad [1-12] stufenlos
im Drehzahlbereich (siehe Technische Daten) einstellen.
Dadurch konnen Sie die Schnittgeschwindigkeit der
jeweiligen Oberflache optimal anpassen.

Drehzahlstufe je Material

Vollholz (hart, weich) b

Span- und Hartfaserplatten 3-6
6

Schichtholz, Tischlerplatten, furnierte und
beschichtete Platten

Laminat, Mineralwerkstoffe 4-6
Gips- und zementgebundene Span- und 1-3
Faserplatten

Aluminiumplatten und -profile bis 15 mm 4-6



Drehzahlstufe je Material

Kunststoffe, faserverstarkte Kunststoffe (GfK], 3-5
Papier und Gewebe
Acrylglas 4-5

Temperatursicherung

Bei zu hoher Motortemperatur werden Stromzufuhr und
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft nur noch
mit verringerter Leistung weiter, um eine rasche
Abkiihlung durch die Motorliftung zu ermdglichen. Nach
Abkihlung lauft das Elektrowerkzeug wieder
selbststandig hoch.

Uberlastschutz

Bei extremer Uberlastung des Gerates schiitzt ein
elektronischer Uberlastschutz den Motor vor
Beschadigung. In diesem Fall bleibt der Motor stehen
und lauft erst wieder nach Entlastung. Fur die
Wiederinbetriebnahme muss man das Gerat wieder
einschalten.

Wiederanlaufschutz

Der eingebaute Wiederanlaufschutz verhindert, dass das
Elektrowerkzeug nach einer Spannungsunterbrechung
bei gedriicktem Ein-/Ausschalter wieder selbstandig
anlauft. Das Elektrowerkzeug muss in diesem Fall zuerst
aus- und danach wieder eingeschaltet werden.

Bremse

Die Sage besitzt eine elektronische Bremse. Nach dem
Ausschalten wird das Sageblatt in ca. 2 Sekunden
elektronisch zum Stillstand abgebremst.

7.2 Festool App*

Mithilfe der Festool App kann das Elektrowerkzeug
konfiguriert werden. Hierfiir muss der eingesetzte
Akkupack ein Bluetooth® Akkupack sein.

Verbindung des Akkupacks via Bluetooth®, siehe
Betriebsanleitung Akkupack.

® In der Festool App finden Sie weitere Informationen
zur Bedienung des Elektrowerkzeugs.

* Nicht fur jedes Land verfiigbar.

7.3 Schnitttiefe einstellen

Die Schnitttiefe lasst sich von 0-55 mm am
Schnitttiefenanschlag [3-1] einstellen.

Das Sageaggregat kann nun bis zur eingestellten
Schnitttiefe nach unten gedriickt werden.

Schnitttiefe ohne Flihrungsschiene
max. 55 mm

Schnitttiefe mit Fiihrungsschiene FS
max. 51 mm

i) | &

7.4 Schnittwinkel einstellen

Zwischen 0° und 45°
= Offnen Sie die Drehknopfe [4-11.
= Schwenken Sie das Sageaggregat bis zum

gewiinschten Schnittwinkel [4-2].
= SchlieBen Sie die Drehknopfe [4-1].

Deutsch

Die beiden Stellungen (0° und 45°) ab Werk
eingestellt und konnen vom Kundendienst
nachjustiert werden.

Schieben Sie bei Winkelschnitten das
Sichtfenster/Splitterschutz in die oberste Position!
Auf Hinterschnitt -1° und 47°

= Schwenken Sie das Sageaggregat wie oben
beschrieben in die Endlage (0°/45°).

Ziehen Sie die Entriegelung [4-3] leicht heraus.
Ziehen Sie flir den -1°-Hinterschnitt zusatzlich die
Entriegelung [4-4] heraus.

M Das Sdgeaggregat fallt in die -1°/47°-Stellung.

= SchlieBen Sie die Drehknopfe [4-11.

7.5 Sdgeblatt auswahlen

\

\

Festool-Sageblatter sind mit einem farbigen Ring
gekennzeichnet. Die Farbe des Rings steht fir den
Werkstoff, fir den das Sageblatt geeignet ist.

Beachten Sie die erforderlichen Sageblattdaten (siehe
Kapitel 3.1).

Farbe Werkstoff
Gelb Holz

Rot Laminat, Mineralwerkstoff

Grin  Gips- und zementgebundene
Span- und Faserplatten

Blau Aluminium, Kunststoff

7.6  Sigeblatt wechseln [5]

AN

Verletzungsgefahr

» Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akkupack vom Elektrowerkzeug ab.

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heifles und scharfes
Einsatzwerkzeug.

» Keine stumpfen und defekten Einsatzwerkzeuge
verwenden.

» Schutzhandschuhe tragen beim Hantieren mit
Einsatzwerkzeug.

WARNUNG

Sdgeblatt entnehmen

= Schwenken Sie die Sage vor dem Sageblattwechsel
auf 0°-Stellung und stellen Sie die maximale
Schnitttiefe ein.

» Legen Sie den Hebel [6-3] bis zum Anschlag um.
Hebel nur bei Stillstand der Sage betatigen!

» Dricken Sie das Sageaggregat bis zum Einrasten
nach unten.

= Legen Sie die Sage seitlich auf eine feste Unterlage.
Sageblattseite nach oben.
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= Offnen Sie die Schraube [5-5]1 mit dem
Innensechskantschliissel [5-2].
= Entnehmen Sie das S&geblatt [5-6].

Sdgeblatt einsetzen

WARNUNG! Schrauben und Flansch auf Verschmutzung
prifen und nur saubere und unbeschadigte Teile
verwenden!

» Halten Sie das Sageaggregat am Griff fest und legen
Sie den Hebel [5-3] bis zum Anschlag um.

= Driicken Sie das Sageaggregat bis zum Einrasten
nach unten.

» Setzen Sie ein neues Sdgeblatt ein.

WARNUNG! Die Drehrichtung von Sageblatt [5-8]
und Sage [5-4] missen Ubereinstimmen! Bei
Nichtbeachtung kdnnen schwerwiegende
Verletzungen die Folge sein.

= Setzen Sie den duBeren Flansch [5-7] so ein, dass
die Mitnahmezapfen in die Aussparung des inneren
Flansches eingreifen.

= Ziehen Sie die Schraube [5-5] fest an.

= Halten Sie das Sageaggregat am Griff fest, schlieflen
Sie den Hebel [5-3] und fiihren Sie das
Sdgeaggregat zuriick nach oben.

7.7 Sichtfenster/ Splitterschutz einsetzen

Das Sichtfenster (transparent] [6-1] ermdglicht die Sicht

auf das Sageblatt und optimiert die Staubabsaugung.

Der Splitterschutz (griin) [6-2] verbessert zusatzlich bei

0° Schnitten die Qualitat der Schnittkante des

abgesagten Werkstiickteils auf der oben liegenden Seite.

= Setzen Sie den Splitterschutz [6-2] ein.

= Schrauben Sie den Drehknopf [6-3] durch das
Langloch in den Splitterschutz.

= Achten Sie darauf, dass die Mutter [6-4] fest im
Splitterschutz sitzt.

= VORSICHT! Nur Drehknopf verwenden, der lhrer
Tauchsage beiliegt. Der Drehknopf einer anderen
Sage kann zu lang sein und das S&geblatt
blockieren.

Splitterschutz einsdagen

Vor der ersten Verwendung, muss der Splitterschutz

eingesagt werden:

= Stellen Sie die Maschine auf maximale Schnitttiefe.

» Stellen Sie die Drehzahl der Maschine auf Stufe 6.

» Legen Sie die Maschine zum Einsagen des
Splitterschutzes auf ein Opferholz.

7.8 Absaugung

WARNUNG

AN

Gesundheitsgefahrdung durch Staube

» Nie ohne Absaugung arbeiten.

» Nationale Bestimmungen beachten.

» Beim Sagen von krebserregenden Stoffen immer
ein geeignetes Absaugmobil, gemaf den nationalen
Bestimmungen, anschlieflen. Nicht den
Staubfangbeutel verwenden.

Eigenabsaugung [7A]

Zum Entleeren sowie zum Transport im Systainer kann
der Staubfangbeutel am Elektrowerkzeug montiert
bleiben.
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Durch Verstopfungen in der Schutzhaube kdnnen
Sicherheitsfunktionen beeintrachtigt werden. Um
Verstopfungen zu vermeiden, ist es daher besser, mit
einem Absaugmobil mit voller Saugleistung zu arbeiten.

Beim Sagen (z. B. von MDF) kann es zu statischer
Aufladung kommen. Arbeiten Sie dann mit einem
Absaugmobil und einem Antistatik-Saugschlauch.

Festool Absaugmobil

An den Absaugstutzen [7-1] kann ein Festool
Absaugmobil mit einem Saugschlauchdurchmesser von
27/32 mm oder 36 mm (36 mm wegen geringerer
Verstopfungsgefahr empfohlen) angeschlossen werden.

Das Anschlussstiick eines Saugschlauchs @ 27 wird in
das Winkelstiick [7-2] gesteckt. Das Anschlussstiick
eines Saugschlauchs @ 36 wird auf das Winkelstiick [7-2]
gesteckt.

VORSICHT! Wird kein Antistatik-Saugschlauch
verwendet, kann es zu statischer Aufladung kommen.
Der Anwender kann einen elektrischen Schlag
bekommen und die Elektronik des Elektrowerkzeugs
kann beschadigt werden.

Winkelstiick [7B]

Das Winkelstiick [7-2] in die gewiinschte Position drehen
und verriegeln [7-3].

8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Beachten Sie beim Arbeiten alle eingangs
eingefiihrten Sicherheitshinweise sowie folgende

Regeln:

Vor Beginn

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Antriebseinheit mit dem Sageblatt einwandfrei und
vollstandig in die Ausgangsstellung nach oben in das
Schutzgehause zurlick schwenkt. Verwenden Sie die
Sage nicht, wenn die obere Endposition nicht sicher
gestellt ist. Klemmen oder fixieren Sie die
schwenkbare Antriebseinheit niemals auf eine
bestimmte Schnitttiefe fest. Dadurch ware das
Sageblatt ungeschiitzt.

- Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die Funktion der
Eintauchvorrichtung und verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nur, wenn dieses ordnungsgeman
funktioniert.

- Festen Sitz des Sageblatts Uberprifen.

- VORSICHT! Uberhitzungsgefahr! Vor dem Anwenden
vergewissern, dass der Akkupack sicher eingerastet
ist.

- Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten, dass der
Drehknopf [1-8] fest angezogen ist.

- Stellen Sie sicher, dass sich der Absaugschlauch
lber den gesamten Sageschnitt nicht verhakt, weder
am Werkstlick noch durch die Werkstiickauflage
oder Gefahrenstellen auf dem Boden.

- Befestigen Sie das Werkstiick stets so, dass es sich
beim Bearbeiten nicht bewegen kann.

- Das Werkstick spannungsfrei und eben auflegen.
Beim Arbeiten

- Legen Sie die Tischplatte der Sage beim Arbeiten
stets vollstandig auf.



- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten
immer mit beiden Handen an den Handgriffen [1-3].
Dies ist die Voraussetzung fur exaktes Arbeiten und
fur das Eintauchen unerlasslich. Tauchen Sie
langsam und gleichmaBig in das Werkstlick ein.

- Fuhren Sie das Elektrowerkzeug nur im
eingeschalteten Zustand gegen das Werkstick.

- Schieben Sie die Sage stets nach vorne [10-2],
niemals riickwarts zu sich heranziehen.

- Vermeiden Sie durch eine angepasste
Vorschubgeschwindigkeit eine Uberhitzung der
Schneiden des Sageblattes, und beim Schneiden von
Kunststoffen ein Schmelzen des Kunststoffes. Je
harter der zu sagende Werkstoff, desto kleiner sollte
die Vorschubgeschwindigkeit sein.

- Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass das Sageblatt komplett von der
Schutzhaube umschlossen ist.

8.1 Ein-/Ausschalten

Die Betatigung der Einschaltsperre entriegelt die

Eintauchvorrichtung.

= Schieben Sie die Einschaltsperre [1-6] nach oben
und driicken Sie den Ein-/Ausschalter [1-5]
(driicken = Ein / loslassen = AUS).

M Das Sdgeaggregat kann nach unten bewegt werden.
Dabei taucht das Sageblatt aus der Schutzhaube aus.

8.2 Warnsignale

Warnsignale treten bei folgenden Betriebszustanden auf
und das Elektrowerkzeug schaltet ab:

Signalton Ursache MaBnahme
Piept Akkupack leer/ Akkupack laden/
einmal. inkompatibel. wechseln.

/\ Elektrowerkzeug Elektrowerkzeug

uberlastet. weniger belasten.

Elektrowerkzeug ist  Elektrowerkzeug

Uberhitzt. nach dem Abklhlen
wieder in Betrieb
nehmen.

Piept Elektrowerkzeug Zur Fehlerbehebung
fortlaufe  defekt. den Hersteller

nd. kontaktieren.

8.3 Sagen nach Anriss

Der Schnittanzeiger [8-2] zeigt bei 0°- und 45°-Schnitten
(ohne Fiihrungsschiene) den Schnittverlauf an.

8.4 Abschnitte sdgen

Die Maschine mit dem vorderen Teil des Sagetisches auf
das Werkstlick aufsetzen, Maschine einschalten, auf die
eingestellte Schnitttiefe niederdriicken und in
Schnittrichtung vorschieben.

8.5 Ausschnitte sdgen (Tauchschnitte)

Um Rickschlage zu vermeiden sind bei
& Tauchschnitten folgende Hinweise unbedingt zu
beachten:
- Legen Sie die Maschine stets mit der hinteren Kante
des Sagetisches gegen einen festen Anschlag.

Deutsch

- Legen Sie beim Arbeiten mit der Flihrungsschiene
die Maschine an den Rickschlagstopp FS-RSP
(Zubehor) [10-4] an, der auf der Fiihrungsschiene
festgeklemmt wird.

Vorgehensweise

» Setzen Sie die Maschine auf das Werkstiick auf und
legen Sie diese an einen Anschlag [Riickschlagstopp)
an.

» Schalten Sie die Maschine ein.

» Dricken Sie die Maschine langsam auf die
eingestellte Schnitttiefe nieder und schieben Sie
diese in Schnittrichtung vor.

M Die Markierungen [8-1] zeigen bei maximaler
Schnitttiefe und Verwendung der Fiihrungsschiene
den vordersten und hintersten Schnittpunkt des
S&geblattes (@ 160 mm) an.

8.6 Gips- und zementgebundene Faserplatten

Wegen der hohen Staubentwicklung wird die Verwendung
der seitlich an der Schutzhaube montierbaren
Abdeckung ABSA-TS55/60 (Zubehdr) und eines Festool
Absaugmobils empfohlen.

8.7 KickbackStop Funktion

AN

Verletzungsgefahr

Die KickbackStop Funktion garantiert keinen

vollstandigen Schutz vor einem Riickschlag.

= Arbeiten Sie stets konzentriert und beachten Sie
alle Sicherheits- und Warnhinweise.

WARNUNG

Ein Ruckschlag wahrend dem Arbeiten kann ein
ungewolltes Abheben der Sage hervorrufen.

Die Sage erkennt beim Arbeiten ein ungewolltes Abheben
(Rickschlag) vom Werkstiick bzw. von einer Schiene und
lost eine Schnellbremsung des Sageblatts aus.

Die Gefahr eines Riickschlags wird dadurch verringert.
Sie kann jedoch nicht vollstandig ausgeschlossen
werden.

Status LED KickbackStop Funktion

Farbe Bedeutung

Grin KickbackStop Funktion ist aktiv.

Rot blinkend Die KickbackStop Funktion wurde
ausgelost.

Rot, Orange oder KickbackStop Funktion ist defekt.

aus. = Akkupack abziehen.
» Kundendienst kontaktieren.

8.8 Vorgehen nach ausgeloster KickbackStop
Funktion

= Den Ein-/Ausschalter [1-5] loslassen und warten,
bis die Status LED KickbackStop Funktion [1-2] nicht
mehr blinkt.

= Grinde fir den Riickschlag ermitteln und beseitigen.

= Gerat auf Beschadigungen prifen.
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9 Wartung und Pflege

&@ WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

» Nehmen Sie vor allen Wartungsarbeiten und
Pflegearbeiten stets den Akkupack von dem
Elektrowerkzeug ab.

» Lassen Sie alle Wartungsarbeiten und
Reparaturarbeiten, die ein Offnen des
Motorgehauses erfordern, nur von einer
autorisierten Kundendienstwerkstatt durchfiihren.

Kundendienst und Reparaturen dirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefiihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Folgende Hinweise beachten:

= Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile, z. B. ein
defekter Hebel zum Werkzeugwechsel [1-4],
missen sachgemaf durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

= Uberpriifen Sie Zustand und einwandfreie Funktion
der Rickholfeder, welche die gesamte
Antriebseinheit in die obere geschiitzte
Endlagenposition drickt.

» Zur Sicherung der Luftzirkulation die
Kuhlluftéffnungen im Gehause stets frei und sauber
halten.

= Um Splitter und Spane aus dem Elektrowerkzeug zu
entfernen, saugen Sie alle Offnungen ab. Offnen Sie
niemals den Schutzdeckel [1-11].

» Die Anschlusskontakte am Elektrowerkzeug,
Ladegerat und Akkupack sauber halten.

» Bei Arbeit mit gips- und zementgebundenen
Faserplatten das Gerat besonders griindlich
reinigen. Reinigen Sie die Luftungsoffnungen des
Elektrowerkzeugs und des Ein-/Ausschalters mit
trockener und 6lfreier Druckluft. Andernfalls kann
sich gipshaltiger Staub im Gehause des
Elektrowerkzeugs und am Ein-/Ausschalter
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit
ausharten. Das kann zu Beeintrachtigungen am
Schaltmechanismus fihren.

9.1 Nachgeschliffene Sageblatter

Mit Hilfe der Einstellschraube [9-1] kann die Schnitttiefe
von nachgeschliffenen Sageblattern genau eingestellt
werden.

= Stellen Sie den Schnitttiefenanschlag [9-2] auf 0 mm
(mit Fiihrungsschiene) ein.

= Entriegeln Sie das Sageaggregat und driicken Sie es
bis zum Anschlag nach unten.

= Schrauben Sie die Einstellschraube [9-1] soweit
hinein, bis das Sageblatt das Werkstiick berihrt.

9.2 Sagetisch wackelt

@ Bei der Einstellung des Schnittwinkels muss der
Sagetisch auf einer ebenen Flache stehen.

= Wackelt der Sagetisch, muss die Einstellung erneut
vorgenommen werden.
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10 Zubehor

Nur von Festool zugelassenes Zubehor und
Verbrauchsmaterial verwenden. Siehe www.festool.de.
Durch die Verwendung von anderem Zubehor und
Verbrauchsmaterial kann das Elektrowerkzeug unsicher
werden und zu schweren Unfallen fihren.

10.1 Sageblatter, sonstiges Zubehor

Um unterschiedliche Werkstoffe rasch und sauber
schneiden zu kdonnen, bietet Innen Festool fir alle
Einsatzfalle speziell auf Ihre Festool Sage abgestimmte
Sageblatter an.

10.2 Fiihrungssystem

Die Fihrungsschiene ermdglicht prazise, saubere
Schnitte und schiitzt gleichzeitig die
Werkstlckoberflache vor Beschadigungen.

In Verbindung mit dem umfangreichen Zubehor lassen
sich mit dem Fihrungssystem exakte Winkelschnitte,
Gehrungsschnitte und Einpassarbeiten erledigen. Die
Befestigungsmaglichkeit mittels Zwingen [10-5] sorgt
fur einen festen Halt und sicheres Arbeiten.

= Flhrungsspiel des Sagetisches auf der
Fihrungsschiene mit den beiden Stellbacken [10-1]
einstellen.

Sdgen Sie vor dem ersten Einsatz der Fiihrungsschiene

den Splitterschutz [10-3] ein:

= Stellen Sie die Drehzahl der Maschine auf Stufe é.

» Setzen Sie die Maschine mit der gesamten
Fihrungsplatte am hinteren Ende der
Fihrungsschiene auf.

= Schalten Sie die Maschine ein.

» Dricken Sie die Maschine langsam bis zur max.
eingestellten Schnitttiefe nach unten und sagen Sie
den Splitterschutz ohne abzusetzen auf der ganzen
Lange zu.

M Die Kante des Splitterschutzes entspricht nun exakt
der Schnittkante.

@ Legen Sie die Fiihrungsschiene zum Einsdgen des
Splitterschutzes auf ein Opferholz auf.

1 Umwelt

Elektrogerate, Altbatterien und Akkupacks
nicht in den Hausmiill werfen. Gerate, Zubehor

und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.

Vor der Entsorgung Altbatterien, Akkupacks und Lampen
zerstorungsfrei vom Elektrogerat trennen. Dadurch
konnen sie effizient recycelt werden.

Gemal Europaischer Richtlinie Giber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt
werden.

Informationen zu den Ricknahmestellen sind unter
www.festool.com/environment einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/
reach


https://www.festool.de/service
https://www.festool.de
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.de/reach
https://www.festool.de/reach

12 Allgemeine Hinweise

12.1 Informationen zum Datenschutz

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur
automatischen Speicherung von Maschinen- und
Betriebsdaten. Die gespeicherten Daten enthalten keinen
direkten Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool
ausschlieBlich zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und
Garantieabwicklung sowie zur Qualitatsverbesserung
bzw. Weiterentwicklung des Elektrowerkzeugs
verwendet. Eine dariiber hinausgehende Nutzung der
Daten - ohne ausdruckliche Einwilligung des Kunden -
erfolgt nicht.

Deutsch

12.2 Bluetooth®

Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos sind
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und werden
von der TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG und somit
von Festool unter Lizenz verwendet.

12.3 Lizenzhinweise

Lizenzhinweise zu den ggfs. im Produkt verwendeten
Open Source Lizenzen finden Sie in der Festool App*
unter Informationen > Open-Source-Lizenzen fiir
Werkzeuge.

* Nicht fur jedes Land verfligbar.
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1 Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety
warnings.

Wear ear protection.

Wear protective gloves when changing tools.

Wear a dust mask.

Inserting the battery pack.

Remove the battery pack.

Risk of crushing fingers and hands.

Direction of rotation of saw and the saw blade

D@D

)

Electro-dynamic run-down brake

KickbackStop function

&1@}

E Do not dispose of it with domestic waste.

Tool contains a chip which stores data. See
;m\ section 12.1

c € CE conformity marking

UK UKCA marking: Confirms the conformity of the
CA product with UK regulations.

@ Tip or advice

2 Safety warnings

2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Follow the operating manual for the charger and the
battery pack.

2.2 Safety instructions for specific circular saws

Cutting procedures

- & DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

- Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the
workpiece.

- Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

- Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform. It is important to support the work
properly to minimise body exposure, blade binding,
or loss of control.

- Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring .Contact with a "live”
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wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

- When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

- Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting hardware of the saw
will run off-centre, causing loss of control.

- Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance
and safety of operation.

Causes of kickbacks and corresponding safety
instructions

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

- when the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade to
climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

- Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

- When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate
the cause of blade binding.

- When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If a saw blade binds, it
may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

- Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed
under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel.

- Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

- Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the cut. If
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blade adjustment shifts while cutting, it may cause
binding and kickback.

- Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

Guard function

- Check the guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if the guard does not move
freely and enclose the blade instantly. Never clamp
or tie the guard so that the blade exposed. If the
saw is accidentally dropped, the guard may be bent.
Check to make sure that the guard Moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

-  Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced before
use. The guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

- Assure that the base plate of the saw will not shift
while performing the "plunge cut”. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.

- Always observe that the guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

2.3 Safety instructions for the pre-assembled saw
blade

Usage

- The maximum speed specified on the saw blade
must not be exceeded and the speed range must be
adhered to.

- The pre-installed saw blade is only designed for use
in circular saws.

- Proceed with extreme care when unpacking, packing
and handling the tool (e.g. installing it in the
machine). There is a risk of injury from extremely
sharp cutting edges!

- When handling the tool, wearing safety gloves
provides a more secure hold of the tool and further
reduces the risk of injury.

- Circular saw blades with cracked bodies must be
replaced. Repair is not permitted.

- Circular saw blades with a combination design
(soldered saw teeth) with saw tooth thickness
smaller than T mm must no longer be used.

- WARNING! Do not use tools with visible cracks or
blunt or damaged cutting edges.

Installation and mounting

- Tools must be clamped in such a way that they
cannot come loose during operation.

- When assembling the tools, it must be ensured that
the clamping takes place on the tool hub or the
clamping surface of the tool, and that the cutting
edges do not come into contact with other
components.



- Do not lengthen the key or tighten by hitting with a
hammer.

- The clamping surfaces must be cleaned to remove
contamination, grease, oil and water.

- Clamping screws must be tightened according to the
manufacturer’s instructions.

- Only securely installed rings, e.g. rings that have
been pressed in or those that are held in position by
an adhesive bond, may be used to adjust the hole
diameter of circular saw blades to the spindle
diameter of the machine. The use of loose rings is
not permitted.

Service and maintenance

- Repairs or resanding work must only be carried out
by Festool customer service workshops or experts.

- The tool design must not be changed.

- Deresinify and clean the tool regularly (cleaning
agent with pH between 4.5 and 8).

- Blunt edges can be resharpened on the clamping
surface to a minimum cutting edge thickness of
1T mm.

- Only transport the tool in suitable packaging - risk of
injury!

2.4 Further safety instructions

- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection, safety goggles, a dust mask for work that
generates dust.

- Harmful/toxic dust may be produced during your
work (e.g. paint containing lead, certain types of
wood or metals). Contact with or inhalation of this
dust may pose a risk for the operating personnel or
persons in the vicinity. Comply with the safety
regulations that apply in your country.

- Use suitable breathing protection to protect your
health. In enclosed spaces, ensure that there is
sufficient ventilation and connect a mobile dust
extractor.

- Do not install the power tool in a work bench. The
power tool may become unsafe and cause serious
accidents if installed in work benches from other
manufacturers or self-manufactured work benches.

- Do not use power supply units to operate cordless
power tools. Only use the intended battery packs.
Do not use third-party chargers to charge the
battery packs. The use of accessories not expressly
authorised by the manufacturer can result in electric
shocks and/or serious accidents.

-  Check whether there are any signs of damage to
the housing components, such as cracks or stress
whitening. Have any damaged components repaired
before using the power tool.

- Use appropriate detection devices to look for any
hidden supply lines or consult your local utility
company. If the insertion tool makes contact with
live cables, it can result in fire and electric shock.
Damage to a gas pipe can lead to an explosion.
Penetration of a water pipe can result in damage to
property.
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2.5 Aluminium processing

When processing aluminium, the following measures
must be taken for safety reasons:

- Wear protective goggles.

- Connect the power tool to a suitable dust extractor
with an antistatic suction hose.

- Regularly clean dust deposits from the motor
housing on the power tool.

- Use a saw blade suitable for cutting aluminium.
- Close the viewing window/chip guard.

- When sawing panels, they must be lubricated with
petroleum, but thin-walled profiles (up to 3 mm) can
be sawed without lubrication.

2.6 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:

Sound pressure level Lps = 91 dB(A)
Sound power level Lwa = 99 dB(A)
Uncertainty K=3dB

&@ CAUTION

Noise emissions created while working with the
power tool may damage your hearing.

» Always use ear protection.

Vibration emission level a;, (vector sum for three
directions) and uncertainty K measured in accordance
with EN 62841:

Sawing wood ap < 2.5 m/s?

K=1.5m/s?
Sawing metal ap < 2.5 m/s?
K=1.5m/s?

The specified emission levels (vibration, noise]

- are used to compare machines.

- They are also used for making preliminary estimates
regarding vibration and noise load during operation.

- They represent the primary applications of the power
tool.

AN

The emission values may deviate from the specified
values. This is dependent on how the tool is used and
the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating
cycle.

» Determine suitable safety measures depending on
the actual load.

CAUTION

3 Intended use

Plunge-cut saws are designed for sawing wood,
materials similar to wood, gypsum and cement-bonded
fibre materials and plastics.

When fitted with the special saw blades for aluminium
that are offered by Festool, these power tools can also be
used for sawing aluminium.

Materials containing asbestos must NOT be processed.
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Do not use cutting or abrasive wheels.
The user is liable for improper or non-intended use.

3.1 Saw blades

Only use saw blades with the following dimensions:

- Saw blades according to EN 847-1

- Saw blade diameter 160 mm

- Cutting width 1.6-1.8 mm

- Locating bore 20 mm

- Standard blade thickness 1.1-1.4 mm

- Suitable for speeds of up to 9500 min”'

Festool saw blades comply with EN 847-1.

Only saw materials for which the saw blade in question
has been designed.

4 Technical data
Cordless plunge-cut saw TSC 55 KSEB
Motor voltage 18V =

Speed (no-load) 3500-5200 rpm

Compatible battery packs  Festool series BP 18 > 4 Ah

Inclination -1°to 47°
Cutting depth at 0° 0-55 mm
Cutting depth at 45° 0-43 mm
Saw blade dimensions 160 x 1.6 x 20 mm
Weight excl. battery pack 3.5 kg

5 Parts of the device

[1-1]1 Unlocking device for 1° to 47° undercuts
[1-2] Kickback stop function status LED
[1-3]1 Handles

[1-4] Lever for changing the tool

[1-5] On/off switch

[1-6] Safety lock

[1-71 Extractor connector

[1-8] Rotary knobs for adjusting the angle
[1-9] Button for releasing the battery pack
[1-10] Adjustable jaws

[1-11] Protective lid

[1-12] Speed control

[1-13] Split scale for the cutting depth stop (with/
without a guide rail)

[1-14] Cutting depth adjusting screw for reconditioned
saw blades

[1-15] Cutting depth stop

[1-16] Angle scale

[1-17]1 Gauge marker

[1-18] Viewing window/chip guard
[1-19] Splinter guard

The specified illustrations appear at the beginning of the
Operating Instructions.

Accessories shown or described are not always included
in the scope of delivery.
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6 Battery pack

Before using the battery pack, check that the battery
interface is clean. Any contamination of the battery
interface may impair correct contact and lead to the
contacts being damaged.

A faulty contact may result in the machine overheating or
being damaged.

[2A] Remove the battery pack.
[2B] : Insert the battery pack until it clicks
click> .
into place.

@ Further information about the charger and battery
pack can be found in the corresponding operating
manual.

7 Settings

& WARNING

Risk of injury
= Remove the battery pack from the power tool before
performing any work on the power tool.

7.1 Electronics

Speed control

You can continuously adjust the speed within the speed
range using the adjusting wheel [1-12] (see "Technical
data”). This enables you to optimise the cutting speed to
suit each surface.

Speed range per material

Solid wood (hard, soft) b
Chipboard and hardboard 3-6
Laminated wood, blockboard, veneered and 6
laminated panels

Laminate, mineral materials 4-6
Plaster- and cement-bonded chipboard and 1-3
fibreboard

Aluminium panels and profiles up to 15 mm 4-6
Plastics, fibre-reinforced plastics, paper and 3-5
fabric

Acrylic glass 4-5

Temperature cut-out

The power supply is restricted and the speed reduced if
the motor exceeds a certain temperature. The power tool
continues operating at reduced power to allow the
ventilator to cool the motor quickly. The power tool starts
up again automatically once the motor has cooled
sufficiently.

Overload protection

Electronic overload protection protects the motor from
damage if there is an extreme overload. In this case, the
motor remains at a standstill and only starts up again
once the load has been removed. To restart the machine,
you must switch it on again.

Restart protection

The built-in restart protection prevents the power tool
from starting up again automatically if the power is
disconnected when the on/off switch is pressed. In this



case, the power tool must be switched off and then
switched back on again.

Brake

The saw comes with an electronic brake. The saw blade
is stopped electronically within approximately two
seconds of switching off the machine.

7.2 Festool app*

The power tool can be configured with the Festool app.
To do this, the battery pack used must be a Bluetooth®
battery pack.

The battery pack is connected via Bluetooth®, see
the operating manual for the battery pack.

@ You can find further information about operating
the power tool in the Festool app.

* Not available in all countries.

7.3 Adjusting the cutting depth

The cutting depth can be set at 0-55 mm at the cutting
depth stop [3-1].

The saw unit can now be pushed downwards as far as the
cutting depth that is set.

Cutting depth without guide rail
max. 55 mm

@

Cutting depth with FS guide rail
max. 51 mm

+
M
@B

7.4 Adjusting the cutting angle

Between 0° and 45°

= Open the rotary knobs [4-11].

= Swivel the saw unit to the desired cutting
angle [4-2].

= Close the rotary knobs [4-1].

® Both positions (0° and 45°) are set at the factory
and can be readjusted by the customer service
team.

When making angled cuts, slide the viewing
window/splinter guard to the highest position.
To undercut -1° and 47°

= Swivel the saw unit to the end position (0°/45°) as
described above.

= Pull out the release button [4-3] slightly.

= For -1° undercuts, also pull the release button [4-4].

M The saw unit engages in the -1°/47° position.

= Close the rotary knobs [4-1].
7.5 Selecting the saw blade

Festool saw blades are identified by a coloured ring. The
colour of the ring represents the material for which the
saw blade is suited.

Refer to the necessary saw blade data (see section 3.1).

English

Colour Material
Yellow Wood

Red Laminate, mineral material

Plaster- and cement-bonded
chipboard and fibreboard

Green

Blue  Aluminium, plastic

7.6 Changing the saw blade [5]

N

Risk of injury
» Remove the battery pack from the power tool before
performing any work on the power tool.

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.

» Do not use any blunt or faulty tools.
» Wear protective gloves when handling a tool.

WARNING

Removing the saw blade

» Swivel the saw to 0° before replacing the saw blade
and adjust the maximum cutting depth.

= Turn the lever [5-3] as far as it will go. Operate the
lever only when the saw is at a standstill!

» Push the saw unit down until it engages.

» Lay the saw on its side on a stable base. Saw blade
side upwards.

= Loosen the screw [6-5] using the Allen key [5-2].

= Remove the saw blade [5-6].

Inserting the saw blade

WARNING! Check the screws and flange for
contamination and only use clean and undamaged parts.

= Hold the saw unit securely by its handle and turn the
lever [5-3] as far as it will go.

» Push the saw unit down until it engages.

» Insert a new saw blade.

WARNING! The direction of rotation of the saw
blade [5-8] and saw [5-4] must match. Serious
injuries may occur in the event of non-compliance.
= Insert the outer flange [5-7] in such a way that the
pulling peg engages in the recess of the inner flange.
= Tighten the screw [5-5].
= Hold the saw unit securely by its handle, close the
lever [5-3] and guide the saw unit back upwards.

7.7 Fitting the viewing window/splinter guard

The viewing window (transparent) [6-1] provides a view

of the saw blade and optimises dust extraction.

With 0° cuts, the splinter guard (green) [6-2] also

improves the quality of the cutting edge of the sawn-off

workpiece on the upper side.

= Insert the splinter guard [6-2].

= Screw the rotary knob [6-3] through the long hole in
the splinter guard.
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= Make sure that the nut [6-4] is seated securely in the
splinter guard.

= CAUTION! Only use the rotary knob supplied with
your plunge-cut saw. The rotary knob of another
saw may be too long and jam the saw blade.

Sawing a splinter guard

You must bed in the splinter guard before using it:

» Set the machine to maximum cutting depth.

» Set the machine speed to 6.

» Place the machine for sawing the splinter guard on a
test piece of wood.

7.8 Dust extraction

WARNING

AN

Health hazard posed by dust

= Always work with an extractor.

» Comply with national regulations.

= When sawing carcinogenic materials, always
connect a suitable extraction mobile in accordance
with national regulations. Do not use the chip
collection bag.

Independent extraction [7A]

The dust bag can remain attached to the power tool for
emptying and transport in the Systainer.

Blockages in the guard may impair safety features. To
avoid blockages, it is therefore better to work with a
mobile dust extractor at full suction power.

Static charge may occur when sawing (e.g. MDF). If this is
the case, work with a mobile dust extractor and an
antistatic suction hose.

Festool mobile dust extractor

A Festool mobile dust extractor with a suction hose
diameter of 27/32 mm or 36 mm (36 mm recommended
due to the reduced risk of clogging) can be connected to
the extractor connector [7-11].

The adapter on a 27 diameter suction hose is inserted
into the angle adapter [7-2]. The adapter on a

36 diameter suction hose is inserted over the angle
adapter [7-2].

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric
shock and the power tool's electronics may be damaged.

Angle adapter [7B]

Turn the angle adapter [7-2] to the desired position and
lock it [7-31.

8 Working with the electric power tool

When working on the machine, observe all of the
safety warnings that are listed at the start as well
as the following rules:

Before starting

- Before each use, check whether the drive unit with
the saw blade correctly and fully swivels back up into
its initial position in the protective housing. Do not
use the saw if the upper end position is not secured.
Never clamp or secure the swivelling drive unit at a
specific cutting depth. This would mean that the saw
blade is not protected.
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- Check the function of the plunging mechanism prior
to use and do not use the power tool if it does not
function correctly.

- Check that the saw blade is securely in place.

- CAUTION! Risk of overheating. Before use, make
sure that the battery pack is securely clicked into
place.

- Make sure that the rotary knob [1-8] is tightened
before starting work.

- Make sure that the extractor hose does not snag the
entire saw cut, either on the workpiece, the
workpiece support or hazards on the ground.

- Always secure the workpiece in such a way that it
cannot move during machining.

- Position the workpiece so that it is stress-free and
level.

During work

- Position the saw's plate such that it is always
completely level during any work.

- When working, always hold the power tool with both
hands on the handles [1-3]. This is a prerequisite for
precise work and is essential for plunge-cutting.
Plunge into the workpiece slowly and evenly.

- Only guide the power tool towards the workpiece
when it is switched on.

- Always push the saw forwards [10-2], and never
towards yourself.

- Adapt the infeed speed to prevent the cutters on the
saw blade from overheating and prevent plastic
materials from melting during cutting. The harder
the material to be sawn, the lower the feed speed
needs to be.

- Make sure that the guard completely surrounds the
saw blade before placing the saw on the worktop or
on the ground.

8.1 Switch on/off

Pressing the switch-on lock unlocks the plunging
mechanism.

= Slide the switch-on lock [1-6] upwards and press the
on/off switch [1-5] (press = ON / release = OFF).

™ The saw unit can then be moved downwards. This
causes the saw blade to emerge from the protective
cover.

8.2 Warning signals

Warning signals occur and the power tool switches off in
the following operating states:

Acoustic Cause Action

signal

Beeps Battery pack empty/ Charge/change the
once. incompatible. battery pack.

_ A Powertool

overloaded.

Reduce the load on
the power tool.

Once it has cooled
down, restart the
power tool.

Power tool has
overheated.



Beeps The power tool is Contact the
continuo  faulty. manufacturer to
usly. rectify the fault.

8.3 Sawing along the scribe mark

The gauge marker [8-2] displays the cutting line for 0°
and 45° cuts (without a guide rail).

8.4 Cutting sections

Position the machine with the front part of the saw table
on the workpiece, switch on the machine, push it down to
the set cutting depth and push it forward in the cutting
direction.

8.5  Sawing cut-outs (plunge cuts)

English
Kickback stop function status LED

Colour
Green

Meaning
The kickback stop function is active.

Flashing red The kickback stop function has been

triggered.
Red, orange or  The kickback stop function is faulty.

off. = Remove battery pack.
= Contact Customer Service.

8.8 Procedure after the kickback stop function has
been triggered

instructions must always be followed when
plunge cutting:
- Always position the machine with the rear edge of
the saw table against a fixed stop.
- When working with the guide rail, position the
machine at the FS-RSP kickback stop
(accessory) [10-4], which is clamped to the guide
rail.

Q In order to avoid kickbacks, the following

Procedure

= Place the machine on the workpiece and position it
at a stop (KickbackStop).

= Switch on the machine.

= Slowly push the machine down to the set cutting
depth and push it forward in the cutting direction.

™ The marks [8-1] indicate the absolute front and rear
cutting points of the saw blade (@ 160 mm] when
using the saw at maximum cutting depth with the
guide rail.

8.6 Gypsum and cement-bound fibreboards

Due to the high volume of dust, it is recommended to use
the cover ABSA-TS55/60 (accessories) which can be
mounted at the side at the protective cover and a Festool
mobile dust extractor.

8.7 Kickback stop function

WARNING

N

Risk of injury

The KickbackStop does not guarantee complete

protection against a kickback.

= Always concentrate on your work and refer to the
safety instructions and warnings.

A kickback while working may cause the saw to lift
unintentionally.

The saw detects unintentional lifting (kickback) from the
workpiece or a rail during work and triggers the quick-
acting braking of the saw blade.

This reduces the risk of a kickback. However, it cannot be
entirely ruled out.

= Release the on/off switch [1-5] and wait until the
kickback stop function status LED [1-2] stops
flashing.

= Determine and eliminate any reasons for the
kickback.

» Check the machine for any damage.

9 Service and maintenance

&A WARNING

Risk of injury, electric shock

» Always remove the battery pack from the power tool
before performing any maintenance or service
work.

» Any maintenance and repair work that requires the
motor housing to be opened must only be carried
out by an authorised service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out
by the manufacturer or service workshops. You must only
use original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service

Observe the following instructions:

» Damaged safety devices and parts, such as a faulty
lever for changing tools [1-4], must be properly
repaired or replaced in a recognised specialist
workshop, unless otherwise indicated in the
operating manual.

» Check the condition and fault-free functioning of the
recuperating springs, which push the entire drive
mechanism bearing into the upper protected end
positions.

» To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the housing clean and free of
blockages.

» Use an extractor on all openings in order to remove
wood chips and splinters from the power tool. Never
open the protective lid [1-11].

= Keep the contacts on the power tool, charger and
battery pack clean.

= When working with plaster- and cement-bonded
fibreboards, clean the tool particularly thoroughly.
Clean the vents of the power tool and on/off switch
using dry, oil-free compressed air. Otherwise,
gypsum dust deposits may build up inside the power
tool's housing and on the on/off switch and harden
when exposed to humidity. This may impair the
switching mechanism.
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9.1 Reconditioned saw blades

You can use the adjusting screw [9-1] to precisely set the

cutting depth for reconditioned saw blades.

= Set the cutting depth stop [9-2] to 0 mm (with guide
rail).

» Unlock the saw unit and push it downwards as far as
the stop.

= Screw the adjusting screw [9-1] in until the saw
blade comes into contact with the workpiece.

9.2 Saw table wobbles

@ The saw table must be on an even surface when
adjusting the cutting angle.

» |f the saw table wobbles, the setting must be
implemented again.

10 Accessories

Always use accessories and consumables approved by
Festool. See www.festool.co.uk.

The power tool may become unsafe and lead to serious
accidents if other accessories and consumables are
used.

10.1 Saw blades, other accessories

In order to saw different materials quickly and cleanly,
Festool offers saw blades for all applications and these
are specially designed for your Festool saw.

10.2 Guide system

The guide rail enables you to make clean, accurate cuts
while simultaneously protecting the surface of the
workpiece from damage.

In conjunction with the extensive range of accessories,
exact angled cuts, mitre cuts and fitting work can be
completed with the guide system. The option of attaching
the guide rail securely using clamps [10-5] ensures safer
working conditions.

» Adjust the guide play between the saw table and the
guide rail using the two adjustable jaws [10-1].

Bed in the splinter guard [10-3] before using the guide

rail for the first time:

» Set the machine speed to 6.

» Place the machine at the rear end of the guide rail
together with the complete guide plate.

» Switch on the machine.

» Push down the machine slowly to the max. preset
cutting depth and cut along the full length of the
splinter guard without stopping.

M The edge of the splinter guard now corresponds
exactly to the cutting edge.

Position the guide rail for sawing the splinter guard
on a test piece of wood.

1 Environment

Do not dispose of electrical devices, used
E batteries and battery packs in the household

waste. Recycle devices, accessories and
packaging. Observe applicable national regulations.

Before disposing of used batteries, battery packs and
lamps, separate them from the electrical device without
destroying them. This means they can be recycled
efficiently.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.com/environment.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/
reach

12 General information

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

IP30 9XH

Great Britain

12.1 Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically
stores machine and operating data. The data saved
cannot be traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using
special devices and shall only be used by Festool for fault
diagnosis, repair and warranty processing and for quality
improvement or enhancement of the power tool. The data
shall not be used in any other way without the express
consent of the customer.

12.2 Bluetooth®

The Bluetooth® word mark and the logos are registered
trademarks of Bluetooth SIG, Inc.; they are used by TTS
Tooltechnic Systems AG & Co. KG, and therefore by
Festool, under licence.

12.3 Licence information

Licence information on any open source licences used in
the product can be found in the Festool app* at
Information > Power tool open source licenses.

* Not available in all countries.
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter des gants de protection pour procéder
au changement d'outil.

Porter une protection respiratoire.

Insérer la batterie.

Retirer la batterie.

Risque d'écrasement des doigts et des mains.

Sens de rotation de la scie et de la lame de scie

M LR

Frein électrodynamique

.C\.J.) Fonction KickbackStop

L'outil contient une puce permettant
l'enregistrement des données. Voir
chapitre 12.1

c € Marquage CE de conformité

@ Conseil, information
2

Consignes de sécurité

E Ne pas jeter avec les ordures ménageéres.
A\

2.1 Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et des instructions
peut provoquer une décharge électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.
Conserver l'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter
ultérieurement.
Respecter la notice d'utilisation du chargeur et de la
batterie.
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2.2 Consignes de sécurité spécifiques aux scies
circulaires

Sciage

& DANGER ! N'approchez pas vos mains de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenez la
poignée supplémentaire ou le carter moteur a
l'aide de votre deuxiéme main. Vous éviterez tout
risque de blessure avec la lame de scie si vous tenez
la scie circulaire a deux mains.

- Ne touchez pas le dessous de la piéce. Le capot de
protection ne peut pas vous protéger de la lame de
scie dans la zone située au-dessous de la piéce.

- Adaptez la profondeur de coupe a l'épaisseur de la
piéce. Les dents ne doivent pas étre complétement
visibles sous la piece.

- Netenez jamais la piéce a scier dans la main ou sur
la jambe. Fixez la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce a travailler afin de
réduire les risques de contact corporel, de blocage
de la lame de scie ou de perte de controle.

- Sil'outil monté pourrait entrer en contact avec des
conduites électriques invisibles, tenez l'outil
électroportatif a l'aide des poignées isolées. Le
contact avec un cable sous tension met également
les pieces métalliques de l'outil électroportatif sous
tension et peut provoquer une décharge électrique.

- Pour les coupes en longueur, utilisez toujours une
butée ou une aréte de guidage droite. Ceci permet
d'améliorer la précision de la coupe et de réduire les
risques de blocage de la lame de scie.

- Utilisez toujours des lames de scie présentant une
taille et un trou de fixation adaptés [par ex. trou en
forme de losange ou rond). Les lames de scie qui ne
sont pas adaptées aux piéces de montage de la scie
tournent de maniére excentrique et entrainent une
perte de contréle.

- N'utilisez jamais de brides ou de vis de serrage
détériorées ou inadaptées. Les brides et les vis de
serrage de la lame de scie ont été concues
spécialement pour votre scie afin de garantir une
performance optimale ainsi que la sécurité de
fonctionnement.

Cause du recul et consignes de sécurité
correspondantes

- Lerecul est un mouvement soudain qu'effectue la
lame de scie quand elle s'accroche, se coince ou est
mal alignée. La scie se souléve alors de maniere
incontrolée, sort du matériau et se déplace en
direction de l'utilisateur ;

- quand la lame de scie s'accroche ou se coince dans
la fente de coupe qui se resserre, elle reste bloquée
et la force générée par le moteur repousse l'appareil
en direction de l'utilisateur ;

- Silalame de scie se tord ou est mal alignée dans la
ligne de coupe, les dents de sa partie arriere peuvent
s'accrocher dans la surface de la piece. Dans ce cas,
la lame de scie est éjectée de la fente de coupe et la
scie est repoussée en direction de L'utilisateur.

Le recul résulte d'une utilisation incorrecte ou
inappropriée de la scie. Il peut étre évité en appliquant
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les mesures de précaution adéquates, comme décrit ci-
apres.

Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras a une position dans laquelle vous serez en
mesure de résister a la force du recul. Tenez-vous
toujours a coté de la lame de scie et ne placez
jamais cette derniére dans l'axe de votre corps. En
cas de recul, la scie circulaire peut étre projetée en
arriere. Toutefois, l'utilisateur peut maitriser la force
du recul s'il a pris les mesures appropriées.

Si la lame de scie se coince ou que vous souhaitez
interrompre votre travail, relachez Uinterrupteur
marche/arrét et maintenez la scie dans le matériau
jusqu'a ce qu'elle soit complétement immobile. Ne
tentez jamais de sortir la scie de la piéce ou de la
tirer vers l'arriére tant que la lame de scie est en
mouvement. Ceci pourrait provoquer un recul.
Déterminez la cause du blocage de la lame de scie et
prenez les mesures nécessaires pour y remédier.

Si vous souhaitez remettre en marche une scie
enfoncée dans la piece, centrez la lame de scie
dans la fente de coupe et vérifiez que les dents de
la scie ne se sont pas accrochées dans la piece. Si la
lame de scie est bloquée, il est possible qu'elle sorte
de la piece ou provoque un recul au redémarrage de
la scie.

Placez des appuis sous les panneaux de grande
taille afin de réduire le risque blocage de la lame
de scie et de recul. Les panneaux de grande taille
peuvent fléchir sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés, pres
de la fente de coupe tout comme sur les bords.

N'utilisez pas de lames de scie émoussées ou
endommagées. En raison d'une fente de coupe trop
étroite, les lames de scie dont les dents sont
émoussées ou tordues provoquent une friction plus
importante, un blocage de la lame de scie et un
recul.

Avant le sciage, serrez les éléments de réglage de
la profondeur et de l'angle de coupe. En cas de
changement des réglages pendant le sciage, la lame
de scie peut se bloquer et provoquer un recul.

Soyez particulierement prudent lors du sciage dans
des parois ou d‘autres zones sans visibilité. Lors du
sciage, la lame de scie peut se bloquer dans des
objets invisibles et provoquer un recul.

Fonctionnement du capot de protection
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Avant chaque utilisation, vérifiez que le capot de
protection se ferme parfaitement. N'utilisez pas la
scie si le capot de protection est géné dans son
mouvement et ne se ferme pas instantanément.
Veillez a ne jamais bloquer ou attacher le capot de
protection. Sinon, la lame de scie n'est plus
protégée. Si la scie tombe par accident sur le sol, le
capot de protection risque de se déformer. Assurez-
vous que le capot de protection n'est pas géné dans
son mouvement et qu'il ne touche ni la lame de scie
ni d'autres piéces quels que soient l'angle et la
profondeur de coupe.

Vérifiez l'état et le fonctionnement du ressort du
capot de protection. Si le capot de protection et le
ressort ne fonctionnent pas parfaitement, faites

procéder a la maintenance de la scie avant de
lutiliser. Les piéces endommagées, les dépdts
collants et les accumulations de copeaux
ralentissent le fonctionnement du capot de
protection.

Pour les coupes plongeantes qui ne sont effectuées
a angle droit, fixez la plaque de base de la scie de
maniére a empécher tout mouvement. Un
déplacement latéral peut provoquer un blocage de la
lame de scie et, par conséquent, un recul.

Ne posez pas la scie sur l'établi ou sur le sol sans
que le capot de protection ne recouvre la lame de
scie. Une lame de scie non protégée ou encore en
phase de ralentissement déplace la scie dans le
sens inverse du sens de coupe et scie tout ce qui se
trouve sur son chemin. Il est donc indispensable de
tenir compte de la durée de ralentissement de la
scie avant l'arrét complet.

23 Consignes de sécurité relatives a la lame de
scie prémontée
Utilisation

La vitesse maximale indiquée sur la lame de scie ne
doit pas étre dépassée ou la plage de vitesse doit
étre respectée.

La lame de scie prémontée est réservée pour
'utilisation dans des scies circulaires.

Déballer, emballer et manipuler l'outil avec le plus
grand soin (lors de l'installation dans la machine par
ex.). Risque de blessure d{i aux dents tres
tranchantes !

Lors de la manipulation de l'outil, le port de gants de
protection améliore la prise sur l'outil et réduit
encore le risque de blessure.

Remplacez les lames de scie circulaire fissurées.
Une remise en état n'est pas autorisée.

Les lames de scies circulaires de type composite
(avec dents de scie soudées) dont 'épaisseur des
dents est inférieure a 1 mm ne doivent plus étre
utilisées.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas les outils avec des
fissures visibles, des dents émoussées ou
endommagées.

Montage et fixation

Les outils doivent étre serrés de telle sorte qu'ils ne
se détachent pas pendant le travail.

Lors du montage des outils, s'assurer que le serrage
sur le moyeu de l'outil ou sur la surface de serrage
de U'outil a bien lieu et que les lames n'entrent pas
en contact avec les autres éléments.

Le fait de rallonger la clé ou de la serrer avec des
coups de marteau n'est pas autorisé.

Nettoyer les salissures, la graisse, l'huile ou l'eau
des surfaces de serrage.

Serrer les vis de serrage selon les instructions du
fabricant.

Pour adapter le diamétre d'alésage des lames de
scie circulaire au diameétre de la broche de la
machine, seules des bagues fixes sont utilisées, par
ex. : des bagues pressées ou maintenues en place



par collage. L'utilisation de bagues desserrées n'est
pas autorisée.

Entretien et maintenance

- Lesréparations ou les opérations de réafflitage ne
doivent étre effectuées que par des ateliers SAV
Festool ou des personnes qualifiées.

- Ne modifiez pas la conception de l'outil.

- Enlevez la résine et nettoyez réguliérement l'outil
(produit nettoyant dont le pH est compris entre 4,5 et
8.

- Les arétes de coupe émoussées peuvent étre
rectifiées sur la surface de coupe jusqu'a une
épaisseur de coupe minimale de 1 mm.

- Transportez l'outil dans un emballage approprié
pour éviter tout risque de blessure !

2.4 Autres consignes de sécurité

- Portez un équipement de protection individuelle
approprié : protection auditive, lunettes de
protection, masque contre la poussiére pour des
opérations s'accompagnant d'un dégagement de
poussiére.

- Pendant l'utilisation du travail, des poussiéres
nocives/toxiques peuvent étre générées [comme
les poussiéres de peintures au plomb et certaines
poussiéres de bois ou de métaux). Le contact avec
ces poussieres ou leur inhalation peut présenter un
danger pour la santé de l'utilisateur ou des
personnes se trouvant a proximité. Veuillez
respecter les prescriptions de sécurité en vigueur
dans votre pays.

- Pour protéger votre santé, portez une protection
respiratoire appropriée. Dans les espaces clos,
assurer une ventilation suffisante et raccorder un
aspirateur.

- Ne montez pas l'outil électroportatif dans une table
de travail. Le montage dans une table de travail d'un
autre fabricant ou des tables réalisées par soi-
méme compromet la sécurité d'utilisation de ['outil
électroportatif et peut conduire a de graves
accidents.

- Pour faire fonctionner l'outil électroportatif sans
fil, servez-vous uniquement des batteries prévues
a cette fin et n'utilisez jamais de blocs
d'alimentation. N'utilisez pas de chargeurs d'autres
fabricants pour recharger les batteries. L'utilisation
d'accessoires autres que ceux prévus par le
fabricant peut provoquer une décharge électrique
et/ou des accidents graves.

- Vérifiez si des éléments du carter présentent des
dommages (fissures, fendillements, etc.). Faites
réparer les parties endommagées avant d'utiliser
U'outil électroportatif.

- Utilisez des appareils de détection appropriés pour
repérer les cables d'alimentation invisibles ou
consultez l'entreprise de distribution locale. Le
contact de l'outil monté avec un cable sous tension
peut provoquer un feu ou une décharge électrique.
Une conduite de gaz endommagée peut provoquer
une explosion. Le percage dans une conduite d'eau
provoque des dégats matériels.
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2.5 Traitement de l'aluminium

Pour des raisons de sécurité, respecter les mesures

suivantes dans le cas du traitement de l'aluminium :

- Portez des lunettes de protection !

- Raccordez l'outil électroportatif a un aspirateur
approprié en utilisant un tuyau d'aspiration
antistatique.

- Retirez régulierement les dépots de poussiére
accumulés dans le carter moteur de 'outil
électroportatif.

- Pour couper de l'aluminium, utilisez une lame de
scie appropriée.

- Fermez la fenétre d'inspection/le protecteur contre
les projections de copeaux.

- Pour scier des panneau, la lame doit étre graissée
avec de la graisse de pétrole, des profilés aux parois
minces (3 mm max.) peuvent étre traités sans
graissage.

2.6 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont
les suivantes :

Niveau de pression acoustique Lps =91 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 99 dB(A)
Incertitude K=3dB

&@ ATTENTION

Les émissions sonores pendant l'utilisation de U'outil
électroportatif peuvent entrainer des lésions
auditives.

» Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire a,, (somme vectorielle
tridirectionnelle) et incertitude K déterminées
conformément a EN 62841 :

Sciage du bois ap, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Sciage du métal ap, < 2,5 m/s?
K=15m/s?

Les valeurs d'émission indiquées (vibrations, bruit)

- sont fournies a des fins de comparaison avec
d'autres appareils,

- permettent également une estimation provisoire des
nuisances sonores et vibratoires lors de ['utilisation,

- sontreprésentatives des principales applications de
'outil électroportatif.

N

Les valeurs d'émissions peuvent diverger des valeurs

indiquées. Ceci dépend de l'utilisation de l'outil et du

type de piéece a travailler.

= Evaluer les nuisances sonores réelles sur tout le
cycle de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité adaptées aux
contraintes réelles.

ATTENTION
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3 Utilisation conforme

Les Scies plongeantes sont concues pour scier le bois et
matériaux similaires, les matiéres fibreuses a liant platre
et a liant ciment ainsi que les plastiques.

Les lames de scies spéciales pour l'aluminium
proposées par Festool permettent d'utiliser également
les outils électroportatifs pour scier l'aluminium.
L'utilisation de l'outil électroportatif avec des matériaux
contenant de l'amiante n'est pas autorisée.

N'utilisez pas de disques a tronconner ni de disques
abrasifs.

L'utilisateur est responsable des dommages provoqués
par une utilisation non conforme.

3.1 Lames de scie

Seules des lames de scie conformes aux caractéristiques
suivantes sont autorisées :

- Lames de scie selon EN 847-1

- Diametre de lame 160 mm

- Largeur de coupe 1,6 mm-1,8 mm

- Alésage 20 mm

- Epaisseur de lame 1,1-1,4 mm

- Utilisable pour vitesses jusqu'a 9500 tr/min
Les lames de scie Festool répondent a la norme
EN 847-1.

Scier uniqguement des matériaux pour lesquels la lame
de scie utilisée a été concue.

4 Caractéristiques techniques
Scie plongeante sans fil TSC 55 KSEB
Tension du moteur 18V =

3500-5200 min""’

Série Festool

Vitesse (de rotation a vide)

Batteries appropriées

BP 18 > 4 Ah
Position inclinée -1°a 47°
Profondeur de coupe a 0° 0-55 mm
Profondeur de coupe a 45° 0-43 mm

Dimensions de la lame de 160 x 1,6 x 20 mm

scie

Poids sans batterie 3,5 kg

5 Eléments de l'appareil

[1-1]1 Déverrouillage pour contre-dépouilles -1° a
47°

[1-2] Témoin LED d'état de la fonction KickbackStop

[1-31 Poignées

[1-4] Levier de changement d'outil

[1-5]1 Interrupteur marche/arrét

[1-6] Bouton de sécurité anti-déclenchement

[1-71 Raccord d'aspiration

[1-8] Boutons rotatifs de réglage angulaire

[1-91 Touche d'extraction de la batterie

[1-10] Mollettes de réglage latéral
[1-11] Couvercle de protection
[1-12] Régulation de la vitesse

[1-13] Graduation double pour la butée de profondeur
de coupe (avec/sans rail de guidage])
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[1-14] Vis de réglage de profondeur de coupe pour
lames de scie réaffltées

[1-15] Butée de profondeur de coupe

[1-16] Graduation angulaire

[1-17] Indicateur de coupe

[1-18] Fenétre d'inspection / protecteur contre les
projections de copeaux

[1-19] Pare-éclats

Les illustrations indiquées se trouvent en début de notice
d'utilisation.

Les accessoires illustrés ou décrits ne font pas tous
partie des éléments livrés.

6 Batterie

Vérifiez la propreté des éléments de connexion avant
d'insérer la batterie. Des éléments de connexion sales
entrainent un risque de mauvais contact et
d'endommagement des contacts.

Un mauvais contact peut provoquer la surchauffe et
l'endommagement de l'appareil.

[2A] Enlever la batterie.
[2B] : Insérer la batterie jusqu’a son
click
enclenchement.

@ Vous trouverez des informations supplémentaires
sur le chargeur et la batterie dans les notices
d'utilisation de ces deux éléments.

7 Réglages

AN

Risques de blessures

= Retirez la batterie de l'outil électroportatif avant
toute intervention sur ce dernier.

AVERTISSEMENT

7.1 Systéme électronique

Régulation de la vitesse
La molette [1-12] permet un réglage continu de la
vitesse dans la plage de régimes (voir Caractéristiques
techniques). Il est ainsi possible d'adapter de maniére
optimale la vitesse de coupe au type de surface.
Niveau de régime selon le matériau
Bois massif (dur, tendre) b
Panneaux de particules et panneaux durs 3-6
6

Bois stratifié, panneaux lattés, contreplaqués et
revétus

Stratifiés, matiéres minérales L-6

Panneaux de particules et de fibres a base de 1-3
platre et de ciment

Panneaux et profilés d'aluminium jusqu'a 15 mm 4-6

Plastiques, plastiques renforcés aux fibres de 3-5
verre, papier et tissu

Verre acrylique 4-5

Fusible thermique

En cas de température excessive du moteur,
'alimentation électrique et la vitesse sont réduites.



L'outil électroportatif continue de fonctionner a
puissance réduite afin de permettre un refroidissement
rapide par ventilation du moteur. Apres refroidissement,
U'outil électroportatif redémarre automatiquement.

Protection contre les surcharges

En cas de surcharge extréme de l'appareil, un protection
électronique contre les surcharges protége le moteur
contre tout dommage. Dans ce cas, le moteur s'arréte et
redémarre une fois la surcharge éliminée. Pour la
remise en service, l'appareil doit étre réactivé.

Protection anti-redémarrage

La protection anti-redémarrage intégrée empéche un
redémarrage automatique de LU'outil électroportatif apres
une coupure d'alimentation lorsque l'interrupteur
marche/arrét est enfoncé. Dans ce cas, l'outil
électroportatif doit tout d'abord étre éteint puis remis en
marche.

Frein

La scie dispose d'un frein électronique. Aprés la mise a
'arrét, le frein électronique freine et immobilise la lame
de scie en 2 s environ.

7.2 Festool App*

La Festool App permet de configurer 'outil
électroportatif. Pour cela, il est nécessaire d'utiliser une
batterie Bluetooth®.

Connexion de la batterie via Bluetooth®, voir notice
d'utilisation de la batterie.

@ Vous trouverez de plus amples sur l'utilisation de
U'outil électroportatif dans la Festool App.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

7.3 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre réglée entre 0-55 mm
au niveau de la butée de profondeur de coupe [3-1].

Le bloc de sciage peut maintenant étre abaissé jusqu’a la
profondeur de coupe réglée.

Profondeur de coupe sans rail de guidage
max. 55 mm

@

Profondeur de coupe avec rail de guidage FS
max. 5T mm

+
M
@B

7.4 Réglage de l'angle de coupe

Entre 0° et 45°

= Desserrez les boutons rotatifs [4-1].

= Basculez le bloc de sciage jusqu'a l'angle de coupe
souhaité [4-2].

= Serrez les boutons rotatifs [4-1].

® Les deux positions (0° et 45°) sont réglées en usine
et peuvent étre réajustées par le service aprés-
vente.

Lors des coupes en biais, placez la fenétre
d'inspection/le pare-éclats en position
supérieure !
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Pour contre-dépouille de -1° et 47°

= Basculez le bloc de sciage en position finale (0°/45°)

comme décrit ci-dessus.

Tirez légérement l'élément de déverrouillage [4-3].

= Pour la contre-dépouille de -1°, tirez en plus
['élément de déverrouillage [4-4].

M Le bloc de sciage passe en position -1°/47°.

= Serrez les boutons rotatifs [4-1].

\

7.5 Sélectionner la lame de scie

Les lames de scie Festool sont marquées d'un anneau de
couleur. La couleur de l'anneau correspond a la matiere
a laquelle convient la lame de scie.

Respectez les exigences concernant les lames de scie
(voir chapitre 3.1).

Couleur Matériau

Symbole

Jaune Bois

Rouge  Stratifiés, matiéres minérales

Vert Panneaux de particules et de
fibres a base de platre et de
ciment

Bleu Aluminium, plastiques

7.6 Remplacement de la lame de scie [5]

AN

Risques de blessures

» Retirez la batterie de l'outil électroportatif avant
toute intervention sur ce dernier.

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne pas monter d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

» Se munir de gants de protection pour manipuler
U'outil d'usinage.

AVERTISSEMENT

Retrait de la lame de scie

= Avant le remplacement de la lame de scie, basculez
la scie en position 0° et réglez la profondeur de
coupe maximale.

= Rabattez le levier [5-3] jusqu’en butée. Actionnez le
levier uniquement a l'arrét de la scie !

= Appuyez sur le bloc de sciage jusqu’en butée.

= Posez la scie latéralement sur un support fixe. Coté
de la lame de scie vers le haut.

= Desserrez la vis [5-5] avec la clé pour vis six pans
creux [5-2].

= Retirez la lame de scie [5-86].

Montage de la lame de scie

AVERTISSEMENT ! Vérifiez l'absence de saletés sur les
vis et la bride et n'utilisez que des pieces propres et
intactes !
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» Maintenez le bloc de sciage par la poignée et
actionnez le levier [5-3] jusqu’en butée.

= Appuyez sur le bloc de sciage jusqu’en butée.

= Insérez une nouvelle lame de scie.
AVERTISSEMENT ! La lame de scie [5-8] et la
scie [5-4] doivent tourner dans le méme sens ! Ily a
sinon un risque de blessures graves.

= Insérez la bride extérieure [5-7] de sorte que les
ergots d'entrainement s'engagent dans ['évidement
de la bride intérieure.

= Serrez la vis [5-5].

= Maintenez le bloc de sciage par la poignée, fermez le
levier [6-3] et ramenez le bloc de sciage vers le
haut.

7.7 Montage de la fenétre d'inspection/du pare-
éclats

La fenétre d'inspection (transparente) [6-1] permet de
voir la lame de scie et optimise l'aspiration des
poussieres.

Lors de coupes a 0°, le pare-éclats (vert) [6-2] améliore

en outre la qualité de l'aréte de coupe sur la face

supérieure de la piece sciée.

= Installez le pare-éclats [6-2].

= Vissez le bouton rotatif [6-3] dans le pare-éclats a
travers le trou oblong.

= Veillez a ce que 'écrou [6-4] soit solidement fixé
dans le pare-éclats.

= ATTENTION ! Utilisez uniquement le bouton rotatif
fourni avec votre scie plongeante. Le bouton rotatif
d'une autre scie peut étre trop long et bloquer la
lame de scie.

Entaillage du pare-éclats

Avant la premiére utilisation, il est nécessaire d'entailler

le pare-éclats :

» Réglez la machine sur la profondeur de coupe
maximale.

= Réglez la vitesse de la machine en position 6.

= Pour entailler le pare-éclats, posez la machine sur
une chute de bois.

7.8 Aspiration

AVERTISSEMENT

AN

Risques pour la santé dus aux poussiéres

= Ne jamais travailler sans aspiration.

= Respecter les dispositions nationales.

= En sciant des substances cancérigénes, raccorder
toujours un aspirateur adapté aux dispositions
nationales. Ne pas utiliser le sac a poussiére.

Aspiration intégrée [7A]
Pour le vidage ainsi que pour le transport dans le

Systainer, le sac récupérateur de poussiére peut rester
monté sur l'outil électroportatif.

Les bourrages dans le capot de protection risquent
d'altérer les fonctions de sécurité.Pour éviter les
bourrages, nous conseillons de travailler avec un
aspirateur fonctionnant avec la pleine puissance
d'aspiration.

Le sciage (par ex. de panneaux de fibres moyenne
densité) peut générer l'accumulation de charges

32

électrostatiques. Travaillez alors avec un aspirateur et un
tuyau d'aspiration antistatique.

Aspirateur Festool

Le raccord d'aspiration [7-1] permet de raccorder un
aspirateur Festool équipé d'un tuyau de 27/32 ou 36 mm
de diametre (conseil : un tuyau de 36 mm de diamétre
réduit le risque de colmatage).

La piéce de raccordement d'un tuyau d'aspiration @ 27
est placée dans la piéce coudée [7-2]. La piéce de
raccordement d'un tuyau d'aspiration @ 36 est placée sur
la piece coudée [7-2].

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et 'électronique de l'outil électroportatif
risque d'étre endommagée.

Piéce coudée [7B]

Tourner la piéce coudée [7-2] dans la position souhaitée
et la verrouiller [7-3].

8 Utilisation de l'outil électroportatif

Pendant 'utilisation, respectez toutes les
consignes de sécurité indiquées ci-avant ainsi
que les regles suivantes :

Avant de commencer

- Vérifiez avant chaque utilisation si l'unité
d'entralnement avec la lame de scie bascule bien a
nouveau vers le haut jusque dans sa position
d'origine dans le carter de protection. N'utilisez pas
la scie si la lame ne revient pas completement vers
le haut. Ne bloquez ou ne fixez jamais l'unité
d'entrainement pivotante dans une profondeur de
coupe particuliere. La lame de scie ne serait alors
pas protégée.

- Vérifiez avant chaque utilisation le bon
fonctionnement du dispositif de plongée et utilisez
U'outil électroportatif uniqguement si celui-ci
fonctionne correctement.

- Vérifier la bonne fixation de la lame de scie.

- ATTENTION ! Risque de surchauffe ! Avant toute
utilisation, s'assurer que le bloc batteries est
correctement enclenché.

- Assurez-vous avant l'utilisation que le bouton
rotatif [1-8] est serré.

- Assurez-vous que le tuyau d'aspiration ne risque pas
de rester coincé pendant la durée de la coupe, que
ce soit sur la piece, sur le support de piece ou contre
des objets sur le sol.

-  Fixez toujours la piece de maniere a ce qu'elle ne
puisse pas bouger pendant l'utilisation de l'outil
électroportatif.

- Poser la piece a plat et sans la soumettre a des
contraintes.

Pendant l'utilisation

- Veillez a ce que le plateau de la scie repose toujours
compléetement contre la piéce.

- Pendant l'utilisation, tenez toujours U'outil
électroportatif des deux mains par les
poignées [1-3]. Cela est indispensable pour un
travail précis et la réalisation de coupes



plongeantes. Plongez la lame dans la piéce
lentement et avec un mouvement régulier.

- Ne placez l'outil électroportatif sur la piece qu'apres
"avoir mis en marche.

- Poussez toujours la scie vers 'avant [10-2], jamais
vers l'arriére vers vous.

- Ensélectionnant une vitesse d'avance adaptée, vous
évitez une surchauffe des arétes de coupe de la lame
de scie et, dans le cas de coupes de matieres
plastiques, une fusion du plastique. Plus le matétiau
a scier est dur, plus la vitesse d'avance doit étre
faible.

- Avant de poser la scie sur l'établi ou sur le sol,
assurez-vous que le capot de protection recouvre
complétement la lame de scie.

8.1 Mise en marche/a l'arrét

L'actionnement du bouton de sécurité anti-

déclenchement a pour effet de déverrouiller le dispositif

de plongée.

= Poussez le bouton de sécurité anti-
déclenchement [1-6] vers le haut et appuyez sur
l'interrupteur marche/arrét [1-5] (pression =
marche, relichement = arrét).

M Le bloc de sciage peut étre déplacé vers le bas. Lors
du déplacement, la lame de scie sort du capot de
protection.

8.2 Signaux d'avertissement

Des signaux d'avertissement sont émis dans les états de
fonctionnement suivants et l'outil électroportatif se
coupe :

Signal Cause Mesure a prendre
sonore

Unseul  Batterie vide/ Recharger/

signal incompatible. remplacer la
sonore. batterie.

__/A_ Surcharge de l'outil

électroportatif.

Réduire la charge de
U'outil électroportatif.

Laisser l'outil
électroportatif
refroidir avant de le
remettre en marche.

Surchauffe de l'outil
électroportatif.

Signal L'outil électroportatif Contacter le
sonore est défectueux. fabricant pour
continu. remédier au
AN .. dysfonctionnement.

8.3 Sciage d'apreés tracé

L'indicateur de coupe [8-2] affiche le déroulement de
coupe en pas de 0° et 45° (sans rail de guidage).

8.4 Réalisation de coupes droites

Placer 'outil avec la partie avant de la table de sciage sur
la piece a travailler, brancher l'outil, appuyer vers le bas
sur la profondeur de coupe réglée et avancer en direction
de la coupe.

8.5 Réalisation de découpes (coupes plongeantes)

Q Afin d'éviter tout risque de recul, il est impératif

d'appliquer les consignes suivantes lors des
coupes plongeantes :
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- Placez toujours le bord arriere de la table de sciage
de la machine contre une butée solidement fixée.

- Pour travailler avec le rail de guidage, placez la
machine contre la butée anti-recul FS-RSP
(accessoire) [10-4], a fixer sur le rail de guidage.

Marche a suivre

» Posez la machine sur la piéce et placez-la contre
une butée (butée anti-recul).

» Mettez la machine en marche.

» Abaissez lentement la machine a la profondeur de
coupe réglée et avancez-la dans le sens de coupe.

™ A la profondeur de coupe maximale et en
combinaison avec le rail de guidage, les
marquages [8-1] indiquent les points de coupe de la
lame de scie (@ 160 mm) situés le plus en avant et le
plus en arriére.

8.6 Panneaux de fibres a liant platre et a liant
ciment

En raison de la quantité élevée de poussiéres, nous vous
recommandons d'utiliser le couvercle ABSA-TS55/60
(accessoires) monté latéralement sur le capot de
protection et un aspirateur Festool.

8.7 Fonction KickbackStop

N

Risque de blessures

La fonction KickbackStop ne peut pas exclure

totalement tout mouvement de recul.

= Restez toujours bien concentré et respectez toutes
les consignes de sécurité et tous les
avertissements.

AVERTISSEMENT

Un mouvement de recul pendant l'utilisation peut
provoquer le soulevement involontaire de la scie.
Pendant l'utilisation, la scie détecte un soulevement
involontaire (recul) de la piece ou d'un rail et déclenche
alors un freinage rapide de la lame de scie.

Le risque de recul est ainsi réduit. Mais il ne peut
toutefois pas étre totalement exclu.

LED d'état de la fonction KickbackStop

Coloris Signification

Vert La fonction KickbackStop est active.
Clignote en La fonction KickbackStop s'est
rouge déclenchée.

Rouge, orange
ou éteinte.

La fonction KickbackStop est
défectueuse.

» Retirer la batterie.
= Contacter le service aprés-vente.

8.8 Marche a suivre aprés le déclenchement de la
fonction KickbackStop

= Relacher linterrupteur marche/arrét [1-5] et
attendre que la LED d'état de la fonction
KickbackStop [1-2] cesse de clignoter.

= Déterminer la cause du recul et prendre les
mesures nécessaires pour qu'il ne se produise plus.

= Vérifier l'état de l'appareil.
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9 Entretien et maintenance

& @ AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou
d'entretien, retirez toujours la batterie de l'outil
électroportatif.

= Veillez a ce que toutes les opérations de
maintenance et de réparation nécessitant
l'ouverture du carter moteur soient uniquement
effectuées par un atelier de service aprés-vente
agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les
réparations doivent uniquement étre effectuées par le
fabricant ou des ateliers agréés. Utiliser uniquement des
pieéces détachées d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/
services

Respecter les consignes suivantes :

» Saufindication contraire dans la notice d'utilisation,
les dispositifs de protection et pieces endommagés
(p. ex. un levier de changement d'outil [1-4]) doivent
étre réparés ou remplacés dans les régles de l'art
par un atelier spécialisé agréé.

» Controlez l'état et le bon fonctionnement du ressort
de rappel qui ramene l'unité d'entrainement
complete dans la position de butée supérieure
protégée.

» Pour garantir la circulation de l'air, les oules de
ventilation sur le boitier doivent toujours rester
propres et dégagées.

= Aspirez tous les orifices pour retirer les éclats et
copeaux de l'outil électroportatif. N'ouvrez jamais le
couvercle de protection [1-11].

= Veillez a ce que les contacts de branchement sur
U'outil électroportatif, le chargeur et la batterie
restent propres.

= Encasd'utilisation sur des panneaux de fibres a
liant platre et a liant ciment, nettoyer trés
soigneusement l'appareil. Nettoyez les ouvertures
de ventilation de l'outil électroportatif et de
Uinterrupteur marche/arrét avec de l'air comprimé
sec et sans huile. Sinon, de la poussiere contenant
du platre peut se déposer dans le boitier de l'outil
électroportatif de méme que sur l'interrupteur
marche/arrét, puis durcir sous l'effet de 'humidité
de l'air. Ceci peut compromettre le bon
fonctionnement du mécanisme de commutation.

9.1 Lames de scie réaffiitées

La vis de réglage [9-1] permet de régler avec précision la
profondeur de coupe des lames de scie réaffitées.

» Réglez la butée de profondeur de coupe [9-2] sur
0 mm (avec rail de guidage).

= Déverrouillez le bloc de sciage et abaissez-le
jusqu'en butée.

= Vissez la vis de réglage [9-1] jusqu'a ce que la lame
de scie touche la piece.
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9.2 La table de sciage n'est pas stable

@ Lors du réglage de l'angle de coupe, la table de
sciage doit reposer sur une surface plane.

= Silatable de sciage n'est pas stable, le réglage doit
étre recommencé.

10 Accessoires
N'utiliser que des accessoires et consommables
autorisés par Festool. Voir www.festool.fr.

L'utilisation d'autres accessoires et consommables
peuvent compromettre la sécurité d'utilisation de 'outil
électroportatif et provoquer de graves accidents.

10.1 Lames de scie, autres accessoires

Afin de pouvoir découper rapidement et proprement
différents matériaux, Festool propose des lames de scie
spécialement adaptées a la scie Festool et a tous les cas
d'utilisation.

10.2 Systeme de guidage

Le rail de guidage permet d'obtenir des coupes précises
et nettes. Il protege par ailleurs la surface de la piece
contre tout dommage.

En combinaison avec les nombreux accessoires
proposés, le systéme de guidage permet d'effectuer des
coupes en biais, des coupes d’onglet et des opérations
d'ajustage précises. La possibilité de fixation au moyen
de serre-joints [10-5] garantit un maintien fiable et un
travail en toute sécurité.

= Régler le jeu de guidage de la table de sciage sur le
rail de guidage avec les deux touches de
réglage [10-1].

Avant la premiére utilisation du rail de guidage, sciez le

pare-éclats [10-3] :

= Réglez la vitesse de la machine sur le niveau 6.

= Placez la plaque de guidage entiére de la machine
sur l'extrémité arriere du rail de guidage.

» Mettez la machine en marche.

= Abaissez lentement la machine jusqu'a la
profondeur de coupe max. réglée et sciez le pare-
éclats sur toute la longueur sans vous arréter.

M L'aréte du pare-éclats correspond alors exactement
a l'aréte de coupe.

Pour entailler le pare-éclats, posez le rail de
guidage sur une chute de bois.

1 Environnement

Ne pas jeter les appareils électriques, les piles
usagées et les batteries avec les ordures

ménageéres. Veiller a un recyclage écologique
des appareils, accessoires et emballages. Respecter les
réglements nationaux en vigueur.

Avant 'élimination, démonter de l'appareil électrique les
piles usagées, batteries et lampes sans les détruire. Ceci
permet de les recycler efficacement.

Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition
en droit national, les appareils électriques usagés
doivent étre collectés a part et recyclés de maniere
écologique.
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Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.com/environment.
Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires (Y Sy
et cordons S0 oy
se recyclent I

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

12 Remarques générales

12.1 Informations relatives a la protection des
données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
l'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne
contiennent aucune référence directe aux personnes.

Les données peuvent étre lues sans contact a l'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
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uniquement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour
['amélioration de la qualité et/ou le perfectionnement de
U'outil électroportatif. Toute utilisation des données
dépassant ce cadre - sans l'accord expres du client - est
exclue.

12.2 Bluetooth®

La marque verbale Bluetooth® et les logos sont des
marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. et sont utilisés
sous licence par TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG et
donc par Festool GmbH.

12.3 Informations relatives aux licences

Vous trouverez les informations relatives aux éventuelles
licences Open Source utilisées dans le produit dans la
Festool App* sous Informations > Licences Open Source
des outils.

* N'est pas disponible dans chaque pays.
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1 Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucidén

Leer el manual de instruccionesy las
indicaciones de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.

Deben usarse guantes de proteccion al cambiar
de herramienta.

Utilizar proteccion respiratoria.

Insertar la bateria.

Extraer la bateria.

L - T L

Peligro de aplastamiento de dedos y manos.

% Sentido de giro de la sierray de la hoja de
sierra

G@ Freno electrodindmico de marcha por inercia
~

@ Funcién KickbackStop
E: No depositar en la basura doméstica.

La herramienta cuenta con un chip para el
;m\ almacenamiento de datos. Ver apartado 12.1

c € Marcado CE de conformidad

@ Consejo, indicacion

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen
debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.
Tenga en cuenta el manual de instrucciones del
cargador y de la bateria.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas para
sierras circulares

Procedimiento de corte

- & iPELIGRO! No introduzca las manos en la
zona de serrado ni las acerque a la hoja de sierra.
Sujete el mango adicional o la carcasa del motor
con la mano que queda libre. Si se sujeta la sierra
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circular con ambas manos, la hoja de sierra no
podra danarlas.

- No agarre la pieza de trabajo por debajo. La
caperuza de proteccion no puede protegerle de la
hoja de sierra por debajo de la pieza de trabajo.

- Ajuste la profundidad de corte segln el grosor de la
pieza de trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo
debe quedar a la vista menos que una altura
completa de diente.

- Nunca sujete la pieza de trabajo que va a serrar con
la mano o sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
en un alojamiento estable. Es muy importante fijar
correctamente la pieza de trabajo para minimizar los
riesgos de contacto con el cuerpo, los atascos de la
hoja de sierra o la pérdida de control.

- Laherramienta eléctrica debe sujetarse por las
superficies de agarre aisladas cuando se lleven a
cabo trabajos en los que la herramienta de corte
pudiera entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos.El contacto con una linea electrificada hace
que las piezas metalicas de la herramienta eléctrica
se vean sometidas a tensidn y que se produzca una
descarga eléctrica.

- Utilice siempre un tope o una guia de canto recta
cuando realice cortes longitudinales. Esto mejora la
precision del corte y reduce las posibilidades de que
la hoja de sierra se atasque.

- Utilice siempre hojas de sierra con el debido
tamano y con un taladro de alojamiento adecuado
(p. ej. romboidal o redondo). Las hojas de sierra no
compatibles con las piezas de montaje de la sierra
tienen una marcha descentrada y causan pérdida de
control.

- Nunca utilice bridas tensoras o tornillos de hojas de
sierra danados o incorrectos. Las bridas tensoras y
los tornillos de hojas de sierra han sido fabricados
especialmente para su sierra con el propdsito de
obtener un rendimiento y una seguridad de servicio
optimos.

Contragolpes: causas e indicaciones de seguridad
correspondientes

- Un contragolpe es una reaccion inesperada de una
hoja de sierra que se engancha, se bloquea o se ha
alineado incorrectamente, lo cual puede producir
que la sierra se salga de la pieza de trabajo de
manera descontrolada y se desvie hacia el operario;

- la hoja de sierra se bloquea al engancharse o
atascarse en la ranura de serrado que se va
estrechando y la fuerza del motor sacude la maquina
hacia atras en direccion al operario;

- silahojadesierra se tuerce o se alinea
incorrectamente, los dientes de la parte posterior de
la hoja de la sierra pueden engancharse en la
superficie de la pieza de trabajo, de manera que la
hoja de sierra sale de la ranura y salta hacia atras en
direccion al operario.

El contragolpe es la consecuencia de un uso incorrecto o

inapropiado de la sierra. Puede evitarse si se siguen unas

medidas de precaucion adecuadas como las que se
describen a continuacidn.

- Sujete la sierra con ambas manos y coloque los
brazos de tal modo que le permitan hacer frente a
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la fuerza de un posible contragolpe. Coloquese
siempre en un lateral de la hoja de sierra, no la
sitle en linea con su cuerpo. En caso de contragolpe
la sierra circular puede saltar hacia atras; sin
embargo, el operario puede controlar la fuerza del
contragolpe si aplica unas medidas adecuadas.

Si la hoja de sierra se engancha o desea
interrumpir el trabajo, suelte el interruptor de
conexion y desconexion y sujete la sierra dentro del
material tranquilamente hasta que la hoja de sierra
se detenga completamente. No intente retirar la
sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja de sierra se esté
moviendo, pues podria producirse un contragolpe.
Averiglie y subsane el motivo por el que la hoja de
sierra se ha enganchado.

Cuando desee reanudar el trabajo con una sierra
que se encuentre dentro de una pieza de trabajo,
centre la hoja de sierra en la ranura de serrado y
compruebe que los dientes de la sierra no se hayan
enganchado en la pieza de trabajo. Si la hoja de
sierra se hubiera enganchado, puede salirse de la
pieza de trabajo u ocasionar un contragolpe al volver
a arrancarla.

Cuando trabaje con paneles grandes, apuntalelos
para reducir el riesgo de que se produzca un
contragolpe por el enganche de una hoja de sierra.
Los paneles grandes pueden combarse por su propio
peso. Los paneles deben apuntalarse por ambos
lados, tanto cerca de la ranura de serrado como en
el canto.

No utilice hojas de sierra romas o danadas. Las
hojas de sierra con dientes romos o mal alineados
producen, a causa de una ranura de serrado
demasiado estrecha, un rozamiento mayor, el
blogueo de la hoja de sierra y contragolpes.

Antes de comenzar a serrar, fije los ajustes de
profundidad y los angulos de corte. Si durante las
tareas de serrado se modifican los ajustes, la hoja
de sierra puede bloquearse y podria causar un
contragolpe.

Tenga especial precaucion al serrar en muros o en
otras zonas que no se puedan examinar. La hoja de
sierra que realiza la incision puede bloquearse al
serrar objetos ocultos y causar un contragolpe.

Funcion de la caperuza de proteccion

Antes de cada uso compruebe que la caperuza de
proteccion se cierra correctamente. No utilice la
sierra si la caperuza de proteccion no ofrece
movilidad y no se cierra de inmediato. No bloquee
ni inmovilice la caperuza de proteccion; de lo
contrario, la hoja de sierra quedaria desprotegida.
Si la sierra cae al suelo por accidente, la caperuza
de proteccion puede deformarse. Aseglrese de que
la caperuza se mueve sin dificultad y que no entra en
contacto con la hoja de sierra ni con otras piezas en
ningun angulo o profundidad de corte.

Compruebe el estado y el funcionamiento del
resorte de la caperuza de proteccion. No utilice la
sierra si la caperuza de proteccion y el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas danadas, los
residuos pegajosos o la acumulacion de virutas



hacen que la caperuza de proteccion funcione de
forma retardada.

Al realizar un corte de incision no rectangular,
asegure la placa base de la sierra para evitar que
se produzcan desplazamientos laterales. Un
desplazamiento lateral podria bloquear la hoja de
sierra, lo que causaria un contragolpe.

No coloque la sierra en la mesa de trabajo o en el
suelo sin haber comprobado que la caperuza de
proteccion cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteccion que marcha por inercia mueve
la sierra en sentido contrario al corte y sierra todo lo
que esta en su camino. Tener en cuenta el tiempo de
marcha por inercia de la sierra.

Espanol

Mantenimiento y cuidado

2.4

Las reparaciones y los trabajos de repaso deben
quedar estrictamente reservados a talleres del
servicio posventa o a expertos.

No debe modificarse la construccidn de la
herramienta.

Eliminar la resina y limpiar periddicamente la
herramienta (producto de limpieza con pH entre 4,5
y 8].

Las aristas de corte romas pueden reafilarse en la
superficie de sujecion hasta un grosor de filo minimo
de 1 mm.

El transporte de la herramienta debe realizarse solo
en un embalaje adecuado: jpeligro de lesiones!

Otras indicaciones de seguridad

2.3 Indicaciones de seguridad para la hoja de sierra
premontada
Utilizacion

No debe excederse del n.° de revoluciones maximo
indicado en la hoja de sierra; debe respetarse el
intervalo de revoluciones.

La hoja de sierra premontada esta concebida para
utilizar exclusivamente en sierras circulares.

Las tareas de embalaje, desembalaje y manipulacion
de la herramienta (p. ej. montaje en la maquina)
deben realizarse con sumo cuidado. Existe peligro
de lesion por la presencia de aristas de corte muy
afiladas.

El uso de guantes de proteccion al manejar la
herramienta incrementa la seguridad de agarrey
reduce aun mas el riesgo de sufrir lesiones.

Las hojas de sierra circulares que presenten grietas
deben cambiarse de inmediato. Queda prohibida la
reparacion.

No pueden seguir utilizdndose hojas de sierra en
version compuesta (dientes de sierra soldados) con
grosores de diente inferiores a 1 mm.
ADVERTENCIA No deben utilizarse herramientas

con grietas visibles, con aristas de corte romas o
danadas.

Montaje y fijacion

Las herramientas deben sujetarse de manera que no
se suelten durante el funcionamiento.

Durante el montaje de las herramientas, es preciso
asegurarse de que la sujecidn se realiza en el buje
de la herramienta o en la superficie de sujecidn de la
herramienta, y de que las cuchillas no entran en
contacto entre si ni con los elementos de sujecion.

No esta permitido alargar la llave ni apretar los
tornillos dando golpes con un martillo.

Debe limpiarse la suciedad, la grasa, el aceite y el
agua de las superficies de sujecidn.

Los tornillos de sujecion deben apretarse
observando las instrucciones del fabricante.

Para ajustar el didametro de orificio de las hojas de
sierra al didametro del husillo de la maquina solo
pueden utilizarse anillos fijos, p. €j., anillos
engastados o fijados mediante unién adhesiva. No
estd permitido utilizar anillos sueltos.

2.5

Es imprescindible utilizar los equipos de proteccion
individual adecuados: proteccion de oidos, gafas de
proteccion, mascarilla para trabajos que generen
polvo.

Al trabajar puede generarse polvo perjudicial/
toxico (p. ej. pintura de plomo, algunos tipos de
madera y metal). EL contacto o la inhalacién de este
polvo pueden suponer una amenaza para la persona
que realiza el trabajo o para aquellas que se
encuentren cerca. Observe las normativas de
seguridad vigentes en su pais.

Para proteger su salud, utilice la proteccion
respiratoria adecuada. En espacios cerrados
procure una ventilacion suficiente y conecte un
sistema movil de aspiracion.

No monte la herramienta eléctrica en una mesa de
trabajo. El montaje en mesas de trabajo de otros
fabricantes o de fabricacion propia puede mermar la
seguridad de la herramienta eléctrica y provocar
accidentes graves.

Utilizar unicamente las baterias indicadas y nunca
una fuente de alimentacion con la herramienta
eléctrica a bateria. No utilizar cargadores de otro
fabricante para cargar la bateria. El uso de
accesorios no previstos por el fabricante puede
provocar una descarga eléctrica o accidentes graves.

Compruebe si los componentes de la carcasa
presentan danos como fisuras o marcas blancas
por esfuerzo. Haga reparar las piezas deterioradas
antes de usar la herramienta eléctrica.

Utilice aparatos de exploracion adecuados para
detectar tuberias de abastecimiento ocultas o
consulte a la compaiiia local de abastecimiento de
energia. El contacto de la herramienta con cables
eléctricos puede provocar fuego y descargas
eléctricas. Si se dana una tuberia de gas, puede
provocar una explosion. La penetracion en una
tuberia de agua ocasiona danos materiales.

Trabajos con aluminio

Al trabajar con aluminio debera tener presente las
siguientes medidas por motivos de seguridad:

Utilizar gafas de proteccidn.

Conectar la herramienta eléctrica a un aspirador
apropiado con tubo flexible de aspiracidn
antiestatico.

37



Espanol

- Limpiar la herramienta eléctrica periédicamente
para eliminar el polvo acumulado en la carcasa del
motor.

- Utilice una hoja de sierra adecuada para cortar en
aluminio.

- Cierre la mirilla/la proteccion contra el vuelo de
virutas.

- Alserrar placas hay que lubricar con parafina; los
perfiles de capa delgada (hasta 3 mm) pueden
trabajarse sin lubricacion.

2.6 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la
norma EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lpy =91 dB(A]
Nivel de potencia sonora Lwa = 99 dB(A)
Incertidumbre K=3dB

&@ ATENCION

Las emisiones de ruido al trabajar con la herramienta
eléctrica pueden causar lesiones auditivas.

= Utilizar proteccion de oidos.

Valor de emisién de vibraciones en a;, [suma vectorial de
tres direcciones) e incertidumbre K determinada segun
EN 62841:

Serrado de madera ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Serrado de metal ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Las emisiones especificadas (vibracidn, ruido)

- sirven para comparar maquinas,

- son adecuadas para una evaluacion provisional de
los valores de vibracion y ruido en funcionamiento

- yrepresentan las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica.

& ATENCION

Los valores de emision pueden diferir de los valores

indicados. Esto depende del uso que se ledé a la

herramienta y del tipo de pieza de trabajo procesado.

» Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de
todo el ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcion de la carga real.

3 Uso previsto

Las Sierras de incision estan disenadas para serrar
madera, materiales con caracteristicas similares a la
madera, materiales fibrosos de yeso o cemento
aglomerado, asi como plasticos.

Gracias a la oferta de hojas de sierra especiales de
Festool para aluminio, las herramientas eléctricas
también pueden utilizarse para serrar aluminio.

La maquina NO debe emplearse para tratar materiales
que contengan amianto.

No utilizar discos de tronzar y lijar.

El usuario responde de cualquier uso indebido.
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3.1 Hojas de sierra

Solo deben utilizarse hojas de sierra con los siguientes
datos:

- Hojas de sierra segun EN 847-1

- Diametro de la hoja de sierra 160 mm

- Anchurade corte 1,6 mm-1,8 mm

- Taladro de alojamiento 20 mm

- Grosor del disco de soporte 1,1-1,4 mm

- Apta para n.° de revoluciones de hasta 9500 rpm

Las hojas de sierra Festool cumplen con lo indicado en la
norma EN 847-1.

Serrar Unicamente materiales adecuados para la hoja de
sierra en cuestion.

4 Datos técnicos
Sierra de incision a bateria TSC 55 KSEB
Tension del motor 18V ==

Ndmero de revoluciones
(marcha en vacio)

3500-5200 rpm

Baterias adecuadas Serie BP 18 > 4 Ah de

Festool
Inclinacion de -1°a 47°
Profundidad de corte a 0° 0-55 mm
Profundidad de corte a 45° 0-43 mm
Medidas de la hoja de sierra 160 x 1,6 x 20 mm
Peso sin bateria 3,5 kg

5 Componentes de la herramienta

[1-11 Desbloqueo para destalonado de -1° a 47°
[1-2] LED de estado de la funcion KickbackStop
[1-31 Empunaduras

[1-4] Palanca para cambio de herramienta
[1-5]1 Interruptor de conexidny desconexion
[1-6] Bloqueo de conexién

[1-71 Racor de aspiracion

[1-8] Botones giratorios para el ajuste de angulo
[1-91 Tecla para aflojar la bateria

[1-10] Mordazas de ajuste

[1-11] Tapa de proteccién

[1-12] Regulacion del nimero de revoluciones

[1-13] Escala dividida en dos para el tope de
profundidad de corte (con/sin riel de guia)

[1-14] Tornillo de ajuste de profundidad de corte para
hojas de sierra rectificadas

[1-15] Tope de profundidad de corte

[1-16] Escala

[1-17]1 Indicador de corte

[1-18] Mirilla/proteccién contra el vuelo de virutas
[1-19] Proteccién antiastillas

Las figuras indicadas se encuentran al principio del
manual de instrucciones.

Los accesorios representados o descritos no forman
parte integra de la dotacion de suministro.



6 Bateria

Antes de colocar la bateria, comprobar que la conexion
de la bateria esté limpia. La suciedad en la conexion de la
bateria puede impedir el contacto correcto y dafiar los
contactos.

El contacto defectuoso puede ocasionar el
sobrecalentamiento y dafnos en la herramienta.

[2A] Extraiga la bateria.

[2B] : Colocar la bateria hasta que encaje.
click

Consulte mas informacion sobre la bateria y el
cargador en el manual de instrucciones del
cargador y de la bateria.

7 Ajustes

N

Peligro de lesiones

= Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, retirar de esta la bateria.

ADVERTENCIA

7.1 Sistema electronico

Regulacion del nimero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda
de ajuste [1-12] de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (véanse los Datos técnicos). De esta forma,
puede adaptar la velocidad de corte de forma 6ptima a
cada superficie.

Velocidad en funcion del material

Madera maciza (dura, blanda) b

Placas de viruta y de fibra dura 3-6
6

Madera laminada, tableros de ebanisteria, placas
enchapadas y revestidas

Laminado, materiales minerales L-6

Planchas de madera aglomerada y de fibras 1-3
aglutinadas con cemento y yeso

Placas y perfiles de aluminio de hasta 15 mm 4-6

Plasticos, plasticos reforzados con fibra de vidrio 3-5
(GfK), papel y tejidos

Vidrio acrilico 4-5

Protector contra sobretemperatura

Si el motor alcanza una temperatura excesiva, se
reducen la alimentacion de corriente y el nUmero de
revoluciones. La herramienta eléctrica seguira
funcionando a potencia reducida para permitir que el
motor se enfrie rapidamente mediante el sistema de
ventilacidon. Una vez enfriada, la herramienta eléctrica
arranca automaticamente.

Proteccion de sobrecarga

En caso de sobrecarga extrema del aparato, una
proteccion electrdnica contra sobrecarga se encarga de
evitar danos en el motor. En este caso, el motor se paray
no vuelve a funcionar hasta que se reduzca la carga. Para
volver a ponerlo en marcha, es necesario conectar de
nuevo la maquina.

Espanol

Proteccion contra rearranque

La proteccion contra rearranque integrada impide que la
herramienta eléctrica se vuelva a poner en
funcionamiento de forma automatica tras una caida de la
tension si el interruptor de conexion y desconexion esta
accionado. En ese caso, la herramienta eléctrica debe
desconectarse y volver a conectarse.

Freno

La sierra cuenta con un freno electrénico. Después de
desconectarla, la hoja de sierra se frena
electronicamente en aprox. 2 segundos hasta que se
detiene.

7.2 Festool App*

La herramienta eléctrica se puede configurar con la
Festool App. La bateria utilizada debe ser una bateria
Bluetooth®.

Conexidn de la bateria mediante Bluetooth®, véase
el manual de instrucciones de la bateria.

@ En la app Festool hay mas informacidn sobre el uso
de la herramienta eléctrica.

* No disponible para todos los paises.

7.3 Ajustar la profundidad de corte

La profundidad de corte puede ajustarse entre 0-55 mm
en el tope de profundidad de corte [3-11.

El grupo de la sierra puede ahora presionarse hacia
abajo hasta la profundidad de corte ajustada.

Profundidad de corte sin riel de guia
max. 55 mm

Profundidad de corte con riel de guia FS
max. 51 mm

) |

7.4 Ajuste de angulo de corte

Entre 0°y 45°

= Abra los botones giratorios [4-1].

» Incline el grupo de la sierra hasta el angulo de corte
deseado [4-2].

= Cierre los botones giratorios [4-11.

Las dos posiciones (0° y 45°) vienen ajustadas de
fabrica y pueden ser reajustadas por el servicio de
atencidn al cliente.

En los cortes angulares, sitte la mirilla/la
proteccion antiastillas en la posicidn superior.

En destalonado -1°y 47°

= Incline el grupo de la sierra hasta la posicion final
(0°/45°) como se describe arriba.

Tire del desbloqueo [4-3] ligeramente hacia fuera.
Para el destalonado de -1° saque el

desbloqueo [4-4].

M Elgrupo de la sierra cae a la posicidn -1°/47°.

= Cierre los botones giratorios [4-11.

\

\
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7.5 Seleccion de la hoja de sierra

Las hojas de sierra Festool estan identificadas con un
anillo en color. El color del anillo indica el material para
el que es apta la hoja de sierra.

Observe los datos necesarios sobre la hoja de sierra
(véase el capitulo 3.1).

Simbolo

Color Material

Amarillo Madera

Rojo Laminado, material mineral
Verde Planchas de madera
aglomeraday de fibras

aglutinadas con cemento y
yeso

Azul Aluminio, plastico

AL

7.6 Cambio de la hoja de sierra [5]

ADVERTENCIA

AN

Peligro de lesiones

» Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, retirar de esta la bateria.

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y
afiladas.

» No utilizar herramientas romas o defectuosas.
= Usar guantes de proteccion al manejar la
herramienta.

Retirada de la hoja de sierra

= Antes de cambiar la hoja de sierra, incline la sierra a
la posicion de 0° y ajuste la profundidad de corte
maxima.

= Mueva la palanca hasta el tope [5-3]. Accionar la
palanca solo cuando la sierra esta parada.

» Presione el grupo de la sierra hacia abajo hasta que
encaje.

» Coloque la sierra lateralmente sobre una superficie
estable. Lado de la hoja de sierra hacia arriba.

= Afloje el tornillo [5-5] con la llave de macho
hexagonal [5-2].

= Retire la hoja de sierra [5-6].

Montaje de la hoja de sierra

ADVERTENCIA Comprobar si los tornillos y la brida estan

sucios y utilizar Unicamente piezas limpias y que no

presenten danos.

= Sujete el grupo de la sierra por el mango y mueva la
palanca [6-3] hasta el tope.

= Presione el grupo de la sierra hacia abajo hasta que
encaje.

» Coloque una hoja de sierra nueva.

ADVERTENCIA Los sentidos de giro de la hoja de
sierra [5-8]y de la sierra [5-4] deben coincidir. Si no
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se sigue esta indicacion, se pueden producir lesiones
graves.

= Coloque la brida exterior [5-7] de manera que los
tacos de arrastre encajen en la entalladura de la
brida interior.

= Apriete el tornillo [5-5].

= Sujete el grupo de la sierra por el mango, cierre la
palanca [5-3]y vuelva a mover el grupo de la sierra
hacia arriba.

7.7 Montaje de la mirilla/proteccion anti-astillas

La mirilla (transparente) [6-1] permite observar la hoja
de sierra y optimiza la aspiracion del polvo.

La proteccion antiastillas (verde) [6-2] mejora
considerablemente la calidad del canto de corte del lado
superior de la pieza de trabajo en cortes de 0°.

= Coloque la proteccién antiastillas [6-2].

= Enrosque el botdn giratorio [6-3] en la proteccion
antiastillas a través del orificio alargado.

= Preste atencion a que la tuerca [6-4] esté
debidamente asentada en la proteccion antiastillas.

= ;ATENCION! Utilizar Gnicamente el bot6n giratorio
que se suministra junto con la sierra de incision. El
botdn giratorio de otras sierras puede ser
demasiado largo y bloquear la hoja de sierra.

Serrar la proteccion anti-astillas

Antes del primer uso es necesario serrar la proteccion

anti-astillas:

= Ajuste la maquina a la profundidad de corte maxima.

= Ajuste la velocidad de la maquina al nivel 6.

= Coloque la maquina en un taco martir para serrar la
proteccion anti-astillas.

7.8 Aspiracion

AN

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del
polvo

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.

= Observar las disposiciones nacionales.

= Al serrar materiales cancerigenos, se debe
conectar siempre un sistema movil de aspiracion
conforme con la normativa nacional. No utilizar la
bolsa colectora.

ADVERTENCIA

Aspiracion propia [7A]
La bolsa colectora puede permanecer acoplada a la

herramienta eléctrica para su vaciado y transporte en el
Systainer.

Si la caperuza de proteccidn presenta obstrucciones, las
funciones de seguridad pueden verse afectadas. Para
evitar obstrucciones es mejor trabajar con un sistema
movil de aspiracion a plena potencia de aspiracion.

Al serrar (p. ej. MDF), puede generarse una carga
estatica. Trabaje, por tanto, con un sistema movil de
aspiracion y un tubo flexible de aspiracion antiestatico.

Sistema movil de aspiracion de Festool

En el racor de aspiracion [7-1] se puede conectar un
sistema movil de aspiracion de Festool con un tubo
flexible con un didmetro de 27/32 mm o de 36 mm (se
recomienda 36 mm, ya que el riesgo de obstruccién es
menor).



La pieza de conexidn de un tubo flexible de aspiracién de
27 mm de didmetro se introduce en el codo [7-2]. La
pieza de conexion de un tubo flexible de aspiracion de
36 mm de didmetro se introduce en el codo [7-2].

iATENCI()N! Si no se utiliza un tubo flexible de
aspiracion antiestatico, puede cargarse de energia
estatica. El usuario puede sufrir una descarga eléctricay
la electronica de la herramienta eléctrica puede resultar
danada.

Rétula angular [7B]

Girar la rétula angular [7-2] a la posicién deseada y
bloquear [7-3].

8 Trabajo con la herramienta eléctrica

Durante el trabajo tenga en cuenta todas las
indicaciones de seguridad especificadas al
principio, asi como las siguientes reglas:

Antes de comenzar

- Antes de cada uso, compruebe si la unidad de
accionamiento y la hoja de sierra vuelven a girar a la
posicion de partida, hacia arriba sin problemasy
completamente a la carcasa de proteccion. No
utilice la sierra si la posicion final superior no esta
garantizada. No bloquee ni fije la unidad de
accionamiento giratoria en una profundidad de corte
determinada. La hoja de sierra quedaria
desprotegida.

- Verificar antes de cada uso el funcionamiento del
dispositivo de incision y utilizar la herramienta
eléctrica Unicamente si funciona correctamente.

- Comprobar que la hoja de sierra esté bien sujeta.

- iATENCI()N! iPeligro de sobrecalentamiento! Antes
del uso, asegurarse de que la bateria esté bien
insertada.

- Antes de empezar a trabajar, cerciorarse de que el
botdn giratorio [1-8] esté fijamente enroscado.

- Asegurese de que el tubo flexible de aspiracion no se
atasque durante el proceso de corte, ni en la pieza
de trabajo, ni en el soporte de la pieza de trabajo o
en puntos peligrosos del suelo.

- Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

- Depositar la pieza de trabajo sin tensiény en
posicion plana.

Al trabajar

- Alrealizar los trabajos, apoye totalmente la placa de
la mesa de la sierra.

- Altrabajar con la herramienta eléctrica, sujétela
siempre con ambas manos por las
empunaduras [1-3]. Es imprescindible para trabajar
y realizar incisiones con precision. Incida en la pieza
de trabajo de forma lenta y uniforme.

- Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza de
trabajo solo cuando esté conectada.

- Empuje la sierra siempre hacia delante [10-2], no
tirar en ningun caso hacia atras.

- Adaptar la velocidad de avance para evitar que se
sobrecalienten los filos de la hoja de sierra o que se
derrita el plastico al serrarlo. Cuanto mas duro sea
el material a serrar, menor debe ser la velocidad de
avance.

Espanol

- No deposite la sierra en la mesa de trabajo o en el
suelo sin que la hoja de sierra esté totalmente
protegida por la caperuza de proteccion.

8.1 Conexion y desconexion

El accionamiento del bloqueo de conexion desbloquea el

dispositivo de incision.

= Cierre el bloqueo de conexidn [1-6] hacia arribay
pulse el interruptor de conexion y desconexion [1-5]
(pulsar = conectado / soltar = desconectado).

M Elgrupo de la sierra se puede mover hacia abajo. La
hoja de sierra sale de la caperuza de proteccion.

8.2 Senales de advertencia

En los siguientes estados de funcionamiento, se generan
senales de advertencia y la herramienta eléctrica se
desconecta:

Senal Motivo Medida
sonora

Emite un Bateria vacia/ Cargar/vaciar
pitido. incompatible. bateria.

__/\___ Herramienta

Cargar menos la

eléctrica herramienta
sobrecargada. eléctrica.
La herramienta Poner en

funcionamiento la
herramienta
eléctrica una vez que
se haya enfriado.

eléctrica esta
sobrecalentada.

Emite un Herramienta Para la resolucion de
pitido eléctrica defectuosa. averias, ponerse en
continuo. contacto con el
AMAA. .. fabricante.

8.3 Serrado por linea de corte

El indicador de corte [8-2] muestra el trazado de corte
en los cortes de 0°y 45° (sin riel de guia).

8.4 Serrar cortes

Coloque la maquina, con la parte delantera de la mesa de
serrar, sobre la pieza de trabajo, conecte la maquina,
presione hacia abajo hasta la profundidad de corte
ajustaday avance en el sentido de corte.

8.5 Serrar segmentos (cortes de incision)

A fin de evitar contragolpes al efectuar cortes de
incision, deberan observarse obligatoriamente
las siguientes indicaciones:

- Coloque la maquina siempre con el canto posterior
de la mesa de serrar contra un tope fijo.

- Altrabajar con el riel de guia, apoye la maquina en la
parada de contragolpe FS-RSP (accesorios) [10-4],
que a su vez va fijada al riel de guia.

Procedimiento

= Coloque la maquina sobre la pieza de trabajoy
apoyela contra un tope (parada de contragolpe).

= Conecte la maquina.

= Presione la maquina lentamente hasta la
profundidad de corte ajustada y muévala en el
sentido del corte.
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M Las marcas [8-1] muestran, a la profundidad de
corte maximay si se utiliza el riel de guia, el punto de
corte mas adelantado y el mas atrasado de la hoja de
sierra (@ 160 mm).

8.6 Placas de fibras de yeso y aglomerado de
cemento

Debido al gran volumen de polvo que se genera, se
recomienda utilizar la proteccién ABSA-TS55/60
(accesorio) que se puede montar en el lateral de la
caperuza de proteccion y un sistema movil de aspiracion
Festool.

8.7 Funcion KickbackStop

ADVERTENCIA

AN

Peligro de lesiones

La funcion KickbackStop no garantiza proteccion

completa frente a contragolpes.

» Trabaje siempre de manera concentrada y observe
las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Un contragolpe durante el trabajo puede provocar la
elevacion indeseada de la sierra.

Durante el trabajo, la sierra reconoce un levantamiento
involuntario (contragolpe) de la pieza de trabajo o de un
riel y activa un frenado rapido de la hoja de sierra.

De esta forma se reduce el riesgo de que se produzcan
contragolpes. No obstante, no pueden excluirse del todo.

LED de estado de la funcion KickbackStop

Color Significado
Verde La funcién KickbackStop esta
activa.

Se ha activado la funcion
KickbackStop.

Rojo, naranja o Funcion KickbackStop defectuosa.

apagado. » Retirar la bateria.
= Contactar con el servicio de
atencion al cliente.

Rojo intermitente

8.8 Procedimiento tras activacion de la funcion
KickbackStop

» Soltar el interruptor de conexién y desconexion [1-5]
y esperar hasta que el LED de estado de la funcidn
KickbackStop [1-2] deje de parpadear.

= Averiguar los motivos del retroceso y subsanarlos.

» Comprobar si la herramienta presenta danos.

9 Mantenimiento y cuidado

& @ ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y electrocucion

» Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de cuidado
o mantenimiento, retire siempre la bateria de la
herramienta eléctrica.

= Encargue la realizacion de todos los trabajos de
mantenimiento y reparacion que exijan abrir la
carcasa del motor exclusivamente a un taller
autorizado.
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El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
estd disponible a través del fabricante o de los talleres de
reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Mas informacion:

Tener en cuenta las siguientes advertencias:

= Los dispositivos de proteccidn y las piezas que
presenten danos, p. ej una palanca para cambiar de
herramienta [1-4], deben ser reparados o
sustituidos conforme a lo prescrito por un taller
especializado autorizado, a menos que se
especifique de otro modo en el manual de
instrucciones.

» Compruebe el estado y el correcto funcionamiento
del muelle recuperador que presiona toda la unidad
de accionamiento a la posicion final protegida
superior.

= Con el fin de garantizar una correcta circulacion del
aire, las aberturas para el aire de refrigeracion de la
carcasa deben mantenerse despejadas y limpias.

= Aspirar en todos los orificios para limpiar las astillas
y las virutas de la herramienta eléctrica. Nunca abra
la tapa de proteccién [1-11].

= Mantenga siempre limpios los puntos de conexidn de
la herramienta eléctrica, el cargador y la bateria.

= Al trabajar con placas de fibras de yeso y
aglomerado de cemento, limpiar la herramienta de
forma minuciosa. Limpie los orificios de ventilacion
de la herramienta eléctrica y los del interruptor de
conexidn y desconexidn con aire comprimido secoy
sin aceite. De lo contrario podria sedimentarse polvo
con yeso en la carcasa de la herramienta eléctricay
el interruptor de conexion y desconexién, y
endurecerse tras entrar en contacto con la humedad
ambiental. Esto podria conllevar problemas en el
mecanismo de conmutacion.

9.1 Hojas de sierra rectificadas

El tornillo de ajuste [9-1] permite ajustar exactamente la
profundidad de corte de las hojas de sierra rectificadas.

= Ajuste el tope de profundidad de corte [9-2]1 a 0 mm
(con el riel de guial.

= Desbloquee el grupo de la sierra y presidnelo hacia
abajo hasta el tope.

= Atornille el tornillo de ajuste [9-1] hasta que la hoja
de sierra quede en contacto con la pieza de trabajo.

9.2 La mesa de serrar se tambalea

@ Al ajustar el angulo de corte, la mesa de serrar
debe estar colocada sobre una superficie plana.

» Sila mesa de serrar se tambalea, se debe volver a
ajustar.

10 Accesorios

Utilizar dnicamente accesorios y material de consumo
autorizados por Festool. Véase .

La utilizacion de accesorios y material de consumo de
otros fabricantes puede mermar la seguridad de la
herramienta eléctrica y provocar accidentes graves.


https://www.festool.es/servicio
https://www.festool.es

10.1 Hojas de sierray otros accesorios

Para cortar diversos materiales de forma rapida y limpia,
Festool le ofrece hojas de sierra compatibles con su
sierra Festool y adecuadas para cualquier aplicacidn.

10.2 Sistema de guia

Elriel de guia permite realizar cortes precisos y limpios
y, al mismo tiempo, protege la superficie de la pieza de
trabajo de posibles danos.

En combinacién con el extenso conjunto de accesorios,
con el sistema de guia es posible efectuar unos cortes
angulares, a inglete y unos trabajos de adaptacion con
gran exactitud. La posibilidad de fijacién mediante
mordazas [10-5] garantiza una sujecidn y un trabajo
seguros.

= Ajustar el juego de la guia de la mesa de serrar en el
riel de guia con las dos mordazas de ajuste [10-1].

Antes del primer uso del riel de guia, sierre la

proteccién antiastillas [10-3]:

= Ajuste la velocidad de la maquina al nivel 6.

= Coloque la maquina con toda la placa guia en el
extremo posterior del riel de guia.

= Conecte la maquina.

= Presione la maquina lentamente hacia abajo hasta la
profundidad de corte maxima ajustada y sierre la
proteccion antiastillas por toda la longitud sin
levantarla.

M Elcanto de la proteccién antiastillas se corresponde
exactamente con el canto de corte.

@ Coloque el riel de guia para serrar la proteccion
anti-astillas en un taco martir.

1 Medio ambiente

No deseches los aparatos eléctricos, las pilas
gastadas y las baterias en la basura doméstica.

Recicla las herramientas, los accesorios y los
embalajes de forma respetuosa con el medio ambiente.
Respeta las disposiciones nacionales vigentes.

Antes de la eliminacién de residuos de pilas, baterias y
ldmparas gastadas, separelas del aparato eléctrico sin
destruirlas. Esto permite reciclarlas de forma eficaz.

Espanol

De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrdnicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados
deben recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Encontrara informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.com/environment.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach

12 Observaciones generales

12.1 Informacion relativa a la proteccion de datos

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagndstico de fallos, la gestion de las reparaciones y de
la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento
expreso del cliente.

12.2 Bluetooth®

La marca denominativa Bluetooth® y los logotipos son
marcas registradas de Bluetooth SIG, Inc. Por lo tanto,
todo uso que TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG y, por
consiguiente, también Festool, hagan de dicha marca
estd sujeto a un contrato de licencia.

12.3 Informacion sobre licencias

En la Festool App* se puede encontrar informacion sobre
las licencias de codigo abierto utilizadas en el producto
en Informacién > Licencias de cédigo abierto de las
herramientas.

* No disponible para todos los paises.
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Bwnrapcku

Mocoka Ha BbpTeHE Ha UMPKYAsipa U pexeLLuns
LMCK

é OnacHoCT OT NpULLMNBaHE Ha pPbLie U NPbLCTY.

Gi@ EJ'IEKTpO,EI,MHaMVIl-lHa cnmnpayka

'C\"‘L) KickbackStop ¢yHkuus

,D,a He Ce N3XBbpJsd KaTo buTtoB oTnagbK.

'\\ YpenbT BK/IOYBA YMM 3@ 3aMNaMeTABaHe Ha
) JaHHW. BX. rnasa 12.1

c € EtvkeTnpaHe 3a cvoTBeTcTBME CE

@ CbBerT, ykasaHue

2 lMpaBuna 3a TexHMKaTa Ha 6esonacHocT

2.1 06wum yKkasaHua 3a 6e3onacHocCT 3a
eJIeKTpU4eCcKn MalluHU

BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUUYKM MHCTPYKLUKN U

yKa3saHusa 3a 6e3onacHocT.[1ponyckn npu
CMa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMUTe 3a Be30MacHoCT U
yKa3saHusiTa MoraT 0 foBefaT 40 TOKOB yaap, noxap
U/MNN TEXKN HapaHaBaHus.

CbxpaHaBaUTe BCMYKU YKA3aHUSA U MHCTPYKLIUM 3a
6e3onacHa paboTa, 3a ga MoXke B 6baeLLa Npy HY)KAa Aa
ce KOHCynTUpare C TaX.

Cna3BaiTe MHCTPYKLUMATA 32 eKcrioaTauus Ha

3apsAAHOTO YCTPOMUCTBO M Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus.

2.2 CneuundpmnyHM 3a MHCTPYMEHTA MHCTPYKL UM 3a
6e30nmacHOCT 3a pb4HU LUPKYNSIPHU TPUOHM

Mpouec Ha psAsaHe

& OMACHOCT! NaseTe pbuLeTe cU OT pexkeLus
Auck. [pbXXTe ¢ ABeTe CU pbLe pbKoXBaTKaTa Uim
Kopnyca Ha MoTopa. KoraTo fBeTe pblie gbpxaT
LUPKYNAPHUS TPUOH, pPeXXeLmaT AUCK He MOXe Aa rm
HapaHu.

- He nocraBsiitTe pbue nop obpaborBaeMus getann.
3alUMTHUAT Kanak He MoXe [a B/ NpegnasBa oT
pexeLunsa Auck nof paboTHWa feTann.

- Hactpoiite pebenunHarta Ha psisaHe cnopep, Tasu Ha
paboTHua peTann. Tpsbea ga ce BUXAA NoO-Manko ot
NbiaHaTa BUCOYMHA Ha 3b6UMTe nof paboTHUS
netaunn.

- Hukora He gpb)XTe paboTHMA AeTaln B pbka U He ro
noanupamnTe ¢ Kpak. 3akpeneTte geTaina Ha
ctabunHa noanoxka. BaxHo e, paboTHUAT feTann ga
bbae ctabunHo 3acTonopeH, 3a fAa dbbae cBefeHa o
MWHMMYM OMaCHOCTTa OT AOMMP Ha peXeLns UcK Ao
TAN0TO, 3aKSiewBaHe Ha Ancka unm 3aryba Ha
KOHTpOI.

- XBawanTe eneKTpUYECKUA UHCTPYMEHT 3a
M30NMpaHUTe PbKOXBATKMK, KOFraTo U3BbpLUBaTe
pa6oTa, npu KoATo peXkelliaTa NpUcTaBka MoXke fia
CpeluHe cKpuTa enl. MHcTanaumua.KoHTakT Ha
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MeTa/llHUTe YaCTun Ha MHCTPYMEHTa C eJieKTpnyeckaTta
MpeXa We npeam3BnkKa KbCo CbegnHneHune.

- Mpw HapnbXXHO psisaHe BMHArv usnosispamnre
HaANbXKHa ynopa unu nuHean. Toea nofobpsiea
TOYHOCTTa Ha pa3pesnTe U HaMansBa Bb3MOXHOCTTA
3a 3aKk/ieLlBaHe Ha pexeLLms gUCK.

- BuHaru usnonssaiiTe peXxelin AUCKOBE C NOAXOASALL,
pa3Mep ¥ nacealy 0TBOp 3a 3aKpensaHe (Hanpumep
c opMaTa Ha pewieTka Unm Kpbr). Pexxelum guckose,
KOWTO He nacBaT Ha MOHTaXHUTe YacTu Ha
LMpKynsipa, ce BbpTAT HEPABHOMEPHO N BOAAT [0
3aryba Ha KoHTpoJ.

- Hwukora He nsnonssaite NOBpeAEeHN UMW FPELLHU
3aTteraTteniHn ¢pnaHum unu BUHTOBe. 3aTeratenHmTe
bnaHuM 1 BUHTOBETE Ha peXeLLuns fucK ca
KOHCTPYMpaHM crneLmanHo 3a Ballus LMpKynsp 1 ce
rpuXKaT 3a ONTUMasHW Pe3ynTaTi U CUrYpHOCT Ha
paboTa.

OTKaT - NPUYNHA U CbOTBETHUTE YKa3aHUs 3a
6e3onacHocT

- OTkaTbT NpefCTaB/sABa BHe3amnHa peakuus Ha
3axBaHaT, 3ak/IMHEH UM FPeLIHO HUBENUpPaH
LUMpPKYNsipeH LUCK, KaTo pe3ynTaT e MoBAuraHe Ha
uMpKynsipa 6e3 KOHTPOJ U U3KapBaHeTo My oT
obpaboTBaeMusa geTaiin B Nocoka Ha onepaTopa;

- aKo UMpKYNSPHUST AUCK Ce e 3aXBaHa Win 3akiMHUA
B 3aTBapsLL ce 0TBOP Ha psizaHe, Toi biokupa u
cunaTa Ha MOTopa Bpblia MallvHaTa obpaTHo B
nocokaTa Ha onepaTopa;

- aKO UMUPKYNSPHUST AUCK Ce U3MeCTU UMK e TPELLIHO
LLeHTpOBaH B cpesa, 3bbuWTe B 3agHaTa My yacT
MoraT [la ce 3aKJIMHAT B MOBbPXHOCTTA Ha
obpaboTBaemusa geTann U Taka LMPKYAAPHUAT UCK
MO>e [la 0TCKOYM OT 0TBOpaA M LMPKYNSpT Aa ce BbpHe
Mo nocoka Ha onepaTopa.

OTKaTbT e pe3ynTaT oT rpeLlHa unu HenpasuiHa ynotpeba
Ha umpkynspa. Toit Moxe aa bbae nsbernat ypes B3nMaHe
Ha CbOTBETHUTE npennasHn MepKu, onncaHn no-Aony.

- ApbXTe 3apaBo LUPKYNApa C ABE pblie U v
nocraBeTe B TakaBa No3uLUs, Ye Aa MoXKeTe Aa
noeMeTe oTKaTHUTe cunu. BuHaru ctoitte oTcTpaHu
Ha LMPKYNSIPHUSA AUCK, HUKOra He NocTaBsnATe
LMPKYNSIPHUSA BUCK HAa eAHA NIMHUSA € TAnoTo cu. [pu
OTKaT LMPKYNapbT MOXe la 0TCKOYM Ha3af, Ho
non3BaTendT MO>XXe Oa oBJlafee OTKAaTHUTe CUNn,
CTUra na B3eMe CbOTBETHUTE MEPKHU.

- B cnyua#, ye UMPKYNAPHUAT AUCK 3asae Un
npekbcHeTe paboTa, oTnycHeTe 6yToHa 3a
BKJIlOYBaHe/U3KJIIOUBaHe U 3aApPbXXTe LUPKYNsapa B
MaTepuana, foKaTo LUPKYNSipHUSA BUCK He cnpe
okoyaTenHo. Hukora He onuTBaWTe Aa u3BaguTe
uMpKynspa ot obpaborsaeMus getann unu pga ro
ApPbMHeTe Ha3ap Npu NoioXKeHue, Ye LUPKYNsipHUsS
AUCK BCe ole ce ABMXK, B MPOTUBEH CJlyyal MoXKe
Aa ce Nony4Ym oTKaT. YCcTaHOBETE M OTCTpaHeTe
NMPUUYNHUTE 33 3asKAAHETO Ha LUPKYNAPHUSA QUCK.

- KoraTo uckaTe pa BK/o4MTe OTHOBO LMPKYNSp,
HaMupaly ce B obpaboTBaeMus gertann,
LleHTpUpanTe NpucTaBKaTa B 0TBOPA Ha pA3aHe U
npoBepeTe fanu pexkewure 3b6LK He ca 3aa1m B
obpaboTBaeMusa getann. Ako LMpPKYNAPHUAT OUCK
3as4e, Tol Moxe fa n3nese oT obpaboTeBaemusa



,D,ETaVIﬂ nnn na npenn3BunKa 0TKaT KOrato UMpKyagapsuT
OTHOBO 6'b[J,e BKJTKOYEH.

MoanpeTte roneMuTe NNOCKOCTH, 3a fla HAManuTe
pUCKa OT OTKaT, MPUYUHEH OT 3as/1 LMPKyNspeH
BUCK. [oneMn NNoCKOCTU MoraT Aa ce orbHaT nop,
cobcTBeHoTO cu Terno. lNnockoctuTe Tpabea fa bbaaT
3acTOMOpPEHM OT ABETe CTPaHM, KakTo B 6iiM30CT A0
pa3pe3a, Taka 1 fo pbba.

He usnon3BaiiTe M3TbNEHW UNN NOBPEAEHU
LMpKynsapu. 3apaju npekaneHo TECHUS pa3pes
LUMPKYASPUTE C U3TbMEHW WU FPELLHO Pa3nosiokeHu
3b6UM Npesn3BUKBAT NOBULLEHO TPUEHE, 3asKAaHe
Ha LMpKynsipa v oTKaT.

YcTaHoBeTe nNpeau psisaHeTo HaCTpPoWKuTe 3a
Abn60oYMHa M Brba Ha pasaHe. AKo Mo BpeMe Ha
pPS3aHETO HACTPOMKUTE CE MPOMEHAT, ULMPKYNSAPHUSAT
LMCK MOXe i@ Ce 3aKJIMHM 1 ja ce MoJly4n oTKaT.
Bbaete 0co6eHO BHUMATEsTHU NPU psi3aHe B CTEHU
Wnu apyrv npsako Heob6o3pumu obnactu. Mpu pssaxe
NMNoTbBaAWMAT ANCK MOXKe [a 6J'IOKVIpa B CKpUTU obekTn
n hoa npeon3Bunka oTkaT.

¢YHKU,VI$I Ha 3alUUTHUA Kanak

Mpepu Bcsika ynoTpeba npoBepaBaiTe ganu
3alMTHUAT Kanak ce 3aTBaps NpaBuUHO. AKO TO He
ce ABWXM cBOGOAHO U He ce 3aTBaps JIeCHO, He
uM3nonsBauTe TpMoHa. HuKora He 3aKnuHBaNiTe MU
He 3axBalyauTe 3alUTHUA Kanak; Taka
LUPKYNAPHUAT QUCK OCTaBa He3alluTeH. Ao
HEeBOJIHO N3nycHeTe TpUoHa Ha 3eMATa, ToraBa
KanakbT MOXe fa Ce U3KPUBW. yBepﬂBal‘/JlTe ce, ye
3aWUTHUAT Karnak ce OBUXHN CBO60,£I,HO N Npu BCUYKU
BN U .D,'bJ'I60l-IVIHI/I Ha pA3aHe He OOKOCBa HUTO
UNPKYJAPHUA OUCK, HATO OPYTrA 4acCTu.

MpoBepeTe cbcTOoAHUETO U PYHKLMOHUPAHETO HA
npy>XMHaTa Ha 3alWuTHUA Kanak. MpepaiTte
LMPKYNapa Ha peMOHT npeau ynotpeba, ako
3aLMTHUAT Kanak U npy>kKMHaTa He paboTar
6e3ynpeyHo. [ToBpeneHn YacTu, nenkaem
HacCnoABaHUS UK HATpyNBaHe Ha CTPYXXKKU 3abaBAaT
paboTaTta Ha 3alWMTHWUS Kanak.

O6e3onacaBaiite npu "MoTbBaLy cpes”, KOUTO He e
M3NbJIHEH NPABObIbJIHO, OCHOBHATA NJ0Ya Ha
LMpKynsipa cpelyy nsMectBaHe. CTpaHMYHOTO
M3MecTBaHe MOXe [a foBefe [10 3axBallaHe Ha
UMPKYNAPHUA OUCK U N0 TO3W HAYMH A0 OTKAT.

He nocrtaBsiTe TpuoHa Ha paboTHaTa Maca unu Ha
nopa 6e3 3alWMUTHUA Kanak fa NoKpMUBa peXxeLus
AMcK. EovH HesalwmTeH pexely AnCK, KOMTO
npoAbiKaBa [ia ce BbpTW Clej U3K/IoUYBaHeTo Ha
WHCTPYMeHTa, NPpUABUXBA TPMOHA B NMocoka, obpaTHa
Ha MocokaTa Ha psi3aHe, U pexe BCUYKO, U3MPEeYmno
ce Ha nbTa My. [Mopagmn ToBa B3eMeTe NpeaBus
BbpPTEHETO Ha AWCKa C/ied U3KJIloYBaHeTO Ha TPMOHa.

2.3 YKa3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a npeABapuUTEesIHO
MOHTUPAHUSA LUPKYNSAPEH BUCK
U3snonsBaHe

OTnaBaHWUTe BbpXy pexellns HOX MakCUMaHu
obopoTu He buBa La ce NpeBWLLIABaT, pecn.
LMana3oHbT Ha obopoTuTe TpsibBa fa ce cnasga.

[MpenBapuTENHO MOHTUPAHUAT LMPKYNSPEH ONCK €
N3KJIYUTENTHO M caMo 3a ynoTpeba B LMpKynspw.

Bbnrapcku

BHuMaBaliTe MHOFO NpW pa3onakoBaHe 1 OnakoBaHe
Ha MHCTPYMEHTA, a CblLo Taka 1 npu paboTa c Hero
(HanpvMep MoHTax Ha MawwuHaTa). MMa onacHocT ot
HapaHsiBaHe NopagW MHoro ocTpute pvbose!

[Mpu paboTa ¢ MHCTPYMEHT Ype3 HOCEHETO Ha
3alMTHU pbKaBMLM ce nofobpsiBa 3axBaTa BbpXy
WHCTPYMEHTa U Ce HaMansBa LOMbAHUTENIHO pUCka oT
HapaHsBaHe.

LinpkynsapHu nmuckose, KOUTO MMaT NyKHATUHU NO
TAnoTo, Tpbea fa 6vaaT cMeHeHu. 3abpaHeHo e Te
03 0bAaT peMoHTMpaHW.

KpbroBu LMPKYASpPHU OUCKOBE C KOMMO3UTHA
CTpyKTypa (3amoeHu pexeln 3u6u), uninTo pasmep Ha
3bbuTe e no-Manbk oT 1 MM, He BuBa fa ce
n3non3ear.

NPEAYNPEXOAEHUE! NHcTpymMeHTH ¢ BUAMMU
MYKHATUHW, CbC 3aTbMNEeHN UM NOBPEeLEHMN pexeLLn
CTpaHu He buBa noBeye fa 6bAaT M3NON3BAHM.

MoHTaX u 3aKpenBaHe

NHcTpyMeHTUTe TpsibBa aa ca Taka obTerHaTu, Ye npu
“3non3BaHe [a He ce pa3xnabear.

I'Ipm MOHTaXa Ha NHCTPYyMEeHTUTEe TpFIGBa ha ce
rapaHTupa, 4e obTtAraHeTo cTaBa BbpXYy BTyJIKaTa Ha
MHCTPYMEHTa Unn BbpXy obTaxHaTa MOBBPXHOCT Ha
MHCTPYMEHTa 1 4e pe3uunTte He BJIN3aT B KOHTAT eauH
C opyr nam c 0BTAXKHUTE eNleMEHTM.

YpbnkaBaHe Ha KJloya UM 3aTaraHe ¢ NOMoLLTa Ha
yLapu C YyK He e LOMyCTUMO.

Mo npenHUTEe NOBLPXHOCTM He BMBA Aa MMa
3aMbpcsBaHMA, CMaska, Macsio 1 Boaa.

O6TsxHMTe BUHTOBe TpsibBa fa ce 3aTerHaT crnopeg,
yKa3aHusaTa Ha NpoM3BOAUTENS.

3a HacTpoWka Ha fmMaMeTbpa Ha npobuBaHe Ha
KPbroBus JIOCT Ha TPMOHa Mo AnaMeTbpa Ha
WnWHAeNa Ha MallMHaTa MoraT fa ce u3nonseat
CaMO HENOABWMXHO MOCTABEHU NPBLCTEHU, HANp.:
NpecoBaHW UM 3afbp>XKaHu ¢ NpUIenBaLLo
cBbp3BaHe NpbCTeHW. M3non3saHeTo Ha xnabasu
NPbCTEHMN He ce AoMnycKa.

TexHuyecko OGCHY)KBaHe nnoaabpXKaHe

2.4

PeMoHTUTe nnun wnndoBbYHMUTE fENHOCTM MoraT Aa
Ce M3BbPLUBAT CaMO OT KIIMEHTCKUTE CEPBU3HU
LueHTpoBe Ha Festool nnu ot ekcneptu.
KoHcTpyKLMaTa Ha MHCTPyMeHTa He buBa fa bbae
NpoMeHsHa.

PefoBHO nmouncTBanTe MHCTPyMeHTa (nouncTealLlo
cpencTeo ¢ pH cToiHocT Mexay 4,5 v 8).

Tbnute ocTpueTa MoraT fa ce fo3aTo4aT BbpXy
0bTaXKHaTa NOBBLPXHOCT A0 MUHUMaIHa febennHa Ha
ocTpueTo oT 1 MM.

TpaHcnopTupalTe MHCTPyMeHTa camMo B MOAX0AALLA
0MaKkoBKa, 3allloTo B MPOTMBEH CJly4yalt UMa 0nacHocT
OT HapaHsBaHe!

JonbaHUTENHN YKa3aHuq 3a 6e3onacHocT

HoceTe noaxopfAwm NMYHM 3alMTHU 060pyaBaHus:
3awmTa 3a cyxa, 3alWMTHM 04mMIa, Macka 3a npax
Npu reHepupalym npax 4enmHocTu.

Mpu paboTa MoXke Aa ce obpa3yBa BpefeH/ToKcuyeH
npax (HanpuMep, 608 cbc cbAbpXXKaHME Ha 0J10BO,
HAKOU BUAO0BE AbpBecUHA unu MeTanu). [lokocsaHe

45



Bwnrapcku

WY BOMLUBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe MoXe fa e
onacHo 3a paboTeLlns YoBeK UM 33 HaMMpaLLuTe ce
Habnunso xopa. CvbniopaBanTe BaNnnOHUTE BbLB
BawarTa cTpaHa MHCTpyKUuK 3a besonacHocT.

- 3a3awwurta Ha BaweTo 3apaBe HoceHe noaxopsLla
3awWmTa 3a gUxaTesHUTe NbTULLA. B 3aTBOpeHM
MpOCTPaHCTBa oCUrypeTe JoCTaTb4yHO fo6po
MpoBeTpeHMe U CBbpXeTe MobUSTHa acnMpaLnoHHa
cuctema.

- He MoHTuMpaliTe eneKkTpnyeckaTa MallMHa Ha
paboTHa Maca. [1pn MoHTax Ha paboTHa Maca Ha apyr
MPOM3BOANUTEN MW B CAMOCTOATENHO U3paboTeHa
Maca efleKTpuyeckaTa MallMHa MOXe Aa cTaHe
onacHa v ToBa [Jia f,oBefe A0 TEXKU 3/10MONYKH.

- WU3nonseaitTe caMmo npegBuAEHUTE 3a TOBA
aKyMynaTtopHua 6atepum, a He afanTtepum 3a paborta
C aKyMyfnlaTopHaTa eJieKTpMyecka MalumHa. He
M3non3BanTe Yy)KAM 3apAAHMN YCTPOMCTBA 3a
3apeXkpaHe Ha akyMynaTtopHuTe 6aTepuu.
M3non3saHeTo Ha NpUHaNEe>XXHoCTn, KOUTO He Ca
npegBuaeHn oT NPON3BOAUTENSA, MOXe A3 foBefe [0
TOKOB yAap WU/vav TexKu 310MoNyKu.

- KoHTponupaiite, panu 4yactu oT Kopnyca mMaT
noBpeAu, KaTo NyKHaTUHU WU MUKPONMYKHATUHU.
Mpenv paboTa ¢ ypefia peMOHTUpanTe NOBPeAEHUTE
4acCTU Ha enekTpn4eCckna MHCTPYMEHT.

- W3nonsBaitTe nogxoasawm ypeam, ¢ KOUTo ga
OTKpMeTe CKpUTATa efl. UHCTaNlaLusa unm ce
06bpHeTe KbM MECTHUS [OCTAaBYUK Ha
€JIeEKTpn4ecTBo. KoHTakTbT Ha npucTtaBKaTa C eJl.
WHCTanauua nof HanpexeHne Moxe fa gosege 10
noxap unu TokoB yaap. lNoBpexaaHe Ha rasonposop
MoXKe Aa foBefe [0 ekcnno3us. [poHnkBaHe BbB
BOAONPOBO/, LWe AoBeAe A0 MaTepuanHu LWeTu.

2.5 O6paboTka Ha anyMuHUA

Mo cbobpaxeHwns 3a besonacHocT npu obpaboTka Ha
anyMuHun Tpabea ga ce cnasgaT clegHUTe npaBuna:
- HoceTe 3aWwuTHM oymna!

- EnekTpuyeckusT MHCTPYMEHT Aa ce NPUCbefuHU KbM
MOAXOASIL, aCNMPaLMOHEH yYpe[, C aHTUCTaTUYEeH
CMyKaTeneH Mapkyu.

- T[louyncTBanTe pefoBHO Kopryca Ha MOTopa Ha
eNeKTpUYeCcKnUs MHCTPYMEHT OT NPaxoBu
HaTpynBaHwus.

- WM3nonseanTe nogxoxely 3a cpe3oBe B alyMUHUN
LUMPKYNSipeH AnCK.

- 3aTBapsifiTe 3aWMTaTa cpeLly CTPYXKMU.

- [lpu psizaHe Ha NNIOCKOCTM CMa3BalTe C KEPOCHH,
TBHKOCTEHHU Npodunu (o 3 Mm) Morat aa 6baat
obpaboTBaHu be3 cMasBaHe.

2.6 CTOMHOCTU Ha eMUCUMN

YctaHoBeHuUTe cbrnacHo EN 62841 cToliHocTm
06MKHOBEHO Bb3/M3aT Ha:

HWBO Ha 3BYKOBOTO HanaraHe Lpy = 91 dB(A)
HvBo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Lwa = 99 dB(A)
KoeduumeHT Ha HecurypHocT K=3dB

46

&@ BHUMAHME

LLlyMoBUTE eMucum no BpeMe Ha paboTa ¢
eNleKTPOMHCTPYMEeHTa MoraT Aa AoBeAaT A0
yBpeXXpaHe Ha cnyxa.

= 3non3Bante 3aWnTHW CnyLaJikun.

EMucus Ha Bubpaumu ay, (BekTopHa cyma oT TpuTe nocoku)

1 KoeduLMeHTa Ha HecurypHocT K ca ycTaHOBEHM
cbrnacHo EN 62841:

PasaHe Ha AbpBO ay, < 2,5 M/cek?

K=1,5M/cek?
Psa3aHe Ha MeTan a < 2,5 M/cek?
K=1,5M/cek?

MocoyeHnTe CTOMHOCTM Ha eMucum (BuBpauum, Lym)

- cnyXaT 3a CpaBHfABAHE Ha MallWHK,

- ca NoAxoAsliM 3a NpefBapuTesHa OLEeHKa Ha
BMOPALMOHHOTO U LIYMOBOTO HAaTOBapBaHe Nnpu
ynoTpeba,

- MNpeACcTaBfsiBAT OCHOBHMUTE MPUSIOXKEHUS Ha
enekTpuMyeckaTta MalluHa.

AN

CTOMHOCTUTE Ha eMUCUM MOraT Aa ce pasjinyaBaT oT
nocoYyeHUTe CTOMHOCTU. ToBa 3aBMCU OT U3NON3BAHETO
Ha MalluHaTa 1 oT BUAA Ha obpaboTBaeMus petann.

» QueHeTe AeNCTBUTENIHOTO HAaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha
0bLwma paboTeH LUKbA.

= Onpegenete noaxonsiim Mepku 3a besonacHocT B
3aBWCUMOCT OT AEeNCTBUTENHNS TOBap.

BHUMAHMUE

3 Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

MoTbBaLLM LUPKYASPHU TPUOHM MO NpefHa3HayYeHne ca 3a
psi3aHe Ha ObPBO, AbPBECHWU MaTepuanu, rmnco- u
uMMeHTOpasepHM MaTepuanm, KakTo U nnacTMacu.

Cbc cneumanHuTe LUMpKYNSapHM LUCKOBE 3@ aflyMUHUIA OT
Festool enektpuyeckute MawmnHu morart fa bbaat
M3MOM3BaHM M 3a psi3aHe Ha anyMUHUNA.

MaTtepuanu cbabpxalim azbect He Tpsbea fa bbaaT
obpaboTBaHu.

[la He ce u3nonseaT 0Tpe3HU U WNNGOBBLYHUN LMCKOBE.
MNoTpebuTensT HoCcKM OTrOBOPHOCT NPY HEMpaBuUHa
ynoTpeba.

3.1 LUupkynapHu guckose

MoraT fa ce n3non3BaT caMo LMPKYNSpPHU UCKOBE CbC
cnefHUTe faHHW:

- UwpkynspHu ouckose cvrnacHo EN 847-1
- [HOwnameTbp Ha umpkynapHus guck 160 Mm

- LlWwpoyuHa Ha pasaHe 1,6 MmM-1,8 MM

- OtBop 3a noctaBsHe 20 MM

- [HebenuHa Ha ocHoBHUS nnct 1,1-1,4 MM

- noaxoasuio 3a obopotu po 9500 06/MuH

Festool unpkynapute otroapat Ha EN 847-1.

PexxeTe camo MaTepmanu, 3a KOMTO CbOTBETHUAT pexell,
HOX e NpeaBULeH.



4 TexHu4yecku paHHU

AKyMynaTopeH noTbBaLy, TSC 55 KSEB
LMPKYNSIPEH TPMOH

HanpexeHune Ha MoTopa 18V ==

060poTu Ha BbpTeHe (MpaseH 3500-5200 MuH™!

xoa)

[NopxoAsLm akyMynaTopHM Festool Cepus
baTepum BP 18 > 4 Ah
HaknoHeHOTO nonoXxeHne -1° po 47°
[ObnbounHa Ha psasaHe npu 0° 0-55 MM
ObnboynHa Ha psa3aHe npwu 0-43 MM
45°

Pa3mepu Ha umnpkynapHus 160 x 1,6 x 20 MM
AUCK

Terno 6e3 akyMynaTtopHa 3,5 kr
baTepus
5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-11 OvkniousaHe 3a 3aaHK cpesose —-1° no 47°

[1-2] CratyceH cBeToguopn KickbackStop dpyHkums
[1-31 [Lpwbxku

[1-4]1 JlocT 3a cMAHa Ha MHCTpyMeHTa

[1-5] MpesknioyBaTen 3a BKAOYBAHE/U3KIOYBaHE
[1-6] bBnokupaHe Ha BkIlOYBAHETO

[1-71 Acnupauyus

[1-8] BwbpTawm ce konyeTa 3a HacTpoiiKa Ha bIrbia
[1-9]1 bBytoH 3a pa3xnabsaHe Ha akyMynaTopHaTa

baTepusa
[1-10] Ponka 3a perynupaHe
[1-11] 3awwuTen kanak
[1-12] Perynupaxe Ha 0bopoTWTe Ha BbpTeHE

[1-13] Ckana c goBe geneHus 3a Ab6oYMHEH
orpanunuuten (cbe/6e3 HanpasnaBalla LWKHa)

[1-14] BuHT 3a HacTpoiika Ha gbnbodynHaTta Ha pssaHe
32 J,03aTOUEHM LUPKYIAPHU AUCKOBE

[1-15] Orpanuuuten 3a gbnbounHaTa Ha pasaHe
[1-16] brnosa ckana

[1-17]1 TokasaTten Ha pAsaHeTo

[1-18] Busbop / 3awwmTa cpeuly Tanauw

[1-19] 3awwmra cpewly 3a4ensaHe

lNo3oBaHUTe n3obpa>keHns ce HaMMpaT B Ha4yanoTo Ha
yKa3aHueTo 3a ynotpeba.

[MokazaHWTe MM oNUcaHK NPpUHagNeXHoOCTN 0T4aCTn He
cnapaTt KbM obeMa Ha AOOCTaBKaTa.

6 AkymynartopHa 6aTtepus

Mpenm noctaBsiHe Ha akyMynaTopHaTa baTepus npoBepeTe
yncToTaTa Ha MHTepdelica Ha baTepuaTa. 3aMbpcsaBaHeTo
Ha MHTepdenca Ha baTepuaTa MoXe Aa Nnonpeyn Ha
npaBWIHUS KOHTaKT U Aa LoBefe [0 NoBpefa Ha
KOHTaKTuTe.

HapyLueH KOHTaKT MoXe Aa floBefe [0 nperpsiaHe u
noBpefa Ha ypega.

Bbnrapcku

[2A] N3BapeTte akyMynaTopHaTa batepus.
[2B] click [ocTaBeTe akyMmynaTopHata batepusa no
¢ WpakBaHe.

@ JonbnHutenHa uHdopMaLus 3a 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO U akyMynatopHaTa baTepus Lwe
OTKpUeTe B UHCTPYKLMUTE 3a eKcnioaTaums Ha
3apsafHOTO YCTPOWMCTBO U akyMynaTopHaTa batepus.

7 HacTtpoiku

N

OnacHocT oT HapaHABaHe

L I'Ipe,u,m BCAKaKBU ,El,eVIHOCTVI no enekTpn4yeckara
MallMHa cBansgnTe aKyMynaTtopHaTa 6aTepVIF| oT
MallnHaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

7.1 EnexkTpoHuka

ByToH 3a perynupaHe Ha obopoTuTte

ObopoTuTe MoraT fa 6baaT HacTpoviBaHuW bescTeneHHo ¢
konenueto [1-12] BbB Bb3MOXHUA AnanasoH (Bx.
TexHunyeckn gaHHu). Taka MoxeTe fa aganTupare
ONTMMaHO CKOPOCTTa Ha psAidaHe KbM CbOTBETHATa
MOBBLPXHOCT.

CteneH Ha 060p0TVITe Ha BbpTeéHe B 3aBUCUMOCT OT
MaTepunana

MacugHo gbpBo (TBbpao, Meko) 6
[MnockocTn oT TanawuT 1 oT TBLPL dasep 3-6
CnoecTo AbPBO, AbPBOAEACKM MIOCKOCTH, 6
bypHMpaHM N MOKPUTM NIOCKOCTM

JlamuHaT, MuHepanHu matepmanu 4-6

MnockocTn ot TanawuT u dasep, cebp3ann crunc 1 -3
N LUMEHT

AnymunHmnesu nnockoctu n npodunm go 15 Mm 4L-6

MnacTMacu, ycuneHu ¢ BnakHa nnactmack (GfK), 3-5
XapTus v nnat

AKpUnHo cTbkNo 4-5

TeMnepaTypeH npepgnasuren

Mpu TBbPAE BUCOKa TeMMepaTypa Ha MOTopa NoAaBaHeTo
Ha Tok 1 obopoTuTe ce pepyumupat. Enektpuyeckarta
MallvHa cera paboTu camo C HaMasieHa MOLLHOCT, 3a Aa
CTaHe Bb3MOXHO Bbp30TO oxNaxaHe oT BEHTWUAATOpa Ha
MoTopa. Cnep oxnaxzjaHe efnekTpuyeckaTta MaLlivHa
OTHOBO caMa ce BKJIYBa.

3awmTa or npetoBapBaHe

py eKCTpeMHo NpeToBapBaHe Ha UHCTPYMeHTa
eneKTpOHHaTa 3allMTa oT MpeToBapBaHe Npeanassa
MoTopa oT noBpefa. B TakbB ciyyait MOTOpBLT cnupa v
3anoysa ga GyHKLMOHMPa OTHOBO clief obnekyaBaHe Ha
HaToBapBaHeTo. 3a NOBTOPHO MOMI3BaHE UHCTPYMEHTLT
TpsibBa OTHOBO 1@ Ce BKJHOYU.

3awmTa oT NOBTOPHO NycKaHe

BrpapeHaTa 3alyuTa oT MOBTOPHO MyckaHe NpefoTBpaTsaBa
CaMOoCTOATENIHOTO MycKaHe Ha eNIeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
cref, npeKbCcBaHe Ha eNneKTPUYecTBOTO NMPU HaTUCHAT
ByToH 3a BKN./u3kn. Mpwu Takasa cuTyauus
eneKkTpuyeckaTa MallnHa Tpsibea nbpBo Aa bbae
M3K/YEHa U Nocsie BKIKOYeHa OTHOBO.
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Cnupauka

UunpkynapbT nputexaBa enekTpoHHa cnvpaydka. Cnep
U3KJIt0YBaHE LUPKYNSPHUAT OUCK Ce CnMpa eNleKTPOHHO
[0 MOKOM 33 OKOJIO 2 CEKYHAM.

7.2 MpunoxxeHune Festool*

EnekTpnyeckaTa MallMHa MoXe Aa ce KoHpurypupa c
noMoluTta Ha npunoxeHueto Festool. 3a Ta3um uen
M3non3BaHaTa akyMynaTopHa baTepus Tpsibea fla e ¢
Bluetooth®.

Cebp3BaHe Ha akyMynatopHaTta baTepus ypes
Bluetooth®, Bx. MHCTpYKuUMMUTE 3a ynoTpeba Ha
akyMynaTtopHaTa batepus.

BbB npunoxeHuneto Festool we oTkpueTe
LOMbJIHUTENHA MHDOPMaLUS 3a ynpaBieHUeTo Ha
enekTpuyeckaTa MallMHa.

* He e HannyHo 3a Bcsika CcTpaHa.

7.3 Hactpoiika Ha pbnb6ounHaTa Ha pA3aHe

ObnbounHaTa Ha psizaHe Moxe fAa ce HacTporBa oT 0-
55 MM BbpXxy orpaHuumTens 3a gbnboynHa Ha

pasane [3-1].

PexxelimaT arperat Moxe fia ce HaTUCKa HafoJly camo Lo
HacTpoeHaTa AbnboynHa Ha ps3aHe.

IObnbounHa Ha psisaHe be3 HanpaBnsBalla

%; WWHa

Makc. 55 MM

JbnboynHa Ha pa3aHe ¢ HanpaBnsaBaLla
_,_Fstg wuHa FS

Makc. 51 MM

7.4 HactpoiBaHe Ha brbjla Ha ps3aHe

Mexay 0° n 45°

= OtBuitTe BbpPTAWMTE ce konyeTta [4-1].

= [lpeMecTeTe pexelums arperat 4o HacTpoiBaHe Ha
XenaHusa brbi Ha pasaHe [4-2].

= 3aBwuiiTe BbpTAWMTe ce konueTa [4-1].

Oeete nosuuum (0° n 45°) ca HacTpoeHu dpabpuyro
¥ MoraT aa 6baT 4OMbIHWTENHO HACTPOEHM B
cepBu3a.

Mpu psazaHe nog brbs NoctaBete BU3bopa/
3alimTaTa cpeLly 3a4enBaHe B Hal-BMCOKa
nosmumsa!
Ha 3apeH cpes -1° n 47°
= [lpeMecTeTe pexeLins arperart KakTo e onMcaHo no-
rope B KpaiHa nosuuus (0°/45°).
M3BapeTe neko npepnasutens [4-31.
JonbnHutenHo ussagete npeanasutens [4-4] 3a
3afeH paspe3 ot -1°.
M PexewmaT arperaT nonaga s nosuuma —1°/47°.

\j

= 3aBuiiTe BbpTALMTe ce KonueTa [4-1].

7.5 U360p Ha pexxeL, HOX

Festool uupkynapute ca 0603HaYeHN C LBETEH NPbCTEH.
LiBeTbT Ha NpbcTeHa 0603HauaBa MaTepuana, 3a KoMTo e
NOAXOAALL PEXELLUS HOX.

Cna3sBaiiTe Heo6X0aMMUTE AaHHU 33 LMPKYIAPHAUS ANCK
(Bx. rnasa 3.1).
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CumMBoOn

bos Martepuan
xbnta [bpBoobpaboTtka

yepBeH JlaMuHar, MUHepasieH
MaTepunan

3eneH [lnockocTu oT TanawuT 1
¢dazep, CBbpP3aHU C runc u
LUMMEHT

CUH AnymunHun, nnactMaca

7.6 CMsiHa Ha uupkynsapHusa auck [5]

& NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHfABaHe

= [lpenwu BcsikakBU [EeNHOCTU MO efleKTpMyeckaTa
MaluuHa cBansinTe akyMynaTopHaTa batepus oT
MaluuHaTa.

&@ BHUMAHME

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe NopaAM ropeLla n ocTpa

paboTHa npucTaBka.

= He n3nonsearite Tbnn 1 fedekTHN UHCTPYMEHTH.

» HoceTte 3awWwmnTHM pbkaBuLum npu bopaseHe ¢
WNHCTPYMEHT.

CBaneTe LMPKYNSIPHUA AUCK

= [peau cMsiHa Ha UMPKYAAPHWUS AUCK NpeMecTeTe
umpkynsipa B nosuums 0° 1 3afaiiTe MakcMManHaTa
AbN6ouMHa Ha pasaHe.

= [pemecteTe nocta [6-3] fo orpannuutens.
Hatuckalte nocta camMo npu cnpsan umpkynsp!

= HaTucHeTe pexxewms arperaT Hagony [0
3arHesfgsaHe.

= locTaBeTe LUMpKyNApa CTPaHWYHO Ha TBbPAA OCHOBA.
CTpaHaTa Ha LUMPKYISPHNAA AMCK Harope.

= Orsuitte BuHTa [5-5] ¢ wecTorpamums knoy [5-2].

= W3sapete unpkynapHua aunck [5-6].

MocTaBsiHe Ha LUPKYNAPHUA AUCK

NPEAYNPEXAEHUE! MposepeTe BuHTOBETE U dpnaHeLa
3a 3aMbpCABaHUA U U3MON3BaNTE CaMo YUCTU U U3MNPaBHMU
yacTtu!

= [lpbxTe 34paBo pbKoxBaTKaTa Ha pexelLns arperar u
npeskntoyete nocta [5-3] gokpait.

= HaTucHeTe pexxewms arperaT Hagony o
3arHesfgBaHe.

= locTaBeTe HOB LMPKYNSPEH ANCK.

NPEAQYNPEXXOEHMUE! MNocokaTa Ha BbpTeHe Ha
umpkynaprus auck [5-81 v unpkynapa [5-4] Tpsbea
fa cbenaga! Mpw HecnassaHe MoraT fa nocnensat
TEXKW HapaHABaHWA.

= [ocTtaseTe BbHWHKA dpnaHey, [5-7] Taka, ye
3axBalaWwmaT WuT Aa ce 3arHe3amn B 0TBOpa Ha
BbTpeLWHus dpnaHedy,.

= 3aTerHete 3apaBo BuHTa [5-5].

= [lpbXTe 34paBo pbKoxBaTKaTa Ha oTpe3HaTa rnasa,
3atBopeTe siocTa [5-31 n npuasmxete pexxelwns
arperat obpaTHo Harope.



7.7 M3non3BaHe Ha 3aWMTaTa cpeLyy CTPYXXKu/
3awmTaTa cpelyy oT4yenBaHe

3awmraTa cpewy cTpy>Xku (npospauna) [6-1] oTkpusa
BMAMMOCTTa KbM pexelua ANCK v onTUMU3NPa
Mpaxomn3CMyKBaHETO.

3awmraTa cpewy otyenBaHe (3enena) [6-2] nopobpasa
LOMbHUTEIHO KaYecTBOTO Ha pbba npu pa3pesun npu 0°
OT ropHara cTpaHa Ha paboTHus geTain.

= [locTaBeTe 3awWwuTaTa cpelly otyensaHe [6-2].

= 3asuitte BbpTAL0TO ce Konue [6-3] npes
npogbaroBaTaTa fynka B 3aluTaTa cpeLly
oTYernBaHe.

= YBeperte ce, ye raitkata [6-4] cToun ctabuntHo B
3alimTaTa cpeLly oTyensaHe.

» BHumaHue! U3nonssaitTe caMo BLPTALLO ce Konye,
KOeTo NPUHaANeXu Ha Bawms notbBaLy, uMpKynsp.
BbpTALLo ce Konye oT Apyr LMPKYSp MOXe Aa e
TBbPAE 4bAT0 1 Aa 6roKMpa pexeLyms uck.

Paspsa3BaHe Ha 3awjMTaTa Ccpelly 3auenBaHe

Mpenn NbpBOTO M3MON3BaHe 3aliMTaTa CpeLly oTYenBaHe

TpsibBa ga 6bae npopsasaHa:

= HacTpo#Te MalWwnHaTa Ha MakcMManHa agbnboynHa Ha
psizaHe.

= HacTtpowTe 06opoTUTE Ha MHCTPYMEHTA Ha cTeneH 6.

= [locTaBeTe MallMHaTa 3a Bpsi3BaHE Ha 3aluMTaTa
Cpelly oTYyenBaHe BbpXy AbpBeHa NOCTaBKa.

7.8 MpaxouscMyKBaHe

NMPEAYNPEXLEHUE

N

OnacHocT 3a 3apaBeTo Nopaau npaxose

= Hwukora He paboTeTe 6e3 npaxonscMykBaHe.

» Cna3BalTe HauMoHanHWUTe pasnopenbu.

» [Ipv pA3aHe Ha KaHLEeporeHHM MaTepmanm BUHaru
CBbp3BalTe noaxogsila MobunHa npaxocMykayka
CbriacHo HauuoHanHuTe pasnopenbu. He
N3MnoJsi3BanTe NpaxoysioBUTeHaTa Topbuuka.

Cob6cTBeHO npaxonscMykBaHe [7A]

3a u3npasBaHe 1 3a TpaHcnopTMpaHe B Systainer TopbaTa
3a yNaBsiHe Ha Npax MoXe [a 0CTaHe MOHTUPaHa BbpXy
enekTpMyeckaTta MalluHa.

Mopapwu 3anywBaHWs B 3alWUTHUS Kanak MoraT Aa ce
Bnowat ¢yHKuMuTe 3a besonacHocT. 3a aa nsberxete
3anywBaHuaTa e no-fobpe ga pabotute ¢ MobunHa
MpaxocMyKayka C MbJIHa BCMyKaTeslHa MOLLHOCT.

Mpw pasaHe (Hanpumep Ha MDF) Moxe aa ce cTurHe o
CTaTUYHO HaenekTpusmpaHe. ToraBa paboTteTe ¢ MobuHa
MpaxocMyKayka W C aHTUCTAaTUYeH CMyKaTeNleH Mapkyu.

Mo6unHa acnupaumnoHHa cuctema Festool

KbM npaxounscmyksaTenHata snoxka [7-1]1 moxe pa 6bae
npukayeHa MobunHa acnupaumoHHa cuctema Festool ¢
AMaMeTbp Ha CMyKaTeNHua Mapkyy oT 27/32 MM nan 36 MM
(36 MM ce npenopbyBa NPOTMB OMACHOCT OT 3anyLwBaHe).

EneMeHTBLT 3a NpucbeamHaBaHe Ha Mapkyd ¢ @ 27 ce
nbxBa B brnosus enemeHT [7-2]. EnemeHTsT 323
npucbenuHaBaHe Ha Mapkyy ¢ @ 36 ce nbxBa B brI0BKS
enement [7-2].

BHuMaHue! Ako He b6bae M3MoN3BaH aHTUCTATUYEH
MapKy4, MOXe [a ce CTUIHe [0 CTaTUYeH 3apsj.
Mon3BaTtenaT Moxe Aa bbhe yaapeH oT TOKOB yaap v

Bbnrapcku

efleKTpoHMKaTa Ha eNleKTPUYECKUS UHCTPYMEHT MoXe [a
6boe noBpeneHa.

‘brnos eneMeHT [7B]

3aBbpreTe briosua enemeHT [7-2] B xxenaHaTa nosnuma un
ro 3akntoyete [7-3].

8 PaboTa c enekTpMyeckara MallMHa

lNpu paboTa cna3BalTe BCMYKM AafeHWN yKaszaHus
3a be3onacHoOCT, KakTo U CliefHUTe NpaBuna:

Mpeau HayanoTto

- [pepu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe fanu
3aBMXKBALLMAT MOAYN C LUPKYISPHUS AUCK Ce
3aBbpTa 6e3npobneMHo 1 fokpan B U3X0LHO
MoJIoXKeHWe Harope B 3alMTHUS kopnyc. He
M3non3BanTe LMPKyNsapa, ako ropHaTa KpanHa
no3unuuns He e noacurypeHa. Hukora He 3axBalanTe
nnu duKcmpanTe HakNaHALWNS ce 3aBUXKBALL, MOAYN
Ha onpepeneHa abnboynHa Ha psa3aHe. Taka
LUMPKYISPHUAT OUCK LLLe e He3allMTeH.

- [lpepu Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe
bYHKUMOHMpPaAHETO Ha NOTbBALLOTO Npucrnocobnexmne
¥ M3non3BaiTe eflekKTpUyeckaTa MallMHa caMo
KoraTo T0 GyHKLMOHMPA U3MNpaBHoO.

- [lpoBepeTe CTabUNHMA CTOEX HA LUMPKYIAPHUSA OUCK.

- BHumaHue! OnacHoct oT nperpsaBaHe! [penn
ynoTtpeba ce yBepeTe, Ye akyMynatopHaTta baTepus e
HafexnHo dukcupaHa.

- YBeperTe ce npenu 3anoyBaHe Ha paboTa, ue
BbpTAwoTo konye [1-8] e 3gpaso 3asuTo.

- yBepeTe ce, e CMyKaTeNHNAT MapKy4d He 3aKa4da
HUKbAE NO Luennd paspe3 Ha TPMOHa, HUTO BbpPXY
JeTtanna, H1To npes3 onopaTta Ha AeTtanna nam
onacHWTe MeCTa Ha nopAa.

- 3akpensanTe obpaboTBaemMus geTann BMHaru Taka,
ye npu obpaboTka fa He MOXe fia ce ABUXM.

- [loctaBeTe obpaboTrBaemuaT getann ceobogHo n
paBHo.

Mo BpeMe Ha paboTta

[Mpu paboTa BUHaru noctasanTe gobpe nnota Ha
MacaTa Ha uupkynsapa.

- [lpu paboTa fpbXTe enekTpuyeckaTa
MallVHa BMHaru c aee pbue 3a pbukute [1-3]. Toea e
HeobxoAMMO ycnoBue 3a npeum3sHa paboTta v 3a
nopasaHeTo. BkapBawTte 6aBHO 1 paBHOMepHO B
obpaboTBaemMus pgetann.

- Boperte enektpnyeckaTta MallMHa CaMo BbB BKIIOYEH
pexunm kbM obpaboTBaemus getann.

- BwHarv HaTuckanTe TpuoHa Hanpepn [10-2], Hukora
He ro AbpnaiiTe Ha3ag KbM cebe cu.

He ,EI,OI'I)/CKaD’ITe nperpdaBaHe Ha pexewnda oUCK n
CTongBaHe Ha MaTepuasia Nnpu pa3aHe Ha njlactMaca
KaTo KOHTpOJinpaTe CKOPOCTTa Ha NpeMnHaBaHe rnpe3
,u,eTal7|na. KonkoTo No-TBbpPA € OTPA3BAHUAT
MaTepunall, ToJIKoBa no-Mmalika Tpﬂ6Ba na 6'b,£l,e
CKOpPOCTTa Ha nNojaBaHeTo.

- He nocTaBaiiTe uMpkynapa Bbpxy Tesraxa uiam Ha
nona bes 3aluTHMA Kanak fa NokpMBa HambiHO
LUMPKYISIPHUS BUCK.
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8.1 BkniouBaHe/u3KnouBaHe

npeMeCTBaHeTO Ha npegnasntend OCBOﬁO)K,D,aBa
NOTbBALLOTO ABUMXKEHWEe Ha LNpPKydpa.

= [lpeMecTeTe Npefnasutens Ha LUPKYNAPHUS
TpuoH [1-6] Hanpen n HaTucHeTe ByToHa 3a
BkouBaHe/usknousaHe [1-5] (HatucHaT = Bkn./
nycHaT= u3ks.).

M Pexxewuar arperat Moxe Aa 6bfie NpeMecTeH Hagosy.
Mpy ToBa UMPKYAAPHWUAT AUCK M3NN3a OT 3aLLUNUTHNS
Kanak.

8.2 MpepynpeanTenHU CUrHaANKU

I'Ipe,u,ynpe,u,MTenHM CUrHanun npo3By4yaBaT Npu cnepgHnuTe
paﬁOTHVI CbCTOAHNA N eNneKTpnyeckaTa MallnHa ce
N3KK4YBa:

CurHane [puumHa Mspka
H TOH
W3paBa  AkymynaTtopHaTa 3apepeTe/cmeHeTe
efHokpaT baTepus e aKkyMynaTopHaTa
eH 3ByK.  u3ToweHa/ baTepus.
A HecbBMecTUMa.
Enektpuyeckata HatosapsaliTe no-
MallvHa e Masiko
npeToBapeHa. enekTpuyeckaTta
MalluWHa.
Enektpuyeckata NycHeTe
MallWHa e nperpsna. enekTpuyeckaTta
MallMHa OTHOBO cnef
oxna)xpaHe.
N3paBa Enektpuyeckata 3a oTcTpaHsABaHe Ha
nocTosiHe MallMHa e fedekTHa. rpelukaTa ce
H 3BYK. CBbPXETe C
ANAA. .. npousBoAUTENS.

8.3 PsisaHe no oyepTaHus

YkazaTenar Ha psizaHeTo [8-2]nokazBa aBuxeHneTo Ha
umpkynsapa npu paspesu ot 0° n 45° (6e3 Bogewa wnHa).

8.4 PA3aHe Ha cerMeHTH

MocTaBeTe MHCTPYMEHTA C NpefHaTa YacT Ha njoTa Ha
LMpKy/spa Bbpxy paboTHWs peTals, BK/loYeTe MalluHaTa,
HaTWCHeTe [0 HacTpoeHaTa AbJiboYnHa U LBUXKETE B
nocoka Ha psisaHe.

8.5 Psa3aHe Ha cerMeHTU (NOoTbBaLM pa3pesu)

3a [a npefoTBpaTtnuTe OTKATU Npu NoTbBaLU
pa3pe3n, CJ'Ie,EI,BaVITe obesaTenHo cnegHuTe

yKasaHus:

- BwuHaru nocraBs#iTe MallMHaTa nerHana cbC 3aHuUs
pbb Ha MacaTa 3a psizaHe KbM TBbpAa onopa.

- [lpwn paboTa c HanpaBnsiBalla WKHa NoCTaBanTe
MaluuHaTa flerHana BbB Bb3BpaTHaTa 6ioknposka
FS-RSP (npuHapnexHoctu) [10-4], kosTo e
3akpeneHa 3a HanpaensBallaTa WuHa.

HauuH Ha geicTBHe

» [locTaBeTe MawunHaTa Bbpxy obpaboTBaemMus getann
W & MoJoXeTe BbpXy orpaHudnTen (Bb3epatHa
6rokupoBskal.

» BknioyeTe MawwmHara.
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= [lpuTucHeTe MalnHaTa BaBHO BbpXy HacTpoeHaTa
ObnboynHa Ha pa3aHe U u3bytanTe B nocokaTa Ha
cpesa.

™ Mapkuposkute [8-1] nokassaT npu MakcuMasHa
ObnbouyrHa Ha psizaHe U U3MONI3BHae Ha
HanpaBnsBalla WWHa Hal-NpegHaTa U Hal-3agHaTa
pexella Toyka Ha LupkynapHus auck (@ 160 mm).

8.6 Funco- n uMMeHTOdpa3epHU MNJIOCKOCTH

3apanm cunHoTo 3anpaluBaHe ce NpenopbyBa
M3MN0N3BaHETO HA CTPAHMYHO 3aKPenBaHO Ha 3aLUUTHUSA
kanak nokputue ABSA-TS55/60 (npuHaanexHocT) v Ha
MobunHa npaxocMykadka Festool.

8.7 KickbackStop ¢yHKuus

AN

WmMa onacHoOCT oT HapaHsiBaHe

KickbackStop ¢pyHKUMATA He rapaHTMpa NbJIHa 3aWMTa
OT OTKar.

NMPEAYNPEXXAEHUE

» BwHaru paboTeTe KoHLEHTpMpaHo 1 cnasBanTe
BCMYKM yKa3aHUs 3a besonacHocT u
npegynpexmeHve.

OTkaTbT No BpeMe Ha paboTa Moxe fia MPUYNHM HEBOJTHO
MoBAMraHe Ha Lupkynspa.

UnpkynapbT pa3nosHaBa npu paboTa HEBOMHOTO
noeguraHe (oTkat) oT obpaboTBaemMus getais, pecn. ot
WKWHa M aKkTMBUpa 6bP30TO CNMpaHe Ha LMPKYASpHAS
AUCK.

OnacHocTTa OT 0TKaT Mo TO3M HAa4YMH ce Hamansaea. I
obaye He MOXe [ia ce U3KJI0YM HAMBIIHO.

CraTyceH cBetogmop KickbackStop ¢pyHkuusa

Bos 3HauyeHue
3eneH KickbackStop ¢yHKLMsTa e akTMBHA.

YepseH Murawy,  KickbackStop dyHkumsTa e

aKTMBUPaHa.
YepBeHo, KickbackStop ¢yHkuusaTa e
opaHXeBo Man  pedekTHa.
N3KII. = W3Ternete akymynaTtopHata
baTepus.
= CBbpXeTe ce c KAMeHTCKaTa
cnyxba.

8.8 Mpouenypa cnepn aktusmpaHa KickbackStop
dYHKUMA

= OtnycHete byToHa 3a BKItoYBaHe v usknoysaHe [1-5]
M n34vakanTe gokaTo ctatycHuat LED 3a ¢yHkuus Ha
KickbackStop [1-2] He cnpe ga mura.

= YcTaHoBeTe NMPUMUUHWTE 3@ 0TKATa M MM OTCTpaHeTe.

= [lpoBepeTe ypena 3a noBpeau.




9 TexHuyecko ob6cny>xBaHe M noaabpXKaHe

& A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe, TOKOB yaap

= [lpegwu Bcuukmn paboTu no nogapbxKaTa U rpuxaTa
BUHaru ceansiiTe akyMmynatopHaTta batepus oT
eneKTpUYeckns MHCTPYMEHT.

» Bcuuku paboTtu no nopapbxkkaTa U peMoHTa, KOMTOo
M3MCKBAT 0TBApsiHE Ha Kopryca Ha ABuUraTens,
TpsibBa fa ce U3BbLPLUBAT CAMO OT OTOPU3NpPaH
cepBus.

KnueHTcka cny)k6a u peMoOHTH MoraT fia ce U3BbpLluBaT
CaMo oT NPOU3BOAUTENS UK OT CEPBU3HM paboTunHMLW.
N3non3BaliTe caMo OPUIrMHANHMU pe3epBHU YaCTU Ha
Festool.

Ouwte nHdopMauua: www.festool.bg/cepeus

CnasBaiTe clefHUTe YKa3aHus:

= [loBpeneHu NpeanasHM yCTPONCTBa U YacTy,
HanpuMep aedekTeH N0CT 3a CMAHa Ha
nHctpymentute [1-4], Tpabsa ga 6baart
NpodeCcroHaNHo PpeMOHTMPaHU U 3aMeHeHM oT
npusHaT crneumann3npaH Cepen3, 0CBEH ako B
WHCTPYKLMATA 3a eKcrioaTaums He e NocoYeHo
apyro.

= [lpoBepeTe cbCToAHMETO 1 Be3ynNpeyHoTo
GYHKLUMOHMpPaHe Ha Bb3BpaTHaTa Npy>nHa, KoaTo
NpUTUCKa Leiua 3aBM1XKBall, MOAYN B ropHaTa
3aluMTeHa KpalHa no3unums.

= 3a jda ocurypuTe UMpKynaumus Ha Bb3ayxa BUHAMM
ApbXTe CBOBOAHM M YUCTM OTBOPUTE 3@ NPOBETPEHNe
B Kopnyca.

= 3a faa npeMaxHeTe CTPYXKUTe M CTbProTUHUTE 0T
eNeKTPMYECKNA MHCTPYMEHT, M3CMyYeTe C
npaxocMykayka BCUYkM 0TBOpYW. Hukora He
oTBapsanTe 3awmtHua kanak [1-111.

= [lopnbp>XanTe YNCTU KOHTAKTHUTE MecTa Ha
WHCTPYMeHTa, akyMynaTopHaTa baTepusa 1 3apagHo
YyCTPOMCTBO.

= [lpwu paboTa c runco- nau ummeHTodasepHn
nnockoctn ocobeHo fobpe noyncTeanTte ypena.
MoyncTBaWTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
enekTpmMyeckaTa MallMHa M NyCKOBUS NMPeKbCBaY CbC
cyx 1 obesMacneH crbCTeH Bb3ayx. B npotuseH
cryyai cbabpKall FUMc npax Moxe Aa ce cbbepe B
KOpryca Ha efleKkTpuyeckaTa MallMHa U No NycKoBus
npekbcBay U [a ce BTBbPAM NPU KOHTAKT C BRarata
BbB Bb34yxa. ToBa MOXe [a AOBeAe L0 NOBPeXAaHUS
Mo NpeBKJIOYBALLUSA MEXAHU3BM.

9.1 JonbAHUTENHO 3aTOYEHU LIMPKYNSIPHU AUCKOBE

C nomouura Ha BMHTa 3a perynupane [9-1] moxe na ce

HacTpou TouyHaTa AbnboymHa Ha psidaHe Ha [o3aTouyeHuTe

LUMPKYNSAPHU SUCKOBE.

= Hactpoite gbnbounHHus orpanunuunten [9-2]1 Ha 0 mm
(c HanpaBngaBalua WKHa).

= OTkntoYeTe pexeLlns arperat v ro HaTUCHeTe 0
orpaHuyuTen Hagony.

= 3aBuHTeTe BMHTa 3a perynupare [9-1] goTonkosa, ue
LMPKYNSAPHUST ANCK Aa flokocBa obpaboTBaemus
JeTann.

Bbnrapcku

9.2 OcHoBHaTa naio4a ce Knatu

@ [Mpun HacTpolika Ha brbfla Ha psi3aHe OCHOBHaTa
nnoyva TpsibBa fa nexu BbpXy paBHa NMoBBbPXHOCT.

= Ao MacarTa 3a psizaHe ce kaTu, HacTpolikaTa Tpabsea
[,a Ce U3BbPLUM OTHOBO.

10 lMpuHapneXxHocTn

WN3non3ealite caMo pa3peleHuTe oT Festool
NpUHagNeXXHOCTH 1 KoHcyMaTueK. Bxx. www.festool.bg.
[Mpun ynoTpeba Ha gpyrv NpUHAANEXHOCTU U KOHCYMaTUBU
eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT MOXe a CTaHe
npobneMaTuvyeH 1 aa ce CTUIHE 0,0 TEXKW 3/10MOJYKH.

10.1  LUmpkynspHu gUcKoBe, Apyryu NpMHapNeXXHOCTH

3a 6bp30 1 YNCTO psizaHe Ha pa3IMYHU MaTepuanu
Festool npepgnara nogxonswm LMpKyaspHU LUCKOBE 3a
BCMYKM clly4yan Ha ynoTpeba Ha Bawwus Festool uupkynsp.

10.2 CucteMa Bopaum

BopeluaTta WWHa NpaBu Bb3MOXHMW NPELU3HU U HUCTH
paspesu U CblUEeBPEMEHHO Na3n NOBbPXHOCTTA Ha
paboTHWA feTann oT HapaHaBaHe.

B koMbuHaums ¢ pazHoobpasHuUTe NPUHAANEXHOCTH C
BOAeLlaTa cucTeMa MoraT fa 6baaT U3BbPLUBAHU TOUHU
paspesu Nof brbi M NpeLnsHU HanacBaTeNHU felHOCTU.
3actonopsaBaHeTo cbe cTern [10-5] ce rpuxu 3a
cTabunHoTo CTOEHE U cUrypHoCTTa Ha paboTaTa.

= ObepeTte nydTa Mexay nNaoTa Ha LMPKyIapa 1
BOAeELLaTa WKHa C NOoMOLLTa Ha ABeTe POJIKK 33
perynupaHe [10-1].

Mpean nbpBOTO U3NON3BaHe Ha BojellaTa WMHa

u3peXkeTe 3alyMTaTa cpelly otyenBaHe [10-3]:

= HacTtpoliTe 0bopoTUTe Ha MHCTPYMEHTA Ha CTeneH 6.

= [locTaBeTe MallMHaTa C usnaTa Hanpasnssalla
naoya BbPXy 3afHUS Kpasi Ha BoAeLlaTa WuHa.

= BxwyeTe MawmHara.

» HaTtucHeTe MawwnHaTa 6aBHO Hagony Lo
MaKkcMMasiHaTa HacTpoeHa AbnboynHa Ha psizaHe U
n3pexkeTe 3alLMTaTa CpeLly oT4enBaHe Mo usnata
ObKuHa be3 fa cnupare.

M Cera pb6bT Ha 3awWwMTaTa cpelly 3ayensaHe
CbOTBETCTBA HaMb/HO Ha pexeLus pbb.

MocTaBeTe HanpasJigBallaTa WMHa 3a BpA3BaHe Ha
npennasnTena oT CTPY>KKU BbpPXy XXepTBeHO AbpPBO.

1 OkonHa cpepa

He usxBbpnsiiTe enekTpoypeau, M3non3BaHu

6aTepuu u akyMynaTtopu npu 6utosuTe

oTnagbUU. YpeauTe, NpUHALNEXHOCTUTE U
onakoBkuTe TpsibBa fa 6bAaT pasfesiHo U3XBBLPJISHU C
MUCBJ 33 0KoNiHaTa cpefa. CnassaiTe BanugHuTe
HauMOHanHW pasnopenbw.
Mpenu aa n3xsbpnuTte ctapu baTepuu, akymynatopu v
naMmnu, oTcTpaHeTe v OT enekTpudeckus ypes, 6es ga ru
yHuLLoXaBaTe. ToBa N03B0JIABa TAXHOTO ebeKTUBHO
peumkvpatxe..
Cnopep eBponelickaTa Hapenba nsnonssaHunTe
enekTpoypeau TpsibBa fa ce cbbupat pasgenHo n ga
6baaT NnpefaBaHu 3a pelunKiIMpaHe ¢ MUCHA 3a OKOJHaTa
cpega.

51


https://www.festool.bg/сервиз
https://www.festool.bg

Bwnrapcku

NHdopMauua 3a nyHKToBeTe 3a cbbupaHe MoxeTe fia
HamepuTe Ha agpec www.festool.com/environment.

UHdopMaLmua 0THOCHO KPUTUUHM BellecTBa:
www.festool.bg/reach

12 06wm yKasaHus

12.1 WHdopMauma 3a 3awiMTa Ha faHHUTE

EJ'IeKTpVI‘-IeCKVIFIT MHCTPYMEHT CbAbp>Xa 4Yunm 3a
AdBTOMATU4YHO 3anamMeTdBaHe Ha MAalWNHHN U paGOTHM
OAHHW. 3anaMeTeHuUTe OaHHW He CbObpXaT AUPEKTHU
npenpaTtkm KbM KOHKpPeTHU nunua.

,D,aHHVITe MoraT fia ce nNpo4ynTaT CbC cneunanHun ypegn
6e3KoHTaKTHO K ce nanonseat oT Festool nzkntounMTENHO M
CaMO 3a AMarHoCTUKa Ha rpekun, peMoHTHH ,D,eIZHOCTVI n
ype>xgaHe Ha rapaHuMoHHU NCKOBE, KakKTo U 3a

no,u,o6p9|BaHe Ha Ka4yecCTBOTO, pecrn. oyCbBbpLUEHCTBaHE
Ha enekTpn4yecknsa MHCTPYMEHT. V|3J'IVI3aLLI,a N3BBH Te3n
paMKn yn0Tpe6a Ha aHHWTEe He Ce N3BbpLUBa, OCBEH akKo
HAMAa U3PUYHO pa3pelleHne OT KJIneHTa.

12.2 Bluetooth®

CnosecHata Mapka Bluetooth® u norotaTa ca
peructpupaHu mapku Ha Bluetooth SIG, Inc. n ce
n3nonseat ot TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG u
cboTBeTHO oT Festool no nunueHs.

12.3 WHdopMaumsa 3a nMLEH3H

NHdbopMauwmsa 3a nuLeH3nTe C 0TBOPEH KOJ, N3M0A3BaHN B
npomykTa, Moxe fa 6bae HamepeHa B Festool App* nopg,
UHdopmaumsa > JinueHsu c oTBOpeH Kof 3a MaLUMHM.

* He e HanuuHo 3a Bcska cTpaHa.
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1 Symboly

Varovani pred vSeobecnym nebezpecim

Varovani pred Urazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni
pokyny.

Noste chranice sluchu.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Pouzivejte respirator.

Nasazeni akumulatoru.

Vyjméte akumulator.

Nebezpedi uskfipnuti prstd a rukou.

Smér otaceni pily a pilového kotouce

TR S@®IDD

Elektrodynamicka dobéhova brzda

@

C\.}) Funkce KickbackStop

Nevyhazujte do domovniho odpadu.

oznaceni shody CE

Rada, upozornéni

Naradi ma Cip pro uloZeni dat. Viz kapitolu 12.1
-ﬁ\ PP p
2

Bezpecnostni pokyny

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrickeé
naradi

VYSTRAHA! Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich
pokynd a instrukci mizZe zplsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

Dodrzujte navod k obsluze nabijecky a akumulatoru.

2.2 Specifické bezpecnostni pokyny pro rucni
kotoucové pily

Rezani

- & NEBEZPECi! Nedavejte ruce do blizkosti pily
a pilového kotouce. Druhou rukou drzte pridavnou
rukojet nebo kryt motoru. Kdyz drzite okruzni pilu
obéma rukama, nemUzete si je o pilovy kotou¢
poranit.

- Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem nemze pred pilovym kotouc¢em chranit.

- Prizpusobte hloubku Fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by mélo byt vidét méné nez plnou vysku
zubd.

- Rezany obrobek nepfidrzujte nikdy rukou nebo na
noze. Obrobek zajistéte do stabilniho upnuti. Je
dilezité obrobek dobre upevnit, aby se
minimalizovalo nebezpedi télesného kontaktu,
uvaznuti pilového kotouce nebo ztraty kontroly.


https://www.festool.com/environment
https://www.festool.bg/reach

Kdyz provadite prace, pfi nichz mdze nastroj
narazit na skryta elektricka vedeni, drzte
elektrické naradi za izolované rukojeti.Pri kontaktu
s elektrickym vedenim pod napétim se ocitnou pod
napétim i kovové Casti elektrického naradi, coz
zpUsobi Uraz elektrickym proudem.

Pri podélnych rFezech pouzivejte vzdy doraz nebo
rovnou vodici hranu. Zlepsuje to presnost rezu

a snizuje moznost uvaznuti pilového kotouce.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti

a s vhodnym upinacim otvorem (napf.
kosoctvercovym nebo kruhovym). Pilové kotouce,
které se nehodi do upinani pily, nemaji vystredény
béh a vedou ke ztraté kontroly nad pilou.

Nikdy nepouzivejte poskozenou nebo nespravnou
upinaci prirubu pilového kotouce ci poskozené nebo
nespravné srouby pilového kotouce. Upinaci priruba
a Srouby pilového kotouce byly specialné
zkonstruovany pro vasi pilu, aby zajistily optimalni
vykon a bezpecnost provozu.

Zpétny raz - pricina a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v ddsledku zaseknutého,
uvizlého nebo Spatné vyrovnaného pilového kotouce,
ktera vede k tomu, Ze se pila nekontrolované zvedne
a pohybuje se z obrobku smérem k pracovnikovi;
kdyzZ se pilovy kotou¢ zasekne nebo uvazne ve
svirajici Stérbiné rezu, zablokuje se a sila motoru
vymrsti naradi zpét smérem k pracovnikovi;

pokud je pilovy kotouc€ v Fezu zkrouceny nebo je
Spatné vyrovnany, mohou se zuby v zadni ¢asti
pilového kotouce zaseknout v povrchu obrobku, av
disledku toho pilovy kotou€ vyskoCi ze spary fezu

a pila se pohybuje smérem k pracovnikovi.

Zpétny raz je disledek $patného nebo nespravného
pouzivani pily. Lze mu zabranit pomoci vhodnych
preventivnich opatreni, ktera jsou popsana nize.

Drzte pilu pevné obéma rukama a paze méjte

v takové poloze, abyste byli schopni zachytit silu
zpétného razu. Vidy stijte tak, abyste méli pilovy
kotouc po strané, nikdy ne v jedné pFimce s télem.
Pri zpétném razu muze okruzni pila odskocit dozadu,
pracovnik ale mGze silu zpétného razu zvladnout,
pokud ucinil vhodna opatreni.

Kdyz se pilovy kotouc zasekne nebo kdyzZ prerusite
praci, uvolnéte vypinac a drzte klidné pilu

v obrobku, dokud se pilovy kotouc uplné nezastavi.
Nikdy se nesnazte pilu z obrobku odstranit nebo
tahnout dozadu, dokud se pilovy kotouc toci, jinak
muze dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a odstrante
pric¢inu zaseknuti pilového kotouce.

Pokud chcete znovu spustit pilu, ktera je uvizla

v obrobku, vyrovnejte pilovy kotouc v rezu

a zkontrolujte, zda nejsou zuby zaseklé v obrobku.
Pokud je pilovy kotou¢ uvizly, mize po opétovném
zapnuti pily vyjet z obrobku nebo zplsobit zpétny raz.
Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku
zpétného razu zpusobeného zaseklym pilovym
kotoucem. Velké desky se mohou plsobenim vlastni
hmotnosti prohnout. Desky je nutné podepfit na obou
stranach, jak v blizkosti Stérbiny rezu, tak také na
hrané.

Cesky

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi
zuby zplsobuji v disledku Gzké $térbiny Fezu vétsi
tfeni, uvaznuti pilového kotouce a zpétny raz.

Pred Fezanim pevné utahnéte nastaveni hloubky
fezu a Ghlu Fezu. Pokud se béhem rezani nastaveni
zméni, mGze pilovy kotou¢ uvaznout a mize dojit ke
zpétnému razu.

Zvlast opatrni budte pri Fezani do stén nebo do
jinych oblasti, kam nevidite. Zanorujici se pilovy
kotou¢ se mlze pfi Fezani zablokovat ve skrytych
predmétech a zpUsobit zpétny raz.

Funkce ochranného krytu

2.3

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
ochranny kryt spravné uzavira. Pilu nepouzivejte,
pokud ochranny kryt neni volné pohyblivy

a nezavira se okamzité. Ochranny kryt nikdy
nezajistujte ani neuvazujte; pilovy kotouc by tak
nebyl chranény. Pokud by pila neimyslné spadla na
zem, mUze se ochranny kryt zdeformovat. Zajistéte,
aby se ochranny kryt volné pohyboval a pFi jakychkoli
Uhlech a hloubkach Fezu se nedotykal pilového
kotouée ani ostatnich dild.

Zkontrolujte stav a funkci pruziny ochranného
krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina nefunguji
dokonale, nechte u pily pred pouzitim provést
adrzbu. Poskozené dily, lepivé usazeniny nebo
nahromadéné trisky zpUsobuji opozdéné fungovani
ochranného krytu.
PFi ,Fezu zanofenim®, ktery neni pravouhly,
zajistéte zakladni desku pily proti posunuti.
Posunuti do strany mGze vést k uvaznuti pilového
kotouce a tim ke zpétnému razu.
Neodkladejte pilu na pracovni plochu nebo na zem,
pokud pilovy kotouc neni zakryty ochrannym
krytem. Nechranény, dobihajici pilovy kotouc
pohybuje pilou proti sméru rezu a feze vsSe, co mu
prijde do cesty. Nezapominejte nikdy na dobéh pily.
Bezpecnostni pokyny pro predmontovany pilovy
kotouc

Pouziti

Nesmi se prekracovat maximalni otacky uvedené na
pilovém kotouci, resp. musi se dodrzovat rozsah
otacek.

Predmontovany pilovy kotou¢ je urceny vyhradné pro
pouziti v okruznich pilach.

Pri vybalovani a baleni nastroje a pri manipulaci

s nim (napf. upinani do naradi) postupujte s krajni
opatrnosti. Nebezpeci poranéni o velmi ostré brity!
Nosenim ochrannych rukavic pri manipulaci

s nastrojem se zlepsSuje bezpecné uchopeni nastroje
a jesté vice se snizuje riziko poranéni.

Pilové kotouce, jejichz téla jsou popraskana, se musi
vymeénit. Jakakoliv oprava neni pFipustna.

Pilové kotouce s kompozitnim provedenim (pajené
pilové zubyl, jejichZ zuby maji tloustku mensi nez

1 mm, se jiz nesmi pouzivat.

VYSTRAHA! Nastroje s viditelnymi prasklinami,

s tupymi nebo posSkozenymi bFity se nesméji
pouzivat.
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Cesky

Montaz a upevnéni

- Nastroje musi byt upnuté tak, aby se pri provozu
neuvolnily.

- PFimontazi nastrojl je tfeba zajistit, aby se upinani
provadélo na naboji ¢i upinaci plosce nastroje a aby
se brity nedostaly do kontaktu s jinymi dily.

- ProdlouZeni klice nebo utahovani pomoci Gderd
kladiva neni pFipustné.

- Upinaci plosky se musi vycistit, aby se zbavily
necistot, tuku, oleje a vody.

- Upinaci $rouby se musi utahovat podle navodd
vyrobce.

- Pro nastaveni prdméru otvoru pilovych kotoucl na
primér vietena naradi se musi pouZivat pouze pevné
nasazené krouzky, napr.: zalisované krouzky nebo
krouzky drzici prilnavosti. Pouziti volnych krouzkt
neni pripustné.

Udrzba a osetiovani

- Opravy a ostreni smi provadét pouze zakaznické
servisy Festool nebo odbornici.

- Konstrukce nastroje se nesmi zménit.

- Zpovrchu nastroje pravidelné odstranujte pryskyfrici
a Cistéte ho (Cistici prostfedky s hodnotou pH od 4,5
do 8).

- Tupé brity lze na Cele ostFit do minimalni tloustky
bFitu T mm.

- Nastroj prepravujte jen ve vhodném obalu -
nebezpeci poranéni!

2.4 Dalsi bezpecnostni pokyny

nastroje s vedenim, jez vede elektrické napéti, mdze
vést k vzniku pozaru a Urazu elektrickym proudem.
Pogkozeni plynového vedeni midze vést k vybuchu.
Narusgeni vodovodni trubky zplsobi vécné skody.

2.5 Obrabéni hliniku

Pri rezani hliniku je z bezpecénostnich divodl nutné
dodrzovat nasledujici opatreni:
- Noste ochranné bryle!

- Kelektrickému naradi pripojte vhodny vysavac
s antistatickou saci hadici.

- Pravidelné cCistéte prach usazeny v krytu motoru
elektrického naradi.

- Pro rezani hliniku pouzivejte vhodny pilovy kotouc.

- Zavrete prlzor / ochranny kryt proti tfiskam.

- Prirezani desek je nutné zajistit mazani petrolejem,
tenkosténné profily [do 3 mm)] lze Fezat bez mazani.

2.6 Hodnoty emisi

- PouzZivejte vhodné osobni ochranné pomucky:
chranice sluchu, ochranné bryle, respirator pri
prasnych pracich.

- PFi praci muZe vznikat $kodlivy ¢i jedovaty prach
(napf. natéry s obsahem olova, nékteré druhy dreva
nebo kovy). Kontakt s timto prachem nebo jeho
vdechovani mize pro obsluhu ¢i osoby nachazejici se
v blizkosti pfedstavovat nebezpeci. Dodrzujte
bezpecénostni predpisy platné ve vasi zemi.

- Kvuli ochrané svého zdravi pouZivejte vhodny
respirator. V uzavrenych prostorech se postarejte
o dostatecné vétrani a pripojte mobilni vysavac.

- Elektrické naradi nemontujte na pracovni stal.
Montaz na pracovni stll jiného vyrobce nebo
pracovni stil vlastni vyroby maze zpUsobit, Ze
elektrické naradi nebude bezpecéné, coz mize vést
k téZkym Urazdm.

- Pro napajeni akumulatorového elektrického naradi
pouzivejte pouze urcené akumulatory, a nikoli
sitové adaptéry. K nabijeni akumulatort
nepouzivejte nabijecky od jinych vyrobcd. Pouzivani
prislusenstvi neschvaleného vyrobcem miZze vést
k Grazu elektrickym proudem a/nebo tézkému
poranéni.

- Zkontrolujte, zda soucasti krytu nevykazuji
poskozeni, jako napriklad praskliny nebo vlasové
trhliny. PoSkozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit.

- Pouzivejte vhodné detekcni pristroje k vyhledani
skrytych napajecich vedeni nebo k praci prizvéte
zastupce mistni rozvodné spolecnosti. Kontakt
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Hodnoty zjiSténé podle EN 62841 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Lps =91 dBI(A)
Hladina akustického vykonu Lwa =99 dB(A)
Nejistota K=3dB

&@ UPOZORNENI

Hluk vznikajici pFi praci s elektrickym naradim mize
poskodit sluch.
= Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a;, (soucet vektorl ve tfech smérech)
a nejistota K zjisténé podle EN 62841:

Rezani dreva ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Rezani kovu a, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Uvedené emitované hodnoty (vibrace, hlu¢nost)

- slouzi k porovnani naradi,

jsou vhodné také pro predbézné posouzeni zatizeni
vibracemi a hlukem pri pouziti naradi,

vztahuji se k hlavnim druhdm pouziti elektrického
naradi.

AN

Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.

Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatizeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

UPOZORNENI

3 Pouziti v souladu s urcenim

Ponorné pily jsou uréené k rezani dreva, materiall
podobnych dfevu, sadrovlaknitych a cementovlaknitych
materiald a plastd.

Se specialnimi pilovymi kotouci na hlinik, které nabizi
Festool, lze elektrické naradi pouzivat i k Fezani hliniku.
Rezani jakychkoli pfedmétd obsahujicich azbest je
zakazano.



Nepouzivejte délici a brusné kotouce.
Pri pouziti v rozporu s urcenym tGcelem nese
odpovédnost uzivatel.

3.1 Pilové kotouce

Smi se pouzivat pouze pilové kotouce s nasledujicimi
parametry:

- Pilové kotouce podle EN 847-1

- Prdmér pilového kotouce 160 mm

- Sitka Fezu 1,6-1,8 mm

- Upinaci otvor 20 mm

- Tloustka téla kotouce 1,1-1,4 mm

- Vhodné pro otacky do 9500 min-'

Pilové kotouce Festool odpovidaji normé EN 847-1.
Rezejte pouze materialy, pro které je prislusny pilovy
kotouc urceny.

4 Technické udaje

Akumulatorova ponorna TSC 55 KSEB
pila

Napéti motoru 18V =

Otacky (volnobéh)
Vhodné akumulatory

3500-5200 ot/min
Festool typova rada

BP 18 > 4 Ah
Sikma poloha -1° a7 47°
Hloubka rezu pri 0° 0-55 mm
Hloubka rezu pri 45° 0-43 mm
Rozmeéry pilového kotouce 160 x 1,6 x 20 mm
Hmotnost bez akumulatoru 3,5 kg

5 Prvky zarizeni

[1-11 0Odjisténi pro 8ikmé Fezy -1° az 47°
[1-2] Stavova LED funkce KickbackStop
[1-31 Rukojeti

[1-4] Packa pro vyménu nastroje

[1-5]1 Vypinac

[1-6] Blokovani zapnuti

[1-71 Odséavaci hrdlo

[1-8] Srouby pro nastaveni Ghlu

[1-91 Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
[1-10] Stavéci Celisti

[1-111 Ochranny kryt

[1-12] Regulace otacek

[1-13]1 Dvoudilna stupnice pro hloubkovy doraz
(s vodici listou / bez vodici listy)

[1-14] Sroub pro nastaveni hloubky fezu pro
naostrené pilové kotouce

[1-15] Hloubkovy doraz

[1-16] Uhlova stupnice

[1-17]1 Ukazatel fezu

[1-18]1 Prlzor/ chranic proti triskam
[1-191 Zabrana

Uvedené obrazky se nachazeji na zac¢atku navodu k
pouziti.

Cesky

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi z¢asti neni
soucasti dodavky.

6 Akumulator

Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je
rozhrani akumulatoru Cisté. Znecisténé rozhrani
akumulatoru mizZe zabranit spravnému kontaktu
a zpUsobit podkozeni kontaktd.

Nespravny kontakt mlze zpUsobit prehrati a poskozeni
naradi.
[2A] Vyjméte akumulator.

[2B] : Nasadte akumulator tak, aby zaskocil.
click

Dalsi informace k nabijecce a akumulatoru najdete
v navodech k obsluze nabijecky a akumulatoru.

7 Nastaveni

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni
= Pred veskerymi pracemi na elektrickém naradi z néj
vyjméte akumulator.

71 Elektronika

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladdaciho kolecka [1-12] plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz Technické Gdaje).
MdZete tak rychlost Fezani optimalné prizpdsobit
prisluSnému povrchu.

Stupen otacek podle materialu

Masivni drevo (tvrdé, mékké) b
Drevotriskové a drevovlaknité desky 3-6
Vrstvené drevo, latovky, dyhované desky a desky 6
s povrchovou vrstvou

Laminat, mineralni materialy 4-6
Sadrou a cementem pojené triskové a vlaknité 1-3
desky

Hlinikové desky a profily do 15 mm 4-6
Plasty, vlaknem vyztuzené plasty (GfK], papir 3-5
a tkaniny

Akrylatové sklo 4-5

Tepelna pojistka

Pri prilis vysoké teploté motoru se omezi privod proudu
a otacky. Elektrické naradi bézi dal uz jen s omezenym
vykonem, aby bylo zajisténo rychlé vychladnuti pomoci
vétrani motoru. Po vychladnuti se elektrické naradi opét
samo naplno rozbéhne.

Ochrana pred pretizenim

Pri extrémnim pretizeni naradi chrani elektronicka
ochrana motor proti poSkozeni. Motor se v tom pFipadé
zastavi a znovu se rozbéhne az po snizeni zatizeni. Pro
opétovné uvedeni do provozu se naradi musi znovu
zapnout.

Ochrana proti opétovnému spusténi

Integrovana ochrana proti opétovnému spusténi
zabranuje tomu, aby se elektrické naradi po preruseni
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Cesky

napajeni pri stisknutém vypinaci znovu samo spustilo.
Elektrické naradi se musi v takovém pripadé nejdrive
vypnout a potom opét zapnout.

Brzda

Pila je vybavena elektronickou brzdou. Po vypnuti se
pilovy kotoucC elektronicky zabrzdi béhem cca 2 s.

7.2 Aplikace Festool*

Pomoci aplikace Festool lze nakonfigurovat elektrické
naradi. K tomu se u nasazeného akumulatoru musi
jednat o akumulator s Bluetooth®.

Spojeni akumulatoru pres Bluetooth®, viz navod
k obsluze akumulatoru.

@ V aplikaci Festool najdete dalsi informace
k ovladani elektrického naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.

7.3 Nastaveni hloubky rezu

Hloubku rezu 0-55 mm lze nastavit na hloubkovém
dorazu [3-1].

Rezaci agregat lze nyni zatlacit dold aZ na nastavenou
hloubku fezu.

Hloubka Fezu bez vodici listy
max. 55 mm

@

Hloubka rezu s vodici listou FS
max. 51T mm

F
M
m

7.4 Nastaveni Uhlu Fezu

0d 0° do 45°

= Povolte $rouby [4-1].
» Natocte pilu na pozadovany Uhel rezu [4-2].
= Utdhnéte Srouby [4-1].

Obé polohy (0° a 45°) jsou nastavené z vyroby a lze
je nechat sefridit v servisu.

PFi Ghlovych Fezech posurite prizor/zabranu do
nejhorné;jsi polohy!

Na sikmy Fez -1° a 47°

» Natocte pilu podle vySe uvedeného popisu do

koncové polohy (0°/45°).

= Mirné povytdhnéte odjisténi [4-3].

= Pro Sikmy rez -1° navic vytahnéte odjisténi [4-4].

¥ Pila poklesne do polohy -1°/47°.

= Utdhnéte otoné knofliky [4-11.

7.5 Volba pilového kotouce

Pilové kotouce Festool jsou oznaceny barevnym
krouzkem. Barva krouzku oznacuje material, pro ktery je
pilovy kotou¢ vhodny.

DodrzZujte potrebné Gdaje pilového kotouce (viz

kapitolu 3.1).
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Barva Material

Zluta Drevo

Cervena Laminat, mineralni material

Zelend Sadrou a cementem pojené
triskové a vlaknité desky
Modra  Hlinik, plast

7.6  Vyména pilového kotoucée [5]

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni
= Pred veskerymi pracemi na elektrickém naradi z néj
vyjméte akumulator.

&@ UPOZORNEN

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastroj.

= Nepouzivejte tupé a vadné nastroje.

= PFi manipulaci s nastrojem noste ochranné
rukavice.

Vyjmuti pilového kotouce

= Pred vyménou pilového kotouce uvedte pilu do
polohy 0° a nastavte maximalni hloubku Fezu.

= Preklopte packu [5-3] aZ nadoraz. S packou
manipulujte pouze tehdy, kdyz je pila zastavena!

= Zatlalte Fezaci agregat dold, az zaskodi.

= Polozte pilu na bok na pevny podklad. Strana
s pilovym kotouc¢em musi smérovat nahoru.

= Inbusovym klicem [5-2] povolte Sroub [5-5].

= Vyjméte pilovy kotou¢ [5-6].

Nasazeni pilového kotouce

VYSTRAHA! Zkontrolujte rouby a upinaci pfirubu, zda

nejsou znecisténé, a pouzivejte jen Cisté a neposkozené

dily!

= Rezaci agregat pevné podrzte za rukojet
a packu [5-3] presurite az nadoraz.

= Zatlalte Fezaci agregat dold, aZz zaskodi.

= Nasadte novy pilovy kotouc.
VYSTRAHA! Smér otaceni pilového kotoude [5-8]
a pily [5-4] musi byt shodny! Nedodrzeni této zasady
muUze mit za nasledek tézka poranéni.

= Nasadte vnéjsi prirubu [5-7] tak, aby unaseci cepy
zapadly do otvoru vnitrni priruby.

= Utahnéte Sroub [5-5].

= Rezaci agregat podrzte pevné za rukojet, utdhnéte
packu [56-3] a premistéte rezaci agregat zpatky
nahoru.

7.7 Nasazeni prazoru / zabrany

Priazor (prahledny) [6-11 umoZiuje pohled na pilovy
kotou¢ a optimalizuje odsavani prachu.

Zabrana (zelend) [6-2] navic zdokonaluje pFi 0° fezech
kvalitu Fezné hrany rezaného obrobku na horni strané.

» Nasadte zabranu [6-2].



= NasSroubujte Sroub [6-3] ovalnym otvorem do
zabrany.

= Dbejte na to, aby matice [6-4] byla pevné usazena
v zabrané.

= POZOR! Pouzivejte pouze Sroub, ktery je priloZzeny
k ponorné pile. Sroub od jiné pily mdze byt prilis
dlouhy a mize zablokovat pilovy kotoué.

NarFiznuti zabrany

Pred prvnim pouzitim je nutné zabranu nariznout:

= Nastavte naradi na maximalni hloubku rezu.

= Nastavte otacky naradi na stupen 6.

= Pro nafiznuti zabrany nasadte naradi na drevo, které
nebudete potrebovat.

7.8 Odsavani

VAROVANI

N

OhroZeni zdravi plisobenim prachu

= Nikdy nepracujte bez odsavani.

= Dodrzujte narodni predpisy.

= Prirezani rakovinotvornych materiald vzdy pripojte
vhodny mobilni vysavac v souladu s narodnimi
predpisy. NepouZivejte vak na prach.

Integrované odsavani [7A]

Pro vyprazdnéni a prepravu v Systaineru maze vak na
prach z{stat namontovany na elektrickém naradi.

Ucpani ochranného krytu mdze negativné ovlivnit
bezpecénostni funkce. Abyste zabranili ucpani, je proto
lepsi pracovat s plnym sacim vykonem mobilniho
vysavace.

PFi Fezani (napr. MDF) mize dochazet k nabijeni
statickou elektrinou. Pracujte s mobilnim vysavacem
a antistatickou saci hadici.

Mobilni vysavac Festool

K odsavacimu hrdlu [7-1] lze pFipojit mobilni vysavac

s prdmérem saci hadice 27/32 mm nebo 36 mm (kvali
mensimu nebezpedi ucpani doporucujeme 36 mm).
Pripojku saci hadice o @ 27 nasadte do kolinka [7-2].
Pripojku saci hadice o @ 36 nasadte do kolinka [7-2].
POZOR! Kdyz se nepouziva antistaticka saci hadice, mdze
dochazet k elektrostatickym vybojim. Uzivatel mize
dostat zasah elektrickym proudem a mUze se poskodit
elektronika elektrického naradi.

Kolinko [7B]

Otocte kolinko [7-2] do pozadované polohy a zajistéte
ho [7-3].

8 Prace s elektrickym naradim

Pri praci dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny
uvedené za zacatku , véetné nasledujicich zasad:

Pred zahajenim prace

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se pohonna
jednotka s pilovym kotouéem spravné a Gplné vrati
do vychozi polohy nahoru do ochranného krytu.
Pokud neni zabezpecena horni koncova poloha, pilu
nepouzivejte. Otocnou pohonnou jednotku nikdy
neupinejte nebo neupevnujte na urcitou hloubku
rezu. Pilovy kotou¢ by pak nebyl chranény.

Cesky

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkci
zanorovaciho zarizeni a elektrické naradi pouzivejte
pouze tehdy, pokud toto zarizeni radné funguje.

- Zkontrolujte pevné usazeni pilového kotouce.

- POZOR! Nebezpeci prehrati! Pred pouzitim
zkontrolujte, zda akumulator spravné zaskocil.

- Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda je otocny
knoflik [1-8] pevné utazeny.

- Zajistéte, aby se odsavaci hadice béhem celého fezu
nezahdakla, ani o obrobek, ani o opéru obrobku nebo
nebezpecna mista na podlaze.

- Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pfi praci nemohl
pohybovat.

- Obrobek poloZte bez pnuti a rovné.

Pri praci

- Desku stolu pily pfi praci vzdy Uplné prilozte.

- Pripracidrzte elektrické naradi za rukojeti vzdy
obéma rukama [1-3]. Takovato manipulace je
dalezitym predpokladem pro presnou praci
a nezbytné pro zanoreni. Zanoreni do obrobku
provadéjte pomalu a rovhomeérné.

- Elektrické naradi vedte proti obrobku, jen pokud je
zapnuté.

- Pilu vzdy posouvejte dopfedu [10-2], nikdy ji
nepritahujte k sobé.

- PrizpUsobenou rychlosti posuvu zabrante prehrivani
ostFi pilového kotouce a pri Fezani plastu jeho taveni.
Cim je fezany material tvrdsi, tim niz&i by méla byt
rychlost posuvu.

- Neodkladejte pilu na pracovni plochu nebo na
podlahu, pokud neni pilovy kotou¢ Uplné zakryty
ochrannym krytem.

8.1 Zapnuti/vypnuti

Stisknutim blokovani zapnuti se odjisti zanorovaci

zafizeni.

= Posurnite blokovani zapnuti [1-6] nahoru a stisknéte
vypinac [1-5] (stisknuti = zapnuti / uvolnéni =
vypnuti).

™ Pila se mdZe pohybovat doll. PFitom se pilovy kotou¢
vynofi z ochranného krytu.

8.2 Vystrazné signaly

Vystrazné signaly zni pfi nasledujicich provoznich stavech
a elektrické naradi se vypne:

Akustick Pricina Opatreni

y signal

Jednou  Vybity/ Nabijte/vyménte
pipne. nekompatibiln{ akumulator.

A akumulator.

Elektrické naradi je
pretizené.

Snizte zatizeni
elektrického naradi.

Elektrické naradije  Po vychladnuti

prehraté. uvedte elektrické
naradi opét do
provozu.
Nepretrzi Elektrické naradije  Pro odstranéni
té pipd.  vadné. poruchy kontaktujte

vyrobce.
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Cesky

8.3 Rezani podLle orysovani

Ukazatel Fezu [8-2] ukazuje pFi 0° a 45° Fezech (bez
vodici listy) pribéh rezu.

8.4 Prirezavani

Naradi nasadte predni casti stolu pily na obrobek,
zapnéte ho, zatlaéte dold na nastavenou hloubku Fezu
a posunujte ve sméru rezu.

8.5 Rezani vyfezu [Fezy zanofenim)

Abyste pFi Fezech zanofenim zamezili zpétnym
razdm, je bezpodmineéné nutné dodrzovat

nasledujici pokyny:

- Naradi vzdy prilozte zadni hranou stolu pily
k pevnému dorazu.

- Pripraci s vodici liStou priloZte naradi k dorazu proti
zpétnému razu FS-RSP (prislusenstvi] [10-4], ktery
je upevnény na vodici liSté.

Postup

= Nasadte naradi na obrobek a prilozte ho k dorazu
(dorazu proti zpétnému razu).

= Zapnéte naradi.

= Pomalu zatlacte naradi doll na nastavenou hloubku
fezu a posouvejte ho ve sméru Fezu.

™ Znacky [8-1] ukazuji pri maximalni hloubce rezu
a pouziti vodici liSty nejprednéjsi a nejzadnéjsi bod
rezu pilového kotouce (@ 160 mm).

8.6 Sadrovlaknité a cementovlaknité desky

Kvlli vysoké prasnosti doporucujeme pouzivat kryt
ABSA-TS55/60 (prislusenstvi], ktery lze namontovat ze
strany na ochranny kryt, a mobilni vysavac Festool.

8.7 Funkce KickbackStop

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Funkce KickbackStop nezarucuje Gplnou ochranu

pred zpétnym razem.

= VZdy se na praci soustredte a dodrzujte vSechny
bezpecnostni a varovné pokyny.

Zpétny raz mdze pri praci zplUsobit nezadouci nazdvihnuti
pily.

Pila rozpozna pri praci nezadouci nazdvihnuti (zpétny raz)
z obrobku, resp. liSty a aktivuje rychlé zabrzdéni pilového
kotouce.

Tim se zmensi nebezpeci zpétného razu. Nelze ho ale
Uplné vyloucit.
Stavova LED funkce KickbackStop

Barva
Zelena

Vyznam

Funkce KickbackStop je aktivni.
Blika cervené Funkce KickbackStop zareagovala.
Cervena, oranzova Funkce KickbackStop je vadna.

nebo nesviti. = Vytdhnéte akumulator.
= Kontaktujte zakaznicky servis.

8.8 Postup po spusténi funkce KickbackStop

= Uvolnéte vypinac [1-5] a pockejte, dokud neprestane
blikat stavova LED funkce KickbackStop [1-2].
= Zjistéte a odstrante dlvody zpétného razu.
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= Zkontrolujte, zda neni naradi poskozené.

9 Udrzba a osetrovani

& @ VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred provadénim Udrzby a oSetrovani vzdy vyjméte
z elektrického naradi akumulator.

= VSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, nechte provadét pouze
v autorizovaném servisu.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo

servisni dilny. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily

Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

Dodrzujte nasledujici pokyny:

= Poskozené dily, napr. vadnou packu pro vyménu
nastroje [1-4], musi odborné opravit nebo vyménit
kvalifikovany servis, pokud neni v navodu k obsluze
uvedeno jinak.

= Zkontrolujte stav a bezchybnou funkci vratné
pruziny, ktera tlaci celou pohonnou jednotku do
horni chranéné koncové polohy.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici
otvory v krytu vzdy volné a Cisté.

= Zevsech otvorl elektrického naradi vysajte ulomky,
tFisky a piliny. Nikdy neotevirejte ochranny
kryt [1-11].

= Pripojovaci kontakty elektrického naradi, nabijecky
a akumulatory udrzujte Cisté.

= Po praci se sadrovlaknitych a cementovlaknitych
desek naradi obzvlasté dlikladné vycistéte. Vycistéte
vétraci otvory elektrického naradi a vypinac suchym
stlacenym vzduchem bez oleje. V opacném pripadé
se mUze sadrovy prach usadit uvnitf elektrického
naradi a na vypinaci a ve spojeni s vlhkosti ve
vzduchu zatvrdnout. To mizZe zpUsobit poSkozeni
spinaciho mechanismu.

9.1 Naostrené pilové kotouce

Pomoci nastavovaciho $roubu [9-1] lze presné nastavit
hloubku Fezu naostfenych pilovych kotoucd.

= Nastavte hloubkovy doraz [9-2] na 0 mm (s vodici
listou).

= Odjistéte pilu a zatlacte ji az nadoraz dold.

= Zasroubujte nastavovaci Sroub [9-1] natolik, aby se
pilovy kotouc dotykal obrobku.

9.2 Stal pily se kyve.

PFi nastaveni Ghlu Fezu musi stat stdl pily na rovné
plose.

= Pokud se stll pily kyve, musi se nastaveni provést
znovu.

10 Prislusenstvi

Pouzivejte pouze prislusenstvi a spotrebni material
schvaleny firmou Festool. Viz www.festool.cz.

Pouzivani jiného prislusenstvi a spotfebniho materialu
muiZe zpUsobit nespolehlivost elektrického naradi a tézké
Urazy.


https://www.festool.cz/sluzby
https://www.festool.cz

10.1  Pilové kotouce, ostatni prislusenstvi

Abyste mohli rychle a Cisté Fezat rdzné materidly, nabizi
vam firma Festool pro vSechny druhy pouziti pilové
kotoucCe prizplsobené specialné pro Vasi pilu Festool.

10.2 Vodici systém

Vodici lista umoznuje presné, Cisté Fezy a soucasné

chrani povrch obrobku pred poskozenim.

Ve spojeni s bohatym prisluSenstvim umoznuje vodici

systém provadét presné uhlové fezy, pokosové rezy

a vyrezavani. Moznost upevnéni pomoci svérek [10-5]

zajistuje stabilni upevnéni a bezpecnou praci.

= Pomoci obou stavécich celisti [10-1] nastavte vali
vedeni stolu pily na vodici listé.

Pred prvnim pouzitim vodici lisSty nariznéte chranic proti

otfepum [10-3]:

= Nastavte otacky naradi na stupen 6.

= Nasadte naradi celou vodici deskou na zadni konec
vodici listy.

= Zapnéte naradi.

= Zatlalte naradi pomalu dold az k maximalni
nastavené hloubce Fezu a bez prerusovani nariznéte
chranic otfepl po celé délce.

™ Hrana chranice proti otfepdm nyni pfesné odpovida
rezné hrané.

@ Pro nafiznuti zabrany nasadte vodici liStu na drevo,
které nebudete potrebovat.

1 Zivotni prostredi

Elektricka zaFizeni, staré baterie a akumulatory
E nevyhazujte do komunalniho odpadu. Zarizeni,
prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci. Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.
Pred likvidaci odstrante bez poSkozeni z elektrického
zarizeni staré baterie, akumulatory a zarovky. Lze je tak
efektivné recyklovat.

Cesky

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zarizenich a provadéni v narodnim pravu
se mus/ stara elektricka zarizeni shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o sbérnach najdete na www.festool.cz/
environment.

Informace ke kritickym latkam: www.festool.cz/reach

12 Vseobecné pokyny
12.1 Informace k ochrané Gdaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
udaju o naradi a provoznich udaju. Z ulozenych udaju
nelze vyvozovat zadnou primou souvislost s urcitymi
osobami.

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci specialnich
zarizeni a spolecnost Festool je pouziva vyhradné pro
diagnostiku zavad, provadéni oprav a vyrizovani zaruky
a dale pro zlepsovani kvality, resp. dalsi vyvoj
elektrického naradi. Tyto Udaje nejsou - bez vyslovného
souhlasu zakaznika - vyuzivany nad tento ramec.

12.2 Bluetooth®

Znacka Bluetooth® a loga jsou registrované znacky
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. a v ramci licence je
pouziva spolecnost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG
a tedy Festool.

12.3 Informace o licencich

Informace o open source licencich prip. pouzivanych ve
vyrobku najdete v aplikaci Festool* pod Informace >
Licence open source pro naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.
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Dansk

Ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt

husholdningsaffald.

Maskinen har en chip til lagring af data. se
;m\ kapitel 12.1

CE CE-overensstemmelsesmaerkning

®

2 Sikkerhedsanvisninger

Tip, Bemeerk

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og
vejledninger. Overholdes
sikkerhedsanvisningerne og vejledningerne ikke, er der
risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

Laes brugsanvisningen til batteriladeren og batteriet.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger for
rundsave

Savning

& FARE! Hold haenderne vak fra savomradet
og savklingen. Hold fast i det ekstra hdndgreb eller
motorhuset med den anden hand. N&r begge
heaender holder rundsaven, kan de ikke komme til
skade pa savklingen.

- Hold ikke haenderne under emnet.
Beskyttelseskappen giver ingen beskyttelse mod
savklingen under emnet.

- Tilpas skaredybden til emnets tykkelse. Der bgr
kunne ses mindre end en hel tandhgjde under
arbejdsemnet.

- Hold aldrig det emne, der skal saves, i handen eller
over benet. Sgrg for at sikre emnet i en stabil
holder. Det er vigtigt at fastggre emnet godt, sa
risikoen for kropskontakt, fastklemning af
savklingen eller tab af kontrol minimeres.

- Hold el-veerktgjet i de isolerede grebsflader under
udfgrelse af arbejde, hvor der er risiko for, at
indsatsvaerktgjet kan ramme skjulte
stremledninger.Kontakt med en spaendingsfgrende
ledning saetter ogsa strgm til de metalliske
maskindele og medfgrer elektrisk stad.

- Anvend altid et anslag eller en lige fgringskant ved
leengdesnit. Dette forbedrer snitngjagtigheden og
mindsker muligheden for, at savklingen saetter sig
fast.

- Anvend altid savklinger i den rigtige stgrrelse og
med passende holdeboring (f.eks. rudeformet eller
rund). Savklinger, der ikke passer til savens
monteringsdele, l@ber skaevt og medfgrer tab af
kontrol.

- Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingespaendeflanger eller -skruer.
Savklingespaendeflangerne og -skruerne er
konstrueret specielt til din sav med henblik pa
optimal ydelse og driftssikkerhed.
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Tilbageslag - arsager og tilsvarende
sikkerhedsanvisninger

- Ettilbageslag er en pludselig reaktion fra en
fastsiddende, fastklemt eller forkert placeret
savklinge, der medfgrer, at en ukontrolleret sav
lgfter sig ud af emnet og bevaeger sig i retning af
brugeren.

- Hvis savklingen saetter sig fast i savsnittet, blokerer
den, og motorkraften sl&r maskinen tilbage i retning
af brugeren.

- Hvis savklingen placeres forkert i savsnittet, kan
teenderne bagerst pé savklingen saette sig fast i
emnets overflade, sa savklingen springer ud af
savsnittet og bevaeger sig i retning af brugeren.

Et tilbageslag er folge af en forkert brug af saven. Det
kan forhindres ved hjaelp af passende
forsigtighedsforanstaltninger som beskrevet i det
felgende.

- Hold saven fast med begge haender, og bring dine
arme i en stilling, hvor du kan sta imod
tilbageslagskraften. Sta altid ved siden af
savklingen, og placer aldrig kroppen pa linje med
savklingen. Ved tilbageslag kan rundsaven springe
tilbage, brugeren kan dog beherske
tilbageslagskraefterne, hvis der er truffet egnede
foranstaltninger.

- Hvis savklingen sidder fast, eller du afbryder
arbejdet, skal du slippe start-stop-kontakten og
holde saven roligt i emnet, indtil savklingen er
standset helt. Prgv aldrig at fjerne saven fra emnet
eller traekke den tilbage, sa laenge savklingen
bevaeger sig, da der ellers er risiko for tilbageslag.
Find og afhjeelp arsagen til, at savklingen sidder fast.

- Hyvis du vil starte en sav, som sidder i emnet, skal
du centrere savklingen i savsnittet og kontrollere,
at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder
savklingen fast, kan den bevage sig ud af emnet
eller medfgre tilbageslag, nar saven startes igen.

- Understgt store plader for at mindske risikoen for
tilbageslag pa grund af en savklinge, der sidder
fast. Store plader kan bgje ned pa grund af deres
egenvagt. Plader skal understgttes pa begge sider,
b&de i naerheden af savsnittet og ved kanten.

- Brug aldrig stumpe og beskadigede savklinger.
Savklinger med stumpe eller forkert placerede
teender medfgrer gget friktion, fastklemning af
savklingen og tilbageslag.

- Fastlas skaeredybde- og
skarevinkelindstillingerne, fgr du saver. Hvis
indstillingerne aendrer sig under savningen, kan
savklingen seette sig fast og medfgre et tilbageslag.

- Vear sarligt forsigtig ved savning i eksisterende
vagge eller andre omrader, som ikke kan
overskues. Den neddykkende savklinge kan blokere
ved savning i skjulte objekter og medfegre
tilbageslag.

Beskyttelseskappens funktion

- Kontroller fgr hver brug, at beskyttelseskappen
lukker korrekt. Brug ikke saven, hvis
beskyttelseskappen ikke kan bevaeges frit og ikke
lukkes straks. Klem eller bind aldrig
beskyttelseskappen fast, da savklingen sa ikke ville



veere beskyttet. Hvis saven utilsigtet falder pa
gulvet, kan beskyttelseskappen bgjes. Kontroller, at
beskyttelseskappen bevaeger sig frit og i ingen
skarevinkel og skaeredybde bergrer savklingen eller
andre dele.

Kontrollér tilstand og funktion af fjederen til
beskyttelseskappen. Fa foretaget vedligeholdelse
af saven fgr brug, hvis beskyttelseskappen og
fiederen ikke arbejder korrekt. Beskadigede dele,
kleebrige rester og ophobninger af spaner far
beskyttelseskappen til at arbejde med forsinkelse.

Sgrg for, at savens grundplade ikke kan forskyde
sig under "dyksnit"”, der ikke udfgres i en ret vinkel.
Forskydning til siden kan blokere savklingen og
medfgre tilbageslag.

Laeg ikke saven fra dig pa arbejdsbanken eller
gulvet, uden at beskyttelseskappen skaermer
savklingen af. En ubeskyttet, efterlgbende savklinge
bevaeger saven mod snitretningen og saver i det, den
stgder pa. Veer opmaerksom pa savens efterlgbstid.

2.3 Sikkerhedsanvisninger for den formonterede
savklinge
Anvendelse

Det maksimale omdrejningstal, der er angivet pa
savklingen, ma ikke overskrides og skal overholdes.

Den formonterede savklinge er udelukkende
beregnet til brug i rundsave.

Udvis seerlig forsigtighed ved ud- og indpakning af
vaerktgjet samt ved hdndtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for kvaestelser pa grund af meget
skarpe skeer!

Handsker giver et bedre greb om varktgjet og
reducerer yderligere risikoen for kvastelser.
Rundsavklinger, hvis blad er revnet, skal udskiftes.
Reparation er ikke tilladt.

Rundsavklinger med paloddede savtaender, hvis
tandtykkelse er mindre end 1 mm, ma ikke leengere
anvendes.

ADVARSEL! Vaerktgj med synlige revner, slgve eller
beskadigede skaer mé ikke benyttes.

Montering og fastggrelse

Veerktgj skal veere opspaendt sadan, at de ikke lgsner
sig under brug.

Ved montering af veerktgjer skal man sgrge for, at de
opspaendes pa navet eller opspaendingsfladen, og at
skaerene ikke kommer i bergring med andre
komponenter.

Forlengelse af ngglen eller fastspaending ved hjzelp
af hammerslag er ikke tilladt.
Opspaendingsfladerne skal renses for snavs, fedt,
olie og vand.

Spaendeskruer skal spaendes i henhold til
producentens anvisninger.

Ved indstilling af rundsavklingernes huldiameter til
maskinens spindeldiameter ma der kun anvendes
fast monterede ringe, f.eks. indpressede eller
vedhaftede ringe. Det er ikke tilladt at bruge lgse
ringe.

Dansk

Vedligeholdelse og pleje

Reparation og genopslibning ma kun udfgres af
Festool servicevaerksteder eller fagfolk.

Veaerktgjets konstruktion ma ikke andres.

Fjern regelmaessigt harpiks fra vaerktgjet, og rengor
veerktgjet (renggringsmiddel med pH-vaerdi mellem
4,5 og 8).

Slgve skeer kan efterslibes pa spanfladen ned til en
minimal tykkelse pd 1 mm.

Transportér kun veerktgjet i egnet emballage - fare
for kvaestelser!

Yderligere sikkerhedsanvisninger

2.5

Brug egnede personlige vaeernemidler: Hgreveern,
beskyttelsesbriller og stevmaske ved stgvende
arbejde.

Under arbejdet kan der dannes skadeligt/giftigt
stov (f.eks. blyholdig maling, visse traesorter eller
metal). Bergring eller indanding af dette stgv kan
veere til fare for brugeren eller personer, som
opholder sig i neerheden. Overhold de til enhver tid
geldende nationale sikkerhedsforskrifter.

Brug et egnet andedraetsvaern for at skane dit
helbred. Sgrg for tilstraekkelig ventilation i lukkede
rum, og tilslut en stgvsuger.

El-vaerktgjet ma ikke monteres pa et arbejdsbord.
Hvis el-vaerktgjet monteres pa et arbejdsbord fra en
anden leverandgr eller et selvlavet arbejdsbord, kan
det blive ustabilt og forarsage alvorlige ulykker.

Akku el-vaerktgjet ma kun benyttes med de
passende batterier og ikke med en strgmforsyning.
Brug ikke batteriladere fra andre leverandgrer til
at oplade batterierne. Brug af tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre elektrisk
stgd og/eller alvorlige ulykker.

Kontrollér, om husets dele har synlige tegn pa
beskadigelser som revner eller hvidbrud. F&
beskadigede dele repareret, inden el-veerktgjet
tages i brug.

Anvend egnede detektorer for at identificere
skjulte forsyningsledninger, eller spgrg det lokale
forsyningsselskab. Hvis indsatsvaerktgjet far
kontakt med en spaendingsfgrende ledning, kan det
medfgre brand og elektrisk stgd. Beskadigelse af en
gasledning kan medfgre en eksplosion.
Gennemtraengning af et vandrgr medfgrer materielle
skader.

Aluminiumbearbejdning

Af hensyn til sikkerheden skal fglgende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes ved bearbejdning
af aluminium:

Brug beskyttelsesbriller!

Tilslut el-vaerktgjet til en egnet stgvsuger med
antistatisk stgvsugerslange.

Renggr regelmaessigt el-veerktgjet for
stgvaflejringer i motorhuset.

Brug en egnet savklinge til savning i aluminium.
Luk inspektionsruden/spanfangeren.

Ved savning af plader skal der smgres med
petroleum, tynde profiler (indtil 3 mm) kan saves
uden smgring.
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2.6 Emissionsveardier

Veaerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Lydtrykniveau Lpa =91 dBI(A)
Lydeffektniveau Lwa = 99 dB(A)
Usikkerhed K=3dB

&@ FORSIGTIG

Stgjemissioner ved arbejde med el-vaerktgjet kan
medfgre hgreskader.

» Brug hgrevaern.

Vibrationsemissionsveerdi a;, (vektorsum fra tre
retninger) og usikkerhed K malt iht. EN 62841:

Savning af tree ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Savning af metal ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

De angivne emissionsvaerdier (vibration, stgj)

- bruges til sammenligning af maskiner,

- men kan o0gsé bruges til en forelgbig bedgsmmelse af
vibrations- og stgjbelastningen ved brug

- ogreprasenterer de vigtigste anvendelsesformal for
el-veerktgjet.

AN

Emissionsvardierne kan afvige fra de angivne
vardier. Dette afhanger af, hvordan varktgjet
anvendes, og hvilken type emne der bearbejdes.

» Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhangigt
af den faktiske belastning.

FORSIGTIG

3 Bestemmelsesmaessig brug

Dyksavning er beregnede til savning i trae, traelignende
materialer, gips- og cementbundne fibermaterialer samt
kunststof.

Med Festools specialsavklinger til aluminium kan disse
el-vaerktgjer ogsa anvendes til savning i aluminium.

Der ma ikke bearbejdes asbestholdige materialer.
Brug ikke skare- og slibeskiver.
Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug haefter brugeren.

3.1 Savklinger

Der ma kun anvendes savklinger med fglgende
specifikationer:

- Savklinger iht. EN 847-1

- Savklingediameter 160 mm

- Snitbredde 1,6 mm-1,8 mm

- Boring 20 mm

- Stamklingetykkelse 1,1-1,4 mm

- Egnet til omdrejningstal op til 9500 o/min
Festool savklinger opfylder kravene i EN 847-1.
Sav kun materialer, som savklingen er beregnet til.
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4 Tekniske data
Akku dyksav TSC 55 KSEB
Motorspaending 18V =

3500-5200 min!
Festool serie BP 18 = 4 Ah

Omdrejningstal (tomgang])

Egnede batterier

Geringssnit -1° til 47°
Skaeredybde ved 0° 0-55 mm
Skaeredybde ved 45° 0-43 mm
Savklingemal 160 x 1,6 x 20 mm
Veaegt uden batteri 3,5 kg
5 Maskinelementer

[1-1]1 Udlgser til underskeering -1° til 47°

[1-2] Status-LED KickbackStop-funktion

[1-31 Greb

[1-41 Arm til skift af veerktgj

[1-5] Teend-/sluk-knap

[1-6] Startspeerre

[1-7]1 Udsugningsstuds

[1-8] Drejeknapper til vinkelindstilling

[1-91 Knap til friggrelse af batteriet

[1-10] Stilleskruer

[1-11] Beskyttelsesdaeksel

[1-12] Hastighedsregulering

[1-13] Todelt skala til dybdeanslag (med/uden
fgringsskinne)

[1-14] Indstillingsskrue til skaeredybde for efterslebne
savklinger

[1-15] Skeeredybdeanslag

[1-16] Vinkelskala

[1-17]1 Snitviser

[1-18] Skueglas/sp&nfanger

[1-19]1 Overfladebeskytter

De angivne illustrationer findes i tillaegget til
brugsanvisningen.

Det viste eller beskrevne tilbehgr er til dels ikke en del af
leveringen.

6 Batteri

Kontrollér, at batteriinterfacet er rent, inden batteriet
saettes i. En tilsmudsning af batteriinterfacet kan hindre
korrekt kontakt og fgre til skader pa kontakterne.

En pavirket kontakt kan resultere i overophedning og
beskadigelse af maskinen.

[2A] Tag batteriet af.

[2B] click Saet batteriet i, til det gar i indgreb.

Yderligere information om batterilader og batteri
findes i brugsanvisningerne til batteriladeren og
batteriet.



7 Indstillinger

N

Risiko for personskader
= Tag batteriet af fgr alt arbejde pa el-vaerktgjet.

ADVARSEL

7.1 Elektronik

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [1-12] i omdrejningstalomradet (se
Tekniske data). P& den made kan skarehastigheden
indstilles optimalt til den padgaeldende overflade.

Omdrejningstrin alt efter materiale

Massivt trae (hardt, blgdt) b

Spénplader og harde fiberplader 3-6

Limtrae, mgbelplader, finerede og laminerede 6

plader

Laminat, mineralske materialer 4

Gips- og cementbundne span- og fiberplader 1

Aluminiumsplader og -profiler indtil 15 mm 4 -
3

Kunststof, fiberforstaerket kunststof (GfK], papir
og velourveaev

Akrylglas 4-5

Temperatursikring

Strgmtilfgrslen og omdrejningstallet reduceres i tilfeelde
af en for hgj motortemperatur. El-veerktgjet kgrer
fortsat, men kun med nedsat effekt, s motoren kan kgle
af hurtigst muligt. Efter afkgling kgrer el-vaerktgjet
automatisk op i omdrejninger igen.

Overbelastningsbeskyttelse

Ved ekstrem overbelastning af maskinen beskytter en
elektronisk overbelastningsbeskyttelse motoren mod
beskadigelse. | det tilfeelde standser motoren og start
fgrst op igen efter aflastning. For at genoptage driften
skal maskinen taendes igen.

Beskyttelse mod genstart

Den indbyggede genstartsbeskyttelse forhindrer, at el-
vaerktgjet starter af sig selv efter en strgmafbrydelse, nar
start-stop-kontakten er trykket ind. El-veerktgjet skal i s&
fald forst slukkes og derefter taendes igen.

Bremse

Saven har en elektronisk bremse. Savklingen stoppes
elektronisk ca. 2 s, efter at saven er frakoblet.

7.2 Festool App*

El-vaerktgjet kan konfigureres ved hjaelp af
Festool Appen. Til det formal skal det isatte batteri vaere
et Bluetooth®-batteri.

Oprettelse af forbindelse til batteriet via
Bluetooth®, se brugsanvisningen til batteriet.

| Festool Appen finder du flere oplysninger om
betjeningen af el-vaerktgjet.

* [kke tilgengelig i alle lande.
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7.3 Indstilling af skaeredybde

Skaredybden kan indstilles til 0-55 mm pé
skaeredybdeanslaget [3-1].

Saven kan nu trykkes ned til den indstillede skaredybde.

Skaeredybde uden fgringsskinne
maks. 55 mm

@

Skaredybde med fgringsskinne FS
maks. 51 mm

+
M
m

7.4 Indstilling af skaerevinkel

Mellem 0° og 45°

~ Abn drejeknapperne [4-11.
= Drej saven til den gnskede skaerevinkel [4-2].
= Luk drejeknapperne [4-11.

@ De to slutpositioner (0° og 45°) er indstillet fra
fabrikken og kan efterjusteres af vores
kundeservice.

Skub inspektionsruden/overfladebeskytteren i
gverste position i forbindelse med vinkelsnit!
Pa underskaring -1° og 47°
= Drej saven i slutposition (0°/45°) som beskrevet
ovenfor.
Treek lasen [4-3] lidt ud.
For at udfgre et undersnit pa -1° skal
friggringsknappen [4-4] desuden traekkes ud.
M Saven gari-1°/47°-position.
= Luk drejeknapperne [4-11.

\J

\J

7.5 Valg af savklinge

Festool savklinger er markeret med en farvet ring.
Ringens farve star for det materiale, som savklingen er
beregnet til.

Overhold de pakraevede savklingedata (se kapitel 3.1).

Farve Materiale
Gul Tree

Rad Laminat, mineralsk materiale

Grgn Gips- og cementbundne span-
og fiberplader

Bla Aluminium, kunststof

7.6  Skift af savklinge [5]

AN

Risiko for personskader
= Tag batteriet af fgr alt arbejde pa el-vaerktgjet.

ADVARSEL
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&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvaerktgj.

= Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsvaerktg).

Afmontering af savklinge

= Drej saven hen pa positionen 0° fgr skift af savklinge,
og indstil den maksimale skeeredybde.

= Vip armen [5-3] ned indtil anslag. Betjen kun
armen , nar saven er standset!

= Tryk savaggregatet nedad indtil anslag.

= Laeg saven pa siden pa et fast underlag.
Savklingesiden opad.

= Lgsn skruen [5-5] med unbrakongglen [5-2].

= Tag savklingen [5-6] ud.

Isetning af savklinge

ADVARSEL! Kontrollér, om skruer og flange er snavsede
- anvend kun rene og intakte dele!

= Hold savaggregatet fast i grebet, og vip armen [5-3]
om til anslag.

= Tryk savaggregatet nedad indtil anslag.

= Szt en ny savklinge i.

ADVARSEL! Savklingens [5-8] og savens [5-4]
rotationsretning skal passe sammen! | modsat fald
kan det medfgre alvorlige personskader.

= Indsat den udvendige flange [5-7], s&
medbringertapperne griber ind i udsparingen i den
indvendige flange.

= Spaend skruen [5-5].

» Hold savaggregatet fast i grebet, luk armen [5-3], og
for savaggregatet tilbage opad.

7.7 Isetning af inspektionsrude/
overfladebeskytter

Inspektionsruden (transparent) [6-1] ggr det muligt at se
savklingen og optimere stgvudsugningen.

Overfladebeskytteren (grgn) [6-2] forbedrer ved 0°-snit
kvaliteten vaesentligt pa snitkanten p& den afsavede
emnedels opadvendte side.

= Anvend overfladebeskytteren [6-2].

= Skru drejeknappen [6-3] ind i overfladebeskytteren
gennem langhullet.

= Vaer opmaerksom pa, at meatrikken [6-4] sidder fast i
overfladebeskytteren.

= FORSIGTIG! Brug kun den drejeknap, der er vedlagt
dyksaven. En anden savs drejeknap kan vaere for
lang og blokere savklingen.

Tilsavning af overfladebeskytter

Fer farste anvendelse skal overfladebeskytteren saves

til:

= Indstil maskinen til maks. skaeredybde.

» Indstil maskinens omdrejningstal til trin 6.

= Lag maskinen pa et stykke underlagstrz for at save
overfladebeskytteren til.
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7.8 Udsugning

ADVARSEL

AN

Sundhedsfare fra stov

» Arbejd aldrig uden udsugning.

» Overhold nationale bestemmelser.

= Ved savning af kraeftfremkaldende stoffer skal der
altid anvendes en egnet stgvsuger iht. de nationale
bestemmelser. Anvend ikke stgvposen.

Egen udsugning [7A]

Bade ved temning og ved transport i Systaineren kan
stgvposen blive siddende pa el-varktgjet.
Tilstopninger i beskyttelseskappen kan fare til
begraensning af sikkerhedsfunktioner. For at undga
tilstopninger er det derfor bedre at arbejde med en
stgvsuger med fuld sugekapacitet.

Ved savning (f.eks. i MDF) kan statisk opladning
forekomme. Arbejd derfor med en stgvsuger og en
antistatisk stgvsugerslange.

Festool stgvsuger

P& udsugningsstudsen [7-1] er det muligt at tilslutte en
Festool stgvsuger med en slangediameter pa 27/32 mm
eller 36 mm (36 mm anbefales pa grund af lavere risiko
for tilstopning).

Tilslutningsstykket til en stgvsugerslange med @ 27
anbringes i vinkelstykket [7-2]. Tilslutningsstykket til en
stgvsugerslange med @ 36 anbringes i

vinkelstykket [7-2].

FORSIGTIG! Anvendes der ikke en antistatisk
stevsugerslange, kan der opstad statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-veerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Vinkelstykke [7B]

Drej vinkelstykket [7-2] i den gnskede position, og las
det [7-3].

8 Arbejde med el-vaerktgjet

Under arbejdet skal alle ovennavnte
sikkerhedsanvisninger samt fglgende regler
overholdes:

For start

- Kontrollér fgr hver brug, om motorenheden med
savklingen svinger uhindret og fuldstendigt tilbage
op i udgangsstillingen i beskyttelseshuset. Benyt
ikke saven, hvis den gverste endeposition ikke er
sikret. Klem eller fiksér aldrig den svingbare
motorenhed fast i en bestemt skaeredybde. Det ville
eksponere savklingen ubeskyttet.

- Kontrollér altid neddykningsanordningens funktion
for brug, og brug kun el-veerktgjet, nar
neddykningsanordningen fungerer, som den skal.

- Kontrollér, at savklingen sidder ordentligt fast.

- FORSIGTIG! Risiko for overophedning! Tjek inden
brug, at batteriet er gaet sikkert i indgreb.

- Kontrollér, fgr arbejdet pdbegyndes, at
drejeknappen [1-8] er spaendt ordentligt.

- Sgrg for at, udsugningsslangen ikke szetter sig fast
nogetsteds i savsnittet, hverken i emnet eller som



folge af emneunderlaget eller farlige steder pa
gulvet.

- Fastger altid emnet, sa det ikke kan bevaege sig
under bearbejdningen.

- Lagemnet p3, sa det ligger plant uden at spande.

Under arbejdet
- Leg altid savens sal fuldstaendigt an ved arbejdet.

- Hold altid el-veerktgjet fast med begge hander p3
grebene [1-3] under arbejdet. Dette er en
forudsaetning for at arbejde preaecist og er helt
ngdvendigt for at dykke ned i emnet. Neddykning i
emnet skal forega langsomt og jeevnt.

- Faor kun el-vaerktgjet mod emnet, nar der er taendt
for maskinen.

- Skub altid saven fremad [10-2], traek den aldrig
tilbage imod dig selv.

- Undgé ved at veelge en tilpasset
fremfgringshastighed, at savklingens skeer
overophedes, og at kunststoffet smelter ved skeering
af kunststoffer. Jo hardere materiale, der saves i,
desto lavere bgr fremfgringshastigheden vaere.

- Leg ikke saven fra dig pa arbejdsbaenken eller
gulvet, uden at savklingen er helt omsluttet af
beskyttelseskappen.

8.1 Start/stop

Ved aktivering af kontaktspaerren friggres

neddykningsanordningen.

= Skub kontaktspaerren [1-6] opad, og tryk pa start-
stop-kontakten [1-5] (tryk = start / slip = stop).

M Saven kan bevaeges nedad. Derved kommer
savklingen frem fra beskyttelsesskarmen.

8.2 Advarselssignaler

Advarselssignaler forekommer ved fglgende
driftstilstande, og el-vaerktgjet afbrydes:

Signalton Arsag Foranstaltning

e
Bipper én Batteri tomt/ Oplad/udskift
gang. inkompatibelt. batteriet.

A El-vaerktgjet

overbelastet.

Belast el-veerktgjet
mindre.

El-vaerktgjet er Tag el-vaerktgjet i

overophedet. brug igen efter
afkaling.
Bipper El-vaerktgj defekt. Kontakt producenten
kontinuer med henblik p&
ligt. fejlafhjaelpning.

8.3 Savning efter afmaerkning

Snitviseren [8-2] viser snitforlgbet ved 0°- og 45°-snit
(uden fgringsskinne).

8.4 Savning af afsnit

Seet maskinen med den forreste del af savplanet pd
arbejdsemnet, teend for maskinen, pres nedad til den
indstillede skaeredybde og skub maskinen fremad i
skaereretningen.

Dansk

8.5  Savning af udskaringer (dyksnit)

For at forhindre at maskinen slar tilbage skal
fglgende anvisninger overholdes ved dyksnit:

- Leeg altid maskinen med den bagerste kant af
arbejdsbordet mod et fast anslag.

- Ved arbejde med fgringsskinnen skal maskinen
lazgges mod stopbeslaget FS-RSP (tilbehgr) [10-4],
som klemmes fast pa fgringsskinnen.

Fremgangsmade

= St maskinen pa arbejdsemnet, og laeg den mod et
anslag (stopbeslag).

» Teaend maskinen.

= Tryk langsomt maskinen ned til den indstillede
skaeredybde, og skub den frem i skaereretning.

™ Markeringerne [8-1] viser det forreste og bagerste
snitpunkt for savklingen (@ 160 mm) ved maks.
skaeredybde og brug af fgringsskinnen.

8.6 Gips- og cementbundne fiberplader

Pa grund af den kraftige stgvudvikling anbefales det at
benytte afskaermningen ABSA-TS55/60 [tilbehgr), der kan
monteres pa siden af beskyttelsesskarmen, og en
Festool stgvsuger.

8.7 KickbackStop-funktion

N

Risiko for personskader
KickbackStop-funktionen garanterer ingen
fuldstaendig beskyttelse mod et tilbageslag.
» Arbejd altid koncentreret, og fglg alle
sikkerhedsanvisninger og advarsler.

ADVARSEL

Et tilbageslag under arbejdet kan medfgre, at saven
utilsigtet laftes op.

Saven meaerker under arbejdet, hvis den utilsigtet lgftes
fra emnet eller en skinne (tilbageslag) og udlgser en
hurtig bremsning af savklingen.

Dette reducerer den fare, som et tilbageslag indebzerer.
Den kan dog ikke udelukkes fuldstaendigt.

Status-LED KickbackStop-funktion

Farve Betydning

Grgn KickbackStop-funktion er aktiv.

Blinker rgdt KickbackStop-funktionen blev
udlgst.

Rgd, orange KickbackStop-funktionen er defekt.

eller slukket. = Treek batteriet af.

» Kontakt kundeservice.

8.8 Fremgangsmade efter udlgst KickbackStop-
funktion

= Slip teend-/sluk-knappen [1-5], og vent, indtil status-
LED'en KickbackStop-funktion [1-2] ikke lzengere
blinker.

= Find og afhjeelp &rsagerne til tilbageslaget.

= Kontrollér maskinen for beskadigelser.
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9 Vedligeholdelse og pleje

& @ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

= Tag altid batteriet ud af el-veerktgjet fgr
vedligeholdelses- og servicearbejde.

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der
kraever, at motorhuset abnes, ma kun foretages af
et autoriseret serviceveerksted.

Kundeservice og reparation ma kun udfgres af
producenten eller servicevaerksteder. Brug kun originale
reservedele fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

Folg falgende anvisninger:

» Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele, f.eks.
en defekt arm til veerktgjsskift [1-4], skal repareres
eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
specialvaerksted, medmindre andet er angivet i
brugsanvisningen.

= Kontrollér, at returfjederen, der trykker hele
motorenheden op i den gverste beskyttede
slutposition, er i god stand og fungerer fejlfrit.

= Hold altid kgleluftdbningerne i huset frie og rene for
at sikre luftcirkulationen.

= For at fjerne splinter og spaner fra el-vaerktgjet skal
du seette stgvsugeren pa alle bninger. Abn aldrig
beskyttelsesdaekslet [1-11].

= Hold kontakterne p& el-vaerktgjet, batteriladeren og
batteriet rene.

» Renggr maskinen ekstra grundigt ved arbejde med
gips- og cementbundne fiberplader. Renggr el-
vaerktgjets ventilationsabning og start-stop-
kontakten med tgr og oliefri trykluft. Ellers kan det
gipsholdige stgv saette sig inde i el-vaerktgjet og
omkring start-stop-kontakten og haerde i forbindelse
med luftfugtighed. Det kan pavirke
skiftemekanismen.

9.1 Efterslebne savklinger

Ved hjeelp af indstillingsskruen [9-1] kan skaeredybden

pa efterslebne savklinger indstilles ngjagtigt.

= Indstil dybdeanslaget [9-2] til 0 mm (med
fgringsskinne).

= L&s saven op, og tryk den ned indtil anslag.

= Skruindstillingsskruen [9-1] sa langt ind, at
savklingen bergrer arbejdsemnet.

9.2 Arbejdsbordet vipper

@ Nar skaerevinklen indstilles, skal arbejdsbordet std
pé et jeevnt underlag.

» Vipper arbejdsbordet, skal skaerevinklen indstilles
pa ny.

10 Tilbehgr

Anvend kun Festool godkendst tilbehgr og
forbrugsmateriale. Se www.festool.dk.

Hvis der anvendes andet tilbehgr og andre
forbrugsmaterialer, kan el-varktgjet blive usikkert,
hvilket kan medfgre alvorlige ulykker.
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10.1 Savklinger, andet tilbehgr

For at kunne skaere hurtigt og optimalt i forskellige
materialer leverer Festool savklinger til alle
anvendelsesformal og tilpasset specielt til din Festool
sav.

10.2 Fgringssystem

Feringsskinnen muligger preecise, rene snit og beskytter
samtidig emnets overflade mod beskadigelse.

| forbindelse med det omfattende tilbehgr kan der ved
hjeelp af feringssystemet udfgres ngjagtige vinkelsnit,
geringssnit og indfgjningsarbejder. Muligheden for
fastggrelse ved hjeelp af skruetvinger [10-5] sgrger for
stabilt hold og sikkert arbejde.

= Indstil arbejdsbordets fgringsspillerum pa
fgringsskinnen med de to stilleskruer [10-11.

Sav overfladebeskytteren [10-3] til fgr forste

ibrugtagning af feringsskinnen:

» Indstil maskinens omdrejningstal til trin 6.

= St maskinen med hele fgringspladen pa den
bageste ende af fgringsskinnen.

» Teend maskinen.

» Pres maskinen langsomt ned til den maks.
indstillede skaeredybde, og sav overfladebeskytteren
tili hele l&engden uden pauser.

M Overfladebeskytterens kant svarer nu ngjagtigt til
snitkanten.

@ Leeg feringsskinnen pa et stykke underlagstrae for
at save overfladebeskytteren til.

11 Miljs

El-apparater og brugte batterier ma ikke
E bortskaffes med almindeligt

husholdningsaffald. Udstyr, tilbehgr og
emballage skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en

kommunal genbrugsstation. Gaeldende nationale
forskrifter skal overholdes.

Fer du bortskaffer brugte batterier, skal batterier og
peerer tages ud af el-apparatet uden at gdelsegge dem.
Pa den made kan de genbruges effektivt.

Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og
implementering i national lovgivning skal brugte el-
apparater indsamles separat og genbruges pa en
miljgvenlig made.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.com/environment.

Oplysninger om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

12 Generelle henvisninger

12.1 Informationer om databeskyttelse

El-veerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle
apparater og anvendes udelukkende af Festool med
henblik pa fejldiagnose, reparationer og handtering af
garantikrav samt til kvalitetsforbedring og
videreudvikling af el-vaerktgjet. Dataene anvendes ikke til
andre formal uden kundens udtrykkelige tilladelse.


https://www.festool.dk/service
https://www.festool.dk
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.dk/reach

12.2 Bluetooth®

Ordmeerket Bluetooth® og logoerne er registrerede
varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. og anvendes
af TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG og Festool
under licens.

12.3 Oplysninger om licens

Du finder oplysninger om licens til de open source-
licenser, der eventuelt anvendes i produktet, i

eMNVIKG

Festool Appen* Informationer > Open source-licenser til
vaerktgj.

* lkke tilgaengelig i alle lande.
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1 ZUpuBoAa

Mpoeldonoinon ano yeviko Kivouvo

Mpoetdonoinon yla nhekTponAnéia

AwaBaoTe T1g unodeielg aopaAeiag oTig 0dNyieg
AetToupyiag.

®opate npooTacia akong (wTaonideg).

Kata tnv aMayn e€apTtnuatog popaTte
NPOCTATEUTLKA yavTLa.

®opare npootacia avanvong (pdoka npocanou).

TonoBetnote Tnv ynarapia.

Agalpéote Tnv ynatapia.

Kivouvog ouvBAlyng yla daKTUAO Kal xépLa.

®opd neploTpoPNG TOU MpLoviol Kal Tou
npLovodLoKou

HAekTpoduvapikd gppevo adpavelag
Aetroupyia KickbackStop

Mnv NETATE Th GUOKEUN OTA OLKLOKA
anoppipyara.

RV R L L

To epyaAeio nepLéxel €va ToLn yua Tny
anoBnkeuon dedopévwy. BAENE 0TO
ke@ahato 12.1

RY

Yhuavon ouppdpewong CE (EK)

YupBouAn, unddel€n

S

Ynodeifelg acpaleiag

2.1 Fevikég unodeifelg acpaAeiag yua nAeKTpLKa
epyaleia

Mpoewdonoinon! AtaBaoTte 6Aeg TG uUNodeifelg
aocpaleiag kat Tig 0dnyieg.OL napaleiyelg karta tnv
TAPNOoN Twv unodeifewv aoPaAeiag Kat Twv 0dnylwy,
unopoUv va npokaA€éoouv nAekTponAnéia, nupkayld kay/n
ocoBapoug TpaupaTiopoug.
QuAdayete 0Aeg TIg uNodeielg acpaleiag Kat odnyieg ya
HEAAOVTLKA XpAon.
Mpoacé€Te TIg 0dNYyieg AetToupyiag Tou PopPTLGTA KAl TNG
pnarapiag.

2.2 Ynodeifelg aopaleiag el01KEG yLa Ta
dLokonpiova xepLov

Awadikacia nplovicparog

- & KINAYNOZX! Mnv anA@VveTe Ta Xépla gag oTnv
NEPLOXN KOMNAG Kal 6Tov NnpLovadioko. Kpartdare pe 10
aAAo oag xépL Thv NpocBeTn AaBn n To nepiBAnpa Tou
Kwvntnpa. OTtav kpaTate 1o 0lokonpiovo Kat Pe Ta dUo
oag xépla, dev YNopei va 0ag TpauvpaTiost o
NPLOVOOLOKOC.

- Mnv ankovere Ta XépLa 0ag KaTw ano To
ene€epyagopevo Koppatt. O npopuAakThpag dev
pnopei va 0ag NpocTaTEWEL Ano6 Tov NPLOVOSLOKO GTNV
neploxn Katw ano 1o eneepyazopPevo KoPPaATL.

- MpooappdoTe To BABOg KONhG GTO NAXOG TOU
ene§epyagopevou KoppaTou. O nplovodLlokog npenet
va @aiverat Alyotepo and 1o UYog evog OoVTLOU KATW
and 1o ene§epyazduevo KoUPaATL.

- Mn ouykpareite noTé 10 ENEEEPYAZOUEVO KOHHATL
Nou NpLOViZeTE JE TO XEPL N NAVW OTO NGdL oag.
Ac@alizeTe To ENe§epyagoHEVO KOPHATL GE ML
otaBepn unodoxn. Eivat onpavtikd, va oTEPERVETE
KaAQ To ENeEePYazOUEVO KOPPATL, ETOL
ehaxtoTonoleite Tov KivOUvVO va TpAUUATLOTELTE, va
HOYKWOEL 0 NPLOVOOLOKOG N va XAGETE TOV €AEyX0 TOU
epyaheiou.

- Kpartdre 10 NAEKTPLKO £pyaleio anod TG HOVWHEVEG
enupaveleg AaBng, 6Tav eKTeleite epyaoieg, Kartd T
onoieg 1o e§ApTNUA HNOPEL VA CUVAVTAOEL
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KAaAUHHEVOUG aywyoug peuparog.H enagpn p’ évav
NAEKTPOPOPO aywyd BETEL ENlong Ta YETAAKA pépN
TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou unod Taon Kat odnyei oe
nAekTponAn§ia.

Xpnowgonoleite oTnv KONN KAt@ MNKOG NAVTOTE €vav
avacTtoAéa h évav eu@U nAxn yla odnyo. AuTo
BeATiwvel Tnv akpiBela TNG KOMAG KAl HELWVEL TN
ouvatdTnTa, va JaykwBel o NpLovodLoKog.

XpnoLUONoLELTE NAVTOTE NPLOVOOLOKOUG GTO CWOTO
péyeBog Kat pe KatdAAnAn onn unodoxng (n.x.
pouBogdng n oTpoyyuAn). Ot npLovodiokot, nou dev
TalpLazouv 6Ta e€apThpaTa cuvapuoAdynong Tou
nploviou, Oev NEPLOTPEPOVTAL OUAAG KaL 0dnyouv o€
anWAELD TOU EAEYXOU.

Mn xpnowgonoteite noté xahacpéveg n AdBog
PAavrzeg n Bideg oUoPLyEng Tou npLovodiokou. Ot
PAAvTZEC Kal oL Bideg cUoPLENG Tou NpLovOdLoKoU
€X0UV KATAOKEUAOTEL €LOLKA yLa TO NPLOVL 6ag, yLa
L0avikn oxu kat acpdaAela Aettoupylag.

Avakpouon (kAéTonpa) - Atia Kaw avTioTolxeg
unodeifelg aopaleiag

Mua avakpouon eival n §a@vikn avtidpaon gvog
Haykwpévou n AaBog euBuypappilopévou
npLovodLoKoU, MoU 00NYEL € PLa PN eAeyXOPEVN
anopdkpuvon Tou NpLoviou and 1o ene§epyazopevo
KOPPATL ge kivnon npog Tnv KateUBuvon Tou XElpLoTN,
0TaVv 0 MPLOVOOLOKOG HAYKWOEL HECA GTN OXLOPA KOMNG
nou KAeivel, pNAOKApeL Kat n dUvapn ToU KVNTAPa
OMPWXVEL anoTopa 1o epyaAeio npog Tnv kateuBuvon
TOU XELPLOTN,

0Tav 0 MPLOVOOLOKOG OTPEBAWGEL HEGA OTN OXLOUN
konng n euBuypappiotei AaBog, pnopouv Ta dovTia Tou
Niow TOPEQ TOU MPLOVOOLOKOU VA PAYKWOOUV OTNV
eNLPAveLa Tou ENEEEPYAZOPEVOU KOUUATLOU. X€ AUTN
TNV NEPLNTWON 0 NPLOVOALOKOG aMoyakpUVETaAL ano tn
OXLOWN KAl TO MPLOVL METLETAL NPOG TA NiOW MPOG TNV
KaTeuBuveon Tou XELPLOTN.

H avakpouon eival To anotéAeopa plag AaBoug n
€0QAAPEVNG XpNoNng Tou nptovioU. Mnopei va anopeuxBei,
AapBavovtag Ta KatdAANAa NPo@UAAKTLKA PETPA, ONWG
NeEPLYPAPETAL OTN CUVEXELA.
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Kparare 1o npLovL otaBepd pe Ta dUo XEPLa Kal PEPTE
Toug Bpaxiovég oag ae pua Béon, aTnv onoia
pnopeite va anogoBNGETE TIG UVAHELG AVAKPOUGNG.
Mapapévere ndvrore oTa NAdyLa ToOU NPLOVOOLOKOU
KAl PN OTEKEGTE NOTE £TGL NOU 0 NPLOVOILGKOG va
BploKeTal o€ PLa ypappn He T0 WA GAG. 2€
NePINTWON Plag avakpouong Pnopel To dLokonpiovo
va NeTaxTel Npog 10 Niow, aANG dUWG 0 XELPLOTAG
pnopei va dapdoet Tig duvapeLg avakpouong, oTav
€xouv An@Bei Ta kataAAnAa pETpa.

Edv o nplovodLloKoG HAYKWOEL N SLOKOYETE TV
epyacia, a@pnoTe Tov dlakonTn evepyonoinong/
anevepyonoinong eAeUBgPO KAl KPATAGTE TO NPLOVL
NOUXa 0TO ENEEEPYUZOHEVO KOPHATL, WGMNOU va
akwntonownBei evreA®G 0 NPLovodLoKoG. Mnv
npoonadnosTe NOTE, va ANOUAKPUVETE TO NPLOVL ano
T0 eNefepyazoOUEVO KOPUATL h va To TpaBnEeTe Npog
Ta Niow, 600 NEPLOTPEPETAL AKOMA O NPLOVOILOKOG,
dLapopeTika 8a pnopoUoe va cupBei Yla avakpouan.
E€akplBwaoTe KAl anokaTacThoTe TNV ALTid yla 10
HAYKwHa TOu NPLOVOOLOKOU.

‘Otav OéAeTe va EekivnoeTe §ava €va npLovy, nov

elval JayKwpEVo 6° €va eNeEPYazoOUEVO KOPUATL,
KEVTPAPETE TOV NPLOVOOLOKO GTN GXLOHN KOMNG Kat
eAéyETe, av Ta 60vVTLO TOU NPLOVOILOKOU gival
HayKwpéva oTo eneepyazopevo Koppart. Otav o
NPLOVOBLOKOG Elval HAOYKWHEVOG, HMOPEL va
anopakpuvBel ano 1o enegepyazdpuevo KOPPATL M va
NMPOKAAECEL Pla avakpouaon, 0Tav To NPLOVL EEKLVATEL
Eava.

ITnPLigETE TIG HEYAAEG NAGKEG, YLO VA EAATTWOETE TOV
Kivduvo pLag avakpouong anod €vav HayKwWHEVO
npLovodLoko. Ot peyaAeg NAGKEG pnopel va Auyicouv
KaTw and 1o Bapog Toug. Ou NnAdkeg npEneL va
oTnpigovtat kat oTLg OU0 NAEUPEG, TOGO KOVTA OTN
OXLOMN KOMNG 000 KAl 6TNV aKpn.

Mn xpnolpgonoleite Kavévav GTOHWHEVO N XAAAGUEVO
npLovodLoko. OL npLovodLokol Pe oTopwpéva n AaBog
euBuypapplopeva dovTia Aoyw TNG NoAU OTEVNG
OXLOPNG KOMNG NpokaAoUv au§npevn TpLBnR, paykwpa
TOU MPLOVOOLOKOU Kal avakpouan.

Mpwv TNV Konn o@i§Te KaAd TIg pubpicelg Tou BdBoug
KOMNG KAl TNG ywviag Konng. Eav kata tn dldpkela
TNG KOonnNg aAhagouv ot puBpioelg, pnopel va paykwBel
0 NPLOVOOLOKOG Kal va odnyhoeL o€ avakpouaon.
MpocéxeTe 1dLaiTepa KATa 1o NPLOVIOHA OE
UNApXOVTEG TOLXOUG h g€ AAAEG UN EPPAVELG
neploxég. O BuBizopevog npLlovodLlokog Pnopel Kata
TNV KOMN va PNAOKAPEL OE TUXOV KAOAUPHEVA
AVTIKELPJEVA KAl va NPOKAAECEL JLa avakpouon.

Aewtoupyia Tou npo@uUAaKThpa

Mpwv ano kKaBe xpNon eAEyXeTe, €dv o
npo@UAaKTNpag KAeivel dgoya. Mn xpnotponoteirte
TO NPLOVL, 6Tav 0 NPoPUAAKTAPAG deV KLveiTal
€AelBepa Kal dev KAeivel apéows. Mn opiyyeTe h pun
déveTe Tov Npo@uUAaKTRpa noté otaBepd. EToL Ba
ATAV 0 NPLOVOSLOKOG anpooTATEUTOG. EdV To NpLovL
nécel akolola oto 0anedo, ynopei va oTpeBAwOEL 0
npo@uAakTNpag. BeBawwBeite, 6TL 0 npopuUAaKThpag
Klveital eAeUBepa Kal o’ OAeC TLG ywvieg kat BaBn
KOMNg OEV €PXETAL OE ENAPN OUTE E TOV NPLOVOOLOKO
oUTE Kal e aAAa pépn.

EAéyETe TNV KATGoTAGN KAl Th AetToupyia Tou
ehartnpiou yia Tov npo@uAakrtnpa. Mpwv Tn Xphon
avaBécTe Th GUVTAPNON TOU NPLovLoU, €dv o
NPOQPUATKTAPUG KAl To EAATNpLo dev epyagovratl
ayoya. Ta xaAaopéva pépn, Ta unoAeippata K6AAag
KaL N OUYKEVTpWON npLovidlwv epgnodizgouv Tn ypryopn
kivnon Tou NpoQUAAKTNpPA.

Ac@alizeTe aTn "BuBLzopevn Konn”, nou dev
eKTeAeiTal Kabera, Tnv nAdKa Tng Baong Tou
npLovioU ano Tuxov geraronion. Mia nAdyla
peTaToénon pnopel va odnynoeL o€ JAYKWHA TOU
npLovodLOKOU Kal €TGL O avakpouon.

Mnv akoupnare 1o NPLoVL NAvw oToV NAYKO Epyaciag
n o1o danedo, xwpig va KaAUNTEL 0 NPOPUAAKTAPAG
ToV NpLovadioko. Evag akdAuntog npLovodiokog, nou
OUVEXIZEL VO NEPLOTPEPETAL, HETAKLVEL TO MPLOVL
avtiBeta oTnv KaTeUBuUvVON KOMNG Kal NpLovizet, 0,TL
Bpel oTo dpopo Tou. [poceETe og auth TNV NEPINTWON
TO XpOVO OUVEXLONG TNG AELTOUPYLAG TOU MPLOVLOU.
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Ynodei§elg aopaleiag ywa Tov
nPoGUVApHOAOyNHEVO NPLOVOSLGKO

Xpnon

H unépBaon Tou péyloTou aptBuol aTpoP®V nou
ava@EPETAL oToV NPLOVOOLOKO OV ENLTPENETAL N
avTioTowxa npenet va TnpnBel n neploxn Tou aplBpou
TWV OTPOPWV.

O npoouvappohoynp€vog NpLovodLlokog NpoopizeTat
OMOKAELOTIKA yla TN XpNon o€ dlokonpiova.
[pooéxeTe 1OLaiTepa KaTa To EEMNAKETAPLONA, TO
MAKETAPLOYA Kal Tn xpnon Tou e€apthparog (m.x.
TonoBéTnon oto epyaleio). Kivduvog TpaupaTtiopol
ano TLG MOAU KOPTEPEC KOYELG!

Kata tn xpnon Tou e§aptnuatog, BeATlwveTal Ye To va
(QOopPATE NPOCTATEUTLKA YAVTLO N oUYKPATNON TOU
€€apTNHATOC KAl HELWVETAL NEPALTEPW O KLVOUVOG
TpauuaTLopou.

Ot npLovodiokol, Twv onolwv To 6WHA €lval payLopEVo,
npénet va avritkaraoraBouv. Mia entdLépBwan dev
EMUTPENETAL.

Ot nplovodilokol o€ cuUVOUAGUEVN KATOOKEUN
(ouykoAAnp£va 86vVTLa NPLOVOSLOKOU), TV 0Moiwy To
naxog Twv dovTlawv elvat gikpotepo and 1T mm, dev
eNUTPENETAL NAEOV va xpnotdonotnBoulv.
MPOEIAOMNOIHZH! Ot nplovddLokol PE 0paTEG PWYHEG,
HE @BapPEVEG N KATEOTPAPPEVEG KOWELG DEV
ENLTPENETAL VO XpNolgonoLouvTat.

ZuvappoAdynon Kal 6TEPEWGN

Ta e€apthpaTa npeneL va givat opLypéva €10, WOTE va
pn Eeopiyyovral katd Tn Aettoupyia.

Kata tn ouvappoAdynon Twv e€apTnpatwy npénet va
e€aopalizeTal, 0TL 10 OPiELHO NpaypaTonoLeital Navw
oTnv NANpvN Tou €6apTAPATOC N OTNV EMNLPAVELD
ouopLyEng Tou €6aPTAPATOC Kal OTL oL KOYELG DV
€pxovral oe enagn pe aA\a e€aptnpara.

Mua enékTaon Tou KAeWdLoU N 1o oPL§LPO HE TN
BonBela xTunnudTwy o@upPLOU dev ENLTPENETAL.

O enwpaveleg cUopLlyEng npenel va kaBaptlotolv ano
punavon, Ainog, AadL Kat vepo.

Ot Bideg olopLyEng npEnet va opxTolV CUPPWVA HE
TLG 0dnyleg TOU KATAOKEUAOTN.

"la Tn pUBpLON TNG dLAPETPOU TNG OMNG MPLOVODLOKWV
oTn dLapeTpo Tou dEova Tou epyaleiou, ENLTPENETAL VA
xpnaotpgonotnBouv pévo aTaBepd TonoBeTnpévol
dakTUAwoL, n.x.: [pecaplopévol h dakTUALOL Mou
ouyKpartouvTtat péow npdopuaong. H xpnon xaiapwv
OaKTUALwV dev entTpENETaL.

ZuvTApnaon Kat ¢povTtida

OL enwokeugg N oL epyacieg enavaleiavong
EMNLTPENETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO aNO ouvepyeia
e§unnpéTnong nehatwv Tng Festool f anoé el0keupEvo
NPoOCwWnLKo.

H kaTtaokeun Tou e€apthpaTog dev ENLTPENETAL VA
peTatpanei.

AnopnTiviveTte kat kaBapizeTe To eEApTNHA TAKTLKA
(UMK kaBapiopoU pe Tun pH peta€u 4,5 £wg 8).
Ot @Bappéveg KOWEeLG pnopoUlv va enavaTpoxLoTolv
oTnv eNLpavela Konng HExpL kat evog ehaxioTou
naxoug ko6yng and 1 mm.

2.4

eMNVIKG

MeTtapopad Tou e§apThpaTtog Povo o€ pla KataAAnAn
ougkeuaoia - Kivduvog Tpaupatiopou!

Mepairépw unodei§elg acpaleiag

2.5

®opare KaTaAANAO NPocwNLKO e§onALoud
npooTaciag: Mpootacia akong (wracnideg),
NPOOTATEUTIKA YUaALd, npoownida npooTaciag and mn
OKOVN O€ NEPLNTWON £pYacL@V Nou dnpLoupyolv
okovn.

Kara tnv gpyacia pnopouv va dnpioupynBoiv
enBAaBeig/dnAnTnpL®dELg oKOVEG (N.X. and pnoyla
nou nepLéxetL HOAUBJO Kat oplopéva €idn UAou n
peT@AAoU). H enagn n n elonvon TéTotou €idoug
OKOVEG PUNopei va anoTeAEOEL KivOUVO yLa TOV XELPLOTN
N yLa Ta nAnciov euplokopeva atopa. Mpoo€€Te Tig
dlatagelg aoPaleiag mou LOXUoUV 0TN XWPA 0dG.

I Tnv npocTacia TnG UyEiag 6ag XpNOLUOMNOLELTE pLa
KatdAAnAn npooTtacia avanvong (Hdoka npoc®nou).
DpovTizeTe 0€ KAELOTOUG XWPOUG YLa ENAPKN AEPLOUO
KAl OUVOEOTE {La KLVNTH GUOKEUN avappo®nong.

Mnv EVOWHATWOETE AQUTO TO NAEKTPLKO pyaAeio og
€vav nayko gpyaociag. X€ nepintwon tonoBETnong o€
€vav §€vo NAyko gpyaciag h o€ évav Nayko epyaciag
Mou KaTaoKeUAoaTe oL i0LoL, HNopPEL TO NAEKTPLKO
epyaieio va pn otepewveTal oTabepa kat va 0dnynael
o€ ooBapa atuxnpara.

Xpnoigonoteite povo TG ynarapieg nou
npoopizovral ylua autov To GKOMO Kat Hn
XPNGLHOMOLELTE TPOPODOTLKG yLa Th AELTOUPYia TOU
nAeKTPLKOU epyaAeiou pnarapiag. Mn
XpNoLHoMnoLeiTE EEVOUG POPTLOTEG, YIA Th POPTION
TWV HNartapu®v. H xpnon pn eykekplpévwy and tov
KaTaokeuaoTn e€apTnpatwy, nopei va odnynoeL oe
nAektponAn€ia kal/n coBapa atuxnpara.

EAéyEre, dv Ta pépn Tou NEPLBANHATOG
NapoucLazZouV ZnHLEG, ONWG PWYHEG N
HKPOBpaUaoeLg. AvaBEaTe TNV EMLOKEUN TWV
XAAQOPEVWV HEPWV MPLV TN XPNGON TOU NAEKTPLKOU
epyaieiou.

Xpnotponoteite KataAAnAa 6pyava avixveuong, yia
va avixveUOETE KAAUHHEVOUG aywyoug Tpogodoaiag
n aneuBuvBeite oTNV TONLKN ETALPELO NAPOXAG
evépyewag. H enagn tou e§apthpatog e évav
NAEKTPOPOPO aywyo PNopel va 0dnynoeL o€ NUpKayla
kat nAekTponAn§ia. O TpaupaTiopog evog aywyou
napoxng aepiou pnopel va odnynoel oe €kpnén. H
€L0XWPNON 0€ €va OWANVa VEPOU NPOKAAEL UANLKEG
ZNULEG.

Ene€epyacia aloupiviou

Kata tnv ene€epyaoia aloupiviou npeneL va ThpouvTat yLa
Aoyoug aopaleiag Ta €ENG pETPQ:

DopaTte NPOCTATEUTIKA yuaALd!

ZUVvOEQDTE TO NAEKTPLKO epyaleio o€ pia KATGAANAN
OUGKEUN avappopNoNgG PE avTloTaTikd EUKAPNTO
owAnva avappo@naong.

KaBapizete TaKTIKA TO NAEKTPLKO gpyaAeio and Tnv
€nkaBbnaon okovng oTo NepiBAnpa Tou KvnThpa.
Xpnotponoleite évav NpLovooLoKo KataAAnAo yia
KOMEG o€ aAoupivio.

KAeloTe To NnapaBupo eAéyxou/Tov NpoUAAKTApa
EKTOEEUONG MPLOVLOLGV.
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eAMNVLIKG

- Kard tnv konn nAakav/oavidwyv npénet va yivel pia
Alnavon pe netpéhato, Ta Aenta npo@iA (péxpt 3 mm)
pnopoUv va KonoUv xwpig Ainavon.

2.6 TiHéG EKNOMPNNG

O e€akplBwpéveg kata EN 62841 Tipeg avépxovratl
KAVOVLKQ:

Z1aBun nxnTkAG nieong Lpy =91 dB(A]
LT1dBpn nXnTIKNG LoxUog Lwa = 99 dB(A)
Avao@aheta K=3dB

&@ MPOZOXH

Ow eknopnég BopUBou Katd Tnv epyacia He 10

NAEKTPLKO epyaleio pnopouv va odnyncouv ae BAaBeg

TNG AKONG.

= Xpnolyonoteite Yla npootacia akong (wtacnideg).
H twn eknopnng kpadaopwv ay, (dtavuopatiko aBpotopa

TpLOV KaTeuBuvoewv) Kat n avacpaleta K npoadilopizovrat
ouppwva pe To EN 62841:

Konn Eulou a, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?
Konn petaAou ap, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Ot avapepopeveg TIPEG ekmopnng (kpadaopog, BopuBoc)

- XpNnolheUouv yLa Tn oUYKPLON Epyaieiwy,

- elvateniong KAGTGAANAEG yLa YL MPOCWPLVN EKTLUNON
TnG enBdpuvong Twv kKpadaopwv Kat Tou BopUBou
Katda Tn xpnon,

- EKMPOOWMOUV TG KUPLEG EQPAPHOYEG TOU NAEKTPLKOU
epyaieiou.

& NPOZOXH

OL TLHEG EKMOUNNG HMOPEL VA anoKAivouv anod Tig

ava@pepopeveg TLHEG. AuTo e§apTdTal anoé Th Xpnon Tou

€pyaAeiou Kat 1o €i60G Tou ene§epyazouevou

KOMHATLoU.

» AE&LoAoynoTE TNV MPaypaTikn KaTanovnon Karta tn
OLAPKELO TOU GUVOALKOU KUKAOU AELTOUpyLaG.

» KaBopioTe avaloya pe TNV Npaypatikn karanovnon
KaTaAAnAa peTpa acpaleiag.

3 Evdedelypévn xphon

To BuBizopeva nplovia npoopizerat yia Tnv konn EUAou,
UALK@V napopolwy pe §UAo, yupooavidwv Kat
TolpevTooavidwv KabBwg Kat cUVBETIKWY UALK®V.

Ta nAekTpLlka gpyaAeia pnopoulv va xpnotponotnBouyv
eniong Kat yla Tnv Konn aAoupLviou pe Toug €L0LKoUG
npLovodLoKoug yia aloupivio nou npoo@Epovrat and Tn
Festool.

Ta uAlkG Nou egnepLlExouv apiavro dev eNLTPENETAL Va
ene€epyaoTouy.

Mn xpnolponoltnoeTe OLOKOUG KOMNG Kat Aeiavong.

Ye neplntwon pn evoedelydévng xpnong euBuveral o
XphoTng.

3.1 Mplovodiokot

EnupéneTat va xpnolgonotouvrat Hovo npLovodLoKoL HE Ta
akoAouBa oTowxeia:
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- [lplovodiokol cuppwva pe To npotuno EN 847-1

- Aldpetpog nplovodiokou 160 mm

- [IAatog konng 1,6 mm-1,8 mm

- Onnunodoxng 20 mm

- [laxog tou Baokou oteAexoug 1,1-1,4 mm

- KartdAAnAot yia aptBpoug otpopwv £wg 9500
oTpo@eg/Aento!

Ot nplovodiokol Festool avrioTolxoUv oto npdTuno

EN 847-1.

KoBeTe povo UALKQ, yla Ta onoia cUPQWVaA HE TO OKOMO
npoopLopoU NpoBAENETAL 0 EKACTOTE MNPLOVOOLOKOC.

4 Texvika oTowxeia
BuBizopevo npLovt TSC 55 KSEB
pnarapiag
Taon kwntnpa 18V =

Ap1Buog oTpomv (xwpig 3500-5200 o.a.\.""
@oprio)

KataAAnAeg pnarapieg Festool oelpa BP 18 > 4 Ah

KAion -1° péxpL 47°
BaBog konng oTig 0° 0-55 mm
BdBog konng otig 45° 0-43 mm
Ataotdoelg nplovodilokou 160 x 1,6 x 20 mm
Bapog xwpic pnatapia 3,5 kg

5 ITolxeia epyaleiou

[1-1]1 Anao@dAhwon yia niow konég -1° péxpL 47°

[1-2] O®wrodiodog (LED) kataoTaong Tng AstToupyiag
KickbackStop

[1-31 XepohaBég

[1-4]1 MoxAdg yia Tnv aAhayn e€apThpatog

[1-8] Awkéntng On/Off

[1-6] Awatagn kAedwuatog aBEANTNG evepyonoinang
[1-71 Ztopwo avappopnong

[1-8] MMeploTpo@ikd koupnLa yia Tn puBULON TNG
ywviag

[1-91 MAnkTtpo yia 1o AUoLyo Tng pnarapiag

[1-10] Xiayoveg pUBuiong

[1-11] MpooTateuTtikd KaAUPpa

[1-12] PuBuion Tou aptBuol Twv oTpoPV

[1-13]1 KAipaka xwplopévn ata dUo yla odnyo Tou
BaBoug konng (pue/xwpig paya odnyod)

[1-14] Bida pUBuLlong Tou BaBoug Konng yta
EMAVATPOXLOPEVOUG MPLOVOILOKOUG

[1-15]1 0&nyog Tou BaBoug konng

[1-16] KAipaka ywviag

[1-17] Aciktng konng

[1-18] TMapaBupo eléyxou/MpoaTacia ekToEeuong

npLovidL®V

[1-19]1 Npoguhakthpag okAnBpcv

OL avapepdpeveg elkoveg BpilokovTtal oTnv apxn Twv
odnylwv Aettoupyiag.

Mepika elkovizopeva n neplypa@opeva e§aptnuara dev
avAKouv 0Ta UALKG napadoong.



6 Mnarapia

Mpwv Tnv TONoBETNON TNG pPNatapiag eAEyETe TNV
kaBaplotnTa Tng dltenagng Tng pnartapiag. Mw plnavon
TNG OLEMAPNG TNG UnaTapiag pnopei va egnodizel Tn cwotn
€ENAPN Kat va 0dnynoeL 0€ ZNYLEG OTLG ENAPEG.

Mua xaAaopévn enagn ynopei va odnynoet oe
unepBeppavan Kat Znpia Tou epyaleiou.

[2A] Agaip€ote Tnv pnarapia.
[2B] 4 TonoBetnoTe TNV pnatapia péxplva
click .
ao@ahioet.

Mepattépw NANpoPopieg yla To GOPTLOTA KAl ThV
pnatapia Ba Bpeite oTLg 0dnyieg AetToupyiag Tou
(QOPTLOTA Kal TnG ynatapiag.

7 PuBpicelg

N

Kivduvog Tpauparicpol
= [lpw and kaBe epyaoia oTo NAEKTPLKO epyaleio
aatpeaTe TNV pnartapia and 1o nAekTpLkd epyaleio.

MPOEIAOMOIHZH
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PUBuwoN ToU apLBpoU TV CTPOPGV

O aptBuodg Twv oTpoP®v propel va puBuioTel pe Tov dioko
pUBuong [1-12] cuvexwg atnv neploxn Tou aptBuou
oTpo@avV (BAEne Texvika otowxeia). ETol pnopeire va
NPOOApUOCETE TNV TAXUTNTA KOMNG LOAVIKA OTNV EKACTOTE
EMLpavela.

BaBpida aptBpol otpopmv avaloya pe 10 UALKO

EUNo (okAnpd, pakako) 6

Moplooavideg kat tvooavideg 3-6
6

Kovtpa nAake, nAdkeg Euloupyikng,
KANAQVTIOPEVEG Kal ENLOTPWHEVEG 0aVideg

MoAuoTpwHaTikG UAKG (Aapvar), opukTd UALKA 4-6

LUYKOAMNPEVEG PE YUWO Kal TOLPEVTO poplooavideg 1-3
Kal tvooavideg

MAdkeg kat npo@ik aloupiviou péxpt 15 mm 4-6

MAaoTika, NAQOTIKA pE evioxuon wvav (GFK], xapti  3-5
kat Upacpa

AKpUALKO yuaAi 4-5

AcgaAeia Beppokpaciag (sppiko)

Xe nepinTwon nNoAU uynAng Beppokpaciag Tou KvnThpa
HELWVETAL N NApoXh peUpaTog KaL o aptBudg otpopwy. To
NAEKTPLKO epyaAeio ouvexizel va AelToupyel akOpN PHOVO PE
HELWHEVN LOXU, yla TNV €NiTEVEN pLag yphyopng wuéng
HEOw TOu agplopol Tou Kvnthpa. Metd Tnv wugn
EMNLTAXUVETAL TO NAEKTPLKO epyaleio Eava ano povo Tou.

MpooTacia évavrL uneppopTiong

Ze nepinTwon e§alpeTknG UNEPPOPTWONG TOU Epyaleiou,
HlO NAEKTPOVLKN NPOCTAcia EvavTL UNEPPOPTLONG
npooTateUeL TOV KLVNTAPA ano TUXOV ZNULEG. L€ QUTh TNV
NePINTWON OTAPATA O KLVNTAPAG KAl GUVEXIZEL HOVO, apoU
Exel §epnlokaploTel. 'ta Tnv enavaletToupyia npénetva
evepyonotnBei Eava 1o epyaleio.

eMNVIKG

Mpootacia andé a@€EAnTn enavekKkivnon

H evowpatwpévn npootacia and aBéANTn enavekkivnon
epnodizel To NA\ekTpLKO epyaleio va Eekvnoel Eavd ano
pOvo Tou, HETA and pLa dlakonn TNG TAONG, HE NATNHEVO
Tov dLlakonTn evepyonoinong/anevepyonoinong. To
NAEKTPLKO epyaAeio Ba npeneL og auTh TNV NepinTwaon
npwTa va anevepyonotnBei kat peta va evepyonotnBei
Eava.

®pévo

To nptove 0LaBETEL Eva NAEKTPOVLKO ppévo. MeTa Tnv
anevepyonoinon entBpadlvetal NAEKTPOVLKA O

npLovodLlokog nepinou og 2 deuTepOAENTA PEXPL TNV
akvntonoinaon.

7.2 E@appoyn Festool App*

Me 1n BonBela Tng epappoyng Festool App propet va
dlapopwBei 1o NAekTPLKO epyaleio. ['la autd n
XpnaotpgonoloUpPevn ynatapia NpEneL va eivat pua ynatapia
Bluetooth®.

Yuvdeon Tng punatapiag Bluetooth®, BAéne oTig
odnyleg Aettoupyiag Tng pnartapiag.

tnv epappoyn Festool App Ba Bpeite neplocoTepeg
NANPOPOPLEG yLO TOV XELPLOPO TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou.

* Ae diatiBeTat yia kaBe xwpa.

7.3 PuUBpLon Tou BaBoug Konng

To BaBog konng pnopei va puBptotet and 0-55 mm oTov
odnyo¢ Tou BaBoug konng [3-11.

To ouykpdOTNpa TOU NpLovioU PMopet Twpa va NLECTEL NPog
T KATW PEXPL TO puBuLlopévo BaBog Konng.

Bd&Bog konng xwpic paya odnyo
pEY. 55 mm

@

Bd&Bog konng pe paya odnyd FS
pEY. 51 mm

¥
m
@B

7.4 P0BuLon Tng ywviag Konng

MeTa€u 0° kau 45°

= AUoTe Ta neploTpo@ika Koupnia [4-11.

» [upioTe To cuyKpPOTNPA TOU NPLOVLOU PEXPL TNV
enBupntn yovia konng [4-2].

= Xi€te 1a neplotpo@ika koupnia [4-11.

0L 8Uo Béoelg (0° kat 45°) éxouv pubuioTel ano To
gpyooTdolo kat pnopouv va enavappuBuiotolv anod
70 0€pBLg NEAATMV.

Ye NepiNT®ON KOMNG ywvimv onpwé&Te To napdbupo
ehéyxou/Tnv npoaTtacia okAnBpav oTnv eNdve
Beon!
Le niow konn -1° Kau 47°
= [uploTe To oUYKPOTNHA TOU MPLOVLOU, ONWG
neplypagerat endvw otnv TeAkn Béon (0°/45°).
TpaBngte Tnv anac@aiion [4-3] ehappd npog 1a €€w.
TpaBngre €€w yLa Tnv nicw konn -1° enwnAgov Tny
anac@alon [4-4].

\J

\J

M To guykpoTnua Tou Nptoviol nepva otn Béon Twv -1°/
47°.
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eAANvViIKa
»  Yoi€re Ta neploTpo@ika koupnia [4-11.

7.5 Enwloyn nplovodilokou

Ou nprovodiokol Tng Festool eival papkaplopévol pe evav
Eyxpwpo 0akTUALo. To xpmua Tou OAKTUALOU XapaKTNPiZeL
TO UALKO, yLa To onoio eivalt kKaTaAAnAog o NpLovodLoKaG.

Mpoo€€re Ta anapaitnta dedopéva nplovodiokou (BAéne
oTo KepaAato 3.1).

Xpwpa YAko
Kitpivo  EUho

Kokkivo [loAuoTpwpaTtika UALKG
(Aapvar), opukTd UALKO

Mpacwo XuykoAAnp€veg pe yUwo Kat
TOLUEVTO PHOPLOCAVIDEG Kal
Lvooavideg

MnAe ANoupivio, cUVBETIKO UALKO

7.6  AN\ayn nplovodiokou [5]

MPOEIAOMOIHZH

AN

Kivduvog TpaupaTtiopou
= [lpw and kaBe epyaoia oTo NAEKTPLKO epyaleio
aQalpecTe TNV unatapia and 1o NAEKTPLKO epyaleio.

&@ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU AOyw KauTou Kal KopTepoU

€€apTnuarog.

» Mn xpnolponoteite pBappEva Kat EAATTOUATIKA
e€aptnpara.

» Karta tnv epyacia pe 10 €€ApTNHA QopATE
NMPOCTATEUTIKA YAvTLa.

A@aipeon Tou nplovodLokou
= [upioTe To NpLovL MpLv TNV aAAayn Tou NpLovodLokou

otn 8éon Twv 0° kat puBpioTe To péyloto BaBog Konng.

= AvanodoyupioTe Tov poxAd [5-3] péxpl éppa.
InpwETe Tov HoXAO HOvo o€ NepinTwon
akwvntonotnpévou nplovioy!

= [liéoTe TO OUYKPOTNHA TOU MpLOVIOU NPOG Ta KATW
HEXpLva aopaAicel.

= TonoBetnote To NpLdvL oTo NAAL o€ pla oTaBepn
enwpavela. H nAeupd Tou NpLovodLOKOU Npog Td
enavw.

= AUote n Bida [5-5] pe 1o kAetdi TUnou AMev [5-2].

= Agaipéore Tov nptovodioko [5-6].

TonoB£Tnon TnG NnpLlovoAapag

MPOEIAONOIHZH! EAeyETe I Bideg Kat Tn pAavTza yLa

punavon Kat xpnolgonotnoTe Hovo KaBapd Kat Xxwpig gnptd

pépn!

» KparthoTe 10 ouykpdTNPa Tou Nploviou otn AaBn
oTaBepd Kat yupioTe Tov poxAo [5-31 péxpt Tépua.

= [liéoTe TO OUYKPOTNHA TOU MpLOVIOU NPOG Ta KATW
HEXpLva aopaAicel.

= TonoBetnoTe €vav véo NpLOVOOLOKO.
MPOEIAOMNOIHZH! H popd neplotpopng Tou
nplovodiokou [5-81 kat Tou nptloviot [5-4] npenet va
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Tautizovtal! e nepinTwon pn TApNONG pNopet va
npokuyouv coBapoi TpaupaTiopol.

= TonoBetnate Tnv e€wtepikn gAavrza [5-7] €0, worte
oL Meipot Kivnong va acpaAizouv oTnV €YKONN TNG
EOWTEPLIKNG PAAVTZAG.

= Ypi€re Tn Bida [5-5] oTabepa.

= Kpathote 10 ouykpOTNPa Tou nptovioU atn AaBnh
o1aBepd, kAeiote Tov poxAd [5-3] kat odnynaTe To
OUYKPOTNUa TOu nploviou §ava npog 1a navaw.

7.7 TonoBTnon napabupou eAéyxou/npopuAakThpa
OKANOp@V

To napaBupo eAéyxou (dlapavég) [6-1] kabiota duvato Tov
onTLKO EAEYX0 TOU NPLOVOSLOKOU Kal BeATioTonolel TNV
avappopnaon TG oKOvNG.

H npootacia okAnBpav (npacivn) [6-2] BeAtiwvel
enwnAgov og nepintwaon konng 0° Tnv NoldTNTA TNG AKPNG
TNG KOMNG TOU MPLOVIOHEVOU €NEEEPYAZOPEVOU KOPPATLOU
oTnv nAeupd nou BpiokeTal and navw.

= TonoBetnarte Tnv npootacia okAnBpwv [6-2].

= BudwoTe 10 neploTpo@ikd koupuni [6-3] péow Tng
HaKPOGTEVNG OMNG OTNV NPOCTACLa GKANBP®V.

= [pooé€re, To na&upade [6-4] va npocappozerat
otaBepa oTnv npooTacia okAnBpwv.

» [IPOXZOXH! Xpnoiponoleite HOVO TO NEPLOTPOPLKO
Koupni, nou cuvodeUel To BuBLZopEvVo NpLovL oag. To
NEPLOTPOPLKO Koupni evdg AAlou nptloviol, pnopet va
elval NoAU pakpU Kat va NnpoKaAeéoel egniokn aTov
npLovooLoKo.

Mploévicpa Tou npo@UAAKTRpa GKANBp®V

Mpwv TNV mpwTN xpnon, NpéneL n npooTacia ockAnBpwv va

KoneL:

= PuBpiote 10 epyaleio oTo péyloto BaBog konng.

= PuBpiote Tov apBud otpopwv Tou epyaleiou aTn
BaBuida 6.

= [la 1o NpLoviopa Tou NPoQUAaKThpa GKANBpmV
TonoBeTnoTe To epyaleio navw o€ éva axpnoTo EUAo.

7.8 Avappognaon

AN

Kivduvog yia Tnv uyeia Adyw gkovng

= Mnv epydzeoTte NoTE Xxwpig avappopnaon.

= [Ipoo€€Te TIG €BVIKEG OLATASELC.

= KaTtd 10 NpLOVIoPa KapKLVOYOVWY UALKQWY, OUVOEETE
ndavra pgia KataAANAN KvnTh CUGKEUN avappo®naong
oUpQwva pe Toug €BvikoUg Kavoviopoug.Mn
XPNOLYOMOLELTE TOV OAKKO GUYKEVTPWONG TNG OKOVNG.

MPOEIAONOIHZH

EvowpaTtwpévn avappoenon [7A]

Na Tnv ekkEvwaon Kat Th eTapopa oto Systainer, o 0Akog
OUA\OYNG OKOVNG PNopeEL va napapeivel TonoBeTnpévog oTo
NAEKTPLKO epyaleio.

Ano Tuxov unAoKdpLopa oTov NPOPUAAKTAPA UrnopoUv va
€MNPEACTOUV APVNTIKA oL AetToupyieg aopaAeiag.
Mpokelp€vou va anopeuxBouv Ta pnihokapiopara, eivat
OUVEN®G KAAUTEPA VA €PYACTELTE UE PLO KIVNTH GUCKEUN
avappoPNaong oTnv NARPN LOXU avappopnong.

Katd 1o nptoviopa (n.x. MDF) pnopei va npokUyeL oTatiko
NAEKTPLKO (opTio. U autd va epydzeaTe pe pla Kwvnth
OUOKEUN avappd@NoNG Kat £vav avTioTaTikd EUKAPNTO
owAnva avappopnong.



Kwntn cuokeun avappo@nong Festool

Z1a otopla avappoenong [7-11 pnopei va ouvdebei pia
KLVNTh cuoKeuh avappoégnong Tng Festool pe pia dlapetpo
gUKaPnToU cWANVa avappo@nang anéd 27/32 mm n 36 mm
(ra 36 mm npoteivovral Aoyw Tou PLKPOTEPOU KLVOUVOU
@payng).

To €€dpTnpa olvdeong evog eUKAUNTOU CwANva
avappoéenong pe @ 27 TonoBeTelTal EGA 0TO YWVLAKO
e€aptnpa [7-2]. To e€aptnua ouvdeong evog eUKapunTou
owAnva avappoenong pe @ 36 TonoBeTeital navw oTo
ywviaké e€aptnpa [7-2].

MPOXOXH! Orav de xpnolyonoleital kavévag avTloTaTikog
€UKApPNTOG CWANVAG avappoPnaong, pnopei va npokAnBei
0TATIKO NAEKTPLKO opTio. O xpnoTng pnopei va naBet
NAEKTPONANEia KAt TO NAEKTPOVIKO OUGTNUA TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou pnopei va unoatel gnpid.

wviaké e€aprtnpa [7B]

MeploTpéyTe To ywviako e€aptnpa [7-2] otnv entBupnti
B&on kat aocgahiorte 1o [7-3].

8 Epyacia pe 1o NAEKTPLKO EpyaAeio

MNpooé€Te kKatd Tnv epyacia OAeg TIG UNodei&elg
aopaleiag oTnv elocaywyn KaBwg Kat Toug
akoAouBoug Kavoveg:

Mpwv ané Tnv évap€n

- [pw and kaBe xphon eAéyxeTe, dv n povada kivnong
pagi e Tov NplovoOLoKo ENLOTPEPEL AYoya Kal
nAnpwg oTnv apxikn B€on npog Ta Nndvw oTo
nepiBAnpa npootaciag. Mn xpnaotponoteite To npLove,
otav n endvw TeAlkn Béon Oev eival eEac@ailopévn.
Mn opiEeTte n un oTaBeponothoeTe TNV
NeEPLOTPEPOPEVN povada kivnong otaBepd noTé og €va
kaBoplopévo BaBog konng. EToL o nplovodiokog Ba
nTav anpooTATeUTo .

- [lpw anod kaBe xpnon eA€yxeTe TN AetToupyia Tng
duaragng BuBiopaTtog NpooTaciag KaL XxpnolPonoLeiTe
TO NAEKTPLKO epyaleio povo, 6Tav autd Aettoupyei
OUMQ®VA JE TOUG KAVOVLOHOUG.

- EAéyEte TNV KaAN npooappoyn Tou NPLOVOSLOKOU.

- NPOZOXH! Kivduvog ungpBéppavang! Mpwv Tn xpnon
BeBawwBeire, 6TL n pnatapia eivat KaAd acpaiopévn.

- BeBawwBeire npw and tnv gpyacia, 6L TO
neploTpo@Lkod koupni [1-8] eivat oTaBepd opLypéva.

- BeBawwBeire, 01t 0 €UKAPNTOG CWAAVAC AvappOPNONG
0€ HayKwVEL 6€ OAOKANPN TNV Topn nplovioyartog, ouTe
0TO ENEEEPYAZOPEVO KOPPATL 0UTE Kat oTn Bdon
evanoBeong Tou ene§epyazdpevou KoppaToU n og
enwkivouveg BEoelg oto danedo.

- LTepewveTE TO ENEEEPYAZOPEVO KOPPATL MAVTOTE £TOL,
WOTE va pnv pnopet va kvnBel kata tnv ene€epyaoia.

- TonoBetnote 10 ENe€EPYAZOPEVO KOPPATL XWPLG TACELG
Kat enineda.

Kara tnv gpyaocia

- TonoBeteite TNV NAdka Baong Tou nploviou Katd Tnv
epyacia NnAvToTe EVIEAMG NAVW.

- Kparate 1o nAekTplkd epyaleio Katd Tnv epyacia
ndavrote pe Ta U0 xépLa ano Tig xewpohaBeg [1-3].
Auto eival n anapairntn npounoBeaon yla akplBeig
epyaoieg kat yla Tn BuBlon. BuBioTe apyd kat
OpOLOPOPPA OTO ENEEEPYAZOPEVO KOPHATL.

eMNVIKG

- 0dnyeite To nAekTpLKO €pyaleio povo oe
EVEPYOMNOLNUEVN KATACTACN NPOG TO ENEEEPYAZOHUEVO
KOPMOTL.

- INpWXVETE TO MpLovt ndvrote npog Ta epnpog [10-2],
noT€ pnv 1o TpaBAare Npog Ta Nicw npog 10 YEPOG 0ag.

- AnopelyeTe p€CW PLOG NPOCAPUOCHEVNG TAXUTNTAG
npowBnong pla unepBepuavon Twv dovTL®V Tou
NPLOVOALOKOU KAl KATA TNV KOMN CUVBETIKWY UALKWV
pla ThEN Tou ouvBeTIKOU UALkoU. Ogo nio okAnpo ivat
TO UALKO yla npLdviopa, T600 YLKPOTEPN NPEMEL VA
elvat n Taxutnta npowBnong.

- Mnv akoupnate 1o npLove ndvw otov Ndyko epyaciag n
oT1o 0anedo, Xwpig va KAAUNTETAL 0 NPLOVOOLOKOG
NANPWG ano Tov NPoPUAAKTNPA.

8.1 Evepyonoinan/anegvepyonoinon

O xelplopog Tng dLatagng kKAeWdwpaTog aBEANTNG

evepyonoinong anao@alizel Tn otdtagn BubiopaToc.

= Jnpw&rte Tn dtaTa&n kAewdwpaTtog aBEANTNG
evepyonoinong [1-6] npog Ta navw kat natnote Tov
dtakonTn evepyonoinong/anevepyonoinong [1-5]
(dtakonTng matnuévog = ON / dlakonTng eAelBepog =
OFF).

M To ouyKpOTNUA TOU MPLOVIOU HMOpPEL va PETAKLVNOEL
npog Ta Katw. Tautoxpova avadUeTal Kat o
npLovoOLOKOG anoé Tov NPOQUAAKTApA.

8.2 MpogwdonownTika ahyara

[MpogldonownTika@ onuaTta ePQavizovral ot akoAoubeg
KATaOTAOELG AELTOUPYLAG KAl TO NAEKTPLKO EPYAAEio
anevepyonoleirat:

HxnTiké  Autia MéTtpa
onpa
Mnu yia Mnartapia adeia/ ®opriote/alagre Tnv
Qopa. aoupBiBaotn. pgnatapia.
A HAekTpiko epyakeio  QopTtwoTe TO
UNEPPOPTWHEVO. NAEKTPLKO epyaleio
AlyoTEpO.
To nAekTpLKO Metd Tnv wuén, Béote
epyaleio eivat €ava 1o NAEKTPLKO
unepBeppaopévo. epyaAeio og
AetToupyia.
Yuvex€G  To NAEKTPLKO i@ Tnv @pon Tng
pnn. epyaieio €xet néBet  BAGBNng elate o¢

enagn Pe Tov
KATAOKEUAOTN.

A, gwe

8.3 Konn cUp@wva Pe Th ypappn xapagng

0 deiktng konng [8-2] deixvel og konég 0° kat 45° (xwpig
paya odnyod) Tnv nopeia Tng KOMNG.

8.4 Konn tunparwv

TonoBetnoTe To epyaleio Ye TO pNpoaTVO PHEPOG TNG BAong
TOU npLovioU Navw oTo enNegepyazopPevo KoPPATL,
EVEPYOMOLNGOTE TO EPYAAELD, MIECTE NPOC TA KATW PEXPL TO
puBulopévo BaBog konng kat onpw&Te Npog TNV
KateuBuvon Konng.

8.5 Konn avolypdrwv (BuBizopeveg konég)

Nla va ano@UyeTe TNV avakpouaon, NpeENeL va
TnpeiTe onwaodnnoTe TIG akoAouBeg unodei&elg

oTLG BuBizopeveg KonEg:
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- TonoBerteite T0 epyaAeio ndvroTe €70, WOTE N NOW
OKpA TOU TPanezLoU NPLOViopaTog va KovTpapeL o€
€vav o1aBepo avaoToAea.

- TonoBeteirte kata Tnv epyacia pe Tn paya odnyo 1o
epyaieio oTov avacToAéa avakpouong FS-RSP
(e€aptnpual [10-4], o onoiog ogiyyeTat navw otn paya
odnyo.

Awdikaoia

» TonoBetnhote To epyaleio ndvw oTo eNeEepyazopevo
KOUPATL KaL OKOUKPMNOTE TO OE €vav avacToAEa
(avaoToAéag avakpouong).

= Evepyonothorte 10 epyaleio.

» [lieoTe 10 epyaleio apyd npog Ta KATw oTo pUBULOPEVO
BaBog konnhg kKat onpwETe To Npog TNV KateuBuvaon
KOMnNG.

M Ta papkapiopa [8-1] deixvouv oo péyioto BabBog
KOMNG Kal PHe Xpnon Tng pdyag odnyou To Mo
HNPOoaTLVO Kal To Mo Niow GNHEL0 KOMNG TOU
nplovodiokou (@ 160 mm).

8.6 Fuyooavideg Kal ToLevTocavideg

Adyw Tng peyaAng dnploupyiag okGvNG ouvioTatal n Xxphon
TOU KaAuppatog ABSA-TS55 60 (e€aptnua) mou pnopei va
ouvappoloynBei nAeuplkd oTov NPOPUAAKTAPA KAl PLAG
KWVNTAG OUOKeUNG avappopnaong Festool.

8.7 Aewroupyia KickbackStop

MPOEIAOMOIHZH

AN

Kivduvog TpaupaTtiopou

H Aewtoupyia KickbackStop dev eyyuarat kapia nAnpn

npooTacia anoé yia avakpouon (KA6Tonpa).

» Na enkevipwveaTe NAvTa 0TNV €pyacia oag Kat va
TNPEiTE OAEG TG UNOJEIEELG a0PaAELag KaL TLG
NPOELOOMOLNTLKEG UNOOELEELC.

Mua avakpouon (kAoTonpal katd Tn SLapKEeLd TNG £pyaciag
pnopel va npokaAeoet pla aBeAnTn avacnkwaon Tou
nploviou.

To nploévL avayvwpizel kata Tnv epyacia yia aBeAnTtn
avacnkwan (avakpouan] ano 1o ene€epyazopevo KOPPATL N
ano pLa paya Kat evepyonolei €va ypnyopo QppevapLopa Tou
npLovodLoKou.

EToL petwverat o kivduvol plag avakpouong. AANG dpwg dev
pnopel va anokAeLoTel eviEA®C.

Ddwrodiodog (LED) katrdoTaong Tng AstToupyiag
KickbackStop

Xpapa Inpacia

[paoivo H Aettoupyia KickbackStop eivat
EVEPYOMOLNPEVN.

KokkLvo H Aewroupyia KickbackStop

avaBooBnvov gvepyonoltnBnke.

Kokkuvo, H Aewroupyia KickbackStop eivat

NopTOKAAL N ENATTWUATLKN.

oBnotn. = Agalpéote Tnv ynarapia.

= EAare oe enagn pe 10 0€pBig
NeEAAT@V.
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8.8 Awadikacia petd Tnv evepyonoinon Tng
Aewroupyiag KickbackStop

= AgnoTe Tov dlakonTn evepyonoinong/
anevepyonoinong [1-5] eAeuBepo kal nepiuévere,
uéxpl n pwtodiodog (LED) katdotaong Tng
Aetroupyiag KickbackStop [1-2] va unv avaBooBnvet
nAgov.

= EEakpBworte kal e§aleiyTe TOUG Adyoug yLa Tnv
avakpouon.

= EAéyETe Tn ouokeun yla ZnpuLEg.

ZuvTApnaon Kat ¢povTida

& & NMPOEIAOMOIHIH

Kivduvog Tpaupariopou, nAektponAn§ia

= [lpw anod kaBe epyaoia cuvTnpnong Kat @povTidag
aQalpeite NAVIOTE TNV UNATAPLA AMO TO NAEKTPLKO
€pYaAeio.

> AvaB¢aTte TNV EKTEAEGN OAWV TWV EQYACLOV
OUVTNPNONG KAl EMLOKEUNG, MOU anattouv éva
avolypa tTou nepBANPATOC TOU KIvNTNpa, JOVO O€ €va
€E0UCLOOOTNHEVO CUVEPYELO EEUMNPETNONG NEAATMV.

To cépBLg nEAAT@WV Kal oL ENLOKEVEG €MNLTPENETAL VA
eKTEAOUVTAL HOVO and TOV KATAGKEUAGTN N Td
eEoualodoTnpéva cuvepyeia o€pBLg. Xpnolyonoleite povo
yvhoua avtalhakTika Festool.

MNeploooTepeg NANPOPOpPIEG:

Mpocé€Te TIG akO6AouBeg unodeifelg:

» OukarteoTpappéveg dlatagelg npooTaciag Kkat 7a
XaAaopéva pEpN, M.X. EVAG EAQTTWHATIKOG HOXAOG yLa
tnv aMayn e€aptnpatog [1-4], npénetva
£MNLOKEUAZOVTAL OWOTA N va avTikaBioTavTat ano éva
avayvwpLlopévo eEELOLKEUPEVO OUVEPYELD, EQOOOV OEV
ava@EpeTal KAt aAho oTLg odnyieg AetToupyiag.

= EA&yEre Tnv KaTdoTaon kat Tnv ayoyn Aettoupyia Tou
eAaTnpiou enava@opag, To onoio MEgeL 6AN Tn povada
klvnong oTnv endvw NpooTaTeupevn TeEAKN BEan.

= [ tnv e€aopalion Tng KukAopopiag Tou aépa
dlatnpeite n@vroTe Ta avoiypaTa Tou agpa YuEng oTo
nepiBAnpa eAeuBepa kat kaBapa.

= [wa Tnv anopdkpuvon okAnBpav Kat ypezLlawv ano 1o
NAEKTPLKO epyaAeio, kaBapizeTte 6Aa Ta avolypara.
Mnv avoi€eTe noTe To NpooTateuTiko kKaiuppa [1-111.

= Awatnpeite TIG ENaQEG 0UVOEONG OTO NAEKTPLKO
epyaleio, oTOV POPTLOTA KAL OTNV pnaTtapia kaBapéc.

> JYeneplnTwon Epyacl®wv PE yuyooavideg Kat
TolpevTooavideg kaBapizeTe To epyaleio Wiaitepa
npooekTkd. KaBapizete Ta avolypata agplopou Tou
NAEKTPLKOU epyaAeiou Kat Tou dLaKoONTN
gvepyonoinang/anevepyonoinong pe oteyvo
NEMNLECHEVO AEPA XWPLG NPOoPELEN AadLou.
AwapopeTika pnopei va evanoteBeil oto nepiBAnpa Tou
NAEKTPLKOU epyaAeiou Kat gTov dLaKoONTN
gvepyonoinang/anevepyonoinong okovn nou
EPMEPLEXEL YUYO KAl 0E CUVOUAOHO PE TNV UypacGia Tou
a€pa va okAnpnvel. Autd pnopel va 0dnynoet o€
OUOAELTOUPYLO TOU PNXavVLopPoU Tou OLakonTn.


https://www.festool.com/service

9.1 Enavarpoxigpévol npLovodLokol

Me tn BonBeta Tng Bidag puButong [9-1] pnopei va
puBpLoTel akplBwg 1o BAB0Cg KONAG TWV ENAVATPOXLOPEVWY
npLovoOLoKwV.

= PuBpiote Tov 08nyo Tou BaBoug konng [9-2] ota 0 mm
(pe paya odnyo).

= Anao@aAioTe To CUYKPOTNHA TOU MpLovioU Kal NETe
TO PHEXPL TEPUA NPOG TA KATW.

= Buwore tn Bida puBpiong [9-1]1 1600 peoa, péxpLo
npLovodLOKOG va aKoupna 1o ene§epyazopevo
KoPpATL.

9.2 To TpanézL npLovicparog KouvLETal

@ Kata tn puBpion Tng ywviag Konng 1o Tpanegt
nploviopartog npénet va Bpiokeral ndvw o€ pLa
eninedn enwpavela.

» Edv kouviéTal To Tpan€zL nplovioparog, Tote N puBuion
npeEneL va npayparonolnBei ek veou.

10 E€aptnpara

Xpnolwgonoleite povo Ta eykekpléva ano tn Festool
e€apTnuara Kat avaAwolpa uhika. BAgne
www.festool.com.

Me tn xpnon aMwv e€apTNUATWVY KAl aVaAWOLH®VY UALK®Y,
Mnopel TO NAEKTPLKO EpYAAELo va KATAOTEL AvAOPAAEG Kal
va npokAnBouv coBapd atuxnpara.

10.1 MplovoAapeg, GAAa e§apTnpara

Na va pnopeite va KOWETE BLAPOPETIKA UALKA ypryopa Kat
kaBapa, n eTalpeia Festool oag npooPEpeL yia 6AEG TLg
NEPLNTWOELG XPAONG ELOLKOUC NPLOVOSLOKOUG MOU £X0UV
npocapyooTel 1o nptdvi Festool.

10.2 Xootnpa odnyou

H paya 0dnyog kaBlotd duvatn Tig akplBeig, kaBapeg
Koneg kaL npootatelel napaAAnAa Tnv enwpaveta Tou
€Ne€ePYagoUEVOU KOPPATLOU ano ZnLEG.
Ze ouvOUAOpO pE ToV Peyalo aplBud Twv e€apTnudTwy
pnopoUv va entreuxBolv pe To oUGTNRA 00NnyoU akpLBeig
KOMEG ywviag, paATooKowipaTa Kat Epyacieq
npooappoyng. H duvatdtnta otepéwaong pe Tn BonBela
opuyktnpwv [10-5] ppovrizet yia pia otaBepn othptén Kat
ao@ahn epyaoia.
» PuBpioTe Tov 120y0 00NYNONG TOU TPANEZLOU
nploviopartog oTn paya odnyo pe TiG dUO CLayoveS
puBuong [10-11.

Mpw TNV NpwTN XpHon TnG payag odnyou npLovioTe TRV

npooTtacia ckAnBpdv [10-3]:

» PuBpioTe Tov aptBud otpopav Tou epyaleiou aTn
BaBpida 6.

» TonoBetnoTe To epyaleio e oAOKANPO To NEAPQ NAVW
oTo niow akpo Tng payag odnyou.

= Evepyonouwnorte 1o epyaleio.

» [lieoTe To epyaleio apya pEXPL TO PEYLOTO puUBpLOpPEVO
BaBog konng Mpog Ta KATW Kat KOYTE TNV NpoaoTaacia
okAnBpav xwpig dlakonn oe 6Ao TO PUNKOG.

M H akun tng npootaciag okANBPGV avTLoTOLXEL TGpA

akplBWwG oTNV aKPh TNG KOMAG.
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@ ["la To NpLoviopa Tou Npo@uUAaKThpa okAnBpwv
TonoBetnoTe TN pdya odnyd NAvw o€ €va AXpnoTo
€ulo.

11 MepiBaiiov

Mnv neTare 11 NAEKTPLKEG CUOKEUEG, TLG NAALEG
ﬁ pnarapieg Kat TLg ENAvVAQOPTIZOMEVEG HNaTapieg

0Ta OLKLAKG anoppippara. MNapadworte TiG
OUOKEUEG, Ta €§apTNHATA KAl TLG CUOKEUAOLEG O€ pLa
QLKN Npog To neptBailov avakUkAwan. [1pocéTe Toug
LoxuovTeg £0BVIKOUG KavoviopoUg.

Mpw ano Tnv andoupon, dlaxwpioTe TIG NAALEG PnaTapleg,
TLG ENAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG KAL TIG AGUNEG ano Tnv
NAEKTPLKN OUCKEUN, XwpPLG va KataoTpagouv. ETol pnopouv
va avaKukAwBouv anoteAeopaTika.

YUpgwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nept naitwv
NAEKTPLKWYV KAl NAEKTPOVIK®OV CUOKEUWY Kal TV EQappoyn
TNG 070 €BVLKO Olkalo NPEMEL OL HETOXELPLOPEVEC
NAEKTPLKEG OUOKEUEG va GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va
npowBouvTal o€ YLa @LALkN npog 1o neplBaiiov
avakukAwon.

MAnpo@opieg yla Ta onpeia cuMoyng pnopeite va deite
katw and www.festool.com/environment.

MAnpo@opieg yia Kpiowa ukika: www.festool.com/reach

12 Fevikég unodeifelg

12.1 NAnpo@opieg GXETKA PE TNV NPOCTAGLT TWV
NPOCWNLIKWV OEGOHUEVWV

To nAekTpLkO epyaAeio NepLEXEL €va TOLM yLa TNV QUTOUATN
anoBnkeuon dedopévwy Tou epyaleiou Kat OeSOPEVWY
Aettoupyiag. Ta anoBnkeupéva dedopéva dev
neptAapBavouv aneuBeiag NPOoWNIKEG avaPpopEg.

Ta dedopéva pnopouv va dtaBaoTtolv xwpig eEnaen e
€L0LKEG OUOKEUEG Kal xpnatponotouvral and Tn Festool
anokAELOTIKA yia Tn dLdyvwaon opaApdTtwy, Tn
dleknePaiwon Twv EMNOKEU®Y Kat TNG eyyunong kaBwg kat
yta Tnv BeAtiwon Tng notdTNTAG N TNV NepaTEpw e§EALEN
TOU NAEKTPLKOU epyaieiou. OnotadnnoTe nepattépw xphon
TwV 0E00PEVWY - XWPLG TNV KATNYOPNHATIKA cuykatdBeon
TOU NEAATN - OEv Npaypartonoleirat.

12.2 Bluetooth®

To AekTik6 onpa Bluetooth® kat ta Aoyotuna sivat
KaTaxwpnpeveg papkeg Tng Bluetooth SIG, Inc. kat
xpnotponotouvrat ano tnv TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG kat ek Toutou ano Tnv Festool uno adela.

12.3 Ynoodei§elg adelag xpnong

Ynodeielg adelag xphong yla eVOEXOUEVWG AOELEG XPAONG
avolxToU K@OLKA NMou XpnoLgonoLouvTat ato npotov
pnopeite va Bpeite otnv epappoyn Festool App* katw ano
MAnpo@opieg > ‘AdeLEG XpAGNG AVOLXTOU KWALKA yia
epyaleia.

* Ae dLaTiBeTal yla kaBe xawpa.
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1 Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke tarviku vahetamise ajal kaitsekindaid.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

Asetage kohale aku.

Votke aku maha.

Kate ja sormede muljuda saamise oht.

T QSO®ADD

Sae ja saeketta poorlemissuund

Elektrodiinaamiline jarelpoorlemispidur

KickbackStop-funktsioon

Arge visake olmejasdtmetesse.

Seade sisaldab kiipi andmete salvestamiseks.
vt peatikk 12.1

Y i

ELi vastavusdeklaratsioon

m
m

Juhis, nouanne

©

2 Ohutusnouded

2.1 Uldised ohutusnduded elektritooriistade
kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja
juhised.Ohutusnoduete ja juhiste eiramine voib

pohjustada elektril6dgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.
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Juhinduge akupaki laadimisseadme kasutusjuhendist.

2.2 Seadmega seotud ohutusnouded
kdsiketassaagide kasutamisel

Saagimine

& OHT! Hoidke kaed loikepiirkonnast ja
saekettast eemal. Hoidke teise kdega
lisakdepidemest voi mootorikorpusest. Kui hoiate
ketassaagi molema kaega, ei saa saeketas neid
vigastada.

- Arge viige kisi tooriku alla. Saekettakaitse ei kaitse
kasutajat saeketta eest tooriku alaosas.

- Valige loikesiigavus vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku all peaks olema saeketast ndha vahem kui
taishamba ulatuses.

- Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies vdi risti
iile jala. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge.
Oluline on kinnitada toorik tugevalt, et valtimaks
kehavigastusi, saeketta kinnikiilumist ja ootamatuid
olukordi.

- Hoidke seadet iiksnes isoleeritud kaepidemest, kui
teete toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid.Kokkupuude pinge all oleva
juhtmega voib tekitada pinge seadme metallosades
ja pohjustada elektriloogi.

- Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda. See tagab tapsema loike ja vahendab
saeketta kinnikiilumise ohtu.

- Kasutage alati 6ige suuruse ja sobiva kinnitusavaga
saekettaid [nt rombikujulisi voi Gimaraid). Sae
komponentidega mittesobivad saekettad kipuvad
viskuma ja voivad pohjustada onnetusi.

- Arge kunagi kasutage saeketta kahustatud voi
valesid darikuid ja kruvisid. Saeketta aarikud ja
kruvid on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae
jaoks, et tagada optimaalset joudlust ja todohutust.

Tagasilook - pohjused ja asjaomased ohutusnouded

- Tagasiviskumine on ootamatu tulemus millegi taha
kinnijaava, kinni kiiluva voi valesti joondatud
saeketta tottu, mis pohjustab olukorra, kus saag
kontrollimatult tooriku seest ules touseb ja kasutaja
suunas liigub;

- kui saeketas jaab sulguva saagimispilu sisse kinni
voi kiilub toorikusse kinni, siis paiskub see
mootorijouga kasutaja suunas tagasi;

- kui saeketas saeloike sees vaandub voi on valesti
joondatud, voiivad saeketta tagaosa hambad tooriku
pealispinda kinni kiiluda, mille tagajarjel hiippab
saeketas saagimispilust valja ja saag paiskub
kasutaja suunas.

Tagasiviskumine on sae vale voi puuduliku kasitsemise
tulemus. Seda saab ennetada, kui rakendada jargmisi
ettevaatusabinousid.

- Hoidke saest molema kdega kinni ja hoidke
kasivarsi sellises asendis, kus te saate
tagasilodgijoule reageerida. Piisige alati saeketta
kiilje peal, arge seiske selliselt, et keha jadb
saekettaga iihele joonele. Tagasiviskumise korral
voib kreissaag viskuda tagasi, kuid kasutaja saab
tagasiviskumisjoule reageerida, kui ta kasutab
sobivaid meetmeid.



Juhul kui saeketas kinni kiilub voi soovite t60
katkestada, laske sisse-valja-Liilitist lahti ja hoidke
saagi tooriku sees paigal, kuni saeketas on loplikult
seiskunud. Arge kunagi piilidke saagi tooriku seest
eemaldada voi seda tahapoole tommata, kui
saeketas veel liigub, vastaval juhul piisib
tagasiviskumise oht. Selgitage valja saeketta
kinnikiillumise pohjus ja korvaldage see.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti
kaivitada, siis tsentreerige saeketas saagimispilu
sees ja veenduge, et sae hambad ei ole toorikusse
kinni jaanud. Kui saeketas on kinnikiilunud, voib see
sae taaskaivitamisel toorikust valja paiskuda voi
tagasiviskumist pohjustada.

Toetage suuri plaate, et vahendada kinnikiiluvast
saekettast tingitud tagasiviskumise ohtu. . Suured
plaadid voivad oma raskuse all painduda. Plaate
tuleb toetada nii saagimispilu lahedal kui ka
servadelt.

Arge kasutage niirisid voi kahjustatud saekettaid.
Nuride voi vales suunas osutavate hammastega
saekettad ei liigu vabalt labi kitsa saagimispilu, mis
pohjustab saeketta kiiremat kulumist, kinnikiilumist
ja tagasiviskumist.

Fikseerige enne saagimist loikesiigavuse- ja
loikenurgaseadistused. Kui saagimise kaigus peaks
seadistused muutuma, voib saeketas kinni kiiluda ja
tagasi viskuda.

Olge eriti ettevaatlik, kui freesite olemasolevatesse
seintesse voi teistesse varjatud piirkondadesse.
Sukeldatav saeketas voib saagimisel
nagemisulatusest valja jadvate esemete sisse kiiluda
voi pohjustada tagasiviskumist.

Kettakaitse funktsioon

Kontrollige enne iga kasutust, kas kaitsekate
sulgub korrektselt. Arge kasutage saagi, kui
kaitsekate ei liigu sujuvalt ega sulgu koheselt. Arge
kunagi kiiluge ega siduge kaitsekatet kinni, sest nii
voib see saada kahjustada. Juhul kui saag kukub
kogemata porandale, voib kaitsekate vaanduda.
Veenduge, et kaitsekate liigub takistusteta ja ei
puutu vastu saeketast ega teisi detaile mistahes
loikenurga ja -sligavusega.

Kontrollige kettakaitse vedru seisukorda ja
toimivust. Kui alumine kettakaitse ja vedru
korralikult ei toota, laske seadet enne kasutamist
hooldada. Kahjustunud osad, kleepunud mustus voi
hunnikutesse kogunenud laastud takistavad
kaitsekatte liikumist.

Kui asute tegema mittetdisnurkset “sukelldiget”,
siis tagage, et sae alusplaat ei nihkuks paigast.
Plaadi kiilgnihkumine voib pohjustada saeketta
kinnikiillumist ja see omakorda saeketta
tagasiviskumist.

Arge asetage saagi toopingile voi porandale, kui
saeketas ei ole kaitsekattega kaetud. Kaitsekatteta,
seiskumiseni poorleva saeketta tottu liigub saag
loikesuunale vastassuunas ja loikab koike, mis ette
jaab. Pidage saagi silmas seni, kuni see pole
loplikult seiskunud.

Eesti

2.3 Ohutusnouded eelmonteeritud saeketta
kasutamisel
Kasutamine

Saekettale margitud maksimaalset poorete arvu ei
tohi Uletada, tootada tuleb ette nahtud vahemikus.

Eelmonteeritud saeketas on ette nahtud
kasutamiseks liksnes ketasaagides.

Seadme pakendist valjavotmisel ja kokkupakkimisel,
samuti seadme késitsemisel (nt seadme
kokkupanekul] olge darmiselt ettevaatlik. Teravate
terade tottu voite ennast vigastada!

Kui kannate tooriista kasitsemisel kaitsekindaid, siis
plsib tooriist paremini kaes ja vigastuste oht on
vaiksem.

Pragunenud saekettad tuleb valja vahetada.
Parandamine ei ole lubatud.
Liitkonstruktsiooniga saekettaid (joodetud
saehammastega), mille hambapaksus on vaiksem
kui 1 mm, ei tohi enam kasutada.

HOIATUS! Nahtavate pragudega, niride voi
kahjustatud teradega tarvikuid ei tohi kasutada.

Paigaldamine ja kinnitamine

Tarvikud peavad olema kinnitatud nii, et need ei tule
tootamisel lahti.

Tarvikute paigaldamisel tuleb veenduda, et tarvik
lukustuks ettenahtud kinnitusse, ja et terad ei
puutuks vastu teisi komponente.

Votme pikendamine vai kinnipingutamine
haamrildokidega ei ole lubatud.

Kinnituspinnad peavad olema puhtad ja vabad
rasvast, olist ning veest.

Kinnituskruvid tuleb kinni pingutada vastavalt tootja
juhistele.

Ketassaagide ketaste siseava kohandamiseks
seadme spindli labimdoduga tohib kasutada ainutl
jaigalt kinnitatavaid seibe, nt sissepressitud voi
nakkekinnitusega seibe. Lahtiste seibide kasutamine
on keelatud.

Hooldus ja remont

Parandus- ja jarellihvimistoid tohivad teha tiksnes
Festooli volitatud tookojad voi asjaomase koolitusega
isikud.

Seadme konstruktsiooni ei tohi muuta.

Puhastage seadet regulaarselt ja eemaldage kiilge
jaanud vaik (puhastusvahendi pH-tase peab jadma
vahemikku 4,5 kuni 8).

Nirisid terasid tohib jarelteritada ainult kuni
paksuseni 1 mm.

Seadet tohib transportida Uksnes sobivas pakendis -
vigastuste oht!

Muud ohutusnouded

Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust:
korvaklapid, kaitseprillid, tolmu tekitavate toode
korral respiraator.

Tootamisel voib tekkida kahjulikku/miirgist tolmu
(nt pliisisaldusega varvikihtide ja teatavate
puiduliikide tootlemisel). Kokkupuude tolmuga voi
selle sissehingamine voib olla ohtlik nii seadme
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kasutajale kui ka korvalseisjatele. Jargige riigis
kehtivaid ohutuseeskirju.

- Oma tervise kaitseks kandke sobivat
hingamiskaitsemaski. Tagage suletud ruumides
piisav ohutus ja Uhendage tooriistaga mobiilne
tolmuimeja.

- Arge monteerige elektritooriista toopingi kiilge.
Mone muu tootja voi enda valmistatud toopingi kiilge
monteerimisel ei pruugi elektritooriist piisavalt
kinnituda ja see voib pohjustada raskeid toonnetusi.

- Kasutage akutdoriistade kditamiseks ainult selleks
ettenihtud akusid, mitte aga vorguseadmeid. Arge
kasutage akukomplekti laadimiseks teiste tootjate
laadijaid. Tootja poolt mittelubatud tarvikute
kasutamine vdib pohjustada elektrilodki ja/voi
raskeid onnetusi.

- Kontrollige korpuse komponente kahjustuste
suhtes, nagu praod voi peenlohenemine.
Kahjustada saanud osad laske enne elektrilise
tooriista kasutamist parandada.

- Varjatud vee-, gaasi- voi elektrijuhtmete
tuvastamiseks kasutage sobivaid tuvastusseadmeid
voi tutvuge asjaomase projektdokumentatsiooniga.
Tarviku kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega
voib pohjustada tulekahju ja elektriloogi.
Gaasijuhtme vigastamine voib viia plahvatuseni.
Veejuhtme vigastamine pohjustab varalist kahju.

2.5 Alumiiniumi tootlemine

Metalli tootlemisel tuleb ohutuse huvides rakendada
jargmisi meetmeid:
- Kandke kaitseprille!

- Uhendage elektriline todriist sobiva antistaatilise
imivoolikuga varustatud tolmuimemisseadme kiilge.

- Eemaldage regulaarselt mootorikorpusesse kogunev
tolm.

- Kasutage alumiiniumi loikamiseks sobivat saeketast.
- Sulgege vaataken / laastukaitse.

- Plaate tuleb saagimisel maarida petrooleumiga,
ohukeseseinalisi profiile (kuni 3 mm) vdib téodelda
ilma maarimiseta.

2.6 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 62841 moodetud vaartused on
uldjuhul:

Helirdhutase Lpa =91 dB(A)
Helivéimsustase Lwa = 99 dB(A)
Mootemaaramatus K=3dB

&@ ETTEVAATUST

Elektrilise tooriistaga tootamisel tekkiv miira voib
kahjustada kuulmist.

» Kasutage kuulmiskaitsevahendit.
Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsummal) ja
mootemaaramatus K vastavalt EN 62841:

Puidu saagimine ap, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
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Metalli saagimine ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Toodud vibratsiooni- ja muravaartused

- on moeldud masinate vordlemiseks,

- sobivad seadme kasutuse kaigus tekkiva vibratsiooni
ja mira esialgseks hindamiseks,

- esindavad elektrilise tooriista pohilistel rakendustel
tekkivat vibratsiooni- ja mirataset.

AN

Vibratsiooni- ja miiravaartused voivad esitatud

vaartustest erineda. See soltub todriista

kasutusviisist ja toddeldava tooriku liigist.

» Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.

» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

ETTEVAATUST

3 Sihiparane kasutamine

Sukelsaed on ette nahtud puidu, puidulaadsete
materjalide, kipsi- ja tsementsideainega kiudmaterjalide
ja plastide saagimiseks.

Alumiiniumi jaoks ettenahtud Festooli
spetsiaalsaeketastega saab elektritooriista kasutada ka
alumiiniumi saagimiseks.

Asbestit sisaldavate materjalide tootlemine on keelatud.
Loike- ja lihvketaste kasutus ei ole lubatud.
Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

3.1 Saekettad

Kasutada tohib ainult jargmisi saekettaid:

-  Saekettada vastavalt EN 847-1

-  Saeketta labimoot 160 mm

- Loikelaius 1,6 mm-1,8 mm

- Padruniava 20 mm

- Saeketta paksus 1,1-1,4 mm

- sobib podrete arvule 9500 min™'

Festool i saekettad vastavad standardile EN 847-1.
Saagige ainult selliseid toorikuid, mille tarbeks on valitud
saeketas nouetekohaselt ette nahtud.

4 Tehnilised andmed
Aku-sukelsaag TSC 55 KSEB
Mootori pinge 18V =
Poorlemiskiirus 3500-5200 p™'
(tihikaigul)
Sobivad akud Festooli BP-
seeria 18 > 4 Ah
Kaldasend -1° kuni 47°
Loikestigavus 0° juures 0-55 mm
Loikestigavus 45° juures 0-43 mm
Saeketta mootmed 160x 1,6 x 20 mm
Kaal ilma akuta 3,5 kg
5 Seadme komponendid
[1-1]1 Vabastusnupp tagaldigete tegemiseks -1° kuni

47°

[1-2] KickbackStop-funktsiooni oleku-LED



[1-3] K&epidemed

[1-4]1 Tooriistavahetuse hoob

[1-5] Toiteldliti

[1-6] Sisselilitustdkis

[1-71 Tolmuimeja liitmik

[1-8] Nurga seadistamise poérdnupud
[1-91 Akupaki avamisnupp

[1-10] Seadeklots

[1-11] Kaitsekate

[1-12] Pé&6rlemiskiiruse regulaator

[1-13]1 Kaheosaline skaala ldikesiigavuspiiriku jaoks
(koos juhtsiiniga/ilma juhtsiinita)

[1-14] Loikesiigavuse reguleerimise kruvi teritatud
saeketaste jaoks

[1-15] Loikestigavuse piirik
[1-16] Nurgaskaala

[1-17] Loikenadidik

[1-18] Aken/laastukaitse
[1-19] Rebenemiskaitse

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi algusest.

Koik joonisel kujutatud voi kirjeldatud tarvikud ei kuulu
tarnekomplekti.

6 Aku

Kontrollige enne aku paigaldamist akuklemmide puhtust.

Maardunud akuklemmid voivad Uhendust takistada ja
kontaktid voivad kahjustuda.

Defektse ihenduse tottu voib seade lile kuumeneda ja
kahjustuda.

[2A] Eemaldage aku.

[2B] click Pange aku sisse tagasi ja fikseerige.

Lisateavet aku ja laadija kohta leiate aku ja laadija
kasutusjuhenditest.

7 Satted

& HOIATUS

Vigastusoht

= Eemaldage elektritooriistalt akukomplekt enne, kui
asute masinal mistahes toid tegema.

7.1 Elektroonika

Pdorete arvu reguleerimine

Podrete arvu saab reguleerida seaderattast [1-12]
pGorete arvu vahemikus ilma astmeteta (vt Tehnilised
andmed). Sel viisil saab kohandada lGikekiirust
optimaalselt vastava pealispinnaga.

Poorete arv vastavalt materjalile

Taispuit (kdva, pehme) 6

Puitlaast- ja kovakiudplaadid 3-6
6

Liimpuit, tisleriplaadid, spoonitud ja kaetud
plaadid

Laminaat, mineraalne toormaterjal L-6

Eesti

Poorete arv vastavalt materjalile

Kips- ja tsementkrohviga laast- ja kiudplaadid 1-3
Alumiiniumplaadid ja -profiilid kuni 15 mm 4-6
Plastid, klaaskiuga sarrustatud plastid, paberja  3-5
tekstiil

Akriulklaas 4-5

Ulekuumenemiskaitse

Kui mootori temperatuur on liiga korge, vahendatakse
elektritoidet ja poorlemiskiirust. Elektriline tooriist
tootab nuud vahendatud voimsusega, et mootor kiiremini
jahtuks. Parast jahtumist votab seade iseseisvalt uuesti
poorded Ules.

Ulekoormuskaitse

Seadmele suure koormuse avaldumise korral kaitseb
elektrooniline ilekoormuskaitse mootorit kahjustada
saamise eest. Sellisel juhul mootor seiskub ja kaivitub
alles siis, kui seade on koormuse alt vabastatud.
Taaskaivitamiseks tuleb seade uuesti sisse liilitada

Taaskaivitustokesti

Integreeritud taaskaivitustokesti hoiab ara tooriista
automaatse kaivitumise parast voolukatkestust, kui
sisse-valja-luliti on alla vajutatud. Sel juhul tuleb seade
koigepealt valja ja siis uuesti sisse liulitada.

Pidur

Saag on varustatud elektroonilise piduriga. Parast
valjalulitamist pidurdatakse saeketas elektrooniliselt
umbes 2 sekundiga seiskumiseni.

7.2 Festool App*

Festool Appiga saab elektritooriista konfigureerida.
Selleks peab kasutatav aku olema Bluetooth®-aku.

Akupaki tihendamine Bluetooth® kaudu, vt akupaki
kasutusjuhendit.

Rakendusest Festool Work leiate lisateavet
tooriista kaitamise kohta.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

7.3 Loikesiigavuse reguleerimine

Loikestigavust saab reguleerida 0-55 mm loikesligavuse
piiiriku [3-11 peal.

Saeagregaati saab vajutada niid alla, kuni seadistatud
loikeslgavuseni.

Loikeslgavus ilma juhtsiinita
max 55 mm

@

Laikestigavus koos juhtsiiniga FS
max 51 mm

+
M
m

7.4 Loikenurga reguleerimine

Vahemikus 0° kuni 45°

= Avage poordnupud [4-1].
= Kallutage saag soovitud likenurganil4-2].
= Sulgege péordnupud [4-1].
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@ Mélemad asendid (0° ja 45°) on
tehaseseadistusega, jarelseadistust saab teha
kohalikus milgiesinduses.

Nurgaldigete puhul likake vaateaken/killukaitse
korgeimasse asendisse!

Tagaloiked -1° ja 47°

» Kallutage saag nagu eespool kirjeldatud
6ppasendisse (0°/45°).

Tommake lukust avamise nuppu [4-3] pisut valja.
Tommake -1° tagaldike tegemiseks lisaks valja
vabastusnupp [4-4].

M Saagimisagregaat langeb -1°/47°-asendisse.
= Sulgege péérdnupud [4-11.

\

\

7.5 Saeketta valimine

Festool saekettad on tahistatud varvilise rongaga. Ronga
varv naitab materjali, mille tootlemiseks saeketas sobib.

Jargige saeketaste kohta esitatud andmeid (vt peatikki

).

Varv Materjal
kollane Puit

Siimbol

Laminaat, mineraalne
toormaterjal

punane

roheline Kips- ja tsementkrohviga
laast- ja kiudplaadid

sinine alumiinium, plast

7.6 Saeketta vahetamine [5]

HOIATUS

AN

Vigastusoht

» Eemaldage elektritooriistalt akukomplekt enne, kui
asute masinal mistahes toid tegema.

&@ ETTEVAATUST

Kuumast voi teravast tooriistast tingitud vigastusoht.

= Arge kasutage niirisid voi katkiseid tarvikuid.
» Tarviku kasitsemisel kandke kaitsekindaid.

Eemaldage saeketas

» Poorake saag enne saeketta vahetamist 0°-
asendisse ja reguleerige valja suurim voimalik
loikesligavus.

= Keerake hoob [5-3] piirikuni imber. Kasitsege
hoobaainult siis, kui saag on seiskunud!

» Vajutage saagimisagregaat kuni fikseerumiseni alla.

= Asetage saag stabiilsel alusel kiilili. Saeketta kiilg
jaab dles.

= Keerake kruvi [5-5] kuuskantvétmega [5-2] lahti.

» Eemaldage saeketas [5-6].

Saeketta paigaldamine

HOIATUS! Kontrollige, kas kruvid ja aarik on puhtad ning
kasutage liksnes puhtaid ja terveid osi!
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= Hoidke saeagregaati pidemest ja keerake hoob [5-3]
piirikuni Umber.

» Vajutage saagimisagregaat kuni fikseerumiseni alla.

= Asetage kohale uus saeketas.

HOIATUS! Saeketta [5-8] ja sae [5-4]
poorlemissuund peab olema sama! Noude
eiramisega voivad kaasneda rasked kehavigastused.

= Reguleerige vélimine aarik [5-71 valja nii, et
kinnitusnagad haakuvad sisemise aariku avasse.

= Pingutage kruvi [5-5] tugevasti kinni.

= Hoidke saeagregaat pidemest, sulgege hoob [5-31ja
viige saeagregaat tagasi ules.

7.7 Vaateakna / rebenemisvastase kaitse
paigaldamine

Vaateaken (labipaistev) [6-1] ndeb saeketast ja see
holbustab tolmuimemist.

Laastukaitse (roheline) [6-2] tottu paraneb 0° lGigetel
mahalodigatud tooriku lilemise kiilje loikeserva kvaliteet.

= Paigaldage laastukaitse [6-2].

= Pistke poordnupp [6-3] pikiavasse ja kruvige see
laastukaitsme kiilge.

= Veenduge, et mutter [6-4] on kinnitatud kindlalt
laastukaitsme kiilge.

= ETTEVAATUST! Kasutage ainult sukelsae
komplektis olevat poordnuppu. Mone muu sae
poordnupp voib olla liiga pikk ja saeketta blokeerida.

Killukaitsesse sisseloige

Enne esmakasutust tuleb teha laastukaitsmesse

sisseloige:

» Seadistage maksimaalne ldikesiigavus.

= Seadke poorete arv astmele 6.

= Asetage masin killukaitse sisseloike tegemiseks
puidust tugidetailile.

7.8 Tolmueemaldus

HOIATUS

AN

Tolm voib kahjustada tervist

= Arge tootage kunagi ilma dratombeta.

» Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.

» Kantserogeensete ainete saagimisel thendage
seade sobiva mobiilse tolmuimejaga, jargige
kehtivaid eeskirju. Arge kasutage
tolmukogumiskotti.

Tolmuimemine [7A]

Tlhjendamiseks ja Systaineris transportimiseks vaib
tolmukogumiskott jaada elektrilise tooriista kilge
paigaldatuks.

Kaitsekatte ummistuste tottu voib kaitsekatte ohutus
vaheneda. Ummistuste valtimiseks on parem, kui toctate
mobiilse tolmuimejaga imemise taisvoimsusel.
Saagimisel [nt MDF) voib tekkida staatiline elekter. Sel
juhul kasutage tootamisel mobiilset tolmuimejat ja
antistaatilist imivoolikut.

Festooli mobiilne tolmuimeja

Imiotsaku [7-1] kiilge saab Gihendada Festooli mobiilse
tolmuimeja, mille imivooliku l3bim&6t on 27/32 mm véi
36 mm (ummistusohu valtimiseks on soovitav kasutada
36 mm labimodduga voolikut).



@ 27 labimddduga imivoolik tuleb lihendada nurgikusse
[7-2]. @ 36 labimdoduga imivoolik tuleb tihendada
nurgikuga [7-2].

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,
voib tekkida staatiline elekter. Kasutaja vdib saada
elektrilodgi ja elektrilise todriista elektroonika voib saada
kahjustusi.

Nurgik [7B]

Keerake nurgik [7-2] soovitud asendisse ja
lukustage [7-31.

8 Seadmega tootamine

Jargige tootamise ajal koiki ulaltoodud
ohutusjuhiseid ja jargmisi reegleid:

Enne alustamist

- Enneiga kasutust kontrollige, kas ajamimoodul
liigub koos seakettaga laitmatult ja taielikult dles,
algasendisse tagasi. Arge kasutage saagi siis, kui
ajam ei ole lilemises l6ppasendis. Arge kiiluge ega
fikseerige kunagi podratavat ajamimoodulit kindlale
loikesligavule. Siis jaab saeketas kaitsekatteta.

- Kontrollige enne iga kasutust, kas sukeldatav seadis
on tookorras, ja kasutage elektritooriista ainult siis,
kui see todtab nouetekohaselt.

- Kontrollige saeketta kindlat kinnitumist.

- ETTEVAATUST! Ulekuumenemise oht! Enne
kasutust veenduge, et akukomplekt on Gigesti
lukustunud.

- Enne t66 alustamist veenduge, et péérdnupp [1-8]
on kindlalt kinni.

- Veenduge, et imivoolik liiguks takistusteta lle kogu
saeloike ega takerduks tooriku ega toorikualuse voi
porandal asuvate esemete kiilge.

- Kinnitage toorik alati nii, et see todgtamise ajal
paigast ei nihkuks.

- Paigutage toorik peale pingevabalt ja tasaselt.

Tootamise ajal

- Paigaldage sae lauaplaat alati taies ulatuses
tasapindselt.

- Hoidke téotamise ajal alati kahe kdega
elektritooriista kdepidemetest [1-3] kinni. See tagab
tapse t00 ja on saeketta sukeldamiseks hadavajalik.
Sukeldage tooriist toorikusse aeglaselt ja Ghtlaselt.

- Viige tooriist tooriku vastu tksnes siis, kui seade on
sisse lulitatud.

- Lukake saagi alati suunaga ette [10-2], &rge
tommake mitte kunagi tagasienda poole.

- Etteandekiirust sobitades valtige saeketta
tlekuumenemist ja plasti loikamisel plasti sulamist.
Mida kovem on saetav toormaterjal, seda vaiksem
peab olema etteandekiirus.

- Arge toetage saagi tédpingile vdi porandale, kui
saeketas ei ole taies ulatuses kaitsekattega kaetud.

8.1 Sisse-/viljaliilitamine

Sisselulitustokise kasitsemine vabastab sukelseadise.

= Likake sisselilitustokis [1-6] lles ja vajutage sisse-
valja-lulitile [1-5] (vajutamine = sisse / vabastamine
=valjal.

Eesti

M Saeagregaati saab viia alla. Seejuures liigub saeketas
kaitsekattest valja.

8.2 Hoiatussignaalid

Jargmistes olukordades kolavad hoiatussignaalid ja
seade lilitub valja:

Helisigna Pohjus Abinou

al

Piiksub  Akupakk on tiihi/ Laadige akut/

uks kord. mittesobiv. vahetage aku valja.

/\ Elektriline tooriist on Rakendage
ule koormatud. elektrilisele
tooriistale vaiksemat
koormust.

Elektriline todriist on Votke elektriline
tle kuumenenud. tooriist uuesti
kasutusele parast

jahtumist.
Piiksub Elektriline tooriist on Vigade
pidevalt. rikkis. korvaldamiseks

votke Uhendust
tootjaga.

8.3 Saagimine kontuuri jargi

Loikeosuti [8-2] naitab 0°- ja 45°-16igete puhul (ilma
juhtsiinita) ldike kulgemist.

8.4 Jarkamine

Asetage tooriist saepingi esiosaga toorikule, liilitage
sisse, vajutage valjareguleeritud loikestigavusele ja
nihutage ldike suunas ette.

8.5 Viljaloigete tegemine (sukelloiked)

Tagasiloogi valtimiseks tuleb sukelldigete puhul
tingimata jargida jargmisi juhiseid:

- Asetage masina saelaua tagaserv alati vastu tugevat
piirikut.

- Asetage juhtsiiniga tootamise ajal masin
tagasiléogikaitsmega FS-RSP (tarvik) kohakuti
[10-4], mis on fikseeritud juhtsiini peale.

Kasitsemine

= Seadke masin tooriku peale ja asetage seejarel vastu
piirikut (tagasilodgikaitse).

= Ldllitage seade sisse.

= Suruge masinat aeglaselt seadistatud
loikestigavusele ja likake seda loikesuunas.

¥ Margistused [8-1] nditavad maksimaalset
loikesligavust ja saeketta eesmise ja tagumise
ldikepunkti juhtsiini kasutust (@ 160 mm).

8.6 Kips- ja tsementsideainega plaadid

Rohke tolmu tekke tottu on soovitatav kasutada
kettakaitsme kilge kinnitatavat katet ABSA-TS55 60
(lisatarvik] ja Festooli mobiilset tolmuimejat.
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Eesti

8.7 KickbackStop-funktsioon

& HOIATUS

Vigastuste oht

KickbackStop-funktsioon ei taga taielikku kaitset

tagasiloogi eest.

» Olge tootamise ajal alati valvas ning jargige koiki
ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

Tootamise ajal tekkinud tagasiloogi tottu voib saag
soovimatult lles tousta.

Saag tuvastab tootamise ajal soovimatu kerkimise
(tagasilook) toorikult vai siinilt ja kaivitab saeketta
kiirpidurduse.

Sellega vaheneb tagasilédgioht. Ent taielikult valistada
seda siiski ei saa.

KickbackStop-funktsiooni oleku-LED

Varv Téhendus
Roheline KickbackStop-funktsioon on aktiivne.

Vilgub punase
tulega

KickbackStop-funktsioon on
aktiveeritud.
Punane, oranz KickbackStop-funktsioon ei toota.

VGi ei pole. = Eemaldage aku.
» Votke tihendust
klienditeenindusega.

8.8 Kuidas toimida KickbackStop-funktsiooni
vallandumisel

= Laske sisse-valja-lilitist [1-5] lahti ja oodake, kuni
KickbackStop-funktsiooni oleku-LED [1-2] enam ei
vilgu.

= Selgitage valja tagasiloogi pohjused ja korvaldage
need.

= Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.

9 Hooldus ja remont

& @ HOIATUS

Vigastus- ja elektrilodgioht

» Enne hooldus- ja korrashoiutoid tuleb aku
elektritooriistast alati valja vatta.

» Laske koik hooldus- ja remonditood, mille tarvis
tuleb mootorikorpus avada, teha volitatud
hooldustodkojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja voi
volitatud teenidustookoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

Pidage kinni jargmistest juhistest:

= Kahjustatud kaitseseadised ja osad (nt kui t6driista
vahetuseks moeldud hoob on defektne) [1-4], tuleb
lasta volitatud tookojas nouetekohaselt remontida
voi valja vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole
maaratud teisiti.

= Kontrollige tagastusvedru olekut ja torgeteta t6dd,
sest vedru llesanne on suruda tervet ajamimoodulit
tlemisse loppasendisse.
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Ohuringluse tagamiseks tuleb hoida korpuse
jahutusavad alati vabad ja puhtad.

= Saepuru ja laastude eemaldamiseks seadmest
puhastage kdik seadme avad tolmuimejaga. Arge
kunagi avage kaitsekatet [1-111.

= Hoidke elektriline tooriist, laadimisseade ja akupakk
puhtad.

= Parast kipsi- ja tsementsideainega kiudmaterjalide
tootlemist tuleb seadet puhastada eriti pohjalikult.
Puhastage elektritooriista ja sisse-valja-luliti
ventilatsiooniavasid kuiva ja 6livaba surudchuga.
Vastaval juhul voib kipsitolm elektritooriista ja sisse-
valja-luliti korpusesse ladestuda ja niiskusega
segunedes tahkuda. Viimane voib pohjustada
lulitusmehhanismi torkeid.

9.1 Jarellihvitud saekettad

Seadekruvi [9-1] abil saab jarellihvitud saeketaste

loikestigavust tapselt seadistada.

= Seadke Gikesligavuse piirik [9-2]1 0 mm-le
(juhtsiiniga).

= Avage saeagregaat lukustusest ja suruge see alla
kuni piirikuni.
= Kruvige seadekruvi [9-1] nii pikalt sisse, kuni

saeketas puutub vastu toorikut.
9.2 Saepink koigub

Loikenurga seadistamisel peab saepink seisma
Uhetasasel pinnal.

> Kui saepink koigub, tuleb seadistust korrata.

10 Tarvikud

Kasutage iiksnes Festooli lubatud lisatarvikuid ja
materjale. Vaata www.festool.ee.

Teiste tootjate tarvikute ja materjalide kasutamisel ei ole
tagatud tooriista ohutu too ja tagajarjeks voivad olla
rasked vigastused.

10.1 Saekettad, muud tarvikud

Erinevate toorikmaterjalide kiire ja puhta loikamise
tagamiseks pakub Festool koikideks kasutusviisideks
spetsiaalselt Teie Festooli saega kohandatud saekettaid.

10.2 Juhikusiisteem

Juhtsiin voimaldab teha tapseid ja puhtaid loikeid ning
kaitseb samal ajal tooriku pinda vigastuste eest.
Erinevate lisatarvikute abil saab juhikusiisteemi abil teha
tapseid nurgaloikeid, eerungiloikeid ja sobitustoid.
Pitskruvidega kinnitamine [10-5] tagab tugeva hoide ja
turvalise to0.

= Seadistage kahe seadeklotsiga [10-1] saepingi 6tk
juhtsiinil.

Tehke enne juhtsiini esmakordset kasutamist

laastukaitsesse [10-3]:

= Seadke pdorete arv astmele 6.

= Asetage seade koos juhtplaadiga juhtsiini tagumisele
otsale.

= Lilitage seade sisse.

= Viige seade aeglaselt alla seadistatud
maksimaalsele loikesiigavusele ja saagige
laastukaitse kogu pikkuses 6igesse mootu.

M Laastukaitse serv ihtib niitid lGikeservaga.
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Asetage juhtsiin laastukaitsekattesse sisseloike
tegemiseks puidust tugidetailile.

1 Keskkond

Arge visake elektrilisi tooriistu, vanu patareisid
ja akusid olmejaatmete hulka. Seadmed,

lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta. Jargige kehtivaid
riiklikke eeskirju.
Enne utiliseerimist votke vanad patareid, akud ja lambid
nii, et need ei lahe katki, elektrilisest tooriistast valja. Nii
saab need tohusalt ringlusse votta.

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav
www.festool.com/environment.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach

12 Uldised markused

12.1 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja tooreziimi
kohta kaivate andmete automaatseks salvestamiseks.

Eesti

Salvestatud andmetel puudub otsene seos
isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid liksnes vigade
diagnoosimiseks, parandustddde tegemiseks,
garantiijuhtudel ning elektrilise tooriista kvaliteedi
parandamiseks ja edasiarendamiseks. Andmeid ei
kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub kliendi
sonaselge noustumus.

12.2 Bluetooth®

Sonamark Bluetooth® ja logod on Bluetooth SIG, Inc.
registreeritud kaubamargid, mida TTS Tooltechnic
Systems AG & Co. KG ja seega Festool kasutavad litsentsi
alusel.

12.3 Litsentsi teatis

Tootes kasutatavate avatud lahtekoodiga litsentside
teatised leiate Festool Appist* Teave > Toodriistade
avatud lahtekoodiga litsentsid alt.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.
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1 Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttoohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta tyokasineita teranvaihdossa.

Kayta hengityssuojainta.

Asenna akku.

~@S@®IP>P>

Irrota akku.

Sormien ja kasien puristumisvaara.

A B> B

Sahan ja sahanteran pyorintasuunta
G:@ Sahkodynaaminen pysaytysjarru

KickbackStop-toiminto

Ala havita kotitalousjatteiden mukana.

Laitteessa on tietojen tallennukseen kaytettava
siru. Katso luku 12.1

Y 1 @

n

€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

@ Ohje, vihje

2 Turvallisuusohjeet

2.1 Sdhkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja
kayttoohjeiden noudattamisen laiminlydnti voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet
myodhempaa tarvetta varten.

Noudata laturin ja akun kayttoohjetta.
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Suomi

2.2

Konekohtaiset turvallisuusohjeet
kdsipyordsahoille

Sahaus

& VAARA! Ali tyonné kisidsi sahausalueen tai
sahanterdn lahelle. Pida toisella kadella kiinni
lisdkahvasta tai moottorin rungosta. Kadet ovat
suojassa sahanteralta, kun pidat molemmilla kasilla
kiinni pyérésahan kadensijoista.

Al3 kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei
suojaa sinua sahanteralta tyokappaleen alapuolella.

Sdada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Terasta pitaisi nakya tyokappaleen
alapuolella alle yksi kokonainen hammaskorkeus.

Ald missain tapauksessa pidd sahauksen aikana
tyokappaletta kdadessa tai jalan paalla. Kiinnita
tyokappale tukevasti. Tyokappale on ehdottomasti
kiinnitettava huolellisesti, jotta saat estettya
vartaloon kosketuksen, sahateran jumiutumisen tai
hallinnan menettamisen mahdollisimman
luotettavasti.

Pida sahkadtyokalusta kiinni vain sen eristetyista
kahvapinnoista, kun teet tdita, joissa kayttotarvike
saattaa koskettaa piilossa olevia sahkdjohtoja.
Kosketus jannitteiseen johtoon tekee myds
sahkotyokalun metalliosat jannitteen alaisiksi ja
aiheuttaa sahkoiskun.

Kayta pitkittaissahauksessa aina ohjainta tai suoraa
ohjausta reunaa pitkin. Se parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentaa sahanteran
jumittumisvaaraa.

Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla
kiinnitysreialla varustettuja sahanteria (esim.
vinonelion muotoinen tai pyored). Sahanterit, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin, pyorivat epakeskisesti
ja johtavat hallinnan menetykseen.

Ald missdan tapauksessa kiyta vaurioituneita tai
virheellisia sahanteran kiristyslaippoja tai
-ruuveja. Sahanteran kiristyslaipat ja -ruuvit on
suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle ja ne
takaavat optimaalisen tehokkuuden ja
kayttoturvallisuuden.

Takaisku - aiheuttaja ja vastaavat turvallisuusohjeet

Takaisku on akillinen reaktio, jonka aiheuttaa
jumittunut tai vinossa oleva sahantera. Talloin saha
tempautuu hallitsemattomasti irti tyokappaleesta ja
sinkoutuu kayttajan suuntaan;

kapenevaan sahausuraan jumittuva sahantera
pysahtyy ja moottorin vaantovoima tempaisee
laitteen kayttajan suuntaan;

vinossa tai vaarin sahausurassa olevan sahanteran
takaosan hampaat saattavat takertua tyokappaleen
pintaan, jolloin sahantera tempautuu irti
sahausurasta ja saha sinkoutuu taaksepain kayttajan
suuntaan.

Takaisku johtuu sahan virheellisesta tai
epaasianmukaisesta kaytosta. Sen voi estaa sopivilla
varotoimenpiteilla, kuten seuraavana on kuvattu.
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Ota molemmin kasin kiinni sahan kadensijoista ja
pida kdsivarsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt
hallitsemaan takaiskuvoimia. Seiso aina

sahanterdn kyljen puolella, ala missaan
tapauksessa oleskele samalla linjalla sahanteran
sahausuraan nahden. Takaiskun yhteydessa
pyorosaha saattaa tempautua taaksepain. Oikein
toimimalla kayttaja pystyy kuitenkin hallitsemaan
takaiskuvoimia.

Jos sahantera jumittuu tai keskeytat tyoskentelyn,
vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
tyokappaleessa, kunnes sahantera on pysahtynyt
paikalleen. Al missdan tapauksessa yritd irrottaa
sahaa tyokappaleesta tai vetaa sahaa taaksepain,
kun sahantera ei ole viela pysahtynyt, koska
muuten voi tapahtua takaisku. Selvita ja poista
sahanteran jumittumisen syy.

Kun haluat kaynnistaa tyokappaleessa olevan
sahan uudelleen, keskita sahantera sahausuraan ja
tarkista, etteivat sen hampaat ole jumissa
tyokappaleessa. Jos sahantera jumittuu, se saattaa
tempautua irti tyokappaleesta, tai tera voi aiheuttaa
takaiskun, kun kaynnistat sahan uudelleen.

Tue suuret levyt, jotta saat vihennettya sahanteran
jumittumisesta johtuvaa takaiskuvaaraa. Suuret
levyt voivat taipua omasta painostaan. Levyt taytyy
tukea molemmilla puolilla, sekad sahausuran lahelta
ettd myos reunoistaan.

Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterii. Jos
sahanterien hampaat ovat tylsia tai vaantyneita,
sahausurasta tulee liilan kapea. Tama lisaa kitkaa ja
johtaa sahanteran jumittumiseen ja takaiskuun.

Kiristd ennen sahausta sahaussyvyyden ja
sahauskulman saatimet. Jos saadot muuttuvat
sahauksen aikana, sahantera saattaa jumittua ja
johtaa takaiskuun.

Noudata erityista varovaisuutta, kun sahaat seiniin
tai muihin piilossa oleviin alueisiin. Materiaaliin
sahaava sahantera voi jumittua piilossa oleviin osiin
ja johtaa takaiskuun.

Suojuksen toiminta

Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, etta suojus
sulkeutuu kunnolla. Al3 kidyta sahaa, jos suojus ei
liiku esteettomasti eika sulkeudu valittomasti. Ala
missaan tapauksessa lukitse tai sido suojusta
paikalleen, koska talloin sahantera olisi
suojaamaton. Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
suojus saattaa vaantya. Varmista, etta suojus liikkuu
esteetta ja ettei se kosketa muihin osiin missaan
sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Tarkasta suojuksen jousen kunto ja toimivuus. Ali
ota sahaa kayttoon, jos suojus ja jousi eivat toimi
moitteettomasti. Vaurioituneet osat, tahmeat
likakerrokset tai purukertymat hidastavat suojuksen
liiketta.

Varmista ei-suorakulmaisesti tehtavassa
upotussahauksessa, ettei sahan pohjalevy paase
siirtymaan. Sivusuuntainen siirtyminen saattaa
jumittaa sahanteran ja johtaa siten takaiskuun.

Aseta saha tyopoydalle tai lattialle vain kun sen
suojus peittdad sahanterdn. Suojamaton ja edelleen
pyoriva sahantera liikkuttaa sahaa sahaussuuntaa
vastaan ja sahaa kaikkea tielleen osuvaa. Huomioi
siksi sahan jalkikayntiaika.



2.3 Valmiiksi asennettua sahanteraa koskevat
turvallisuusohjeet

Kayttokohde

- Terassa ilmoitettua huippukierroslukua ei saa
ylittaa / kierroslukualuetta taytyy noudattaa.

- Valmiiksi asennettua sahanteraa saa kayttaa vain
pyorosahoissa.

- Noudata erityista varovaisuutta, kun otat teran
pakkauksesta / asetat terén pakkaukseen, sekd
terdn kasittelyssa (esim. kun asennat teran
tydkaluun). Loukkaantumisvaara teravien terien
takia!l

- Kayta teraa kasitellessasi tyokasineita, jotka
vahentavat loukkaamisvaaraa ja mahdollistavat
tukevan otteen terasta.

- Sahantera taytyy vaihtaa, jos sen rungossa on
halkeamia. Korjaaminen on kielletty.

- Juotetuilla hampailla varustettuja sahanteria ei saa
enaa kayttaa, kun niiden hammaspaksuus on alle
1T mm.

- VAROITUS! Teria ei saa kayttaa, jos niissa on nakyvia
halkeamia tai tylsia tai vaurioituneita hampaita.

Asennus ja kiinnitys
- Terat taytyy kiinnittaa niin, etteivat ne voi irrota
kayton aikana.

- Terien asennuksessa on varmistettava, etta tera
kiristetaan navan tai kiinnityspinnan kohdalta, ja
etteivat hampaat kosketa muihin osiin.

- Avaimen pidentaminen jatko-osalla tai liitoksen
kiristaminen vasaraniskuilla on kiellettya.

- Kiinnityspinnat taytyy puhdistaa liasta, rasvasta,
oljysta ja vedesta.

- Kiinnitysruuvit taytyy kiristaa valmistajan
toimittamien ohjeiden mukaan.

- Kun sahanterien reian halkaisija saadetaan tyokalun
karan halkaisijan kokoiseksi, tahan saa kayttaa vain
asennettuja renkaita, esimerkiksi: paikalleen
puristettuja tai pitavasti kiinnitettyja renkaita.
Irrallaan olevia renkaita ei saa kayttaa.

Huolto ja hoito

- Korjaus- ja teroitustoita saavat tehda vain Festool-
huoltokorjaamot tai asiantuntevat ammattilaiset.

- Teran rakennetta ei saa muuttaa.

- Puhdista terad saannadllisesti pihkasta ja muista
epapuhtauksista (puhdistusaineen pH-arvo 4,5-8).

- Tylsien hampaiden terasarmat saa teroittaa 1 mm:n
minimipaksuuteen asti.

- Teraa saa kuljettaa vain soveltuvassa pakkauksessa
- loukkaantumisvaara!

2.4 Lisaturvallisuusohjeet

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia:
Kuulosuojaimet, suojalasit, polysuojain toissa, joissa
syntyy polya.

-  Tydston yhteydessa saattaa syntya terveydelle
haitallista / myrkyllisti polya (esim. lyijypitoiset
maalit, tietyt puulaadut tai metallit). Niiden
polylaatujen koskettaminen tai hengittaminen voi
aiheuttaa vaaraa laitteen kayttajalle tai lahelld

Suomi

oleville ihmisille. Noudata oman maasi
voimassaolevia turvallisuusmaarayksia.

- Kayta soveltuvaa hengityssuojainta terveytesi
suojelemiseksi. Huolehdi sisatiloissa tehokkaasta
ilmanvaihdosta ja kytke laitteeseen jarjestelmaimuri.

- Ald asenna sdhkotyokalua tyopoydalle.
Sahkotyokalusta saattaa tulla vaarallinen ja se voi
johtaa vakaviin onnettomuuksiin, jos se asennetaan
toisen valmistajan tai itsetehtyyn tyopoytaan.

- Kayta akkukayttoista sahkotyokalua vain
asiaankuuluvien akkujen kanssa, ei
verkkolaitteiden kanssa. Ala kdytd muiden
valmistajien latureita akkujen lataukseen. Jos
kaytat muita kuin valmistajan suosittelemia
lisdtarvikkeita, tama voi johtaa séhkdiskuun ja/tai
vakaviin tapaturmiin.

- Tarkista rungon osat vaurioiden (esim. murtumat
tai hiushalkeamat) varalta. Korjauta vaurioituneet
osat ennen sahkotyokalun kayttoa.

- Kayta soveltuvia rakenneilmaisimia piilossa olevien
johtojen etsimiseen, tai kysy neuvoa paikalliselta
energia-/vesijohtolaitokselta. Séhkotyokalun
kosketus jannitetta johtavaan johtoon voi aiheuttaa
tulipalon ja sahkoiskun. Kaasujohdon vaurioituminen
voi aiheuttaa rajahdyksen. Vesijohdon rikkoutuminen
aiheuttaa esinevahinkoja.

2.5 Alumiinin tyosto

Alumiinia tyostettdessa on noudatettava

turvallisuussyista seuraavia toimenpiteita:

- Kayta suojalaseja!

- Kytke sahkotyokalu soveltuvaan antistaattisella
imuletkulla varustettuun imuriin.

- Puhdista sahkotyokalun moottorikoteloon kertynyt
poly saannollisin valiajoin.

- Kayta alumiinin sahaustoissa talle sille soveltuvaa
sahanteraa.

- Sulje lapinakyva suojus / purusuojus.

- Levyja sahattaessa on kaytettava petrolivoitelua,
ohutseinéisia profiileja (maks. 3 mm] voi tyostaa
ilman voitelua.

2.6 Paastoarvot

EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat tyypillisesti:

Aanenpainetaso Lpa =91 dBI(A)
Ainentehotaso Lwa = 99 dB(A)
Epavarmuus K=3dB

&@ HUOMIO

Sahkotyokalua kaytettaessa syntyva melu voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

= Kayta kuulosuojaimia.

Taringarvo a, (kolmen suunnan vektorisummal) ja

epavarmuus K standardin mukaan maaritettyna

EN 62841:
Puun sahaaminen ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
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Metallin sahaaminen ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?

Ilmoitetut paastéarvot (tdrina, melu)

- ovat koneiden keskinaiseen vertailuun,

- soveltuvat myos kayton yhteydessa syntyvan tarina-
ja melukuormituksen alustavaan arviointiin,

- edustavat sahkotyokalun paaasiallisia
kayttosovelluksia.

& HUOMIO

Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.

Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tyokappaleen

laadusta.

= Arvioi todellinen rasitus koko kayttdjakson aikana.

= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
rasituksen mukaan.

3 Maardystenmukainen kaytto

Upotussahat on tarkoitettu puun, puunkaltaisten
materiaalien, kipsi- ja sementtisidonnaisten
kuitumateriaalien seka muovien sahaustoihin.

Festoolin tarvikevalikoiman alumiinille tarkoitettujen
erikoissahanterien avulla sahkaotyokaluja voi kayttaa
myds alumiinin sahaustoihin.

Asbestipitoisia materiaaleja ei saa sahata.

Al kayta katkaisu- ja hiomalaikkoja.

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

3.1 Sahanterat

Tyokalussa saa kayttaa vain seuraavien tietojen mukaisia
sahanteria:

- Standardin EN 847-1 mukaiset sahanterat

- Sahanteran halkaisija 160 mm

- Sahausuran leveys 1,6 mm-1,8 mm

- Kiinnitysreika 20 mm

- Terarungon vahvuus 1,1-1,4 mm

- Soveltuu maks. 9500 min-" kierrosluvulle
Festool-sahanterat ovat standardin EN 847-1 mukaisia.

Sahaa vain sellaisia materiaaleja, joille kyseinen
sahantera on tarkoitettu.

4 Tekniset tiedot
Akku-upotussaha TSC 55 KSEB
Moottorin jannite 18V =

Kierrosluku 3500-5200 min™!

(kuormittamatta)

Soveltuvat akut Festool-mallisarja

BP 18 > 4 Ah
Kallistuskulma -1°..47°
Sahaussyvyys kun 0° 0-55 mm
Sahaussyvyys kun 45° 0-43 mm
Sahanteran mitat 160 x 1,6 x 20 mm
Paino ilman akkua 3,5 kg
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5 Laitteen osat

[1-1]1 Lukituksen avaus -1°...47° sahauskulmia
varten

[1-2] KickbackStop-toiminnon tilan LED-merkkivalo

[1-31 Kahvat

[1-4] Kayttotarvikkeen vaihtovipu

[1-5]1 Kaynnistyskytkin

[1-6] K&ynnistyssalpa

[1-71 Poistoimuliitanta

[1-8] Kulmas&adon kiertonupit

[1-9]1 Akun vapautuspainike

[1-10] Saatéleuat

[1-11] Suojus

[1-12] Kierrosluvun s&&to

[1-13] Syvyydenrajoittimen kaksiosainen asteikko
(ohjainkiskon kanssa / ilman ohjainkiskoa)

[1-14] Sahaussyvyyden saatéruuvi teroitettuja
sahanteria varten

[1-15] Syvyydenrajoitin

[1-16] Kulma-asteikko

[1-17] Leikkauskohdan osoitin

[1-18] Lapinakyva suojus / purusuojus
[1-19]1 Murtosuoja

Mainitut kuvat ovat kayttooppaan alussa.

Kuvassa esitetyt tai tekstissa kuvaillut lisdvarusteet eivat
osittain sisally toimitukseen.

6 Akku

Tarkasta akkuliitannan puhtaus ennen akun asennusta.
Likainen akkuliitanta voi estaa kunnollisen kosketuksen
ja vioittaa koskettimia.

Viallinen kosketin voi johtaa laitteen ylikuumenemiseen
ja vaurioitumiseen.

[2A] Irrota akku.
[2B] - Asenna akku niin, ett3 se lukittuu
click .
paikalleen.

Laturiin ja akkuun ja liittyvia lisatietoja loytyy
laturin ja akun kayttoohjeista.

7 Asetukset

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara

= Irrota akku sahkotyokalusta ennen kaikkia
sahkotyokaluun kohdistuvia toita.

71 Elektroniikka

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi saataa portaattomasti

saatopyoralla [1-12] kierroslukualueen puitteissa (katso
Tekniset tiedot). Siten voit sd3t&3 optimaalisen
sahausnopeuden tyostettavan pinnan mukaan.



Materiaalikohtainen kierroslukualue

Tayspuu (kova, pehme3) 6

Lastu- ja kovakuitulevyt 3-6
6

Kerrospuu, kimpilevyt, viilulevyt ja pinnoitetut
levyt

Laminaatti, mineraalimateriaalit L-6
Kipsi- ja sementtisidonnaiset lastu- ja kuitulevyt  1-3
Alumiinilevyt ja -profiilit maks. 15 mm 4-6
Muovit, kuituvahvisteiset muovit (lasikuitumuovi), 3-5
paperi ja kuitu

Akryylilasi 4-5

Lamposulake

Jos moottori kuumenee liikaa, virransyottoa ja
kierroslukua alennetaan. Sahkaotyokalu kay edelleen
matalammalla teholla, jotta moottorin tuuletin jadhdyttaa
koneen nopeasti. Kun moottori on jaahtynyt,
sahkotyokalun kierrosnopeus nousee jalleen
automaattisesti.

Ylikuormitussuoja

Laitteen aarimmaisen ylikuormituksen yhteydessa
elektroninen ylikuormitussuoja suojaa moottoria
vaurioilta. Tassa tapauksessa moottori pysahtyy, ja
kaynnistyy uudelleen vasta sitten, kun kuormitusta on
kevennetty. Kun kone halutaan ottaa uudelleen kayttoon,
se pitaa kytkea uudelleen paalle.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Kun kayttokytkin on painettuna, integroitu
uudelleenkaynnistyssuoja estaa sahkotyokalua
kaynnistymasta automaattisesti uudelleen
jannitekatkoksen jalkeen. Sahkotydkalu taytyy tassa
tapauksessa kytkea ensin pois paalta ja sen jalkeen
uudelleen paalle.

Jarru

Sahassa on elektroninen jarru. Moottorin sammutuksen
jalkeen elektroninen jarru pysayttaa sahanteran n.
2 sekunnin sisalla.

7.2 Festool-sovellus*

Festool-sovelluksen avulla voit konfiguroida
sahkotyokalun. Tata varten kaytettavan akun on oltava
Bluetooth® akku.

Akun yhteyden muodostaminen Bluetooth® kautta,
katso akun kayttoohjeet.

@ Festool-sovelluksessa on sdhkotyokalun kayttoa
koskevia lisatietoja.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.

7.3 Sahaussyvyyden saato

Sahaussyvyyden voi saataa 0-55 mm

syvyydenrajoittimen [3-1] avulla.

Sahauslaitetta voi painaa sen jalkeen alaspain saadettyyn
sahaussyvyyteen asti.

Suomi

Sahaussyvyys ilman ohjainkiskoa
maks. 55 mm

L

Sahaussyvyys FS-ohjainkiskon kanssa
maks. 51 mm

+
M
m

7.4 Sahauskulman saato
0°-45°
= Avaa kiertonupit [4-1].

= K3anna sahalaite haluamaasi sahauskulmaan [4-2].
= Sulje kiertonupit [4-1].

@ Molemmat asennot (0° ja 45°) ovat tehdasasetuksia
ja ne voi tarvittaessa saadattaa huoltopisteessa.

Tyonna kulmasahauksissa lapinakyvéa suojus /
murtosuoja ylaasentoon!
Viistesahausasennossa -1° ja 47°
= Kaanna sahalaite ylla kuvatulla tavalla daariasentoon
(0°/45°).
Vedi lukituksen avaajaa [4-3] hieman ulos.
Veda -1°-alileikkuuta varten lisaksi lukituksen
avaaja [4-4] ulos.
M Sahalaite menee -1°/47°-asentoon.
= Sulje kiertonupit [4-1].

\l

\l

7.5 Sahanteran valinta

Festool-sahanterat on merkitty varillisella renkaalla. Vari
tarkoittaa materiaalia, jolle sahantera soveltuu.

Huomioi tarvittavat sahanteratiedot (katso luku 3.1).

Vari Materiaali
Keltainen Puu

Punainen Laminaatti,
mineraalimateriaali

Vihrea Kipsi- ja sementtisidonnaiset
lastu- ja kuitulevyt
Sininen Alumiini, muovi

7.6 Sahanterin vaihto [5]

AN

Loukkaantumisvaara

= Irrota akku sahkotyokalusta ennen kaikkia
sahkotydkaluun kohdistuvia toita.

&@ HUOMIO

Kuuman ja teravan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Al3 kayta tylsia tai viallisia kayttotarvikkeita.

» Kayta tyokasineita, kun kasittelet kayttotarviketta.

VAROITUS
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Sahanteran irrottaminen

» Kaanna saha ennen sahanteran vaihtoa 0°-asentoon
ja saada suurin sahaussyvyys.

= K&anna vipu [5-31 rajoittimeen asti. Liikuta vipua
vain sahan ollessa pysaytettyna!

» Paina sahalaite alas niin, etta se lukittuu paikalleen.

» Aseta saha kyljelleen tukevan alustan paalle.
Sahanteran puoli ylospain.

= Avaa ruuvi [5-5] kuusiokoloavaimella [5-2].

= Ota sahantera [5-6] pois.

Sahanteran asennus

VAROITUS! Tarkasta ruuvit ja laippa lian varalta ja kayta
vain puhtaita ja vauriottomia osia!

» Ota tukeva ote sahalaitteesta ja kdanna vipu [5-31]
rajoittimeen asti.

» Paina sahalaite alas niin, etta se lukittuu paikalleen.

= Asenna uusi sahantera.

VAROITUS! Sahanteran [5-8] ja sahan [5-4]
pyorimissuunnan taytyy olla identtisial Taman ohjeen
noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

= Asenna ulompi laippa [5-7] niin, etta vaantiotapit
tarttuvat sisemman laipan aukkoon.

» Kiristd ruuvi [6-5] pitavasti paikalleen.

= Pida kiinni sahalaitteen kahvasta, sulje vipu [5-3] ja
ohjaa sahalaite takaisin yldasentoonsa.

7.7 Lapinakyvan suojuksen / murtosuojan asennus

Lapindkyva suojus [6-1] varmistaa sahanteran
nakyvyyden ja optimoi pélynpoiston.

Murtosuoja (vihred) [6-2] parantaa lisdksi 0°-asennolla
tehtavissa sahauksissa tydkappaleen ylapinnan
sahausreunan laatua.

= Aseta murtosuoja [6-2] paikalleen.

» Ruuvaa kiertonuppi [6-3] pitkittdisreian lapi
murtosuojaan.

» Varmista, etta mutteri [6-4] on kunnolla paikallaan
murtosuojassa.

= VARO! Kayta vain upotussahan mukana toimitettua
kiertonuppia. Toisesta sahasta peraisin oleva
kiertonuppi voi olla liian pitka ja jumittaa sahanteran.

Murtosuojan sahaaminen sopivaksi

Ennen ensimmaista kayttokertaa murtosuoja taytyy

sahata sopivaksi:

= S3ada kone suurimmalle sahaussyvyydelle.

» S38ada koneen kierroslukuportaaksi é.

= Aseta kone hukkapalan paalle, jotta voit sahata
murtosuojan sopivaksi.

7.8 Pdlynpoisto

VAROITUS

AN

Poly aiheuttaa vaaraa terveydelle

= Ald miss3an tapauksessa tydskentele ilman imuria.

» Noudata maakohtaisia maarayksia.

» Kun sahaat syopaa aiheuttavia materiaaleja, kytke
tyokaluun aina sopiva jarjestelmaimuri
maakohtaisten maaraysten mukaisesti. Ald kayta
tyokalun polypussia.
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Tydkalun oma polynpoisto [7A]

Polypussia ei tarvitse irrottaa sahkotyokalusta
tyhjennysta eika Systainer-salkussa kuljetusta varten.
Suojuksen tukkeutuminen saattaa hairita
turvallisuustoimintoja. Tukosten valttamiseksi tyossa
kannattaa kayttaa jarjestelmaimuria taydella imuteholla.

Sahattaessa (esim. MDF-levy3) voi muodostua staattista
sahkovarausta. Tyoskentele tassa tapauksessa
jarjestelmaimurin ja antistaattisen imuletkun kanssa.

Festool-jarjestelmaimuri

Poistoimuliitantaan [7-1] voi kytke& Festool-
jarjestelmaimurin, jonka imuletkun halkaisija on
27/32 mm tai 36 mm (suosittelemme kokoa 36 mm
véhaisemman tukkeutumisvaaran takia).

@ 27 imuletkun liitantakappale kytketaan
kulmakappaleen [7-2] sisalle. @ 36 imuletkun
liitantakappale kytketdan kulmakappaleen [7-2] p&alle.

VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua, tyokaluun
voi varautua staattista sahkoa. Voit saada sahkoiskun ja
sahkotyokalun elektroniikka saattaa vaurioitua.

Kulmaosa [7B]

Kaanna ja lukitse kulmaosa [7-2] haluamaasi
asentoon [7-31.

8 Tyoskentely sahkotyokalulla

Noudata toissa kaikkia taman oppaan alussa

& annettuja turvallisuusohjeita ja seka seuraavia

maarayksia:

Ennen aloitusta

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, etta
kayttokoneisto kaantyy sahanteran kanssa
moitteettomasti ja taydellisesti takaisin ylos
l&htdasentoonsa suojakoteloon. Ald kayta sahaa, jos
se ei siirry luotettavasti ylempaan aariasentoonsa.
Ald missaan tapauksessa kiinnita tai lukitse
kaantyvaa kayttokoneistoa tiettyyn sahaussyvyyteen.
Muuten sahantera on esilla suojaamattomana.

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa upotusyksikon
toiminta ja kayta sahkotyokalua vain, jos se toimii
asianmukaisesti.

- Tarkasta sahanteran kunnollinen kiinnitys.

- VARO! Ylikuumenemisvaara! Varmista ennen kayton
aloittamista, ettd akku on lukittu kunnolla
paikalleen.

- Varmista ennen toiden aloittamista, etta
kiertonuppi [1-8] on kiristetty pitavasti paikalleen.

- Varmista, ettei poistoimuletku takerru missaan
sahausuran kohdissa tyokappaleeseen,
tyokappalealustaan tai lattian vaarakohtiin.

- Kiinnita tyockappale aina niin, ettei se paase
lilkkumaan tyoston aikana.

- Aseta tyokappale jannityksettomaan ja tasaiseen
asentoon.

Sahaustydssa
- Aseta sahan poytalevy aina kokonaan pintaa vasten.

- Pida tyoskentelyn aikana aina molemmilla kasilla
kiinni sdhkotydkalun kahvoista [1-3]. Tami on
ehdottoman tarkeas, jotta tydskentely ja
upotussahaus sujuu tarkasti. Upota sahantera
hitaasti ja tasaisesti tyokappaleeseen.



- Ohjaa sahkotyokalu tyokappaletta vasten vain, kun
moottori on kdynnissa.

- Ty6nna sahaa aina eteenpain [10-2], 4ld missaan
tapauksessa veda sita taaksepain itseasi kohti.

- Sahaa sopivalla vauhdilla, niin etta saat estettya
sahanterasarmien ylikuumenemisen ja muovia
sahatessa muovin sulamisen. Mita kovempaa
sahattava materiaali on, sita hitaammin kannattaa
sahata.

- Aseta saha tyopoydalle tai lattialle vain kun sen
suojus peittda sahanteran kokonaan.

8.1 Kytkeminen paille / pois paalta

Kaynnistyssalpaa painamalla avaat upotusmekanismin

lukituksen.

= Tyonna kdynnistyssalpa [1-6] ylos ja paina
kaynnistyskytkinta [1-5] (paina = paalle / vapauta =
POIS PAALTA).

M Sahalaitetta voi liikuttaa alaspain. Tédssa yhteydessa
sahantera tulee esiin suojuksesta.

8.2 Varoitussignaalit

Varoitussignaalit annetaan seuraavissa kayttotiloissa ja
sahkotyokalu sammuu:

Ainimer Aiheuttaja Toimenpide

kki

Piippaa  Akku tyhja/ Lataa/vaihda akku.
kerran. epasopiva.

AN Sahkotyokalun Kuormita
ylikuormitus. sahkotyokalua
vahemman.
Sahkotyokalu on Odota, etta
ylikuumentunut. sahkotydkalu

jaahtyy, ennen kuin
otat sen uudelleen
kayttoon.

Piippaa Sahkotydkalu on
jatkuvasti  rikki.

8.3 Sahaaminen viivaa pitkin

Ota yhteys
valmistajaan vian
korjaamiseksi.

Suomi

» Kaynnista kone.

» Paina konetta hitaasti alaspain saadettyyn
sahaussyvyyteen ja tydnna sita eteenpain
sahaussuuntaan.

™ Merkit [8-1] osoittavat suurimmassa
sahaussyvyydessa ja ohjainkiskoa kaytettaessa
sahanteran (@ 160 mm) etumaisen ja takimmaisen
sahauskohdan.

8.6 Kipsi- ja sementtisidonnaiset kuitulevyt

Voimakkaan pdlynmuodostuksen takia suosittelemme
kayttamaan suojuksen sivulle asennettavaa suojusosaa
ABSA-TS55 60 (lisatarvike) ja Festool-jarjestelmaimuria.

8.7 KickbackStop-toiminto

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara

KickbackStop-toiminto ei voi estaa takaiskua

sataprosenttisen varmasti.

» Tyoskentele aina keskittyneesti ja noudata kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Tyoskentelyn aikana tapahtuva takaisku saattaa nostaa
sahan tahattomasti ylos.

Saha tunnistaa tyoskentelyn aikana laitteen tahattoman
nousemisen (takaiskun) tydkappaleelta tai kiskolta ja
laukaisee sahanteran pikajarrutuksen.

Siten se vahentaa takaiskuvaaraa. Se ei voi kuitenkaan
estaa sita sataprosenttisen varmasti.

KickbackStop-toiminnon tilan LED-valo

Vari Merkitys
Vihrea KickbackStop-toiminto on

aktivoitu.

Vilkkuu punaisena  KickbackStop-toiminto on

lauennut.

Punainen, oranssi
tai pois paalta.

KickbackStop-toiminto on
viallinen.

» Veda akku irti.
» Ota yhteytta huoltoon.

8.8 Menettely KickbackStop-toiminnon lauettua

Sahausuran osoitin [8-2] nayttaa 0°- ja 45°-sahauksissa
(ilman ohjainkiskoa) sahauksen kulkulinjan.

8.4 Palojen sahaaminen

Laita kone sahauspdydan etumainen osa edella
tyokappaleelle, kdynnista kone, paina saadetylle
sahaussyvyydelle ja tydonna eteenpain sahaussuuntaan.

8.5 Aukkojen sahaaminen (upotussahaus)

Takaiskujen valttamiseksi upotussahauksessa on
ehdottomasti noudatettava seuraavia ohjeita:

- Aseta koneen sahauspoydan takareuna aina tukevaa
rajoitinta vasten.

- Aseta kone ohjainkiskolla tehtavissa toissa
takaiskujarrua FS-RSP (lisatarvike) [10-4] vasten,
joka lukitaan ohjainkiskoon.

Menettelyohjeet

= Aseta kone tydkappaleen paalle ja tue se
rajoittimeen (takaiskujarru).

= Vapauta kaynnistyskytkin [1-5] ja odota, kunnes
KickbackStop-toiminnon [1-2] tilan LED-merkkivalo
ei enaa vilku.

» Selvita ja poista takaiskun aiheuttajat.

» Tarkasta laite vaurioiden varalta.

9 Huolto ja hoito

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sdahkéiskuvaara

» |rrota aina akku sahkotyokalusta ennen kaikkia
huolto- ja kunnossapitotoita.

= Anna kaikki moottorin rungon avaamista
edellyttavat huolto- ja korjaustyot vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustyot saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.
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Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Noudata seuraavia ohjeita:

= Vaurioituneet varolaitteet ja osat (esim. rikkoutunut
kayttotarvikkeen vaihtovipu [1-4]) taytyy korjauttaa
tai vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa,
mikali kayttdohjeissa ei ole toisin neuvottu.

» Tarkasta, etta koko kayttokoneiston ylos suojattuun
aariasentoon siirtava palautusjousi on hyvassa
kunnossa ja toimii moitteettomasti.

» Pida ilmankierron varmistamiseksi kotelon
jaahdytysilmaraot aina esteettémina ja puhtaina.

> Imuroi kaikista sahkotyokalun aukoista sirut ja purut
pois. Ald missdan tapauksessa avaa suojusta [1-11].

» Pida sahkotyokalun, latauslaitteen ja akun
liitantakoskettimet puhtaina.

= Kun tyostat kipsi- ja sementtisidonnaisia kuitulevyja,
puhdista tyokalu erityisen huolellisesti. Puhdista
sahkaotyokalun ja kayttokytkimen tuuletusaukot
kuivalla ja oljyttomalla paineilmalla. Muuten
sahkotydkalun rungon sisaan ja kdynnistyskytkimeen
voi kertya kipsipitoista polya, joka kovettuu
ilmankosteuden vaikutuksesta. Tama saattaa johtaa
kytkentamekanismin hairidihin.

9.1 Teroitetut sahanterat

Saatoruuvilla [9-1] voit s&&ta3 teroitettujen sahanterien
sahaussyvyyden tarkasti.

= S&4da sahaussyvyyden rajoitin [9-2] asentoon 0 mm
(ohjainkiskon kanssal).

= Avaa sahalaitteen lukitus ja paina sahaa alaspain
rajoittimeen asti.

» Kierra saatoruuvia [9-1] sisdanpain, kunnes
sahantera koskettaa tyokappaletta.

9.2 Sahauspoyta huojuu

@ Sahauskulman sa&don yhteydessé sahauspoydén
taytyy olla tasaisella alustalla.

» Jos sahauspoyta huojuu, saato taytyy tehda
uudelleen.

10 Lisavarusteet ja tarvikkeet
Kayta vain Festoolin hyvaksymia lisavarusteita ja
kayttotarvikkeita. Katso www.festool.fi.

Muiden lisavarusteiden ja kayttotarvikkeiden kayttaminen
voi tehda sahkotydkalun epaturvalliseksi ja aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia.

10.1 Sahanterit, muut tarvikkeet

Festool tarjoaa kaikkiin kayttokohteisiin varta vasten
Festool-sahoille raataloityja sahanteria, joilla voit sahata
erilaisia materiaaleja nopeasti ja siististi.

10.2 Ohjainjarjestelma

Ohjainkisko mahdollistaa tarkat ja siistit sahaukset ja
estda samalla tyokappaleen pintavauriot.

Laajan tarvikevalikoiman avulla ohjainjarjestelmalla voi
tehda tarkkoja kulmasahauksia, jiirisahauksia ja
sovitustehtavia. Kiinnitysmahdollisuus ruuvipuristimilla
[10-5] takaa pitdvan asennuksen ja turvallisen
tyoskentelyn.

» S33ada sahauspoydan ohjausvalys ohjainkiskolla
kahdella saatéleualla [10-11.
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Sahaa ennen ohjainkiskon ensimmaista kayttokertaa

murtosuoja [10-3] sopivaksi:

= S&ada koneen kierroslukuportaaksi 6.

= Aseta kone koko ohjauslaatan kanssa ohjainkiskon
takapaatyyn.

= Kaynnista kone.

= Paina konetta hitaasti alaspain suurimpaan
saadettyyn sahaussyvyyteen asti ja sahaa murtosuoja
sopivaksi ilman paikaltaan siirtamista koko
pituudelta.

¥ T&aman jalkeen murtosuojan reuna vastaa tasmalleen
sahausreunaa.

Aseta ohjainkisko hukkapalan paalle, jotta voit
sahata murtosuojan sopivaksi.

11 Ymparisto

Al heitd kiytosta poistettuja sihkolaitteita,
paristoja tai akkuja kotitalousjatteiden

joukkoon. Toimita kaytosta poistetut laitteet,
tarvikkeet ja pakkaukset ymparistoystavalliseen
kierratykseen. Noudata voimassaolevia kansallisia
maarayksia.
Ennen sahkalaitteen havittamista irrota sen paristot, akut
ja lamput mitaan rikkomatta. Taman ansiosta jatteet
voidaan kierrattaa tehokkaasti.

Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsdaadanndn mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa sadstavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.com/environment.

Kriittisid aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach

12 Yleisia ohjeita

12.1 Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltaa sirun, joka tallentaa
automaattisesti kone- ja kayttotiedot. Tallennetuista
tiedoista ei voi paatella suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkotydkalun
vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutoihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja
ei kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen
antamaa lupaa.

12.2 Bluetooth®

Tavaramerkki Bluetooth® ja logot ovat rekisterdityja
tavaramerkkeja, jotka omistaa Bluetooth SIG, Inc. ja joita
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG ja Festool
kayttavat lisenssilla.

12.3 Lisenssitiedot

Lisenssitiedot kaikista tuotteessa kaytetyista avoimen
lahdekoodin lisensseista loytyvat Festool App
-sovelluksen* kohdasta Tietoja > Tyokalun avoimen
lahdekoodin lisenssit.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.
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Simboli

Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata.

Nosite zastitu za diSne organe.

Umetnuti akumulatorsku bateriju.

Izvaditi akumulatorsku bateriju.

Opasnost od prignjecenja za prste i ruke.

Smjer vrtnje pile i lista pile

L D> [« @-@@@@@&9

o~

Elektrodinamicka samozaustavna kocnica

Funkcija KickbackStop

Ne bacati u kuéni otpad.

Alat ima Cip za pohranu podataka. Vidi
poglavlje 12.1

Y 1 @

n
m

CE oznaka sukladnosti

©

Savjet, napomena

2 Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne

napomene i upute.Propusti do kojih moze dodi
uslijed nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.
PridrZavajte se uputa za uporabu punjaca i
akumulatorske baterije.

2.2 Za stroj specificne sigurnosne upute za rucne

kruzne pile

Postupak piljenja

& OPASNOST! Svojim rukama se ne
priblizavajte podrucju pile i listu pile. Drugom
rukom drzite dodatnu rucku ili kuciste motora. Ako
objema rukama drzite kruznu pilu, list pile ih ne
moze ozlijediti.

- Ne stavljajte prste ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pila ispod izratka.

- Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Trebao
bi biti vidljiv za manje od pune visine zupca pod
izratkom.

- lzradak za rezanje nikada ne pridrzavajte u ruci ili

iznad noge. Osigurajte izradak na stabilnoj podlozi.

Vazno je izradak dobro ucvrstiti kako biste smanijili

opasnost od doticaja s tijelom, zaglavljivanja lista

pile ili gubitka kontrole.

- Elektricni alat uhvatite za izolirane rucke kada
izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove.Kontakt s vodom pod
naponom moze staviti i metalne dijelove elektricnog
alata pod napon te dovesti do elektricnog udara.

- Prilikom uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte
granicnik ili ravnu rubnu vodilicu. Time se
poboljSava toCnost rezanja i smanjuje mogucénost
ukljestenja lista pile.

- Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. rombnog ili
okruglog). Listovi pile, koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, ne okrecu se kruzno i dovode do
gubitka kontrole.

- Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili neprikladne
stezne prirubnice ili vijke za list pile. Stezne
prirubnice i vijci za list pile specijalno su napravljeni
za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Povratni udarac - Uzrok i odgovarajuce sigurnosne
napomene

- Povratni udarac je neoCekivana reakcija zbog
zaglavljenog, blokiranog ili pogresno usmjerenog
lista pile koja dovodi do toga da se nekontrolirana
pila izdigne i pomakne iz izratka u smjeru osobe koja
radi s elektriénim alatom;

- ako se list pile zaglavi ili uklijesti u zatvaraju¢em
razdvajacu, on ¢e se blokirati i pod djelovanjem sile
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motora alat ce se odbaciti prema natrag u smjeru
osobe koja s njim radi;

ako se list pile zakrene u rezu ili je pogresno
usmijeren, zupci straznjeg dijela lista pile mogu se
zaglaviti u povrsini izratka zbog cega Ce se list pile
izbaciti iz razdvajaca, a pila ¢e se odbaciti prema
natrag u smjeru osobe koja s njom radi.

Povratni udarac je posljedica neispravne ili nepravilne
uporabe pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza kao Sto je opisano u daljnjem tekstu.

Cvrsto drzite pilu s obje ruke i stavite svoje ruke u
polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog
udarca. Uvijek stojte uz bok lista pile, list pile
nikada ne postavljajte u liniju s vasim tijelom. Kod
povratnog udarca kruzna pila moZe odskociti natrag,
a osoba koja radi s njom ne bi mogla savladati sile
povratnog udarca ako se ne bi poduzele prikladne
mjere.

Ako se list pile zaglavi ili prekinete rad, otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i pilu drzite
mirno u izratku sve dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte pilu vaditi iz
izratka ili je povlaciti unatrag dok se list pile
pomice, u suprotnom bi moglo doci do povratnog
udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja lista
pile.

Ako pilu, koja stoji u izratku, zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u razdvajacu i
provjerite nisu li se zupci pile zaglavili u izratku.
Ako je list pile zaglavljen, moZe se pomaknuti iz
izratka ili prouzroditi povratni udarac pri ponovnom
pokretanju pile.

Velike ploce poduprite kako biste izbjegli opasnost
od povratnog udarca zbog zaglavljenog lista pile.
Velike ploce se mogu savinuti pod vlastitom tezinom.
Ploce treba poduprijeti s obje strane, u blizini
razdvajaca kao i na rubu.

Ne koristite tupe ili oste¢ene listove pile. Listovi
pile s tupim ili pogresno usmjerenim zupcima zbog
jako uskog raspora piljenja uzrokuju povecéano
trenje, ukljestenje lista pile i povratni udarac.

Pije piljenja pritegnite rucice za namjestanje dubine
rezanja i kuta rezanja. Ako se polozaj rucica za
namjestanje promijeni tijekom piljenja, list pile moze
se zaglaviti i uzrokovati povratni udarac.

Budite posebice oprezni kod rezanja u postojec¢im
zidovima ili drugim nevidljivim podrucjima. Potopni
list pile se pri rezanju moZze zablokirati u skrivenim
predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Funkcija stitnika
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Prije svake uporabe provjerite zatvara li se stitnik
besprijekorno. Pilu ne upotrebljavajte ako stitnik
nije pokretljiv i ako se odmah ne zatvori. Stitnik ne
stezZite niti ga ne privezujte; u tom slucaju bi list pile
bio nezasti¢en. Ako pila nehotice padne na pod,
Stitnik se moZe saviti. Uvjerite se da se Stitnik
slobodno pomice i da kod svih kutova i dubina
rezanja ne dodiruje niti list pile niti druge dijelove.
Provjerite stanje i funkciju opruge za stitnik. Ako
stitnik i opruga ne rade besprijekorno, dajte pilu na
servisiranje prije uporabe. OSteceni dijelovi, ljepljive

2.3

naslage ili nakupine strugotine mogle bi onemogucditi
gibanje stitnika.

Kod "reza uranjanjem", koji se ne izvodi
pravokutno, zastitite osnovnu plocu pile od
pomicanja. Bo¢no pomicanje moze uzrokovati
zaglavljenje lista pile te time dovesti do povratnog
udarca.

Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da stitnik
pritom ne prekriva list pile. Nezasticeni list pile, koji
se joS okrece, pokrece pilu suprotno od smjera
rezanja i reze sve $to mu je na putu. Stoga imajte na
umu vrijeme dodatnog okretanja pile.

Sigurnosne napomene za predmontiran list pile

Uporaba

Ne smijete prekoraciti maksimalni broj okretaja
naveden na listu pile odn. trebate se pridrzavati
podrucja broja okretaja.

Predmontiran list pile namijenjen iskljucivo za
primjenu s kruznim pilama.

Pri raspakiravanju i upakiravanju alata kao i kod
rukovanja alatom (npr. ugradnja u stroj) postupajte
krajnje savjesno. Opasnost od ozljeda uslijed vrlo
ostrih ostrical

Pri rukovanju alatom poboljSava se sigurno drzanje
alata nosenjem zastitnih rukavica i smanjuje se
opasnost od ozljeda.

Trebate zamijeniti listove kruzne pile Cija su tijela
puknuta. Popravak nije dopusten.

Listovi kruzne pile u kompozitnoj izvedbi (zalemljeni
zupci pile) ¢iji su zupci pile manji od T mm ne smiju
se viSe upotrebljavati.

UPOZORENJE! Nije dopustena uporaba alata na
kojem su vidljive napukline i Cije su oStrice tupe ili
oStecene.

Montaza i pricvrscivanje

Alati moraju biti pri¢vrséeni tako da se ne mogu
odvojiti prilikom uporabe.

Pri montazi alata treba provjeriti vrsi li se
pricvrscivanje na glavini alata ili na steznoj povrsini
alata i da oStrice ne dolaze u kontakt s drugim
sastavnim dijelovima.

Nije dopusteno produljivanje kljuca ili pritezanje
udarcima ceki¢em.

Stezne povrsine treba ocistiti od necistoée, masti,
ulja i vode.

Zatezne vijke treba pritegnuti prema uputama
proizvodaca.

Za namjestanje promjera provrta listova kruzne pile
na promjer vretena stroja smiju se upotrebljavati
samo cvrsto postavljeni prsteni, npr.: utisnuti prsteni
ili prsteni koje drzi spoj. Uporaba labavih prstena nije
dopustena.

Odrzavanje i CisScenje

Popravke i naknadno brusenje smiju vrsiti samo
Festool servisne radionice ili stru¢ne osobe.
Preinake konstrukcije alata nisu dopustene.
Redovito skinite smolu s alata i oCistite ga (sredstvo
za Ciscenje koje ima pH-vrijednost izmedu 4,5 do 8).
Tupe ostrice mogu se naknadno izbrusiti na steznoj
povrsini do minimalne debljine oStrice od 1 mm.



- Transport alata samo u prikladnoj ambalazi -
opasnost od ozljede!

2.4 Dodatne sigurnosne napomene

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice, zastitne naocale, masku za zastitu od
prasine za radove kod kojih nastaje prasina.

- Prilikom rada mogu nastati Stetne/otrovne prasine
(npr. premazi koji sadrZe olovo, neke vrste drva i
metala). Dodirivanje ili udisanje ove prasine moze
predstavljati opasnost za korisnika ili za osobe koje
se zadrZavaju u blizini. PoStujte sigurnosne propise
koji su na snazi u vasoj drzavi.

- Radi zastite vaseg zdravlja nosite prikladnu
zastitnu masku za disanje. U zatvorenim prostorima
osigurajte dovoljno prozracivanje i prikljucite
usisavac.

- Elektricni alat ne smije se ugraditi u radni stol. Ako
se ugradi u radni stol drugog proizvodaca ili radni
stol iz vlastite radinosti, elektri¢ni alat moze postati
nesiguran i dovesti do teSkih nesreéa.

- Koristite samo za to predvidene akumulatorske
baterije, ali ne mrezne dijelove za rad
akumulatorskog elektri¢nog alata. Ne koristite
punjace drugih proizvodaca za punjenje
akumulatorskih baterija. KoriStenje pribora koji nije
predvidio proizvoda¢ moze uzrokovati elektri¢ni udar
i/ili teSke nezgode.

- Provjerite ima li oStec¢enja npr. pukotina na
sastavnim dijelovima kucista. Ostecene dijelove
popravite prije uporabe elektricnog alata.

- Upotrebljavajte prikladne detektore za otkrivanje
skrivenih opskrbnih vodova ili konzultirajte
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt
nastavka s vodom pod naponom moze dovesti do
pozara i elektricnog udara. OStecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

2,5 Obrada aluminija

Kod obrade aluminija radi sigurnosti se valja pridrzavati
sljedec¢ih mjera:
- Nositi zastitne naocale!

- Elektricni alat prikljucite na prikladan usisavac s
antistatickim usisnim crijevom.

- Elektricni alat redovito oCistite od naslaga prasine u
kucistu motora.

- Upotrebljavajte list pile prikladan za rezanje u
aluminij.

- Zatvorite prozorci¢/ stitnik protiv vrcanja strugotina.

- Kod rezanja plo¢a mora se podmazivati petrolejem,
profili s tankim stjenkama (do 3 mm) mogu se
obradivati bez podmazivanja.

2.6 Vrijednosti emisije

Karakteristicne vrijednosti, koje se utvrduju
sukladno EN 62841, iznose:

Razina zvuénog tlaka Lps = 91 dBI(A)
Razina zvuc¢ne snage Lwa =99 dB(A)
Nesigurnost K=3dB

Hrvatski
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Emisije zvuka pri radu s elektricnim alatom mogu
uzrokovati ostecenje sluha.

= Nosite zastitne sluSalice.
Vrijednost emisije vibracija ay, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdena sukladno normi EN 62841:

Piljenje drva ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Piljenje metala ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedene vrijednosti emisije (vibracije, buke)

- sluZe za usporedbu stroja,

- primjerene su i za privremenu procjenu opterecenja
vibracijama i bukom pri uporabi,

- predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.

AN

Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih

vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog

izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom Citavog
radnog ciklusa.

= Ovisno o stvarnom opterecenju treba odrediti
prikladne sigurnosne mjere.

OPREZ

3 Namjenska uporaba

Pile za uranjanje namijenjena je za piljenje drva, drvenih
materijala, vlakana i gipsanih i cementno vezanih
plasti¢nih materijala.

U kombinaciji s Festool specijalnim listovima pile za
aluminij elektricni alati se mogu upotrebljavati i za
rezanje aluminija.

NE smiju se obradivati materijali koji sadrze azbest.
Ne upotrebljavajte rezne i brusne ploce.

U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi
korisnik.

3.1 Listovi pile

Smiju se upotrebljavati samo listovi pile sa sljedeéim
karakteristikama:

- listovi pile sukladno EN 847-1

- promjer lista pile 160 mm

- Sirinareza 1,6 mm-1,8 mm

- prihvatni provrt 20 mm

- debljina osnovnog lista 1,1-1,4 mm

- primjereno za broj okretaja do 9500 min~’

Festool listovi pile ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Rezite samo materijale za koje je namijenjen
odgovarajudi list pile.

4 Tehnicki podaci

Akumulatorska pila za TSC 55 KSEB
uranjanje

Napon motora 18V =

Broj okretaja (prazan hod) 3500-5200 min~"
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Akumulatorska pila za TSC 55 KSEB
uranjanje

Odgovarajuce Festool serija
akumulatorske baterije BP 18 > 4 Ah
Kosi polozaj -1°do 47°
Dubina rezanja kod 0° 0-55 mm
Dubina rezanja kod 45° 0-43 mm
Dimenzije lista pile 160 x 1,6 x 20 mm
TeZina bez akumulatorske 3,5 kg
baterije
5 Elementi stroja

[1-1]1 Deblokada za podrezove -1° do 47°

[1-2] Statusna LED dioda funkcije KickbackStop

[1-31 Rukohvati

[1-4]1 Poluga za zamjenu alata

[1-5]1 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

[1-6] Blokada ukljucivanja

[1-7]1 Nastavak za usisavanje

[1-8] Okretni gumbi za namjestanje kuta

[1-9]1 Tipka za odvajanje akumulatorske baterije

[1-10] Celjust za namjeétanje

[1-11] Zastitni poklopac

[1-12] Regulacija broja okretaja

[1-13] Dvodijelna skala za granic¢nik dubine rezanja
(sa/bez vodilice]

[1-14] Vijak za namjestanje dubine rezanja za
naostrene listove pile

[1-15] Granicnik dubine rezanja

[1-16] Kutna skala

[1-17] Pokazivac reza

[1-18] Prozorci¢/stitnik protiv vrcanja strugotina

[1-19]1 Stitnik protiv cijepanja materijala

Navedene slike nalaze se u uputama za uporabu na

njemackom jeziku.

Prikazan ili opisan pribor djelomice ne pripada opsegu

isporuke.

6 Akumulatorska baterija

Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li
Cisto sucelje akumulatorske baterije. OneciSéenje sucelja
akumulatorske baterije moze onemogucditi pravilan
kontakt i uzrokovati oste¢enja na kontaktima.

OSteceni kontakt moZe uzrokovati pregrijavanje i
osStecenje alata.

[2A] Izvadite akumulatorsku bateriju.
[2B] : Umetnite akumulatorsku bateriju da se
click .
uglavi.

Dodatne informacije o punjacu i akumulatorskoj
bateriji mozete pronaci u uputama za uporabu
punjaca i akumulatorske baterije.
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7 Namjestanje

AN

Opasnost od ozljede

= Prije svih radova na elektricnom alatu izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata.

UPOZORENJE

7.1 Elektronika

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moZe se kotaci¢em za namjestanje [1-12]
kontinuirano namjestiti u podrudju broja okretaja (vidi
Tehnicki podaci). Time brzinu rezanja moZete optimalno
prilagoditi obradivanoj povrsini.

Stupanj broja okretaja ovisno o materijalu

Masivno drvo (tvrdo, meko) b
Ploce iverice i tvrde vlaknaste ploce 3-6

6

Slojevito drvo, stolarske ploce, furnirane ili
obloZene ploce

Laminat, mineralni materijali L-6
Ploce iverice i vlaknaste ploce vezane gipsom i 1-3
cementom

Aluminijske ploce i aluminijski profilido 15 mm  4-46

Plasti¢ni materijali, plasticni materijali ojacani 3-5
vlaknima (GfK], papir i tkanina
Akrilno staklo 4-5

Temperaturni osigurac

U slucaju previsoke temperature motora smanjuje se
dovod struje i broj okretaja. Elektricni alat dalje radi jos
samo sa smanjenom snagom kako bi se omogucilo brzo
hladenje ventilacijom motora. Nakon hladenja elektricni
alat ponovno samostalno radi.

Zastita od preopterecenja

Kod ekstremnog preoptereéenja alata elektronicka
zastita od preopterecenja Stiti motor od oStecenja. U tom
slucaju motor ne radi i pokrece se ponovno nakon
rasterecenja. Za ponovno pokretanje alat ponovno
morate ukljuciti.

Zastita od ponovnog pokretanja

Ugradena zastita od ponovnog pokretanja sprjecava da se
elektri¢ni alat nakon prekida opskrbe naponom kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje
ponovno samostalno pokrene. U tom slucaju je potrebno
elektriéni alat prvo iskljuciti, a potom ponovno ukljuciti.

Kocnica
Pila ima elektronsku koc¢nicu. Nakon iskljucivanja se list
pile elektronski zaustavlja za oko 2 sekunde.

7.2 Festool aplikacija*

Uz pomoc aplikacije Festool moze se konfigurirati
elektri¢ni alat. Stoga umetnuta akumulatorska baterija
mora biti Bluetooth® akumulatorska baterija.

Za povezivanje akumulatorske baterije putem
funkcije Bluetooth® vidi upute za uporabu
akumulatorske baterije.

@ U aplikaciji Festool mozete pronaci dodatne
informacije o radu elektricnog alata.



* Nije dostupno za sve zemlje.

7.3 Namjestanje dubine rezanja

Dubina rezanja moZe se namjestiti od 0-55 mm na
grani¢niku dubine rezanja [3-11.

Sada je moguce pritisnuti agregat pile do namjestene
dubine rezanja prema dolje.

Dubina rezanja bez vodilice
maks. 55 mm

L

Dubina rezanja s vodilicom FS

+
-
m

maks. 51 mm

7.4 Namjestanje kuta rezanja

Izmedu 0° i 45°

= Otpustite okretne gumbe [4-11].

= Zakrenite agregat pile do Zeljenog kuta
rezanja [4-2].

= Pritegnite okretne gumbe [4-1].

@ Oba polozaja (0° i 45°) namjestena su tvornicki, a
naknadno namjestanje moze izvesti servisna
sluzba.

Kod kutnih rezova pomaknite prozorci¢/stitnik
protiv cijepanja materijala u gornji polozaj!
Na podrez -1°i 47°
= Zakrenite agregat pile u krajnji polozaj (0°/45°) kako
je gore opisano.
Malo izvucite deblokadu [4-3].
Za podrez -1° dodatno izvucite deblokadu [4-4].

Agregat pile pada u polozaj -1°/47°.
Pritegnite okretne gumbe [4-11].
7.5 Odabir lista pile

Y HVYY

Festool listovi pile oznaceni su prstenom u boji. Boja
prstena predstavlja materijal za koji je prikladan list pile.
Pridrzavajte se potrebnih podataka o listu pile (vidi
poglavlje 3.1).

Simbol

Boja Materijal
Zuta Drvo

Crvena Laminat, mineralni materijal

Zelena Ploce iverice i vlaknaste ploce
vezane gipsom i cementom

Plava  Aluminij, plasti¢ni materijal

0
\

AL

7.6  Zamjena lista pile [5]

& UPOZORENJE

Opasnost od ozljede

= Prije svih radova na elektricnom alatu izvadite
akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata.

Hrvatski

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruceg i ostrog nastavka.

= Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zastitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

Vadenje lista pile

= Prije zamjene lista pile zaokrenite pilu u polozaj 0° i
namjestite maksimalnu dubinu rezanja.

» Preklopite polugu [5-3] do kraja. Polugu aktivirajte
samo kada je pila zaustavljena!

= Pritisnite agregat pile prema dolje tako da se uglavi.

= Polozite pilu bo¢nu na ¢vrstu podlogu. Strana lista
pile prema gore.

» Odvrnite vijak [5-5] imbus kljucem [5-2].

= Izvadite list pile [5-6].

Umetanje lista pile

UPOZORENJE! Provjerite jesu li su vijci i prirubnica Cisti i

koristite samo Ciste i neosteéene dijelove!

= Drzite agregat pile za rucku i preklopite polugu [5-3]
do kraja.

= Pritisnite agregat pile prema dolje tako da se uglavi.
= Umetnite novi list pile.

UPOZORENJE! Smijer vrtnje lista pile [5-8] i
pile [5-4] mora se podudarati! Nepridrzavanje moze
imati za posljedicu teske ozljede.

=  Stavite vanjsku prirubnicu [5-7] na nacin da zahvatni
klinovi zahvadaju otvor unutarnje prirubnice.

= Pritegnite vijak [5-5].

= DrZite agregat pile za ru¢ku, zatvorite polugu [5-3] i
vodite agregat pile natrag prema gore.

7.7 Stavljanje prozorci¢a/ stitnika protiv cijepanja
materijala

Prozor¢i¢ (prozirni) [6-1] omoguéuje pogled na list pile i

optimira usisavanje prasine.

Stitnik protiv cijepanja materijala (zeleni) [6-2] kod

rezova 0° dodatno poboljSava kvalitetu ruba reza na

odrezanom dijelu izratka, i to na gornjoj strani.

= Stavite &titnik protiv cijepanja materijala [6-2].

» Uvrnite okretni gumb [6-3] kroz duguljastu rupu u
stitnik protiv cijepanja materijala.

= Pazite da matica [6-4] ¢vrsto dosjeda u Stitniku
protiv cijepanja materijala.

= OPREZ! Koristite samo okretni gumb koji je
isporucen s pilom za uranjanje. Okretni gumb neke
druge pile moze biti predug i stoga moze blokirati
list pile.

Zarezivanje stitnika protiv cijepanja materijala

Prije prve uporabe potrebno je izvrsiti urezivanje Stitnika

protiv cijepanja materijala:

» Namjestite stroj na maksimalnu dubinu rezanja.

= Namjestite broj okretaja stroja na stupanj 6.

» Stavite stroj na potporno drvo radi zarezivanja
stitnika protiv cijepanja materijala.
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Hrvatski

7.8 Usisavanje

& UPOZORENJE

Stetno djelovanje prasina na zdravlje

= Nikada ne radite bez usisavaca.

Pridrzavajte se nacionalnih odredbi.

Pri rezanju kancerogenih materijala uvijek
prikljucite odgovarajuéi mobilni usisavac u skladu s
nacionalnim odredbama. Ne upotrebljavajte vrecicu
za prasinu.

\

\

Vlastito usisavanje [7A]

Za praznjenje i transport u sustavhom kontejneru vrecica
za prasinu moZze ostati montirana na elektricnom alatu.
Zbog zacepljenja u Stitniku mogu biti ugrozene
sigurnosne funkcije. Kako biste sprijecili zacepljenja,
najbolje je da radite s mobilnim usisavacem s punom
usisnom snagom.

Kod piljenja (npr. MDF plo¢a) moze doéi do statickog
punjenja. Tada radite s mobilnim usisavacem i
antistatickim usisnim crijevom.

Festool mobilni usisavac

Na nastavak za usisavanje [7-1] moguce je prikljuciti
Festool mobilni usisavac¢ s promjerom usisnog crijeva od
27/32 mm ili 36 mm (preporucuje se 36 mm zbog manje
opasnosti od zadepljenja).

Priklju¢ni komad usisnog crijeva @ 27 stavlja se u
kutnik [7-2]. Priklju¢ni komad usisnog crijeva @ 36
stavlja se na kutnik [7-2].

OPREZ! Ako se ne koristi antistaticko usisno crijevo,
moze dodi do statickog punjenja. Postoji opasnost od
elektricnog udara za korisnika i moZe se ostetiti
elektronika elektri¢nog alata.

Kutnik [7B]
Okrenite kutnik [7-2] u Zeljeni poloZaj i blokirajte [7-3].

8 Rad s elektri¢nim alatom

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne
napomene i sljedeca pravila:

Prije pocCetka

- Prije svake uporabe provijerite je li pogonska jedinica
s listom pile besprijekorno i do kraja zakrenuta
natrag u pocetni poloZaj prema gore u zastitno
kuciste. Ne upotrebljavajte pilu ako nije osiguran
gornji krajnji polozaj. Nikada nemojte zaglaviti ili
fiksirati zakretnu pogonsku jedinicu na odredenu
dubinu rezanja. U tom slucaju bi list pile bio
nezasticen.

- Prije svake uporabe provjerite funkciju naprave za
uranjanje i koristite elektricni alat samo ako
funkcionira pravilno.

- Provjerite ¢vrst dosjed lista pile.

- OPREZ! Opasnost od pregrijavanja! Prije uporabe
provjerite je li akumulatorska baterija sigurno
uglavljena.

- Prije rada provijerite je li cvrsto pritegnut okretni
gumb [1-8].

- Provjerite da se usisno crijevo iznad Citavog reza ne
mozZe zaglaviti niti na izratku niti zbog podloge
izratka ili opasnih mjesta na podu.
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- Uvijek pricvrstite izradak tako da se ne moze
pomicati prilikom obrade.

- Postavite izradak tako da je ravan i da nije zategnut.

Tijekom rada

- Uvijek do kraja polozite plocu stola pile pri radu.

- Priradu uvijek objerucke drzite elektricni alat za
rucke [1-3]. To je preduvjet za precizan rad i
neophodno je za uranjanje. Polako i ravhomjerno
uronite u izradak.

- Vodite elektricni alat samo u ukljucenom stanju
prema izratku.

- Pilu uvijek pomicite prema naprijed [10-2], nikada je
ne povlacite unatrag prema sebi.

- Prilagodite brzinu pomaka kako biste sprijecili
pregrijavanje oStrica lista pile i taljenje plastike pri
rezanju plasti¢nih materijala. Sto je tvrdi materijal za
rezanje, to mora biti manja brzina pomaka.

- Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da stitnik
potpuno ne prekriva list pile.

8.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Aktiviranjem blokade ukljucivanja deblokira se naprava

za uranjanje.

= Pomaknite blokadu ukljué¢ivanja [1-6] prema gore i
pritisnite prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje [1-5]
(pritisnuti = UKLJ / otpustiti = ISKLJ).

M Moguce je pomaknuti agregat pile prema dolje.
Pritom list pile izranja iz Stitnika.

8.2 Signali upozorenja

Signali upozorenja oglasavaju se kod sljedecih radnih
stanja pri cemu dolazi do iskljucivanja elektri¢nog alata:

Zvucni Uzrok Mjera
signal
Zapisti Akumulatorska Napunite/zamijenite
jednom.  baterija je prazna/ akumulatorsku
A nije kompatibilna. bateriju.

Elektricni alat je
preoptereden.

Manje opterecujte
elektri¢ni alat.

Elektricni alat je Nakon hladenja

pregrijan. ponovno pokrenite
elektri¢ni alat.
Pisti Elektricni alat je Za uklanjanje
stalno. neispravan. pogresaka

kontaktirajte
proizvodaca.

8.3 Rezanje po ucrtanoj oznaci

Pokaznik rezanja [8-2] pokazuje kod rezova od 0° i 45°
(bez vodilice) tijek rezanja.

8.4 Rezanje segmenata

Stroj s prednjim dijelom temeljne ploce pile staviti na
izradak, ukljuciti stroj, pritisnuti na dubinu urezivanja
koja je namjestena i izvrsiti pomak naprijed u smjeru
rezanja.

8.5 Rezanje izreza (rezanje uranjanjem)

Kako bi se izbjegli povratni udarci, kod rezanja
uranjanjem treba obavezno obratiti pozornost na

sljede¢e napomene:



- Stroj uvijek prislonite sa straznjim rubom stola pile
uz fiksni granicnik.

- Prislonite stroj kod radova s vodilicom na element za
suzbijanje povratnog udarca FS-RSP (pribor) [10-4]
koji se stezanjem pricvrscuje na vodilici.

Nacin postupanja

= Postavite stroj na izradak i prislonite ga uz granicnik
(element za suzbijanje povratnog udarca).

= Ukljudite stroj.

= Stroj polako pritiscite prema dolje na namjestenu
dubinu rezanja i pomicite ga u smjeru rezanja.

™ Oznake [8-1] pokazuju kod maksimalne dubine
rezanja i koristenja vodilice prednje i straznje sjeciste
lista pile (@ 160 mm).

8.6 Vlaknaste ploce vezane gipsom i cementom

Zbog poveéanog nastanka prasine preporucuje se
uporaba poklopca ABSA-TS55/60 (pribor) koji se moze
montirati bocno na Stitnik i Festool mobilnog usisavaca.

8.7 Funkcija KickbackStop

UPOZORENJE

A

Opasnost od ozljede

Funkcija KickbackStop ne jamci potpunu zastitu od
povratnog udarca.

= Uvijek radite koncentrirano i pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena i upozorenja.

Povratni udarac tijekom rada moze izazvati nezeljeno
podizanje pile.

Pila prepoznaje pri radu nezeljeno podizanje (povratni
udarac] s izratka ili vodilice i aktivira brzo kocenje lista
pile.

Time se smanjuje opasnost od povratnog udarca.
Medutim, ne moze se u potpunosti iskljuciti.

Statusna LED dioda funkcije KickbackStop

Boja Znacenje
Zelena Funkcija KickbackStop je aktivna.

Crvena trepere¢a Funkcija KickbackStop je

aktivirana.
Crvena, Funkcija KickbackStop je
narancasta ili neispravna.
iskljucena. = lzvadite akumulatorsku bateriju.

= Kontaktirajte servisnu sluzbu.

8.8 Postupak nakon aktivirane funkcije
KickbackStop

= Otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje [1-5]
i pricekajte da statusna LED dioda funkcije
KickbackStop [1-2] vise ne treperi.

= Utvrdite i uklonite razloge za povratni udarac.

= Provjerite je li alat oStecen.

Hrvatski

9 Odrzavanje i ciS¢enje

& A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek
izvadite akumulatorsku bateriju iz elektricnog alata.

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti kuciste motora smije obavljati
samo ovlastena servisna radionica.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca ili
servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

PridrzZavajte se sljede¢ih napomena:

= OsSteceni zastitni uredaji i elementi, npr. neispravna
poluga za zamjenu alata [1-4], moraju se propisno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene
specijalizirane radionice ako u uputama za uporabu
nije drugacije navedeno.

= Provjerite stanje i besprijekornu funkciju povratne
opruge koja pritiSce Citavu pogonsku jedinicu u gornji
zasticeni krajnji polozaj.

» Radiosiguravanja protoka zraka potrebno je
odrzavati prolaznost i Cisto¢u ventilacijskih otvora na
kucistu.

= Kako bi iz elektricnog alata uklonili sve trijeske i
strugotine, usisajte sve otvore. Nikada ne otvarajte
zastitni poklopac [1-111.

= Odrzavaijte Cistocu priklju¢nih kontakata na
elektriécnom alatu, punjacu i akumulatorskoj bateriji.

= Priradu s vlaknastim plo¢ama vezanim gipsom i
cementom posebno temeljito ocistite alat. Ocistite
otvore za prozracivanje elektricnog alata i prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanjem suhim komprimiranim
zrakom bez ulja. U suprotnom se prasina, koja sadrzi
gips, moZze sakupljati u kucistu elektricnog alata i na
prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje te stvrdnuti u
kombinaciji s vlagom u zrakom. To moze Stetiti
uklopnom mehanizmu.

9.1 Naostreni listovi pile

Pomocu vijka za namjestanje [9-1] moZete to¢no

namjestiti dubinu rezanja naostrenih listova pile.

= Namijestite grani¢nik dubine rezanja [9-2] na 0 mm
(s vodilicom).

= Deblokirajte agregat pile i pritisnite ga do granicnika
prema dolje.

= Uvrnite vijak za namjestanje [9-1] tako da list pile
dodiruje izradak.

9.2 Stol pile se klima

Kod namjestanja kuta rezanja stol pile treba stajati
na ravnoj povrsini.

= Ako se stol pile klima, treba ponoviti namjestanje.

10 Pribor

Upotrebljavajte samo pribor i potrosni materijal koji je
odobrila tvrtka Festool. Vidi www.festool.com.
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Uporabom drugog pribora i potroSnog materijala
elektricni alat moZe postati nesiguran i biti uzrokom
teskih nesreca.

10.1 Listovi pile, ostali pribor

Kako biste razlicite materijale mogli rezati brzo i
precizno, Festool vam za sve slucajeve koristenja nudi
listove pile koji su specijalno prilagodeni vasoj Festool
pili.

10.2 Sustav za vodenje

Vodilica omogucuje precizne, besprijekorne rezove i

istovremeno Stiti povrsinu izratka od oStecenja.

U kombinaciji s opseznim priborom moguce je pomocu

sustava za vodenje obavljati precizno kutno rezanje, koso

rezanje i radove na prilagodavanju. Moguénost

pricvrécivanja pomocu stega [10-5] osigurava stabilnost i

siguran rad.

» Pomodu obje Celjusti za namjestanje [10-1] izvrsite
reguliranje tolerancije kod vodenja stola pile na
vodilici.

Prije prve uporabe vodilice zarezite stitnik protiv

cijepanja materijala [10-3]:

= Namjestite broj okretaja stroja na stupanj 6.

= Stavite stroj s ¢itavom plo¢om za vodenje na straznji
kraj vodilice.

= Ukljucite stroj.

= Polako pritiscite stroj prema dolje do maks.
namjestene dubine rezanja i zarezite stitnik protiv
cijepanja materijala bez prekida po Citavoj duljini.

M Sada rub Stitnika protiv cijepanja materijala potpuno
odgovara rubu reza.

Stavite vodilicu na potporno drvo radi zarezivanja
stitnika protiv cijepanja materijala.

11 Okolis

Ne bacajte elektricne alate, rabljene baterije i
akumulatorske baterije u kucni otpad. Alate,

pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin. PoStujte vazece nacionalne propise.

Prije zbrinjavanja odvojite rabljene baterije,
akumulatorske baterije i svjetiljke od elektri¢nog alata
bez unistenja. Na taj se nacin mogu ucinkovito reciklirati.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroSeni elektricni alati skupljati
odvojeno i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Informacije o sabirnim centrima mozete pronadi na
www.festool.com/environment.

Informacije o kriticnim tvarima: www.festool.com/
reach

12 Opce napomene
12.1  Informacije o zastiti podataka

Elektricni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni
podaci ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim
uredajima te ih tvrtka Festool iskljucivo koristi za
dijagnostiku kvara, u svrhu popravka i obrade jamstva
kao i za poboljsanje kvalitete odn. daljnjeg razvoja
elektri¢nog alata. Svako daljnje koriStenje podataka nije
moguce bez izricitog pristanka kupca.

12.2 Bluetooth®

Bluetooth® slovni znak i logotipovi su registrirane
trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc. Tvrtka
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG, a time i tvrtka
Festool ima licenciju za svako koriStenje ovog slovnog
znaka.

12.3 Napomene o licenciji

Napomene o licenciji za sve licencije otvorenog koda koje
se koriste na proizvodu moZete pronaci u

aplikaciji Festool* na Informacije > Licencije otvorenog
koda za alate.

* Nije dostupno za sve zemlje.
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Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirasokat.

Viseljen fiilvédot!

A szerszamcserekor viseljen véddkeszty(it.

Viseljen légz6maszkot!

Az akku behelyezése.

Vegye ki az akkuegységet.

Az ujjak és kezek becsipédésének veszélye.

D dS@®ID


https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/reach
https://www.festool.com/reach

% A flirész és a flirészlap forgasi irdnya

G:@ Elektrodinamikus indukeids fék

@ KickbackStop funkcid
E Ne dobja ki haztartasi szemétbe.

A késziilék egy chipet tartalmaz az
;ﬁ\ adattarolashoz. lasd fejezet 12.1

c € CE megfeleléségi jelolés

@ Megjegyzések, otletek

2 Biztonsagi eloirasok
2.1 Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo

altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az dsszes biztonsagi

eldirast és utasitast.A biztonsagi el6irdsok és
utasitasok betartadsanak elmulasztasa aramutéshez,
tlizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.
Orizze meg az 6sszes biztonsagi elgirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatésag érdekében.
Vegye figyelembe a toltoberendezés és az akkuegység
lizemeltetési utmutatajat.

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi
tudnivalok kézi korfiirészek esetén

Flirészelés

- & VESZELY! Ne nyuljon kézzel a fiirészlaphoz,
illetve annak miikodési teriiletére. Egyik kezével
fogja a kiegészito fogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korflrészt, akkor kezei nem
sériilhetnek meg.

- Ne nyuljon a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem védi meg kezét a
flrészlaptol.

- lgazitsa a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagahoz. Akkor j6 a beallitas, ha a
munkadarab alatt egy fogmagassagnal kevesebb
latszik a tarcsabol.

- A munkadarabot sose a kezével vagy labaval

rogzitse. Rogzitse a munkadarabot stabil alapzaton.

Fontos a munkadarab alapos rogzitése, hogy a
testtel vald érintkezés, a flirészlap beszorulasanak
vagy a kontroll elvesztésének veszélye minimalis
legyen.

- Csak a szigetelt markolatnal fogva tartsa az
elektromos szerszamot, ha olyan munkat végez,
ahol a betétszerszam rejtett elektromos
vezetékekbe litkozhet.A fesziiltség alatt allo
vezetékkel vald érintkezéskor az elektromos
szerszam fémes alkatrészei is fesziiltség ala
kertlnek, és ez aramitéshez vezethet.

- Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon iitkozot
vagy egyenes vezetdélet. Ezaltal megnd a vagas
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pontossaga és csokken a flirészlap beszorulasanak
veszélye.

- Mindig csak a megfelelé méretii és illeszkedd (pl.
rombikus vagy kerek) régzitéfuratu flirészlapot
hasznaljon. Azok a flirésztarcsak, amelyek nem
illeszkednek a korflirész szerel6elemeihez, nem
futnak kérkordsen és a vagasi biztonsag
megsz(inését okozhatjak.

- Ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelo
flirészlaprogzito karimakat, illetve csavarokat. A
flirészlaprogzit6é karimakat és csavarokat
kimondottan a korflirészéhez terveztiik az optimalis
teljesitmény és lizembiztonsag szem elétt tartasaval.

Visszacsapas: okok és a megfelelo biztonsagi
tudnivalok

- Avisszacsapddas a megakadt, beszorult vagy
rosszul beallitott flirészlap varatlan reakcioja, ami
altal a kontrollvesztett flirészgép az anyaghdl
kiugorva a kezeld személy felé csapodhat;

- haaflirészlap az 6sszezarodo vagasi hézagban
megakad vagy beszorul, akkor leblokkol, és a motor
nyomatéka a gépet a kezel6 felé lenditi;

- avagas kozben elforditott vagy rosszul beallitott
flirészlap hatulsoé fogai a munkadarab feliiletében
megakadhatnak, ami altal a frészlap a vagasi
hézagbdl kiugrik és hatrafelé, a kezel6 iranyaba
lenddl.

A visszacsapddas a flirész nem megfeleld, illetve hibas

hasznalatabol adddik. A kovetkezékben leirt biztonsagi

el6irdsok betartasaval eléfordulasa elkeriilhetd.

- Tartsa két kézzel a gépet, és karjai olyan
helyzetben legyenek, hogy a visszacsapodasi
erdnek ellen tudjon tartani. Mindig a fiirészlap
mellett alljon, soha ne hozza a tarcsat a testével
egy sikba. Visszacsapddas esetén a flirész
hatracsapddhat, azonban a megfeleld szabalyok
betartasaval a kezel§ ellen tud neki tartani.

- Haafiirészlap beakad vagy ha a munkavégzést
megszakitja, engedje fel a kikapcsolo gombot, és
tartsa addig stabilan a fiirészt, amig a fiirészlap
teljesen meg nem all. Soha ne proébalja a fiirészt a
munkadarabbadl kivenni vagy visszafelé hazni, amig
a flirészlap forog vagy ha visszacsapodas
kovetkezhet be. Allapitsa meg és sziintesse meg a
flirészlap beakadasanak okat.

- Haazanyagban allo flirészt ujra akarja inditani,
elotte helyezze a tarcsat a vagasi hézag kozepébe
és gy6zodjon meg rola, hogy a fogak nincsenek
beakadva. Ha a flirészlap szorul, Ujrainditaskor
kiugorhat a munkadarabbél vagy visszacsapddast
okozhat.

- A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy a
beszoruld flirészlap okozta visszacsapodast
elkeriilje. A nagyméret(i lemezek sajat sulyuktol
behajlanak. A lemezeket mindkét oldalon, a vagasi
hézag kozelében és a széleinél is ala kell
tamasztani.

- Ne hasznaljon tompa vagy sériilt fiirészlapot. A
tompa vagy rosszul beallitott fogazatu flirészlapok a
kisebb hézag miatt nagyobb surlédashoz, a flirészlap
beszorulasahoz és visszacsapodashoz vezethetnek.
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A flirészelés elott hiizza meg a vagasmélység- és
szdgbeallité csavarokat. Ha vagas kozben a
bedllitdsok megvaltoznak, a flirészlap beszorulhat és
visszacsapddhat.

Meglévo falban vagy mas be nem lathato targyban
végzett flirészelésnél legyen kiilondsen dvatos. A
bemerdlé flirészlap rejtett targyakban megakadhat
és visszacsapddast okozhat.

A védobura funkcidja

2.3

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
védoburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a
flirészt, ha a védoburkolat nem jar konnyedén vagy
nem zar azonnal. Soha ne szoritsa, vagy rogzitse
szilardan a véddburkolatot; ekkor ugyanis a
flrészlap védelem nélkiil maradna. Ha a flirész
véletlendl leesik, a véd6burkolat elhajolhat.
Gy6z6djon meg réla, hogy szabadon mozog, és
semmilyen vagasi szognél vagy mélységnél nem
érinti sem a flirészlapot, sem mas alkatrészt.
Ellendrizze a védobura rugdjanak allapotat és
miikodését. Ha a védobura és a rugé nem miikodik
kifogastalanul, hasznalat eldtt javittassa meg a
flirészt. A sériilt alkatrészek, ragacsos lerakddasok
vagy a felgyiilemlett forgacs késleltetik a
védoéburkolat mikddését.

Nem derékszdgben végzett meriilovagasnal
biztositsa a fiirész alaplapjat oldaliranyu
elmozdulas ellen. Az oldalirdnyu eltolddas a
flirészlap beszorulasahoz és visszacsapddashoz
vezethet.

Ne fektesse a korfiirészt a munkapadra vagy a
padlora, ha a védoburkolat nem fedi a fiirészlapot.
A védelem nélkiili firészlap utanfutaskor a vagasi
irdnnyal szemben mozgatja a gépet, és elflirészeli,
ami az Utjaba kerdl. Vegye figyelembe a gép
utanfutdsi idejét.

Az elészerelt fiirészlap biztonsagi eldirasai

Hasznalat

A flrészlapon feltlintetett maximalis fordulatszamot
tilos tullépni, ill. be kell tartani a fordulatszam-
tartomanyt.

Az eldszerelt flirészlapot kizardlag korflirészekben
valé hasznalatra tervezték.

A szerszam ki- és becsomagolasat, valamint
szerelését (pl. a gépbe torténd beépités) kilonods
gonddal végezze. Az igen éles kések
balesetveszélyesek!

A szerszammal végzett munka soran a védbkeszty(
viselete javitja a szerszam biztos fogasat és
tovabbcsokkenti a sériilés kockazatat.

Cserélje ki a sérilt korflirészlapot. Az alkatrész
feldjitdsa nem megengedett.

Tilos olyan kompozit kivitel( korflirészlapokat
(beforrasztott flirészfogak) hasznalni, amelyeknél a
flirészfog vastagsaga kisebb mint 1 mm.
VIGYAZAT! Lathaté repedéssel, tompa vagy sériilt
késsel ne hasznalja a kéziszerszamot.

Felszerelés és rogzités
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A kéziszerszamokat Ugy kell befogni, hogy
lizemeltetés kdzben ne oldddjanak ki.

A szerszamok felszerelésénél biztositani kell, hogy a
rogzités a szerszamagyon vagy a szerszam rogzitési
felliletén torténjen, és az élek mas alkatrészekkel ne
érintkezhessenek.

A kulcs meghosszabbitasa, illetve a kalapacs
segitségével torténd meghuzas nem megengedett.

A feszitéfeliileteknek szennyezddéstél, zsirtol, olajtol
és viztol mentesnek kell lennilk.

A feszit6csavarokat a gyarto utasitasai szerint kell
meghuzni.

A korflirészlap furatatmérdjének a géporso
atmeérdjéhez térténd beallitdsara csak fixen
felhelyezett gytiriiket, pl. bepréselt vagy
ragasztassal rogzitett gylriket szabad hasznalni.
Tilos laza gytiriiket hasznalni.

Karbantartas és apolas

Javitasi vagy Ujrakdszorilési munkalatokat csak a
Festool tigyfélszolgalati mihelyei, illetve megbizott
szakemberek végezhetnek.

A szerszam konstrukcidjat tilos megvaltoztatni.
Rendszeresen tisztitsa meg a szerszamot a gyantatol
és egyéb szennyezddésektdl (4,5 és 8 kozti pH értéki
tisztitdszert hasznaljon).

Az életlen vagoélek a befogasi fellileten a minimalis
1 mm-es vagoélvastagsagig utanélezhetdk.

A szerszamot csak megfelel6 csomagoldsban
szallitsa - Sériilésveszély!

Tovabbi biztonsagi tudnivalok

Viseljen megfelelo egyéni védofelszerelést: Viselje
fultokot, véd6szemiiveget, pormaszkot a
porképzddéssel jaré munkaknal.

Munka k6zben karos/mérgezé por keletkezhet (pl.
olomtartalmu festék és néhany fafajta, ill. fém
megmunkalasakor). Ezeknek a poroknak az érintése
vagy belégzése veszélyeztetheti a kezel6t és a
kozelben tartdzkodd személyeket. Vegye figyelembe
az On orszagaban érvényes biztonsagi eléirdsokat.

Az egészsége védelme érdekében viseljen
megfelelo légzésvédat. Zart térben gondoskodjon
kelld szelloztetésrél, és csatlakoztasson
elszivomobilt.

Ne szerelje be az elektromos kéziszerszamot
munkaasztalba. A mas gyartotol szarmazé vagy
sajat készitésl asztalba valo beszerelés
kovetkeztében az elektromos késziilék
bizonytalanna valhat, és sulyos balesethez vezethet.

Csak az erre rendeltetett akkuegységeket
hasznalja és ne hasznaljon tapegységeket az
akkumulatoros elektromos kéziszerszam
lizemeltetéséhez. Az akkuegység toltéséhez ne
hasznaljon mas gyartotol szarmazé
toltoberendezést. A nem a gyarto altal biztositott
tartozékok hasznalata esetén aramiités kovetkezhet
be és/vagy sulyos baleset térténhet.

Ellendrizze, hogy a haz elemein lathatok-e
karosodasok, példaul repedések vagy stressz
miatti kifehéredések. Az elektromos szerszam
hasznalatba vétele elétt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket.

A rejtett vezetékek megkereséséhez hasznaljon
megfeleld keresoeszkozt, vagy lépjen kapcsolatba



a helyi koziizemi haloézat iizemeltetdjével. Ha a
betétszerszam fesziiltséget vezetd vezetékkel

érintkezik, tliz keletkezhet, vagy aramiités torténhet.

A gazvezetékek megsértése robbanast okozhat. A
vizvezetékek megsértése anyagi karokat okozhat.

2.5 Aluminium megmunkalasa

Aluminium megmunkalasakor biztonsagi okokbdl a
kovetkez6 elGirasokat kell betartani:

- Viseljen véddszemiiveget!

- Csatlakoztassa az elektromos kéziszerszamot arra
alkalmas, antisztatikus elszivotomlével ellatott
elszivé berendezéshez.

- Az elektromos kéziszerszamot rendszeresen meg
kell tisztitani a motorhazban lerakddott portol.

- Hasznaljon aluminium vagasahoz alkalmas
flrészlapot.

- Zarja be a kémlelGablakot / forgacsvédét.

- Lemezek flrészelésekor petroleumkenést kell
alkalmazni, vékony falu profilok (3 mm-ig) kenés
nélkil is megmunkalhatdak.

2.6 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altaldban a kovetkezdk:

Hangnyomasszint Lpa =91 dB(A]
Hangteljesitményszint Lwa = 99 dB(A)
Bizonytalansag K=3dB

&@ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszammal végzett munka soran
keletkezo zajkibocsatas hallaskarosodast okozhat.

= Hasznaljon hallasvédot!

Az a, rezgéskibocsatasi érték (harom irany vektorialis
osszege) és a K bizonytalansdg meghatérozasa az
EN 62841 el6irasainak megfeleléen:

Fa flrészelése a, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Fém flrészelése ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj)

- agépek osszehasonlitdsara szolgalnak,

- segitenek eldzetesen megbecsiilni, hogy mekkora
lehet munkavégzés kdzben a vibracio- és
zajterhelés,

- azelektromos szerszam elsddleges felhasznaldsi
teriiletére jellemzdek.

& FIGYELMEZTETES!

A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott

értékektol. Ez a szerszam hasznalatatdl és a

megmunkalt munkadarab tipusatol fiigg.

= Ertékelje a teljes tizemi ciklus alatti tényleges
terhelést.

» Hatadrozza meg a megfelel biztonsagi
intézkedéseket a tényleges terheléstdl fliggden.
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3 Rendeltetésszerii hasznalat

A Meriiléflrészek rendeltetése fa, fajellegl anyagok,
gipsz- és cementkdtésl szalkompozitok és manyagok
flirészelése.

A Festool aluminiumhoz készilt specialis flirészlapjaival
az elektromos kéziszerszadm aluminium flirészelésére is
hasznalhato.

Azbeszttartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni.
Ne hasznaljon bontd- vagy csiszolékorongot.

Nem rendeltetésszerl hasznalat esetén a felelésséget a
felhasznalo viseli.

3.1 Flirészlapok

Csak a kovetkez6 adatokkal rendelkez6 flrészlapok
hasznalhatok:

- Az EN 847-1 szabvany szerinti flirészlapok

- Fdrészlapatmérd 160 mm

- Vagasszélesség 1,6 mm-1,8 mm

- Rogzitéfurat 20 mm

- Testvastagsag 1,1-1,4 mm

- alkalmas 9500 ford./perc alatti fordulatszamokhoz.
A Festool flirészlapok megfelelnek az EN 847-1
szabvanynak.

Csak olyan nyersanyagokat flirészeljen, amelyekhez az
adott flrészlapot tervezték.

4 Miszaki adatok
Akkus meriiloflirész TSC 55 KSEB
Motorfesziiltség 18V =

Fordulatszam (lresjarat) 3500-5200 ford./perc
Festool BP 18 > 4 Ah sorozat

-1° és 47° kozott

Megfeleld akkuegységek

Ferde allas

Vagasmélység 0°-nal 0-55 mm
Vagasmélység 45°-nal 0-43 mm
A korflirészlap méretei 160 x 1,6 x 20 mm
Suly akkuegység nélkiil 3,5 kg

5 A késziilék részei

[1-1] Reteszelés hatsd vagashoz -1° és 47° kozott
[1-2] KickbackStop funkcié allapotjelzé LED
[1-31 Markolatok

[1-4]1 Szerszamcserére szolgald kar

[1-5] Ki-/bekapcsolé gomb

[1-6] Bekapcsolasgatlo szerkezet

[1-71 Elszivécsonk

[1-8] Forgathaté gombok a szdg beallitdsara
[1-91 Gomb az akkuegység kioldasahoz
[1-101 Allitsk

[1-11] Védéfedél

[1-12] Fordulatszdm-szabalyozas

[1-13] Kettéosztott skala a mélységiitkézének
(vezetGsinnel vagy anélkil)

[1-14] A vagasi mélység bedllitdsara szolgald
csavarok utanélezett flrészlapokhoz

[1-15]1 Mélységiitkozd

[1-16] Szogskala
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[1-17] Véagasjelz6

[1-18] KémlelSablak / forgacsvédé

[1-19] Kipattogzasgatlé
A hivatkozott abrakat a hasznalati utasitas elején talalja
meg.
Az abrazolt és ismertetett tartozékok nem mindegyike
taldlhato meg a szallitasi csomagban.

6 Akkuegység

Az akkuegység behelyezése elétt ellendrizze az
akkumulator csatlakozdéfeliiletének tisztasagat. Az
akkumulator csatlakozdfeliiletének szennyezettsége
megakadalyozhatja a megfeleld érintkezést és az
érintkez6k karosodasahoz vezethet.

Az érintkezési hibak a készilék tulmelegedéséhez és
karosodasahoz vezethetnek.

[2A] Vegye le az akkuegységet.

[2B] . Helyezze be az akkuegységet Ugy, hogy
click -
az bereteszeljen.

Az akkuegységrol és a toltékésziilékrol tovabbi
informacidkat az akkuegység és a toltékésziilék
hasznalati utasitasaban talal.

7 Beallitasok

& VIGYAZAT!

Sériilésveszély
= Vegye ki az akkuegységet az elektromos
kéziszerszamon végzett 6sszes munkalat el6tt.

71 Elektronika

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithato az
allitokerékkel [1-12] a fordulatszdm-tartomanyban (lasd
a miiszaki adatokat). Ezaltal kivalaszthaté a mindenkori
feliletnek megfeleld, optimalis vagasi sebesség.

Fordulatszam-fokozat anyagonként

Témorfa (kemény, puha) 6
Forgacs- és keményfarostlemez 3-6
Rétegelt lemez, lécbetétes butorlap, furnérozott 6
és bevonattal ellatott lemezek

Laminat, dsvanyi anyagok 4
Gipsz- és cementkotés( forgacs- és rostlapok 1
Aluminiumlemezek és -profilok 15 mm-ig 4 -
Mianyagok, livegszal-erdsitési mianyagok (GfK), 3
papir és szovet

Akriliiveg 4-5

Tulmelegedés elleni védelem

Ha a motor tulsdgosan felmelegszik, akkor csokken a
gép aramellatasa és a fordulatszama. Ekkor az
elektromos kéziszerszam csokkentett teljesitménnyel
dolgozik tovabb, annak érdekében, hogy a motor
szell6zése révén gyorsan lehiilhessen. A motor leh(ilését
kovetben az elektromos kéziszerszam automatikusan
ismét magas fordulatszamon dolgozik.
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Tualterhelés elleni védelem

A szerszam extrém tulterhelése esetén a motort a
karosodastol elektronikus tulterhelés elleni védelem
ovja. Tulterhelés esetén a motor leall, és csak a
megszlinte utan indul Ujra. A hasznalatbavételhez az
eszkozt be kell kapcsolni.

Véletlen bekapcsolas elleni védelem

A beépitett Ujrainditds-gatld megakadalyozza, hogy
feszlltségkimaradast kdvetden az elektromos szerszam
lenyomott kapcsoldgomb mellett automatikusan
Gjrainduljon. Ebben az esetben az elektromos
szerszamot el6szor kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra.
Fék

A flirész elektronikus fékkel rendelkezik. Kikapcsolas

utan a flrészlap kb. 2 masodperc alatt elektronikusan
alléra fékezodik.

7.2 Festool App*

A Festool App segitségével konfiguralhato az elektromos
kéziszerszam. Ehhez a hasznalt akkucsomagnak
Bluetooth® akkucsomagnak kell lennie.

Az akkuegység 6sszekapcsoldsa Bluetooth®
kapcsolattal: lasd az akkuegység lizemeltetési
Utmutatdjaban.

@ A Festool App alkalmazasban tovabbi
informaciokat talal az elektromos kéziszerszam
hasznalataval kapcsolatban.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

7.3 A vagasmélység beallitasa

A vagasmélység 0-55 mm tartomanyban a
vagasmélység-iitkozaon [3-1] allithato be.

A flirészaggregatot ezutan a beallitott vagasi mélységig
le lehet nyomni.

Vagasi mélység vezetdsin nélkiil

max. 55 mm

Vagasi mélység FS vezetdsinnel
max. 51 mm

i) | &

7.4 A vagasi szog beallitasa

0° és 45° kozott

= Nyissa ki a forgathaté gombokat [4-1].

= Forditsa el a flirészaggregatot a kivant vagasi szog
értékig [4-2].

Zarja vissza a forgathaté gombokat [4-1].

\

A végallasok (0° és 45°) gyarilag beallitott értékek,
a veviszolgalatnal utanallittathatoak.

Szdgben végzett vagas esetén a kémlelGablakot/
kipattogzasgatlot tolja a legfelsd helyzetébe!
Hatso vagasnal -1° és 47°
= Afent leirt mddon forditsa a flirészaggregatot a
véghelyzetébe (0°/45°).
= Areteszelést [4-3] enyhén huzza kifelé.
= -1°-0s hatsd vagashoz hlzza ki a reteszelést [4-4].

M A flrészaggregat -1°/47°-os éllasba kerdil.



= Zarjavissza a forgathaté gombokat [4-1].

7.5 A flirészlap kivalasztasa

A Festool flrészlapokat egy szines gydr( jeldli. A gydrd
szine az anyagot jelzi, melynek megmunkalasara a
flrészlap alkalmas.

Vegye figyelembe a sziikséges informacidkat a
flrészlappal kapcsolatban (lasd fejezet).

Szimbolum

Szin Anyag
sarga Fa

piros Laminat, dsvanyi anyag

zold  Gipsz- és cementkotésil forgacs-
és rostlapok

kék  Aluminium, mianyag

AL ACRYL

7.6  Afiirészlap cseréje [5]

VIGYAZAT!

N

Sériilésveszély
= Vegye ki az akkuegységet az elektromos
kéziszerszamon végzett 0sszes munkalat el6tt.

& @ FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

= Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
szerszamokat.

= A betétszerszammal végzett munka soran viseljen
véddkesztydt.

A flirészlap kivétele

= Aflirészlap cseréje elétt forditsa a flirészt a 0°-os
helyzetbe, és allitsa be a maximalis vagasi
mélységet.

= Forditsa el Gitkdzésig a kart [5-3]. A kart csak allé
helyzetii filirész esetén mozditsa meg!

= Forditsa lefelé (itk6zésig a flirészaggregatot.

= Fektesse oldalt a flirészt egy stabil alatétre. A
flirészlap oldala mutasson felfelé.

= Csavarja ki a csavart [5-5] az imbuszkulccsal [5-2].

= Vegye ki a flirészlapot [5-6].

Flrészlap behelyezése

VIGYAZAT! Ellendrizze a csavar és a perem esetleges

szennyezettségét - csak tiszta és sértetlen alkatrészeket

hasznaljon fel!

= Afogantylnal fogva tartsa erésen a
flirészaggregatot, és forditsa at a kart [5-31]
utkozésig.

= Forditsa lefelé litk6zésig a flirészaggregatot.

= Tegye be az (j flrészlapot.
VIGYAZAT! A flirészlap [5-8] és a f(irész [5-4] forgasi
iranyanak meg kell egyeznie! Ennek a figyelmen
kivil hagyasa sulyos sériilésekhez vezethet.

= Helyezze fel a kiils6 tartdgydrdt [5-7]1 ugy, hogy a
régzitécsapja a bels6 gydribe illeszkedjen.

Magyar

» Hulzza meg szorosan a csavart [5-5].

= Afogantylnal fogva tartsa erdsen a
flirészaggregatot, zarja le a kart [5-3], és vezesse
vissza fentre az aggregatot.

7.7 A kémlel6ablak/kipattogzasgatlé hasznalata

A kémleldablak (atlatszo) [6-1] ralatast biztosit a

flrészlapra, és optimalizalja a porelszivast.

A kipattogzasgatlé (zold) [6-2] 0°-o0s vagasnal jelentds

mértékben javitja a leflirészelt munkadarab vagasi

élének mindségét a folfelé eso6 oldalon.

= Helyezze fel a kipattogzasgatlot [6-2].

= Csavarja keresztiil a forgathaté gombot [6-3] a
kipattogzasgatld ovalis nyilasan.

= Ugyeljen arra, hogy az anya [6-4] a
kipattogzasgatloban szilardan régzdljon.

~ VIGYAZAT! Csak a meriil6fiirészhez mellékelt
forgathaté gombot hasznalja! Egy masik flirész
forgathaté gombja tul hosszu lehet, és a flirészlapot
blokkolhatja.

A kipattogzasgatlo befiirészelése

Az elsé hasznalat elétt a kipattogzasgatlét be kell
flrészelni:

= Allitsa a késziiléket maximalis vagasi mélységre.

~ Allitsa a fordulatszamot a 6. fokozatba.

= Helyezze a gépet a forgacsvédelem bevagasahoz egy
alatétfara.

7.8 Elszivas

N

A por miatti egészségkarosodas veszélye

= Soha ne dolgozzon elszivas nélkiil.

= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.

= Rakkelt6 anyagok flirészelésénél mindig
csatlakoztasson megfelelé mobil elszivdt az
orszagaban érvényes eléirdsoknak megfeleléen. Ne
hasznalja a porzsakot.

VIGYAZAT!

A belsd elszivas [7A]

A porzsak a kiliritésnél és a Systainerben valé
szallitdsnal az elektromos kéziszerszamra szerelve
maradhat.

A védéfedélben kialakuld eltomddések ronthatjék a
biztonsagi funkciokat. Az eltomddések elkeriilése
érdekében jobb mobil elszivdval és teljes
szivoteljesitménnyel dolgozni.

Flrészelés kézben (pl. MDF-lapok esetén) a gép
sztatikusan feltoltédhet. Dolgozzon mobil elszivoval és
antisztatikus szivoomlével.

Festool mobil elszivo

Az elszivocsonkra [7-1] 27/32 vagy 36 mm-es
elszivotomlé-atmeérdjl Festool mobil elszivot lehet
csatlakoztatni (az eltomddés mérsékeltebb kockazata
miatt a 36 mm-es javasolt).

A 27-es atmérdji elszivotomlo csatlakozocsonkjat
illessze bele a sarokadapterbe [7-2]. A 36-0s atmérd;jl
elszivotomlé csatlakozécsonkjat hiizza ra a
sarokadapterre [7-2].

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivotomlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A
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Magyar

felhasznalot aramiités érheti és az elektromos szerszam
elektronikus rendszere karosodhat.

Sarokidom [7B]

Forgassa a sarokadaptert [7-2] a kivant poziciéba és
reteszelje [7-3].

8 Munkavégzés az elektromos szerszammal

A munkavégzés soran vegye figyelembe a
biztonsagi tudnivaldkat, valamint az alabbi

szabalyokat:

Mielott munkahoz lat

- Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
meghajtoegység a flirészlappal kifogastalanul és
teljesen visszatér a kiindulasi helyzetbe, a fenti
védéburkolatba. Ne hasznalja a flrészt, ha a felsé
véghelyzet nem biztositott. Soha ne rogzitse az
elfordithatdo meghajtéegységet egy adott vagasi
mélységen. Ezaltal a flirészlap védtelenné valna.

- Minden hasznalat el6tt ellendrizze a
bemeritészerkezet mikodését, és csak akkor
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha az
megfeleléen miikodik.

- Ellendrizze a flirészlap szilard rogziilését.

- VIGYAZAT! Tilmelegedés veszélye! A hasznalat
el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuegység
biztonsagosan ragziilt.

- Munkavégzés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
forgathaté gombot [1-8] meghdzta.

- Ellendrizze, hogy az elszivotomlé a vagas teljes
hosszaban ne akadhasson be sem a munkadarabba,
sem a munkadarab alatétjébe vagy a padlé veszélyes
terlleteire.

- Mindig ugy rogzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kozben ne tudjon elmozdulni.

-  Fektesse fel a munkadarabot siman és
fesziilésmentesen.

Munkavégzés kozben

- Ugyeljen arra, hogy a flirész géptalpa mindig
teljesen felfekiidjon.

- Munkavégzés kdozben a szerszamot a kézi
fogantyunal [1-3] fogva mindig két kézzel tartsa. Ez
a preciz munkavégzés eléfeltétele és a bemertl
vagashoz elengedhetetlen. A munkadarabba valé
bemeritést lassan és egyenletesen végezze.

- Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban nyomja neki a munkadarabnak!

- Aflirészt mindig elérefelé [10-2] tolja, soha ne
huzza hatrafelé.

- Ahaladasi sebesség helyes megvalasztasaval
kerilje el a vagas soran a flirészlap tulheviilését,
mUanyag vagasanal a mldanyag megolvadasat. Minél
keményebb a vagandd nyersanyag, annal kisebb kell
legyen az el6tolasi sebesség.

- Ne fektesse a firészt a munkapadra vagy a padlora,
ha a védéburkolat nem fedi teljesen a flirészlapot.

8.1 Be- és kikapcsolas

A kapcsolozar eltolasa kioldja a bemeritd szerkezet
reteszelését.
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= Akapcsolézarat [1-6] tolja felfelé és nyomja le a
kikapcsolé gombot [1-5] (lenyomas = BE /
felengedés = KI).

M A flirészaggregat ekkor mozgathaté lefelé. Ennek

soran a flirészlap elhagyja a védéburkolatot.

8.2 Figyelmezteto jelzések

A figyelmeztetd jelzések a gép kovetkezd lizemallapotait
jelzik, amikor az elektromos kéziszerszam kikapcsol:

Hangjelz Okok Teendo

és

Egyszer Az akkuegység Toltse fel/cserélje ki
sipol. lemerdilt / nem az akkuegységet.

A kompatibilis.
Az elektromos Kevésbé terhelje az
kéziszerszam tul van elektromos
terhelve. kéziszerszamot.

Az elektromos
kéziszerszamot
akkor helyezze ismét
tizembe, ha lehdlt.

Az elektromos
kéziszerszam
tulmelegedett.

A hiba elharitasahoz
lépjen kapcsolatha a
gyartoval.

Folyamat Az elektromos
osan kéziszerszam
sipol. meghibasodott.

8.3 Flirészelés elorajzolt minta utan

A vagasjelz6 [8-2] 0°-o0s és 45°-0s [vezetbsin nélkiili)
vagasnal jelzi a vagasi konturt.

8.4 Darabokra fiirészelés

Helyezze a gépet a flirészasztal eliils6 részével a
munkadarabra, kapcsolja be a gépet, nyomja le a
beallitott vagasi mélységig és tolja elére vagasi iranyban.

8.5 Kivagasok fiirészelése (meriil6 vagas)

A visszacsapodas elkeriilése érdekében meriil6
vagasnal okvetlenil vegye figyelembe a
kovetkezoket:

- Agépet az asztal hatulsé élénél mindig tdmassza
neki egy rogzitett ttkozdének.

- VezetBsinnel tortén6 munkavégzés esetén helyezze a
késziiléket az FS-RSP visszacsapodast gatlo
ltkozére (tartozék) [10-4], mely a vezetdsinre
szilardan rogzitve lett.

Eljarasmad

= Helyezze ra a késziiléket a munkadarabra, majd ezt
tegye ra egy Utkozdre (visszaldkést gatlo Gitk6zd).

= Kapcsolja be a gépet.

= Lassan nyomja le a készliléket a beallitott vagasi
mélységig, és a vagasi iranyba tolja elérefelé.

M Ajelolések [8-1] maximalis vagasi mélység és

vezetdsin alkalmazésa esetén a flirészlap (@ 160 mm
mm) legeliilsé és leghatuls6 vagaspontjat mutatjak.

8.6 Gipsz- és cementkotésii kompozitlemezek

A nagy porképzddés miatt a véd6bura oldalara szerelhetd
ABSA-TS55/60 fedél (tartozék) és egy Festool mobil
elszivo alkalmazasa ajanlott.



8.7 KickbackStop funkcio

VIGYAZAT!

N

Sériilésveszély
A KickbackStop funkcio nem nyujt 100%-os védelmet
a visszaiitéssel szemben.

= Munka kozben mindig 6sszpontositson, és tartsa be
az 0sszes biztonsagi eldirast és figyelmeztetést.

A munkavégzés kozben bekdvetkez6 visszaiités a flirész
akaratlan felemelkedését okozhatja.

Munka kozben a flirész felismeri a munkadarabrél vagy a
sinrél vald akaratlan felemelkedést (visszarugast), és
elinditja a flrészlap gyors fékezését.

Ezaltal csokken a visszalités veszélye. Ugyanakkor
teljesen nem zarhato ki.

KickbackStop funkcio allapotjelzé LED

Szin Jelentés
Zold KickbackStop funkcio aktiv.

A KickbackStop funkcio
mUkodésbe lépett.

Villogd piros

Piros, A KickbackStop funkci6 hibas.
n_arancssérga vagy = Huzza le az akkuegységet.
kikapcsolva. = Forduljon az

ugyfélszolgalathoz.

8.8 A KickbackStop funkcio kioldasat koveto eljaras

= Engedje el a be-/kikapcsolot [1-5], és varjon, mig a
KickbackStop funkcié allapotjelzé LED-je [1-2] nem
villog tovabb.

» Hatdrozza meg és szlintesse meg a visszarugas
okait.

= Ellendrizze a készililéket sériilések tekintetében.

9 Karbantartas és apolas

& A VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= Minden karbantartds és tisztitas el6tt vegye le az
akkuegységet az elektromos kéziszerszamrol.

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat,
amely a motorhaz felnyitasat igényli, kizardlag
hivatalos szervizben végeztessen el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a

gyarténal vagy szakszervizekben lehetséges. Csak

eredeti Festool pdtalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informaciodk:

Ugyeljen az alabbiak betartasara:

= Asérilt védéberendezéseket és alkatrészeket (pl.
sériilt szerszamcseréld kart [1-41), amennyiben a
hasznalati utasitds masképp nem rendelkezik, egy

felhatalmazott szakm(hellyel szakszer(ien meg kell
javittatni vagy ki kell cseréltetni.

= Ellendrizze a teljes meghajtdegységet a felsd, védett
végallasi helyzetbe nyomo, visszaallitd rugo allapotat
és kifogastalan m(kodését.

= Alégaramlas biztositasahoz a késziilékhazon lévé
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell
tartani.

Magyar

» Aforgacs és szilankok elektromos szerszambol valé
eltavolitdsahoz minden nyilast porszivdzzon ki. Soha
ne nyissa fel a védéfedelet [1-11].

= Tartsa tisztan az elektromos szerszam, a
toltokésziilék és az akkuegység csatlakozo
érintkezdit.

= Gipsz- és cementkotés( forgacslap megmunkalasa
utan a gépet kiilondsen alaposan tisztitsa meg.
Tisztitsa ki az elektromos szerszam és a be-/
kikapcsold szell6z6nyilasait szaraz és olajmentes
slritett leveg6vel. Ellenkezé esetben a gipsztartalmu
por az elektromos szerszam hazaban és a be-/
kikapcsolé gombban lerakédhat és a levegd
nedvességtartalmaval kikeményedhet. Ez a
kapcsolomechanizmust hatranyosan befolyasolhatja.

9.1 Utanélezett flirészlapok

Az utanélezett flirészlapok vagasi mélysége az

allitocsavarral [9-1] allithatd be pontosan.

= Allitsa be a mélységiitkoz6t [9-2] 0 mm-re
(vezetGsinnel).

= Reteszelje ki a flrészaggregatot, és nyomja
ltkozésig lefelé.

= Csavarja be annyira az allitécsavart [9-1], mig a
flirészlap a munkadarabhoz nem ér.

9.2 A flirészasztal inog

@ A vagasi szog beallitdsa soran a flirészasztalnak
sik fellileten kell allnia.

= Haaflirészasztal inog, végezze el Ujra a beallitasat.

10 Tartozékok

Csak a Festool altal engedélyezett tartozékokat és
fogydanyagokat hasznaljon! Lasd: .
Més tartozékok és fogydanyagok hasznalata esetén az

elektromos szerszam miikddése kevéshé biztonsagos, és
ez sulyos balesetekhez vezethet.

10.1 Fiirészlapok, egyéb tartozékok

A kiilonb6z6 anyagok gyors és tiszta vagasa érdekében a
Festool minden alkalmazasi esethez kifejezetten Festool
flirészéhez igazitott flirészlapokat kinal.

10.2 Vezetosin rendszer

A vezetGsin preciz, tiszta vagast tesz lehetdvé, és
egyidejlileg 6vja a munkadarab feliiletét a
karosodasoktol.

A széleskor( tartozékkinalattal 6sszehangolva a

vezetérendszer segitségével a szogben végzett vagasok,

gérvagasok és illesztések pontosan megmunkalhatdk. A

szoritok [10-5] képezte rogzitérendszer szilard rogzitést

és biztos munkat tesz lehet6vé.

= AvezetGsinen a két allitd [10-1] segitségével allitsa
be a flrészasztal vezetésének a jatékat.

A vezetosin elso hasznalata elott fiirészelje be a

kipattogzasgatlot [10-3]:

» Allitsa a fordulatszamot a 6. fokozatba.

= Tegye ra a késziiléket a teljes vezetdtalppal a
vezetdsin hatso végére.

= Kapcsolja be a gépet.

= Legfeljebb a beallitott vagasi mélységig nyomja le
lassan a késziiléket, és ledllas nélkil flrészelje
végig a kipattogzasgatlot teljes hosszaban.
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Magyar

M A kipattogzasgatlé éle most pontosan a vagasi élnek
felel meg.

A vezet6sint a forgacsvédelem bevagasahoz tegye
egy alatétfara.

11 Kornyezetvédelem

Ne dobjon elektromos késziilékeket, hasznalt
E elemeket és akkuegységeket a haztartasi

hulladékba. Adja le a késziilékeket, a
tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi
eléirasoknak megfeleld Ujrahasznositas céljabol.
Ugyeljen az érvényes helyi eléiradsok betartasara.

Az artalmatlanitas el6tt a régi elemeket, akkuegységeket
és ldmpakat roncsolasmentesen vegye le az elektromos
készilékrol. Ezaltal hatékonyan Ujrahasznosithatok.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szold eurdpai iranyelv és annak nemzeti
jogi atvétele értelmében a hasznalt elektromos
késziilékeket szelektiven kell gy(jteni, és lehet6vé kell
tenni azok kornyezetkiméld ujrahasznositasat.

A gydjtéhelyekkel kapcsolatos informaciok a kovetkez6
helyen www.festool.com/environment tekinthet6k meg.
Kritikus anyagokra vonatkozo informaciok:
www.festool.hu/reach

12 Altalanos tudnivalék

12.1 Adatvédelemre vonatkozo tudnivalok

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép-
és lzemadatok automatikus tarolasdhoz. A tarolt adatok
nem tartalmaznak kdzvetlen személyi informaciokat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkiil
kiolvashatdk, és a Festool azokat kizardlag
hibadiagnozisra, javitasi és garancialis célokra, valamint
mindségjavitasra, ill. az elektromos szerszam
tovabbfejlesztésére hasznalja. Az adatok ezen tilmend
hasznalatara az tgyfél nyomatékos beleegyezése nélkiil
nem kerul sor.

12.2 Bluetooth®

A Bluetooth® markanév és az emblémak a Bluetooth SIG,
Inc. bejegyzett védjegyei, és a TTS Tooltechnic Systems
AG & Co. KG és igy a Festool licenc alapjan hasznalja
ezeket.

12.3 Licencinformaciok

A termékben hasznalt nyilt forraskddu licencekre
vonatkozo informacidk a Festool alkalmazasban*
talalhatok: Informaciok > Open source
szerszamlicencek.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.
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Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze
di sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare guanti protettivi quando si cambiano
gli utensili.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

Introdurre la batteria.

~@S@®AIP>P>

—_
o
o~

Prelevare la batteria.

Rischio di schiacciamento delle dita e delle
mani.

Senso di rotazione della sega e della lama

A > o)

)

Freno graduale di sicurezza elettrodinamico

Funzione KickbackStop

Non smaltire tra i rifiuti domestici.

Il dispositivo contiene un chip per il salvataggio
dei dati. vedi capitolo 12.1

Y 34 @

Marcatura CE di conformita

N
m

Consiglio, avvertenza

S

Avvertenze per la sicurezza

2.1 Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per la
sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori
nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni d'uso per riferimenti futuri.
Osservare il manuale di istruzioni del caricabatterie e
della batteria.


https://www.festool.com/environment
https://www.festool.hu/reach

2.2

Avvertenze di sicurezza specifiche per la
macchina per seghe circolari portatili

Procedura di taglio

& PERICOLO! Tenere le mani lontane dalla
zona di lavoro della sega e della lama. Con la mano
libera afferrare l'impugnatura supplementare
oppure l'alloggiamento del motore. Se si usano
entrambe le mani per afferrare la sega a disco,
queste non possono essere ferite dalla lama stessa.

Non fate presa sotto al pezzo in lavorazione. La
calotta protettiva non puo proteggere 'operatore
dalla lama al di sotto del pezzo in lavorazione.

Adeguare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo in lavorazione. Al di sotto del pezzo in
lavorazione la lama dovrebbe essere visibile per un
tratto inferiore all'intera altezza di un dente.

Non tenere mai con la mano o sopra una gambai il
pezzo in lavorazione. Fissare il pezzo in lavorazione
sopra un piano di appoggio stabile. E importante
fissare bene il pezzo in lavorazione, in modo da
ridurre al minimo il rischio di un contatto con il
corpo, oppure che la lama della sega si blocchi o che
si perda il controllo della macchina.

Quando si eseguono lavori durante i quali e
possibile che l'utensile da taglio entri in contatto
con linee elettriche nascoste, tenere quest'ultimo
soltanto dalle impugnature isolate.ll contatto con
una linea elettrica sotto tensione trasferisce la
tensione anche ai componenti metallici dell'utensile,
provocando cosi una scossa elettrica.

Quando si eseguono tagli longitudinali, utilizzare
sempre un riscontro oppure una guida per profili
diritta. In questo modo si ottiene una maggiore
precisione di taglio e si riducono le possibilita che la
lama si blocchi.

Utilizzare sempre lame di misura corretta e foro di
inserimento adatto (ad es. a rombo o rotondo).
Lame che non siano adatte per componenti di
montaggio della sega funzionano in modo irregolare
e portano ad una perdita del controllo della
macchina.

Non utilizzare mai flange di bloccaggio lama né viti
danneggiate o errate. Le flange di bloccaggio della
lama e le viti sono state realizzare specificamente
per la sega in dotazione, in modo da ottenere
prestazioni ottimali e sicurezza di funzionamento.

Contraccolpo - Cause e avvertenze di sicurezza
specifiche

Un contraccolpo ¢ la reazione improvvisa di una
lama che viene agganciata, si incastra o &
disallineata, il che fa si che una sega incontrollata si
sollevi e si sposti dal pezzo in direzione
dell'operatore;

se la lama si aggancia o incastra nella fessura di
taglio che si chiude, si blocca e la potenza del
motore spinge l'apparecchio in direzione
dell'operatore;

se la lama viene contorta o disallineata nel taglio, i
denti della parte posteriore della lama possono
rimanere impigliati nella superficie del pezzo,

[taliano

facendo saltar fuori la lama dalla fessura di taglio e
la sega balzare indietro in direzione dell’'operatore.

Un contraccolpo rappresenta la conseguenza di un
utilizzo errato o improprio della sega. Puo essere evitato
ricorrendo ad adeguate misure precauzionali, come di
seguito specificato.

Tenete ferma la sega con entrambe le mani e
posizionate le vostre braccia in modo tale da poter
assorbire le forze derivanti dal contraccolpo.
Mantenersi sempre lateralmente rispetto alla
lama, non portarla mai in linea con il corpo. In caso
di contraccolpo, la sega circolare puo balzare
all'indietro; tuttavia, 'operatore puo contrastare le
forze derivanti adottando le idonee misure
preventive.

Se la lama si inceppa o dovete interrompere il
lavoro, rilasciate l'interruttore on/off e, senza
esercitare sforzi, tenete la sega nel materiale fino
all'arresto completo della lama. Mai tentare di
rimuovere la sega dal pezzo in lavorazione o tirarla
all'indietro finché la lama e in movimento; in caso
contrario puo verificarsi un contraccolpo.
Determinare ed eliminare la causa di inceppamento
della lama.

Se volete riavviare una sega inserita nel pezzo in
lavorazione, centrate la sega nella fessura di taglio
e controllate che i denti della sega non siano
agganciati al pezzo in lavorazione. Se la lama ¢
inceppata puo fuoriuscire dal pezzo o causare un
contraccolpo al momento di riavviare la sega.

Puntellare i pannelli di grandi dimensioni per
prevenire il rischio di un contraccolpo provocato da
una lama inceppata. | pannelli di grandi dimensioni
tendono a flettersi sotto il loro stesso peso. | pannelli
devono essere puntellati da entrambi i lati, nonché in
prossimita della fessura di taglio e del bordo.

Mai utilizzare lame smussate o danneggiate. Lame
con denti smussati o disallineati causano un
maggiore attrito, inceppamento della lama e
contraccolpi.

Prima di tagliare serrare le regolazioni della
profondita di taglio e dell'angolo di taglio. Se
durante il taglio le impostazioni cambiano, la lama
puo incastrarsi e provocare un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione durante il taglio in
pareti esistenti o altre zone cieche. La lama che
affonda, durante il taglio di oggetti nascosti, puo
bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della calotta protettiva

Prima dell'uso, controllare il corretto
funzionamento della calotta protettiva. Non
utilizzare la sega nel caso in cui la calotta protettiva
non si possa muovere liberamente e non si chiuda
subito. Non serrare o legare mai la calotta
protettiva; questo lascerebbe la lama non protetta.
Nel caso in cui la sega dovesse cadere
inavvertitamente sul pavimento, & possibile che la
calotta protettiva si pieghi a causa dell'urto.
Assicurarsi che la calotta protettiva si muova
liberamente e non tocchi la lama o altre partiin
nessun angolo o profondita di taglio.
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- Controllare lo stato e il corretto funzionamento
della molla per la calotta protettiva. Prima dell'uso,
se la cappa di protezione e la molla non funzionano
correttamente, far controllare la sega. Parti
danneggiate, depositi appiccicosi o accumuli di
trucioli fanno rallentare la calotta protettiva.

- Assicurarsi che, in caso di "taglio dal pieno"” non
eseguito perpendicolarmente, la piastra di base
della sega non si sposti. Uno spostamento laterale
puo portare al bloccaggio della lama e quindi
provocare un contraccolpo.

- Nonriporre la sega sul banco di lavoro né sul
pavimento senza che la calotta protettiva ne copra
la lama. Se la lama non € protetta ed in movimento,
la sega si spostera in direzione opposta rispetto alla
direzione di taglio, tagliando cio che si trova sul suo
cammino. A questo proposito, tenere presente il
tempo di post-funzionamento della sega.

2.3 Avvertenze di sicurezza per la lama premontata

Utilizzo

- Non superare il numero di giri massimo riportato
sulla lama; oppure, attenersi al campo del numero di
giri.

- Lalama del seghetto premontata andra utilizzata
esclusivamente in seghe circolari.

- Nelrimuovere l'utensile dall'imballaggio, nel
reintrodurvelo e nell'utilizzarlo (ad es. quando lo si
monta nella macchinal, procedere con massima
cautela. Pericolo di lesioni a causa dei taglienti
molto affilati!

- Nell'utilizzare U'utensile, indossando guanti protettivi
si otterra una presa piu sicura sull'utensile stesso e
si ridurra ulteriormente il rischio di lesioni.

- Le lame per seghe circolari i cui corpi presentino
incrinature andranno sostituite. Non ne e consentita
la riparazione.

- Le lame per seghe circolari in versione composita (a
denti saldati) con denti di spessore inferiore a 1 mm
non andranno piu utilizzate.

- ATTENZIONE! Gli utensili che presentino incrinature
visibili, o con taglienti non affilati o danneggiati, non
andranno utilizzati.

Montaggio e fissaggio

- Gli utensili andranno serrati in modo da non
distaccarsi durante l'utilizzo.

- Nel montare gli utensili, accertarsi che il fissaggio
sia stato effettuato sul mozzo dell'utensile o sulla
superficie di serraggio dello stesso e che i taglienti
non entrino in contatto con altri componenti.

- Non é consentito applicare prolunghe alla chiave, né
esequire i fissaggi con colpi di martello.

- Le superfici di serraggio dovranno essere pulite e
non presentare tracce di grasso, olio o acqua.

- Levitidi serraggio andranno fissate in base alle
istruzioni del costruttore.

- Perregolare il diametro del foro di lame per seghe
circolari in base al diametro dell’alberino della
macchina, andranno utilizzati esclusivamente anelli
fissi, ad es. calettati a pressione, oppure con tenuta
ad adesione. Non & consentito U'utilizzo di anelli
allentati.
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2.4

Le riparazioni o i lavori di riaffilatura possono essere
eseguiti solo dalle officine del servizio clienti Festool
o da esperti autorizzati.

La struttura dell’utensile non andra modificata.
Deresinare e pulire l'utensile con regolarita
(detergente con pH fra 4,5 e 8).

| taglienti non affilati si potranno riaffilare, sulla
superficie di spoglia superiore, fino ad uno spessore
minimo del tagliente di 1 mm.

Trasportare l'utensile esclusivamente in un
imballaggio di tipo idoneo: pericolo di lesioni!

Ulteriori avvertenze di sicurezza

2.5

Indossare adeguati dispositivi di protezione
personale: protezioni acustiche, occhiali protettivi,
mascherina antipolvere in caso di lavorazioni che
generino polvere.

Durante il lavoro possono sprigionarsi polveri
dannose/tossiche (ad es. pitture contenenti piombo,
oppure alcuni tipi di legno e metallo). Il contatto con
tali polveri, o l'inalazione delle stesse, puo costituire
un pericolo per U'operatore o per chi si trovi nelle
vicinanze. Attenersi alle prescrizioni di sicurezza in
vigore nel proprio Paese.

Indossare una protezione delle vie respiratorie
adeguata per proteggere la propria salute. Nei
locali chiusi assicurare un'areazione sufficiente e
collegare un'unita mobile di aspirazione.

Non incorporare l'elettroutensile in un banco da
lavoro. Qualora venga montato su un banco da
lavoro di un costruttore terzo o autocostruito,
l'elettroutensile puo diventare poco sicuro e
provocare gravi infortuni.

Per il funzionamento dell'utensile elettrico a
batteria utilizzare solo le apposite batterie e
nessun alimentatore. Non utilizzare caricabatterie
di fornitori terzi per caricare le batterie. L'uso di
accessori non previsti dal costruttore puo provocare
scosse elettriche e/o gravi incidenti.

Controllare che gli elementi del corpo non
presentino danni quali screpolature o rotture
bianche. Prima di utilizzare 'elettroutensile, farne
riparare le parti eventualmente danneggiate.
Utilizzare strumenti opportuni per localizzare tubi
o cavi nascosti o consultare la societa di
approvvigionamento della zona. Il contatto
dell’attrezzo con un cavo conduttore di tensione puo
causare scariche elettriche e incendi. Il
danneggiamento di un tubo del gas puo causare
esplosioni. La penetrazione in un tubo dell'acqua &
causa di danni materiali.

Lavorazione dell’alluminio

Per la lavorazione dell’alluminio, occorrera attenersi alle
seguenti misure di sicurezza:

Indossare occhiali protettivi.

Collegare un elettroutensile ad un aspiratore di tipo
idoneo, con tubo flessibile di aspirazione antistatico.
Pulire l'elettroutensile con regolarita, eliminando la
polvere depositatasi nella scatola del motore.



- Utilizzare una lama per sega adatta al taglio
dell’alluminio.

- Chiudere la finestrella / la protezione trucioli.

- Periltaglio di pannelli, lubrificare con petrolio; i
profili sottili (fino a 3 mm) possono essere lavorati
senza lubrificazione.

2.6 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:

Livello di pressione acustica Lps =91 dB(A]
Livello di potenza sonora Lwa =99 dB(A)
Grado d'incertezza K=3dB

&@ PRUDENZA

Le emissioni sonore durante il lavoro con
l'elettroutensile possono causare danni all'udito.

» Utilizzare un dispositivo di protezione dell'udito.

Valore dell’emissione di vibrazioni a, (somma vettoriale
di tre direzioni) e tolleranza K rilevati secondo la norma
EN 62841:

Taglio del legno ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Taglio del metallo ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

| valori di emissione indicati (vibrazioni, rumorosita)

- hanno valore di confronto tra le macchine,

- permettono una valutazione provvisoria del carico di
rumore e di vibrazioni durante l'uso,

- rappresentano l'attrezzo elettrico nelle sue
applicazioni principali.

N

I valori di emissione possono differire dai valori

specificati. Questa differenza dipende dall'uso

dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

= Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo
operativo.

» Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al
carico effettivo.

PRUDENZA

3 Uso conforme

Le Seghe ad affondamento sono adatte per il taglio di
legno, materiali legnosi, fibre in lega di gesso e cemento
e materie plastiche.

Con le lame speciali per alluminio offerte da Festool, gli
elettroutensili possono essere utilizzati anche per segare
U'alluminio.

Non & consentito lavorare con materiali contenenti
amianto.

Non impiegare dischi da taglio o dischi abrasivi.

In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

3.1 Lame

Andranno utilizzate esclusivamente lame con le seguenti
caratteristiche:

- Lame secondo EN 847-1

[taliano

- Diametro della lama 160 mm

- Spessore lama 1,6 mm-1,8 mm

- Forodialloggiamento 20 mm

- Spessore del corpo lama 1,1- mm

- Indicato per numeri di giri fino a 9500 giri/min
Le lame Festool soddisfano la EN 847-1.

Segare solo quei materiali per i quali & prevista la
relativa lama per gli usi consentiti.

4 Dati tecnici
Sega ad affondamento a TSC 55 KSEB
batteria
Tensione del motore 18V =

3500-5200 min”'

Festool serie

Numero di giri (a vuoto)

Batterie idonee

BP 18 > 4 Ah
Inclinazione da-1°a47°
Profondita di taglio a 0° 0-55 mm
Profondita di taglio a 45° 0-43 mm

Dimensioni della lama per 160 x 1,6 x 20 mm

sega

Peso senza batteria 3,5 kg

5 Elementi dell'apparecchio

[1-1]1 Sbloccaggio per sottosquadri da -1° a 47°
[1-2] LED di stato della funzione KickbackStop
[1-3]1 Impugnature

[1-4]1 Leva per cambio utensile

[1-5] Interruttore ON/OFF

[1-6] Interruttore di sicurezza

[1-7]1 Manicotto di aspirazione

[1-8] Manopole di impostazione dell'angolo
[1-9]1 Tasto di sblocco della batteria

[1-10] Ganasce di regolazione

[1-11]1 Coperchio protettivo

[1-12] Regolazione del numero di giri

[1-13] Scala in due parti per riscontro profondita di
taglio (con/senza binario di guida)

[1-14] Vite di regolazione della profondita di taglio per
lame riaffilate

[1-15] Riscontro profondita di taglio

[1-16] Scala angolare

[1-17] Indicatore di taglio

[1-18] Finestra diispezione/protezione trucioli
[1-19]1 Paraschegge

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio delle
istruzioni per l'uso.

L'accessorio raffigurato o descritto pud non comparire
nella fornitura standard.

6 Batteria

Prima d'introdurre la batteria, verificare che la relativa
interfaccia sia pulita. La presenza di contaminazioni
sull’interfaccia della batteria puo impedire un corretto
contatto e causare danni ai contatti stessi.
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Un contatto difettoso puo, a sua volta, causare un
surriscaldamento e danni all'utensile.

[2A] Rimuovere la batteria.

[2B] : Introdurre la batteria sino a farla
click . o
scattare in posizione.

Per maggiori informazioni sulla batteria e sul
caricabatterie, consultare i manuali di istruzioni di
entrambi.

7 Impostazioni

AN

Pericolo di lesioni

» Prima di lavorare con l'utensile elettrico rimuovere
la batteria.

AVVERTENZA

71 Elettronica

Regolazione del numero di giri
Il numero di giri & regolabile in modo continuo, mediante
l'apposita rotella [1-12] (vedere Dati tecnici). Cio
consente di adattare al meglio la velocita di taglio in base
alla superficie.
Livello del numero di giri in base al materiale
Legno massello (duro, tenero) 6
Pannelli in truciolato e in fibra rigida 3-6
6

Legno compensato, pannelli in paniforte, pannelli
impiallacciati e rivestiti

Laminati, materiali minerali L-6

Pannelli in truciolato e in fibra con legante a base 1-3
di gesso e cemento

Pannelli e profili in alluminio finoa 15 mm 4-6
Materiali plastici, materiali plastici rinforzati in 3-5
fibra (vetroresina), carta e tessuti

Plexiglas 4-5

Termofusibile

In caso di temperatura motore eccessiva, l'alimentazione
della corrente e il numero di giri vengono ridotti. In tale
caso, l'elettroutensile proseguira a funzionare, ma a
potenza ridotta, per consentire un rapido raffreddamento
mediante la ventilazione motore. Dopo il raffreddamento,
'elettroutensile riparte autonomamente.

Protezione da sovraccarico

In caso di sovraccarico estremo dell’utensile, un’apposita
protezione elettronica protegge il motore da possibili
danni. In tale caso, il motore si arrestera e si avviera
soltanto dopo una riduzione del carico. Per rimetterlo in
funzione, l'utensile andra riacceso.

Protezione contro il riavvio

Il dispositivo di protezione contro il riavvio impedisce

all’elettroutensile di riavviarsi automaticamente dopo
l'interruzione della tensione con interruttore ON/OFF
premuto. L'elettroutensile in questo caso deve essere
prima spento e poi riacceso.
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Freno

La sega ¢ dotata di freno elettronico. Dopo lo
spegnimento, la lama viene frenata elettronicamente,
arrestandosi in circa 2 secondi.

7.2 Festool App*

La Festool App puo essere utilizzata per configurare
l'elettroutensile. A tale scopo la batteria inserita deve
essere una batteria Bluetooth®.

Connessione della batteria tramite Bluetooth®,
vedere le istruzioni per l'uso della batteria.

@ Nella Festool App sono disponibili ulteriori
informazioni sull'utilizzo dell'elettroutensile.

* Non disponibile per tutti i paesi.

7.3 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio & regolabile da 0-55 mm,
sull’apposito riscontro [3-11.

ILgruppo di taglio si potra ora spingere verso il basso,
fino alla profondita di taglio impostata.

Profondita di taglio senza binario di guida
max. 55 mm

L

Profondita di taglio con binario di guida FS
max. 51T mm

+
M
m

7.4 Regolazione dell'angolo di taglio

Tra 0° e 45°

= Aprire le manopole [4-1].

= Orientare il gruppo sega sull'angolo di taglio
desiderato [4-2].

= Chiudere le manopole [4-1].

@ La taratura dei due valori (0° e 45°) & eseguita dal
produttore e puo essere modificata presso un
centro di Assistenza Clienti.

& In caso di taglio angolare, portare la visiera/il
paraschegge nella posizione piu alta!

Con sottosquadro da -1° a 47°

= Faroscillare il gruppo di taglio come descritto sopra

nella posizione finale (0°/45°).

Estrarre leggermente lo shloccaggio [4-3].

Per il sottosquadro a -1°, estrarre anche lo

sbloccaggio [4-4].

™ Il gruppo di taglio rientra nella posizione -1°/47°.

= Chiudere le manopole [4-1].

Y

Y

7.5 Selezionare la lama

Le lame Festool sono contrassegnate da un anello
colorato. Il colore dell’anello indica il materiale per il
quale la lama e adatta.

Attenersi alle caratteristiche necessarie della lama
(vedere Cap. 3.1).



Simbolo

Colore Materiale

Giallo Legno
Rosso Laminati, materiali minerali @
H:@;jR”E/gA
Verde Pannelliin truciolato e in fibra
con legante a base di gesso e
cemento
Blu Alluminio, plastica

7.6 Sostituzione della lama [5]

AVVERTENZA

N

Pericolo di lesioni

» Prima di lavorare con l'utensile elettrico rimuovere
la batteria.

&@ PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa di utensili caldi e affilati.

» Non utilizzare utensili con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo
dell'utensile.

Rimozione della lama

= Prima di sostituire la lama, inclinare la sega sulla
posizione a 0° ed impostare la massima profondita di
taglio.

= Spostare la leva [5-3] fino a battuta. Azionare la leva
esclusivamente quando la sega é ferma.

= Spingere il gruppo di taglio verso il basso, sino a
farlo scattare in posizione.

» Posizionare la sega lateralmente su una superficie
solida. Lato della lama rivolto verso l'alto.

= Allentare la vite [5-5] mediante la chiave a
brugola [5-2].

= Rimuovere la lama [5-6].

Introduzione della lama

ATTENZIONE! Verificare che le viti e la flangia non siano

contaminate. Utilizzare esclusivamente componenti puliti

ed integri.

» Trattenere saldamente il gruppo di taglio sulla presa
e spostare la leva [6-3] fino a battuta.

= Spingere il gruppo di taglio verso il basso, sino a
farlo scattare in posizione.

» Introdurre una nuova lama.

ATTENZIONE! Il senso di rotazione della lama [5-8]
e quello della sega [5-4] dovranno corrispondere. La
mancata osservanza di tale indicazione puo causare
lesioni gravi.

= Introdurre la flangia esterna [5-7] in modo che i
perni di trascinamento ingranino nell'incavo della
flangia interna.

= Serrare la vite [5-5].

» Trattenere saldamente il gruppo di taglio sulla
presa, chiudere la leva [5-3] e riportare il gruppo di
taglio verso l'alto.

[taliano

7.7 Introduzione della finestrella / del paraschegge

La finestrella (trasparente) [6-1] consente di vedere la
lama ed ottimizza l'aspirazione della polvere.

Il paraschegge (verde) [6-2] migliora inoltre la qualita
dello spigolo sull’elemento di lavorato con tagli a 0°, sul
lato rivolto in alto.

= Introdurre il paraschegge [6-2].

= Awvitare la manopola [6-3] nel paraschegge,
attraverso 'apposita asola.

» Accertarsi che il dado [6-4] sia saldamente inserito
nel paraschegge.

= ATTENZIONE! Utilizzare esclusivamente la
manopola in dotazione alla sega ad affondamento.
La manopola di un altro modello sega potrebbe
risultare troppo lunga e bloccare la lama.

Taglio a misura del paraschegge

Precedentemente al primo utilizzo, il paraschegge andra

tagliato a misura:

» Impostare la macchina sulla profondita di taglio
massima.

» Impostare il numero di giri della macchina sul
livello 6.

» Pertagliare a misura il paraschegge, applicare la
macchina su un elemento in legno di recupero.

7.8 Aspirazione

AN

Pericolo per la salute provocato dalle polveri

= Non lavorare mai senza impianto di aspirazione.

= Rispettare le disposizioni nazionali.

» Durante il taglio di sostanze cancerogene collegare
sempre un'unita mobile di aspirazione adatta
conforme alle disposizioni nazionali. Non utilizzare
il sacco raccoglipolvere.

AVVERTENZA

Auto-aspirazione [7A]

Per lo svuotamento e il trasporto in Systainer, il sacco
raccoglipolvere puo rimanere montato all'elettroutensile.

Eventuali ostruzioni all’interno della calotta protettiva
possono compromettere alcune funzioni di sicurezza. Al
fine di evitare ostruzioni, sara quindi consigliabile
utilizzare un’unita mobile di aspirazione a piena potenza.
Durante operazioni di taglio (ad es. di pannelli MDF),
potranno verificarsi cariche elettrostatiche. In tale caso,
utilizzare un’unita mobile di aspirazione e un tubo
flessibile di aspirazione antistatico.

Unita mobile di aspirazione Festool

Sul manicotto di aspirazione [7-1] si potra collegare
un’unita mobile di aspirazione Festool con diametro tubo
flessibile di 27/32 mm oppure 36 mm (versione
consigliata: 36 mm, dato il minore rischio di ostruzione).

Il raccordo di un tubo flessibile di aspirazione @ 27 andra
innestato nell’elemento angolare [7-2]. Il raccordo di un
tubo flessibile di aspirazione @ 36 andra innestato
sull’elemento angolare [7-2].

ATTENZIONE! Qualora non si utilizzi un tubo flessibile di
aspirazione antistatico, potranno verificarsi cariche
elettrostatiche. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell’elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.
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Gomito [7B]

Ruotare il gomito [7-2] nella posizione desiderata e
bloccarlo [7-3].

8 Utilizzo dell’elettroutensile

Durante il lavoro, rispettare sempre le
avvertenze di sicurezza riportate all'inizio e le

seguenti regole:

Prima d’iniziare il lavoro

- Prima di ogni utilizzo, verificare che U'unita di
trasmissione, assieme alla lama, si riporti
correttamente e completamente in posizione iniziale
verso l'alto, nell’alloggiamento protettivo. Non
utilizzare la sega, qualora la posizione finale
superiore non sia assicurata. Non bloccare, né
fissare in alcun caso l'unita di trasmissione
orientabile su una profondita di taglio fissa. In tale
caso, la lama resterebbe priva di protezione.

- Prima di ogni utilizzo controllare il funzionamento
del dispositivo ad affondamento e utilizzare
'elettroutensile solo se funziona regolarmente.

- Verificare che la lama sia saldamente inserita in
sede.

- ATTENZIONE! Pericolo di surriscaldamento! Prima
dell'impiego, accertarsi che la batteria sia
saldamente bloccata in posizione.

- Primad’iniziare il lavoro, accertarsi che la
manopola [1-8] sia serrata saldamente.

- Accertarsi, sull'intera lunghezza del taglio, che il
tubo flessibile di aspirazione non si pieghi, né sul
pezzo, né a causa del relativo appoggio o di punti di
pericolo sul pavimento.

- Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che
non possa spostarsi durante la lavorazione.

- Applicare il pezzo senza tensioni meccaniche e in
piano.

Durante il lavoro

- Prima del lavoro, applicare sempre completamente
la piastra della sega.

- Durante il lavoro, trattenere l'elettroutensile sempre
con entrambe le mani sulle impugnature [1-3]. Cio
sara fondamentale per un lavoro preciso e per
l'operazione di affondamento. Affondare la lama
lentamente ed uniformemente nel pezzo.

- Guidare l'utensile elettrico verso il pezzo in
lavorazione soltanto a motore acceso.

- Spingere la sega sempre in avanti [10-2]; non tirarla
indietro verso di sé in alcun caso.

- Adattando la velocita di avanzamento, si evitera che
il tagliente della lama si surriscaldino e che la
plastica si fonda, qualora si taglino materiali plastici.
Quanto piu duro e il materiale da tagliare, tanto piu
bassa dovra essere la velocita di avanzamento.

- Non deporre la sega non sul banco da lavoro, né sul
pavimento, senza che la calotta protettiva ne
racchiuda completamente la lama.

8.1 Accensione/spegnimento

Azionando il pulsante di bloccaggio, il meccanismo ad
affondamento si sblocchera.

112

= Spingere il blocco del tasto di accensione [1-6] verso
l'alto e premere l'interruttore ON/OFF [1-5]
(premendo si accende/rilasciando si spegne).

M A gquesto punto, il gruppo di taglio si potra spostare
verso il basso. Durante tale fase, la lama emergera
dalla calotta protettiva.

8.2 Segnali di avviso

Nei seguenti stati di funzionamento verranno emessi
segnali acustici di awviso e l'elettroutensile verra spento:

Cicalino Causa Provvedimento
Segnale  Batteria scarica/ Ricaricare/sostituire
acustico  incompatibile. la batteria.

singolo.  Elettroutensile Ridurre il carico

__/\___ sovraccarico.

L'elettroutensile &
surriscaldato.

sull’'elettroutensile.

Dopo il
raffreddamento,
rimettere in funzione
l'elettroutensile.

Segnale  Elettroutensile Per eliminare il
acustico difettoso. problema, contattare
continuo. il costruttore.

8.3 Taglio secondo la traccia

L'indicatore [8-2] nei tagli a 0° e 45° (senza binario di
guida) mostra la progressione del taglio.

8.4 Taglio di settori

Posizionare la macchina con la parte anteriore del piano
di taglio sul pezzo, accenderla, premere verso il basso
fino alla profondita di taglio desiderata e spingere in
avanti nella direzione di taglio.

8.5 Esecuzione di intagli (tagli dal pieno)

andranno strettamente osservate le seguenti
avvertenze:

- Accostare sempre la macchina con il bordo
posteriore del piano di taglio ad un riscontro fisso.

- Qualora si utilizzi il binario guida, accostare la
macchina al dispositivo di eliminazione del
contraccolpo FS-RSP (accessorio) [10-4], che andra
fissato sul binario di guida.

Q Al fine di evitare contraccolpi, nei tagli dal pieno

Procedura

= Applicare la macchina sul pezzo ed accostarla ad un
riscontro (dispositivo di eliminazione del
contraccolpo).

» Accendere la macchina.

= Abbassare lentamente la macchina spingendola
sulla profondita di taglio impostata e spostarla in
avanti nella direzione di taglio.

M Lavorando alla profondita di taglio massima e con il
binario di guida, le marcature [8-1] indicano il punto
di taglio piu avanzato e piu arretrato della lama
(@ 160 mm).

8.6 Pannelli di gesso o cemento rinforzati con fibre

A causa dell'elevato sviluppo di polvere si consiglia di
utilizzare il coperchio ABSA-TS55 60 (accessorio), da
montare lateralmente sulla cuffia di protezione, e
un‘unita mobile di aspirazione Festool.



8.7 Funzione KickbackStop

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

La funzione KickbackStop non garantisce una

protezione completa da un eventuale contraccolpo.

» Mantenersi sempre concentrati durante il lavoro ed
attenersi a tutte le avvertenze, di sicurezza e di
avviso.

Un eventuale contraccolpo durante il lavoro puo
provocare un sollevamento accidentale della sega.
Durante il lavoro la sega rileva un sollevamento
accidentale (contraccolpo) dal pezzo da lavorare o da un
binario e attiva una frenatura rapida della lama.

Tale accorgimento riduce il pericolo di contraccolpo.
Detto rischio, tuttavia, non puo essere del tutto escluso.

LED di stato della funzione KickbackStop

Colore Significato

Verde La funzione KickbackStop e
attiva.

Rosso La funzione KickbackStop é stata

lampeggiante attivata.

Rosso, arancione o
spento.

La funzione KickbackStop &
difettosa.

» Rimuovere la batteria.
= Contattare il servizio clienti.

8.8 Procedura dopo l'attivazione della funzione
KickbackStop

= Rilasciare l'interruttore ON/OFF [1-5] e attendere
che il LED di stato della funzione KickbackStop [1-2]
cessi di lampeggiare.

= Determinare le cause del contraccolpo ed
eliminarle.

= Verificare che l'utensile non sia danneggiato.

9 Cura e manutenzione

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione

» Prima di qualsiasi intervento di cura e
manutenzione, prelevare sempre la batteria
dall’elettroutensile.

= Far effettuare qualsiasi intervento di manutenzione
e riparazione, che richieda l'apertura
dell’alloggiamento motore, esclusivamente da
un‘officina dell'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono
essere forniti esclusivamente dal costruttore o da
officine di assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di
Festool.

Ulteriori informazioni:

Rispettare le seguenti avvertenze:

= Parti e dispositivi di protezione eventualmente
danneggiati, ad es. una leva di sostituzione
accessorio [1-4] difettosa, andranno riparati o
sostituiti a regola d’arte da un’officina autorizzata,
salvo diversa indicazione nelle istruzioni per 'uso.

[taliano

» Verificare le condizioni ed il corretto funzionamento
della molla di richiamo, che spinge Uintera unita di
trasmissione nella posizione finale superiore
protetta.

= Per garantire la circolazione dell'aria, tenere
sempre sgombre e pulite le aperture per l'aria di
raffreddamento sul corpo.

» Perrimuovere schegge e trucioli dall’elettroutensile,
aspirarne tutte le aperture. Non aprire in alcun caso
il coperchio protettivo [1-11].

» Mantenere puliti i contatti dell’elettroutensile, del
caricabatteria e della batteria.

» Nei lavori con pannelli di gesso o cemento rinforzati
con fibre, pulire l'apparecchio con particolare
attenzione. Pulire le aperture per l'aria dell'utensile
elettrico e dell'interruttore on/off con aria
compressa secca e priva di olio. Diversamente, nella
scatola dell’elettroutensile e sull'interruttore
ON/OFF puo depositarsi della polvere contenente
gesso che indurisce a contatto con l'umidita
dell’aria. Cio puo compromettere il funzionamento
del meccanismo di commutazione.

9.1 Lame riaffilate

Mediante la vite di regolazione [9-11la profondita di taglio
delle lame riaffilate puo essere regolata esattamente.

= Impostare il meccanismo di arresto della profondita
di taglio [9-2] su 0 mm (con binari di guida).

» Sbloccare il gruppo di taglio e premerlo verso il
basso fino in battuta.

= Awvitare la vite di regolazione [9-1] finché la lama
non tocca il pezzo.

9.2 Il banco é instabile

@ Durante la regolazione dell’angolo di taglio, il piano
di taglio deve poggiare su un piano orizzontale.

= Seil piano di taglio non poggia stabilmente, la
regolazione deve essere effettuata nuovamente.

10 Accessori
Utilizzare esclusivamente accessori e materiale di
consumo omologati da Festool. Vedere

L'uso di accessori e materiali di consumo diversi puo
compromettere la sicurezza di funzionamento
dell'utensile elettrico e causare gravi incidenti.

10.1 Lame ed altri accessori

Per tagliare in modo rapido e pulito materiali diversi,
Festool vi offre, con qualsiasi applicazione, lame
espressamente armonizzate per la vostra sega Festool.

10.2 Sistema di guida

Il binario di guida consente di eseguire tagli precisi e
puliti, proteggendo allo stesso tempo le superfici in
lavorazione da danneggiamenti.

Con il sistema di guida, corredato dall’'ampio sistema di
accessori, € possibile ottenere tagli angolari, tagli
smussati e adattamenti precisi. Il fissaggio mediante
morsetti [10-5] consente una presa salda e permette di
lavorare in tutta sicurezza.

= Regolare il gioco del piano di taglio sul binario di
guida con entrambi i dispositivi di fermo [10-1].
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Prima del primo utilizzo del binario di guida, serrare il

paraschegge [10-3] :

= Impostare il numero di giri della macchina su 6.

= Appoggiare la macchina su tutta la piastra di guida
all'estremita posteriore del binario.

» Avviare la macchina.

» Abbassare lentamente la macchina fino alla
profondita di taglio max. impostata e ritagliare il
paraschegge sull'intera lunghezza senza
interruzioni.

™ Il bordo del paraschegge corrisponde ora
esattamente allo spigolo di taglio.

@ Per tagliare a misura il paraschegge, applicare il
binario di guida su un elemento in legno di
recupero.

1" Ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, le batterie
esauste e i pacchi batteria nei rifiuti domestici.

Utensili, accessori ed imballaggi andranno
avviati ad un riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi
alle disposizioni di legge nazionali in vigore.

Prima di smaltire batterie esauste, pacchi batteria e
lampade, separarli dall’apparecchio elettrico senza
distruggerli. In questo modo possono essere riciclati in
modo efficiente.

In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.com/environment.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/
reach

12 Indicazioni generali

12.1 Informazioni sulla protezione dei dati

L’elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. |
dati salvati non contengono riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita
dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed
esplicita autorizzazione da parte del Cliente.

12.2 Bluetooth®

Il marchio denominativo Bluetooth® e i loghi sono marchi
registrati di Bluetooth SIG, Inc. e vengono utilizzati da
TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e quindi da Festool
su licenza.

12.3 Informazioni sulle licenze

Le informazioni sulle licenze open source utilizzate nel
prodotto sono disponibili nella Festool App* all'indirizzo
Informazioni > Licenze open source degli utensili.

* Non disponibile per tutti i paesi.
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2 Saugos nurodymai

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais jrankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos
nurodymus ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos

saugos nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros

smdagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy prieZastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad

galétumeéte juos paziliréti ateityje.

Laikykités kroviklio ir akumuliatoriaus naudojimo

instrukciju.

2.2 Specifiniai saugos nurodymai rankiniams

diskiniams pjuklams

Pjovimo procesas

& PAVOJUS! Nekiskite ranku i pjovimo zona ir
prie pjovimo disko. Kita ranka laikykite ant
papildomos rankenos arba ant variklio korpuso.
Jeigu diskinj pjukla laikysite abiem rankomis,
pjovimo diskas ju nesuzalos.

- Nekiskite ranku po ruosiniu. Apsauginis gaubtas
negali Jusy apsaugoti nuo prisilietimo prie pjovimo
disko po ruosiniu.

- Pjovimo gylj parinkite pagal ruosinio stori. Po

ruosiniu pjovimo disko dantys neturi bati iSlinde

daugiau kaip per danties aukst;.

- Niekada nelaikykite pjaunamojo ruosinio rankoje
arba virs kojos. Ruosinj uzfiksuokite stabilioje
tvirtinimo vietoje. Labai svarbu ruosinj gerai
pritvirtinti, kad bty galima kiek jmanoma sumazinti
kontakto su kunu, pjovimo disko jstrigimo arba
irankio valdymo kontrolés praradimo pavoju.

- Vykdydami darbus, kuriu metu keiciamasis jrankis
gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrini
iranki laikykite paéme uz izoliuotu rankenu
pavirsiu. Palietus kabelj, kuriuo teka elektros srove,
ant metaliniy elektrinio jrankio daliy atsiranda
itampa, todél galite nukentéti nuo elektros smugio.

- ISilginiam pjovimui visada naudokite atrama arba
tiesia briaunos kreipianciaja. Tai pagerins pjovimo
tiksluma ir sumazins pjovimo disko jstrigimo
galimybe.

- Visada naudokite tinkamo dydzio pjovimo diskus su
tinkama tvirtinimo skyle (pvz., rombo formos ar
apvalia). Pjovimo diskai, neatitinkantys pjakle
esanciy uzspaudimo elementy, suksis netolygiai,
todeél galite prarasti jrankio valdymo kontrole.

- Niekada nenaudokite sugadintu arba nepritaikytu
pjovimo disko uZspaudimo jungiu arba varztu.
Pjovimo disko uzspaudimo jungé ir varztai buvo
specialiai sukurti JUsu pjuklui, siekiant uztikrinti jo
optimalu darba ir saugu eksploatavima.

Atatranka - priezastis ir atitinkami saugos nurodymai

- Atatranka yra staigi uzsikabinancio, stringancio arba
netinkamai sumontuoto pjovimo disko reakcija, kai
nekontroliuojamas pjiklas pakyla i$ ruosinio ir
pajuda dirbancio asmens kryptimi;

- kai pjovimo diskas susispaudZzianciame pjovimo
plySyje uzsikabina ar jstringa, blokuojasi, ir variklio

Lietuviskai

jéga meta prietaisa atgal, dirbancio asmens
kryptimi;

kai pjovimo diskas pjovimo plysyje perkreipiamas
arba yra netinkamai sumontuotas, uzpakalinés
pjovimo disko dalies dantys gali kabinti ruoSinio
pavirsiu, todel pjovimo diskas pakyla iS pjovimo
plySio ir pjuklas staigiai Soka dirbancio asmens
kryptimi.

Atatranka yra netinkamo arba netikslaus pjuklo
naudojimo pasekmeé. Jos galima iSvengti imantis
tinkamu, toliau aprasytu atsargumo priemoniu.

Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis, o rankas
laikykite tokioje padeétyje, kurioje galétuméte
suvaldyti atatrankos jégas. Visada bukite pjovimo
disko Sone, dirbant Jisu kinas neturi bati pjovimo
disko sukimosi plokstumoje. Veikiant atatrankos
jégai, diskinis pjuklas gali staiga pajudéti atgal,
taciau dirbantis asmuo, imdamasis tinkamu
atsargumo priemoniu, atatrankos jégas gali
suvaldyti.

Jeigu pjovimo diskas stringa arba Jus pertraukiate
darba, atleiskite jjungimo / iSjungimo mygtuka ir
pjikla ramiai laikykite ruosinyje, kol pjovimo
diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite iSimti
pjiklo is ruosinio arba traukti jj atgal, kol pjovimo
diskas dar sukasi, nes galite sukelti atatranka.
Nustatykite pjovimo disko strigimo priezastjir ja
pasalinkite.

Jeigu ruosinyje esantij pjukla norite vél paleisti,
nustatykite pjovimo diska pjovimo plysio centre ir
patikrinkite, ar pjiklo dantys nekabina ruosinio.
Jeigu pjovimo diskas stringa, iS naujo paleidZziamas
pjuklas gali iSSokti iS ruosSinio arba sukelti atatranka.
Dideles plokstes paremkite, kad, pjovimo diskui
istrigus, sumazétu atatrankos tikimybé. Didelés
plokstés gali islinkti dél savo svorio. Plokstes reikia
atremti abiejose pusése: ir netoli pjiklo plysio ir
kraste.

Nenaudokite atsSipusiu arba pazZeistu pjovimo disku.
Dél atSipusiu arba netinkamai isdéstyty dantu
susiauréja pjovimo plysys ir padidéja trintis, pjovimo
diskas gali pradéti strigti ir sukelti atatranka.

Pries pjaudami, priverzkite pjovimo gylio ir pjovimo
kampo nustatymo jtaisus. Jeigu pjaunant
nustatymai pasikeisty, pjovimo diskas gali istrigti ir
sukelti atatranka.

Bikite ypac atsargis pjaudami esanciose sienose
ar kitose nematomose vietose. |gilinamas pjovimo
diskas gali paliesti pasléptus objektus, uzsiblokuoti
ir sukelti atatranka.

Apsauginio gaubto veikimas

Pries naudodami, visada patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas uZsidaro nepriekaistingai. Pjiklo
nenaudokite, jeigu apsauginis gaubtas laisvai
nejuda ir is karto neuzsidaro. Apsauginio gaubto
niekada nepririskite ar kitaip neuzfiksuokite, nes
pjovimo diskas liktu neapsaugotas. Jeigu pjiklas
netyCia nukristy ant Zemeés, apsauginis gaubtas gali
sulinkti. |sitikinkite, kad apsauginis gaubtas laisvai
juda ir neliecia nei pjovimo disko, nei kitu masinos
daliu esant bet kokiam pjovimo kampui ir pjovimo

gyliui.
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- Patikrinkite apsauginio gaubto spyruokliu bukle ir
veikima. Jeigu apsauginis gaubtas ir spyruokleé
stringa, pries naudodami atlikite pjiklo technine
priezidra. Del paZeisty elementu, lipniu apnasy arba
pjuvenu sankaupy apsauginiai gaubtai veikia léCiau.

- Pjaudami jgilinamaji pjivi ne staciu kampu,
apsaugokite pjiklo pagrindo plokste nuo
perstimimo. Dél Soninio perstimimo pjovimo diskas
gal strigti ir sukelti atatranka.

- Pjuklo nedékite ant darbastalio arba ant grindu,
jeigu apsauginis gaubtas neuzdengia pjovimo disko.
Neapsaugotas ir is inercijos tebesisukantis pjovimo
diskas judés pries pjovimo kryptj ir pjaus viska, kas
bus pakeliui. Atsizvelkite j pjiklo stojimo trukme.

2.3 Saugos nurodymai, naudojant i$ anksto
sumontuota pjovimo diska

Iranki reguliariai valyti ir Salinti dervas (valymo
priemonés pH reikdmé nuo 4,5 iki 8).

- AtSipusiu aSmenu priekinj pavirsiu galima galasti iki
minimalaus 1 mm aSmens storio.

Dél susizalojimo pavojaus jrankj transportuoti tik
tam pritaikytoje pakuotéje!

2.4 Kiti saugos nurodymai

Naudojimas

- Ant pjovimo disko nurodytas didziausias sukimosi
greitis neturi bati virSijamas, arba turi bati laikomasi
sukimosi greiciy diapazono.

- IS anksto surinktas pjovimo diskas yra skirtas tik
naudoti diskiniuose pjukluose.

- Jrankj iSpakuojant ar supakuojant, arba juo
manipuliuojant (pvz., montuojant masinoje), elgtis
ypac atsargiai. Yra pavojus susizaloti j labai asStrius
asmenis!

- Manipuliuodami jrankiu, muveékite apsaugines
pirstines: taip saugiau paimsite jrankj ir sumazinsite
susizalojimo rizika.

- Pjovimo diskai, kuriuose atsirado jtrakimu, turi bati
nedelsiant pakeisti. Juos remontuoti draudziama.

- Sudétinius pjovimo diskus (su prilituotais dantimis),
kuriu pjovimo danty storis mazesnis nei 1 mm, toliau
naudoti draudziama.

- ISPEJIMAS! Draudziama naudoti jrankius, turin&ius
matomuy jtrikimuy, arba su atSipusiais ar sugadintais
aSmenimis.

Montavimas ir tvirtinimas

- |rankiai turi bati jtvirtinti taip, kad dirbant
neatsilaisvintu.

- Montuojant jrankius, turi bati uztikrinama, kad
irankis bty tvirtinamas ant jrankio stebulés ar
uzspaudimo pavirSiaus ir kad asmenys nesiliesty su
kitais elementais.

- DraudZiama ilginti rakta arba priverzti smuagiuojant
plaktuku.

- Nuo uZspaudimo pavirsiy reikia nuvalyti
nesvarumus, tepala, alyva ir vanden;.

- Fiksavimo varztai turi bati priverzti vadovaujantis
gamintojo nurodymais.

- Pjovimo disku kiaurymeés skersmeniui nustatyti
pagal masinos veleno skersmenj leidziama naudoti
tik standziai jterpiamus Ziedus, pvz., jpresuotus arba
kibaus sujungimo laikomus Ziedus. Laisvus Ziedus
naudoti draudziama.

Techniné prieziira ir aptarnavimas

- Remonto ar galandimo darbus leidziama vykdyti tik
Festool techninés prieZilros centro arba kitiems
kvalifikuotiems specialistams.

- Draudziama keisti jrankio konstrukcija.
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- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugos
priemones: ausines, apsauginius akinius,
respiratoriu - vykdant dulkes sukeliancius darbus.

- Dirbant gali susidaryti kenksmingu / nuodingu
dulkiu (pvz., Svino junginiu turin¢iu dazu, kai kuriu
medienos rasiy arba metalu). Tokiu dulkiy lietimas
ar jkvépimas gali kelti grésme dirbanciojo arba
netoliese esanciu asmenu sveikatai. Laikykités Jisu
Salyje galiojanciu saugos instrukciju.

- Siekiant apsaugoti Jisu sveikata, dirbant uzsidéti
tinkama respiratoriu. UZzdarose patalpose uztikrinti
pakankama jtraukianciaja ventiliacija ir prijungti
mobilujj dulkiu siurblj.

- Nepritvirtinkite elektrinio irankio prie darbo stalo.
Sumontavus j kito gamintojo siiloma arba savadarbi
darbastalj, elektrinis jrankis gali bati nesaugus ir
tapti sunkiu nelaimingy atsitikimu priezastimi.

- Akumuliatorinj elektrinj iranki eksploatuokite tik
su tam tikslui numatytais akumuliatoriais ir
nenaudokite jokiu maitinimo bloku.
Akumuliatoriams jkrauti nenaudokite jokiu kitu
gamintoju krovikliu. Gamintojo nenumatyty
reikmeny naudojimas gali tapti elektros smagio ir /
arba sunkiy nelaimingy atsitikimu priezastimi.

- Tikrinkite, ar nepazeisti korpuso elementai - ar
néra jtrukimy ar baltu deformacijos zonu. Pries
elektrinj jrankj naudodami, pazeistus jo elementus
suremontuokite.

- Pasléptoms komunalinéms (elektros, vandens,
duju ir kt.) instaliacijoms aptikti naudokite
tinkamus paieskos prietaisus arba pasitelkite
vietine busto eksploatavimo jmone. Keiciamojo
irankio kontaktas su laidais, kuriais teka elektros
srové, gali sukelti gaisra arba tapti elektros smigio
priezastimi. Dél duju vamzdzio pazeidimo gali jvykti
sprogimas. Vandentiekio vamzdZio pazeidimas gali
pridaryti materialiniy nuostoliu.

2.5 Aliuminio apdirbimas

Apdirbant aliuminj, saugumo sumetimais reikia imtis

toliau iSvardinty priemoniy.

- Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

- Elektrini jrankj prijungti prie tinkamo nusiurbimo
jrenginio su antistatine siurbimo Zarna.

- IS elektrinio jrankio variklio korpuso reguliariai
salinti dulkiy sankaupas.
- Naudokite aliuminiui pjauti skirta pjovimo diska.

- UZdarykite stebéjimo langelj / apsauga nuo drozliu.
- Pjaunant plokstes, pjovimo vieta bitina tepti Zibalu,
plonasienius profilius (iki 3 mm) galima pjauti

netepant.

2.6 Emisijos reikSmés

Pagal EN 62841 surastos reikSmés paprastai yra tokios:



Garso slégio lygis Lpy =91 dB(A]
Garso stiprumo lygis Lwa =99 dB(A)
Paklaida K=3dB

&@ ATSARGIAI

Dirbant elektrinio irankio skleidZiamas garsas gali
pakenkti klausai.

» Dirbdami uzsidékite ausines.
Vibracijy emisijos reiksme a, (vektoriné suma trijose
asyse] ir paklaida K surastos pagal EN 62841:

Medienos pjovimas ap, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Metalo pjovimas ap, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Nurodytos emisijos (vibracijos, triukdmo) reikSmes

- naudojamos masinoms tarpusavyje palyginti,

- taip pat tinka iSankstiniam vibracinés apkrovos ir
triukSmo lygio naudojimo metu jvertinimui,

- yrasusietos su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo salygomis ir budais.

& ATSARGIAI

Emisijos reiksmes gali skirtis nuo nurodytuju. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo ir apdirbamo

ruosinio tipo.

» Faktine emisija jvertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine emisija, turi bati imamasi
tinkamu saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirtj

|leidZiamieji pjlklai yra skirti medienai, j mediena
panasSioms gamybinéms medziagoms, gipsu ir cementu
suristoms pluoStinéms medziagoms, taip pat plastikams
pjauti.

Naudojant Festool sitlomus specialius pjovimo diskus,

elektriniai jrankiai gali bati naudojami ir aliuminiui pjauti.

DRAUDZIAMA apdoroti asbesto turin¢ias medziagas.
Nenaudoti pjaustymo ir Slifavimo diskuy.

Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako
naudotojas.

3.1 Pjovimo diskai

LeidZziama naudoti tik pjovimo diskus su tokiais

parametrais:

- Pjovimo diskai pagal EN 847-1

- Pjovimo disko skersmuo 160 mm

- Pjavio plotis 1,6 mm-1,8 mm

- Tvirtinimo skylé 20 mm

- Bazinio pjovimo disko storis 1,1-1,4 mm

- tinka mazesniems kaip 9500 min™" sukimosi
greiCiams

Festool pjovimo diskai atitinka EN 847-1.

Pjauti tik tokias gamybines medZziagas, kurioms

atitinkamas pjovimo diskas yra skirtas.
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4 Techniniai duomenys

Akumuliatorinis TSC 55 KSEB
ileidZziamasis pjiklas

Variklio jtampa 18V =

Apsuku skaicius (tuséiaja 3500-5200 min.""

eiga)
Tinka akumuliatoriy .Festool” serija
baterijoms BP 18 > 4 Ah
Pasvirimas nuo -1 °iki 47°
Pjdvio aukstis esant 0° 0-55 mm
Pjdvio aukstis esant 45° 0-43 mm
Pjuklo disko matmenys 160 x 1,6 x 20 mm
Svoris be akumuliatoriy 3,5 kg
baterijos
5 Prietaiso elementai

[1-1]1 Atfiksavimo elementai galiniams pjlviams nuo
-1 iki 47°

[1-2] . KickbackStop” funkcijos blisenos Sviesos
diodai

[1-31 Rankenos

[1-4]1 |rankio keitimo svirtis

[1-5] Jjungimo ir iSjungimo jungiklis

[1-6] |jungimo blokatorius

[1-71 Siurbimo atvamzdis

[1-8] Kampo nustatymo sukamosios rankenélés

[1-91 Mygtukas akumuliatoriy baterijai atlaisvinti

[1-10] Nustatymo trinkelés

[1-11] Apsauginis dangtelis

[1-12] Apsuku skaiciaus reguliatorius

[1-13]1 Dviguba pjavio auk$cio atramos skalé (su / be
kreipianciosios liniuotés)

[1-14] Pjdvio aukscio nustatymo varztas pagalastiems
pjuklo diskams

[1-15] Pjavio aukscio atrama

[1-16] Kampiné skale

[1-17] Pjavio indikatorius

[1-18] Stebéjimo langelis / apsauga nuo drozliy

[1-19]1 Apsauga nuo iSdraskymu

Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo

instrukcijos pradzioje.

Dalies pavaizduotu arba aprasyty reikmeny tiekiamame

komplekte néra.

() Akumuliatorius

Pries idedant akumuliatoriu, patikrinti, ar
akumuliatoriaus prijungimo vieta yra Svari. Dél
akumuliatoriaus prijungimo vietos uzterstumo elektrinis
kontaktas gali bati netinkamas, o patys kontaktai gali bati
pazeisti.

Deél netinkamo kontakto prietaisas gali perkaisti ir
sugesti.

117



Lietuviskai
[2A] Nuimti akumuliatoriy.

[2B] : Akumuliatoriy baterija jstatyti, kol
click . e
uzsifiksuos.

Daugiau informacijos apie kroviklj ir akumuliatoriu
baterija rasite kroviklio ir akumuliatoriu baterijos
naudojimo instrukcijose.

7 Nustatymai

AN

Suzalojimo pavojus
= Pries elektriniame jrankyje vykdydami bet kokius

darbus, akumuliatoriu nuo elektrinio jrankio
nuimkite.

ISPEJIMAS

71 Elektroniné sistema

Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [1-12] galima
sklandziai reguliuoti sukimosi greiciu diapazone (Zr.
techninius duomenis). Tokiu bddu pjovimo greiti galite
optimaliai pritaikyti atitinkamam pavirsiui.

Sukimosi greicio diapazonas priklausomai nuo
medZziagos
Medienos masyvas (kietas, minkstas)

Medienos drozliy plokstés ir kietos medienos 3-6
plauso plokstés

Klijuota mediena, staliy plokstés, faneruotos ir 6
padengtos plokstés

Laminatai, mineralinés gamybinés medziagos 4-6
Gipsu ir cementu suriStos medienos drozliu ir 1-3

medienos plauso plokstes
Iki 15 mm storio aliuminio plokstés ir profiliai 4-6

Plastikai, stiklopluostiniai plastikai (stiklo pluostu 3-5
armuotas plastikas), popierius ir armavimo
tinklelis

Akrilinis stiklas 4-5

Siluminé apsauga

Kai variklio temperatira per auksta, srovés tiekimas ir
sukimosi greitis mazinami. Elektrinis jrankis toliau veikia
sumazinta galia, kad variklio ventiliatorius jj greiciau
atvesintu. Atvéses elektrinis jrankis pats vél pradeda
veikti visa galia.

Apsauga nuo perkrovos

Prietaisa ekstremaliai perkrovus, elektroniné apsauga
nuo perkrovos apsaugo variklj nuo pazeidimo. Tokiu
atveju variklis sustoja, jis vél gali bati paleistas tik
apkrovai sumazéjus. Kad prietaisa bltu galima paleisti i$
naujo, jj reikia vél jjungti.

Apsauga nuo pakartotinio paleidimo

Integruota apsauga nuo pakartotinio paleidimo leidZia
iSvengti situacijos, kai, jungikliui esant nuspaustam,
dingus ir vél atsiradus jtampai elektros tinkle, elektrinis
irankis vel savaime pradeda suktis. Tokiu atveju elektrinj
jrankj reikia isjungti ir paskui vel jjungti.
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Stabdys

Pjiklas turi elektroninj stabdj. MasSina iSjungus, pjovimo
diskas elektroniniu bldu sustabdomas per mazdaug
2 sekundes.

7.2 Programélé Festool App*

Naudojant programéle Festool App, elektrinj irankj
galima konfiglruoti. Tam jrankyje turi bdti naudojamas
Bluetooth® akumuliatorius.

Akumuliatoriaus susiejimas per Bluetooth®, Zr.
akumuliatoriaus naudojimo instrukcija.

Programéléje Festool App rasite daugiau
informacijos apie elektrinio jrankio naudojima.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.

7.3 Pjovimo gylio nustatymas

Pjovimo gylis yra nustatomas elementu 0-55 mm ant
pjovimo gylio atramos [3-11.

Pjovimo agregata galima spausti zemyn tik iki nustatyto
pjovimo gylio.

Pjovimo gylis be kreipianciosios liniuotés
maks. 55 mm

L

Pjovimo gylis su kreipianciaja liniuote FS
maks. 51T mm

+
M
m

7.4 Pjovimo kampo nustatymas

Nuo 0° iki 45°

= Atlaisvinkite sukamasias rankenéles [4-1].

= Pjovimo agregata palenkite iki norimo pjovimo
kampo [4-2].

= Sukamasias rankenéles [4-1] priverzkite.

Abi ribinés padétys (0° ir 45°) yra nustatytos
gamykloje, jos gali buti paderintos techniniame
centre.

Pjaudami kampinius pjavius, stebéjimo langelj /
apsauga nuo atplaiSu pastumkite j virsutine
padet;!
Galiniam pjuviui -1° ir 47°
= Palenkite pjovimo agregata j galine padetj (0° / 45°),
kaip aprasyta anksciau.
Siek tiek istraukite atfiksavimo mygtuka [4-31].
Pries pjaudami -1° galinj pjavj, papildomai istraukite
atfiksavimo mygtuka [4-4].
M Pjovimo agregatas nukris j —1° / 47° padét].
= Priverzkite sukamasias rankenéles [4-1].

\

\

7.5 Pjovimo disko pasirinkimas

Festool pjovimo diskai yra zenklinami spalvotu Ziedu.
Ziedo spalva nurodo gamybine medziaga, kuriai pjauti Sis
pjovimo diskas tinka.

Atkreipkite démesj i reikiamus pjovimo disko duomenis
(zr. 3.1 skyriu).



Spalva Gamybiné medziaga Simbolis
Geltona  Mediena
Raudona Laminatai, mineralinés @
medZiagos ole
Zalia Gipsu ir cementu suristos
medienos drozliu ir
medienos plauso plokstes
Mélyna Aliuminis, plastikas

7.6 Pjovimo disko keitimas [5]

ISPEJIMAS

N

Suzalojimo pavojus

= Pries elektriniame jrankyje vykdydami bet kokius
darbus, akumuliatoriu nuo elektrinio jrankio
nuimkite.

&@ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= AtSipusiy ir sugadintu kei¢iamuju jrankiy nenaudoti.

= Manipuliuojant kei¢iamuoju jrankiu, maveti
apsaugines pirstines.

Pjovimo disko nuémimas

= Pries keisdami pjovimo diska, palenkite pjikla j 0°
padétj ir nustatykite maksimaly pjovimo gyli.

= Svirtj [5-3] atlenkite, kol atsirems. Svirtj valdyti tik
pjuklui neveikiant!

= Pjovimo agregata leiskite Zemyn, kol uZzsifiksuos.

= Pjukla padékite j Sona ant tvirto pagrindo. Pjovimo
disko pusé turi bati virsuje.

= Varzta [5-5] atsukite vidiniu SeSiabriauniu raktu
[5-2].

= Nuimkite pjovimo diska [5-61.

Pjovimo disko idéjimas

]SPEJIMAS! Patikrinti, ar neuztersti varztai ir junge;

naudoti tik Svarius ir nepazeistus elementus!

= Pjovimo agregata tvirtai laikydami uz rankenos,
svirtj [5-3] atlenkite, kol atsirems.

= Pjovimo agregata leiskite Zemyn, kol uZsifiksuos.

» |deékite nauja pjovimo diska.
ISPEJIMAS! Pjovimo disko [5-8] ir pjaklo [5-4]
sukimosi kryptys turi sutapti! Sio nurodymo
nepaisant, gresia rimti suzalojimai.

= I3orine junge [5-7] jdékite taip, kad jos kakleliai jeitu
i vidinés jungeés lizda.

= Varzta [5-5] tvirtai priverzkite.

= Pjovimo agregata tvirtai laikydami uz rankenos,
uzdarykite svirtj [5-3] ir veskite pjovimo agregata
atgal aukstyn.

7.7 Stebéjimo langelio / apsaugos nuo atplaisu
idéjimas

Stebéjimo langelis (skaidrus) [6-1] leidZia matyti pjovimo
diska ir optimizuoja dulkiu nusiurbima.
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Apsauga nuo atplaisu (zalia) [6-2] papildomai pagerina

nupjautos ruosinio dalies virSutinés pjavio briaunos

kokybe vykdant 0° pjdvius.

= |dékite apsauga nuo atplaisy [6-2].

= Sukamaja rankenéle [6-3] per pailga skyle jsukite j
apsauga nuo atplaisu.

= Atkreipkite démes;j, kad verzlé [6-4] batu patikimai
jdéta j apsauga nuo atplaisy.

= ATSARGIAI! Naudoti tik ta sukamaja rankenéle,
kuri yra Jusu igilinamojo pjuklo komplekte.
Sukamoji rankenélé nuo kito pjaklo gali bati per ilga
ir gali blokuoti pjovimo diska.

Apsaugos nuo atplaisu ipjovimas

Pries pirma karta naudojant, apsauga nuo atplaisy reikia

ipjauti:

= Masina nustatykite maksimaliam pjovimo gyliui.

= Masinos sukimosi greiio ratuka nustatykite j 6
padétj.

= |pjaudami apsauga nuo atplaisy, masina padékite ant
nebetinkamo naudoti medienos elemento.

7.8 Nusiurbimas

N

Dulkeés kelia grésme sveikatai

» Niekada nedirbti be nusiurbimo irenginio.

» Laikytis nacionaliniu normu.

= Kai pjaunate kancerogenines medziagas,
vadovaudamiesi nacionaliniais reikalavimais
visuomet prijunkite tam skirta mobilujj dulkiy
siurblj. Nenaudokite dulkiy surinkimo maiselio.

ISPEJIMAS

Vietiné iSsiurbimo sistema [7A]

Dulkiu surinkimo maiselis gali likti elektriniame irankyje,
kad ji blty galima iStustinti ir transportuoti systaineryje.
Dél kamsciy apsauginiame gaubte gali blogéti
apsauginés funkcijos. Todél, norint iSvengti kimSimosi,
yra geriau dirbti su mobiliuoju dulkiu siurbliu, nustacius
visa siurbimo galia.

Pjaunant (pvz., MDF plokstes] gali susidaryti statiniai
kraviai. Tada naudokite mobilujj dulkiy siurblj ir
antistatine siurbimo Zarna.

Festool mobilusis dulkiu siurblys

Prie nusiurbimo atvamzdzio [7-1] galima prijungti
Festool mobilyji dulkiu siurblj, kurio siurbimo zarnos
skersmuo 27/32 mm arba 36 mm (rekomenduojama

36 mm - mazesnis uzsikimsimo pavojus).

Siurbimo Zarnos @ 27 jungiantysis elementas jstatomas
kampine mova [7-2]. Siurbimo Zarnos @ 36 jungiantysis
elementas uzmaunamas ant kampinés movos [7-2].
ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,
gali kauptis statiniai krdviai. Naudotojas gali nukentéti
nuo elektros smigio, taip pat gali biti paZeista elektrinio
irankio elektronika.

Kampiné mova [7B]
Kampine mova [7-2] pasukite j norima padétj ir
uzfiksuokite [7-31.

8 Darbas su elektriniu jrankiu

Dirbdami laikykités visy pradzioje paminéty
saugos nurodymu ir sekanciuy taisykliu:
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Pries pradedant

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite, ar pavaros
mazgas su pjovimo disku nepriekaistingai ir visiskai
grizta atgal j pradine padétj, t. y. aukStyn j apsaugini
gaubta. Jeigu virsutiné galiné padétis nustatyta
nepatikimai, pjaklo nenaudokite. Pasukamo pavaros
mazgo niekada neuZspauskite ir neuzfiksuokite
apibréztam pjovimo gyliui. Dél to pjovimo diskas liktu
neapsaugotas.

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite jgilinimo jtaiso
veikima ir elektrinj jrankj naudokite tik tada, kai jis
tinkamai veikia.

- Patikrinti, ar gerai jtvirtintas pjovimo diskas.

-  ATSARGIAI! Perkaitimo pavojus! PrieS naudojant
jsitikinti, kad akumuliatorius yra patikimai
uzfiksuotas.

- Pries pradédami dirbti, jsitikinkite, kad sukamoji
rankenélé [1-8] yra stipriai priverzta.

- Uztikrinkite, kad siurbimo Zarna per visa pjovima
neuzsikabintu nei uz ruosSinio, nei uz ruosinio atramuy
ar pavojingu vietu ant grindu.

- Ruosinj visada jtvirtinkite taip, kad apdirbant jis
negaléty judéti.

- Ruosinj padéti ploksciai ir taip, kad nebdtuy jvarzy.

Dirbant

- Dirbdami pjuklo stalo plokste visada uzdékite visu
pavirsiumi.

- Dirbdami elektrinj jrank] visada laikykite abiem
rankomis paéme uz rankenuy [1-3]. Tai yra tikslaus
darbo salyga, o jgilinimo operacijai - batinybé. Diska
j ruosinj jgilinkite létai ir tolygiai.

- Ruosinio link stumkite tik jau jjungta elektrinj jranki.

- Pjukla visada stumkite pirmyn [10-2], niekada
nestumkite atgal j save.

- Pasirinkite tinkama pastiimos greitj ir taip iSvengsite
pjovimo disko aSmenuy perkaitimo, o pjaudami
plastikus - ju lydymosi. Kuo kietesné pjaunamoji
medziaga, tuo mazesnis turi blti pastimos greitis.

- Nedekite pjuklo ant darbastalio ar grindu tol, kol
apsauginis gaubtas visiSkai neuzdengé pjovimo
disko.

8.1 ljungimas ir iSjungimas

Paspaudus jjungimo blokatoriu, atfiksuojamas jgilinimo

itaisas.

» Jjungimo blokatoriuy [1-6] stumkite aukstyn ir
spauskite jungiklj [1-5] (spaudZiant - jjungiama /
atleidziant - iSjungiamal.

M Pjovimo agregata galima leisti Zemyn. Tuo metu
pjovimo diskas iSlenda i$ apsauginio gaubto.

8.2 Ispéjimo signalai

|spéjimo signalai duodami ir elektrinis jrankis iSsijungia
esant Sioms darbinéms situacijoms:
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Garsinis
signalas
Pypsi
viena
karta.

N

Pypsi
nuolat.

Priezastis

Akumuliatorius
isekes /
nesuderinamas.
Elektrinis jrankis
perkrautas.

Elektrinis jrankis yra
perkaites.

Elektrinio jrankio
gedimas.

8.3 Pjovimas pagal Zyméjimo linija

Priemoné

Akumuliatoriy
jkrauti / pakeisti.

Elektrinj irankj
apkrauti maziau.
Elektriniam jrankiui
leisti atvesti ir vel
naudoti.

Dél sutrikimo

Salinimo kreiptis |
gamintoja.

Atliekant 0° ir 45° pjavius (be kreipianciosios liniuotés),
pjavio indikatorius [8-2] rodo pjavio linija.

8.4 Nupjovimas

Masinos pjovimo stalo priekine dalj padéti ant ruosinio,
masina ijungti, spausti Zemyn iki nustatyto pjovimo gylio

ir stumti pirmyn pjovimo kryptimi.

8.5 ISpjovu pjovimas (jgilinamieji pjaviai)

AN

Norint iSvengti atatrankos vykdant jgilinamuosius
pjavius, batina laikytis Siu nurodymuy:

- Masina galine pjovimo stalo briauna visada
priglauskite prie standZios atramos.

- Dirbdami su kreipianciaja liniuote, masina dékite
prie specialios nuo atatrankos saugancios galinés
atramos FS-RSP (reikmuo) [10-4], tvirtinamos ant
kreipianciosios liniuotés.

Naudojimas

= Masina uzdékite ant ruosinio ir pridékite prie
atramos (apsauga nuo atatrankos).

= Jjunkite masina.

= Masina létai spauskite zemyn iki nustatyto pjovimo
gylio ir stumkite pirmyn pjovimo kryptimi.

¥ Kai pjovimo gylis maksimalus ir naudojama
kreipiancioji liniuoté, Zymos [8-11 rodo pjovimo disko
(@ 160 mm)] priekinj ir galinj pjovimo taska.

8.6 Gipsu ir cementu suristos medienos plauso
plokstés

Del intensyvaus dulkiy susidarymo rekomenduojama
naudoti i$ Sono prie apsauginio gaubto montuojama
dangtj ABSA-TS55/60 (reikmuo) ir Festool mobiluji dulkiuy

siurblj.

8.7 .KickbackStop“ funkcija

AN

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus
KickbackStop funkcija negarantuoja visiskos
apsaugos nuo atatrankos.

= Todél visada dirbkite susikaupe ir laikykités visu
saugos bei jspéjanciuju nurodymu.

Deél atatrankos dirbant gali netikétai pakilti pjdklas.



Dirbant pjuklas atpaZjsta netikéta pakilima (atatranka)
nuo ruosinio ar nuo liniuotés ir jjungia pjtklo disko
greitaji stabdyma.

Taip sumazinamas atatrankos pavojus. Taciau jo visiskai
iSvengti nejmanoma.

»KickbackStop“ funkcijos blisenos Sviesos diodai

Spalva Reiksmé

Zalia .KickbackStop” funkcija aktyvi.
Mirksi raudona  Suveike ,KickbackStop” funkcija.
spalva

Raudona, .KickbackStop“ funkcija sugedo.
oravn_iirl_é arba = ISimkite akumuliatoriy baterija.
nesviecia. = Kreipkités j klientu aptarnavimo

tarnyba.

8.8 Veiksmai suveikus , KickbackStop“ funkcijai

= Atleiskite jjungimo ir isjungimo jungiklj [1-5] ir
palaukite, kol ..KickbackStop™ funkcijos [1-2]
blsenos Sviesos diody lemputé nebemirkseés.

= ISsiaiskinkite ir pasalinkite atatrankos priezastis.

= Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Technineé priezidra ir aptarnavimas

& A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmeé

= PrieS vykdydami bet kokius techninés prieziiiros ir
aptarnavimo darbus, nuo elektrinio jrankio visada
nuimkite akumuliatoriu.

= Visus techninés prieziliros ir remonto darbus, kuriu
metu reikia atidaryti variklio korpusa, paveskite
vykdyti tik jgalioto techninés prieziGros centro
specialistams.

Techninj aptarnavima ir remonta leidziama vykdyti tik
gamintojui arba techninés priezilros centrams. Naudoti
tik originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

Laikytis Siu nurodymu:

= PaZeistus apsauginius jtaisus ir dalis, pvz., sugadinta
jrankio keitimo svirtj [1-4], reikia tinkamai
suremontuoti arba pakeisti pripazintose
specializuotose dirbtuvése, jeigu naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

= Patikrinkite, ar griztamosios spyruoklés, kurios visa
pavaros mazga spaudzia j virSutine apsaugota galine
padétj, yra tinkamos buklés ir ar veikia
nepriekaistingai.

= Kad bty uztikrinta oro cirkuliacija, korpuse
esancios ausinimo angos visada turi bati atviros ir
Svarios.

» Norédami iS elektrinio jrankio pasalinti visas
medienos atplaiSas ir drozles, iSsiurbkite visas
angas. Niekada neatidarykite apsauginio
dangcio [1-11].

» Elektrinio jrankio, kroviklio ir akumuliatoriaus
prijungimo kontaktai visuomet turi bati Svaris.

= Apdirbant gipsu ir cementu suristas medienos
plauso plokstes, prietaisa valyti ypac kruopsciai.
Elektrinio jrankio ir jjungimo / iSjungimo mygtuko

Lietuviskai

védinimo angas valykite sausu ir nuo tepalo iSvalytu
suslégtu oru. Priesingu atveju gipso turincios dulkés
gali susikaupti elektrinio jrankio korpuse ir
jjungimo / iSjungimo mygtuke ir, reaguodamos su
oro drégme, sukieteéti. Tai gali padaryti zalos
jjungimo mechanizmui.

9.1 Pagalasti pjovimo diskai

Nustatymo varztu [9-1] galima tiksliai nustatyti pagalastu

pjovimo disku pjovimo gylj.

= Pjovimo gylio atrama [9-2] nustatykite 0 mm gyliui
(su kreipianciaja liniuote).

= Pjovimo agregata atfiksuokite ir leiskite Zemyn, kol
atsirems.
= Nustatymo varzta [9-11 jsukite tiek, kad pjovimo

diskas paliestu ruosinj.

9.2 Pjovimo stalas kliba

@ Nustatant pjovimo kampa, pjovimo stalas turi
stovéti ant lygaus pavirsiaus.

= Jeigu pjovimo stalas kliba, nustatyma reikia atlikti iS
naujo.

10 Reikmenys

Naudoti tik Festool aprobuotus reikmenis ir
eksploatacines medZiagas. Zr. www.festool.lt.
Naudojant kitu gamintoju reikmenis ir eksploatacines
medziagas, elektrinis jrankis gali bti nesaugus ir gali
sukelti nelaimingus atsitikimus su sunkiomis
pasekmeémis.

10.1  Pjovimo diskai, kiti reikmenys

Kad galétuméte greitai ir Svariai pjauti jvairias gamybines
medziagas, Festool visiems naudojimo atvejams siilo
specialiai Jusu Festool pjuklui skirtus pjovimo diskus.

10.2 Kreipiancioji sistema

Kreipiancioji liniuoté leidzia pjauti preciziSkus, Svarius
pjavius ir kartu saugo ruosinio pavirsius nuo pazeidimo.
Kreipianciaja sistema naudojant kartu su placia kitu
reikmenu gama, galima pjauti tikslius kampinius pjavius,
istrizus pjlvius bei vykdyti pritaikymo darbus. Galimybeé
tvirtinti sraigtiniais verZtuvais [10-5] uZtikrina stabilia
padétj ir saugy darba.
= Pjovimo stalo laisvuma ant kreipianciosios liniuotés
nustatyti abiem nustatymo kaladélemis [10-1].

Pries pirma karta naudodami kreipianciaja liniuote,

nupjaukite apsauga nuo atplaisu [10-3]:

= Masinos sukimosi greicio ratuka nustatykite
| 6 padeti.

= Masina su visa kreipianciaja plokSte uzdékite ant
kreipianciosios liniuotés uzpakalinio galo.

= Jjunkite masina.

= Masina létai spauskite Zemyn iki nustatyto
maksimalaus pjovimo gylio ir nesustodami
nupjaukite apsauga nuo atplaisy per visa ilgj.

M Dabar apsaugos nuo atplaidy briauna tiksliai atitinka
pjavio briauna.

|pjaudami apsauga nuo atplaisu, kreipianciaja
liniuote dekite ant nebetinkamo naudoti medienos
elemento.
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1 Aplinka

Elektriniu prietaisu, baigtu eksploatuoti
Ef maitinimo elementu ir akumuliatoriu nemesti i

buitinius Siukslynus. Prietaisus, reikmenis ir
pakuote pristatyti antriniam perdirbimui pagal
aplinkosaugos reikalavimus. Laikytis galiojanciy
nacionaliniu teisés aktu.
Pries utilizuojant, baigtus eksploatuoti maitinimo
elementus, akumuliatorius ir lempas iSimti iS elektrinio
jrankio ju nesuardant / nesugadinant / nesudauzant. Tai
uztikrins efektyvy ju antrinj perdirbima.
Vadovaujantis Europos direktyva dél nebenaudojamu
elektriniu ir elektroniniu prietaisu ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius
prietaisus reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priemimo vietas galima pasiziureti
internete adresu www.festool.com/environment.
Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/
reach

12 Bendrieji nurodymai

12.1 Informacija apie duomenu apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
isimenami masinos ir eksploataciniai duomenys.

|simintieji duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu
asmeniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bidu ir jmonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimy paieSkos, remonto ir garantinio aptarnavimo,
taip pat elektrinio jrankio kokybés gerinimo ar tolesnio
vystymo tikslais. Sie duomenys - be vienareikémisko
kliento sutikimo - jokiais kitais tikslais néra naudojami.

12.2 Bluetooth®

Zodinis prekes Zenklas Bluetooth® ir logotipai yra jmonés
.Bluetooth SIG, Inc.” registruoti prekiu Zenklai, juos
jmoneé .. TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG", kartu ir
jmoné ..Festool” naudoja pagal licencija.

12.3 Licenciju nuorodos

Kai gaminyje yra naudojamos atvirojo kodo licencijos,
nuorodas j jas rasite programeéléje Festool App*, zr.
Informacija > Atvirojo kodo licencijos irankiams.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.

Lo

Satura raditajs

T SIMBOLicc e 122
2 DrosSibas Noteikumi.....cccoeeeeeieiiiiccieeeee e, 122
3 LietoSana atbilstoSi paredzétajam mérkim........... 125
4 Tehniskie dati.......ccoovveeeeiiiiiiieeee e 125
5 Instrumentaelementi......ccccoeeeiiiiiiiiiiiee e, 125
6 AKUMULEALOrS. .. 125
7 lestatiumi. ..o 126
8 Darbs ar elektroinstrumentu.........ccooeeeeeeeiieeeeennnn. 128
9 ApkalpoSana un apkope.......cceoveviiiiieniniiee 129
10 PiederUmMic e e e eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaeeaeeees 129
11 ApKart8ja vide.....coooieiieiie et 130
12 Vispareji NoradijumMi......ccccceeiieiiienienienie e 130
1 Simboli

Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Bridinajums par risku sanemt elektrisko
triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Darbinstrumentu nomainas laika izmantojiet
aizsargcimdus.

Lietojiet respiratoru.

Akumulatoru bloka ielikSana.

~@S@®AIP>P>

—_
N
N

Iznemiet akumulatoru bloku.

Plaukstu un pirkstu saspiesanas bistamiba.

Zaga un zada asmens grieSanas virziens

> o)

I

Elektrodinamiska izskréjiena bremze

KickbackStop funkcija

Neizmetiet sadzives atkritumu tvertné.

Instruments satur nikrosheému datu
saglabasanai. Skatit sadalu 12.1

Y 54 @

N
m

CE atbilstibas markéjums

leteikums, norade

S

Drosibas noteikumi

2.1 Visparéjie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas

noteikumus un noradijumus.Drosibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var bt par céloni elektriska
trieciena sanemsanai un izraisit aizdegSanos un/vai radit
smagus savainojumus.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantosanai.
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Nemiet vera uzlades ierices un akumulatoru bloka
lietosanas pamacibas sniegtos noradijumus.

2.2

lekartai specifiski drosibas noradijumi rokas
ripzagiem

Zagesanas gaita

& Bistami! Netuviniet rokas zagésanas vietai

un zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu
aiz papildroktura vai motora korpusa. Turot ripzagi
ar abam rokam, zaga asmens nevarés tas savainot.

Nenovietojiet rokas zem apstradajama priekSmeta.
Jarokas atrodas zem apstradajama priekSmeta,
aizsargparsegs nevar tas pasargat no saskarsanas
ar zaga asmeni.

lestatiet tadu zagesanas dzilumu, kas atbilst
apstradajama priekSmeta biezumam. Zaga asmens
nedrikst iziet cauri apstradajamajam priekSmetam
vairak, ka par vienu pilnu zaga zoba augstumu.
Zagésanas laika neturiet zagéjamo priekSmetu
roka un neatbalstiet to ar kaju. lestipriniet
zageéjamo priekSmetu stabila stiprinajuma ierice. Ir
svarigi, lai zagéjamais priekSmets bltu pienacigi
nostiprinats, jo tas lauj maksimali samazinat
priekSmeta saskarsanos ar kermeni, ka ar7 zaga

asmens iestrégsanas un kontroles zaudésanas risks.

Veicot darbus, kuru laika darbinstruments var
skart sleptus elektriskos vadus, turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam noturvirsmam.
Darbinstrumentam saskaroties ar
spriegumnesosiem vadiem, spriegums nonak art uz
elektroinstrumenta metala dalam un var izraisit
elektrotrieciena sanemsanu.

Veidojot zagejumu garenvirziena, vienmeér
izmantojiet atduri vai taisnu malas vadotni. Tas lauj
uzlabot zagéjuma kvalitati un samazina zaga asmens
iestrégSanas iespéju.

Vienmeér izmantojiet pareiza izméra zaga asmenus
ar piemerotu stiprinajuma atverumu [pieméram,
zvaigznes veida vai apalu). Z3ga asmeni, kas nav
pieméroti stiprinajuma elementiem, nevienmerigi
roté un var izraisit kontroles zaudésanu par
instrumentu.

Nekad neizmantojiet bojatas vai neatbilstosas zaga
asmens stiprinajuma paplaksnes vai skrives. Zaga
asmens stiprinajuma paplaksnes un skrives ir Tpasii
konstruétas Sim zagim un lauj panakt optimalu
veiktspéju un lietoSanas drosibu.

Atsitiens - ta céloni un atbilstosSie drosibas noteikumi

Atsitiens ir pekSna instrumenta reakcija, ko izraisa
iekéries, iestrédzis vai nepareizi izlidzinats zaga
asmens, kas atsitiena rezultata var tikt nekontroléti
mests ara no zagéjuma un parvietoties lietotaja
virziena;

ja zaga asmens péksni iekeras vai iestrégst
zageéjuma, darbojosa motora spéks pacel
instrumentu, izmet no zagéjuma un liek tam
parvietoties atpakal, lietotaja virziena;

ja zaga asmens zadéjuma sagriezas vai ir nepareizi
izlidzinats, ta zobi var iekerties zag&jama priekSmeta
virsma aiz zaga asmens, ka rezultata zaga asmens

Latviski

var tikt izmests no zagéjuma, liekot zagim strauji
parvietoties atpakal, lietotaja virziena.

Atsitiens ir sekas zada nepareizai vai neprasmigai
lietoSanai. To ir iespéjams novérst, pielietojot atbilstoSus
piesardzibas pasakumus, kas ir aprakstiti talakaja
izklasta.

Stingri turiet zagi ar abam rokam un novietojiet
rokas tada stavokli, kas lautu efektivi pretoties
atsitiena spékam. Vienmer turieties sanus no zaga
asmens ta, lai Jlisu kermeni nekad neskérsotu zaga
asmens rotacijas plakne. Atsitiena bridi zaga
asmens var péksni parvietoties atpakal, tacu lietotajs
spé€j pretoties atsitienu spekam, pielietojot
piemérotus panémienus.

Gadijuma, ja iestrégst zaga asmens, ka ari pirms
darba partraukumiem atlaidiet ieslédzeju un
noturiet zaga asmeni zagejuma nekustigi, lidz tas ir
pilnigi apstajies. Nekad neméginiet izvilkt zaga
asmeni no zagéjama materiala vai parvietot to
atpakal laika, kad zaga asmens vél grieZas, jo Sada
gadijuma var notikt atsitiens. Noskaidrojiet un
novérsiet zaga asmens iestrégSanas céloni.

Ja velaties no jauna iedarbinat zagi, kura asmens
atrodas zagéjuma, iecentrégjiet zaga asmeni
zagéjuma un parbaudiet, vai zaga zobi nav
iekérusies apstradajamaja priekSmeta. Ja zaga
asmens ir iestrédzis zagéjuma, tas zaga
iedarbinasanas bridi var tikt mests ara no
apstradajama priekSmeta vai izraisit atsitienu.
Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu atsitiena
risku, ko rada iestredzis zaga asmens. Lielas
plaksnes var izliekties pasas no sava svara.
Zagejamas plaksnes jaatbalsta abas pusés: gan
zagejuma vietas tuvuma, gan ari malas tuvuma.
Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Z3ga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem
veido parak Sauru zagéjuma spraugu, kas rada
palielinatu berzi un var klat par céloni zaga asmens
iestrégsanai un atsitienam.

Pirms zagesanas stingri fikséjiet zagesanas
dziluma un zagésanas lenka iestatijumus. Ja
zagesanas laika izmainas instrumenta iestatijumi,
zaga asmens var iestrégt un izraisit atsitienu.

Esiet Tpasi piesardzigs, kad zagéjat pabeigtas
sienas vai citos neparskatamos objektos.
legremdéjamais zaga asmens zagésanas laika var
iestregt sleptos objektos, izraisot atsitienu.

Aizsargparsega darbiba

Ik reizi pirms instrumenta lietoSanas parbaudiet,
vai aizsargparsegs netrauceéti aizveras. Nelietojiet
zagi, ja ta aizsargparsegs brivi neparvietojas un
netrauceéti neaizveras. Ja aizsargparsegs iestregst
un ciesi nenosléedzas, zaga asmens paliek
neaizsargats. Ja zadis nejausi nokrit, ta
aizsargparsegs var saliekties. Parliecinieties, ka
aizsargparsegs brivi parvietojas un neskar zaga
asmeni vai citas instrumenta dalas pie jebkura
iestatita zagésanas lenka un/vai zagésanas dziluma.
Parbaudiet parsega atsperu stavokli un darbibu. Ja
aizsargparsegs un atsperes nepilda savu funkciju,
pirms lietosanas liidziet veikt zaga apkopi. Bojatas
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dalas, kepigas nogulsnes un uzkrajusas skaidas
kave aizsargparsega parvietosanos.

- Veidojot gremdzagejumus lenki, kas atskiras no
taisna lenka, nodrosiniet zaga pamatni pret
izslidésanu. Izslidésana sanu virziena var izraisit
zaga asmens iestrégSanu un lidz ar to atsitienu.

- Nenovietojiet zagi uz darba galda vai uz gridas, ja
apakséjais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni.
Nenosegts, vél rotéjoSs zaga asmens virza zagi
zagéjuma virziena un parzade visu, kas gadas tam
cela. Pie tam nemiet véra zaga inerci.

23 Drosibas noteikumi iestiprinatam zaga

asmenim

Pielietojums

- Nedrikst parsniegt maksimalo griesanas atrumu,
kas ir noradits uz zaga asmens, vai ari jaietur zaga
asmens grieSanas atruma diapazons.

- Instrumenta priekSiestiprinatais zaga asmens ir
paredzéts izmantoSanai vienigi ripzagos.

- lzsainojot un iesainojot darbinstrumentu, ka ar,
darbojoties ar to (piemé&ram, iestiprinot to
instrumenta), rikojieties ar vislielako rapibu. Asas
griezéjSkautnes var radit savainojumus!

- Rikojoties ar instrumentu, nésajiet aizsargcimdus, jo
tas lauj uzlabot instrumenta satvérumu un vél vairak
samazinat savainoSanas risku.

- Ripzagu asmeni, kuru korpuss ir ieplaisjjis,
janomaina. Nav pielaujami méginajumi atjaunot
bojato asmeni.

- Kompozita zagripas (ar ielodétiem zaga zobiem),
kuru zada zoba biezums ir mazaks par 1 mm, vairs
nedrikst izmantot.

- BRIDINAJUMS! Nedrikst lietot darbinstrumentus ar
acimredzamam plaisam un neasam vai bojatam
griezgéjskautném.

Montaza un stiprinasana

- Darbinstrumenti jaiestiprina t3, lai
elektroinstrumenta darbibas laika tie nevarétu
atbrivoties.

- Veicot instrumentu montazu, japarliecinas, ka
iestiprinasana tiek veikta uz instrumenta rumbas vai
noturvirsmas un ka griezéjskautnes nepieskaras
citam detalam.

- Nav pielaujama atslégas kata pagarinasana vai
stiprindjuma skrivju pievilksana, izmantojot
triecieninstrumentus.

- lespiléSanai izmantojamas virsmas jaattira no
netirumiem, smérvielam, ellas un Gdens.

- Stiprinosas skrives japievelk atbilstosi razotaja
piegadataja lietoSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

- Lai salagotu ripzaga asmens diametru ar
instrumenta darbvarpstas diametra, ir derigi tikai
stingri ievietoti salagojosie gredzeni, pieméram,
iepreséti vai ieliméti salagojosie gredzen. Nav
pielaujams izmantot valigus salagojoSos gredzenus.

Apkalposana un apkope

- Remonta vai asinasanas darbus drikst veikt tikai

Festool klientu apkalposanas darbnicas vai
kvalificeti specialisti.
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2.4

Nav atlauts veikt izmainas instrumenta konstrukcija.
Regulari attiriet darbinstrumentu no svekiem un
nomazgajiet (izmantojot tirisanas lidzekli ar pH
vértibu no 4,5 lidz 8).

Neaso asmenu zobu griezgéjSkautnes var atkartoti
uzasinat lidz minimalajam zobu biezumam 1 mm.
Darbinstrumentu drikst transportét vienigi
piemérota iesainojuma - savainosanas briesmas!

Citi drosibas noteikumi

2.5

Neéesajiet piemeérotus individualos aizsargdzibas
lidzeklus: dzirdes organu aizsargus, aizsargbrilles,
puteklu aizsargmasku (veicot darbus, kuru laika
veidojas putekli).

Darba laika var veidoties kaitigi/indigi putekli
(pieméram, apstradajot svinu saturosu krasu un
daZus koksnes veidus vai metalu). Saskardanas ar
Siem putekliem vai to ieelpoSana var radit
apdraudéjumu apkalpojoSajam personalam vai
tuvuma esosajam personam. levérojiet jisu valstl
speka esosos drosibas noteikumus.

Lai saudzetu savu veselibu, valkajiet piemeéerotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Strad3ajot slegtas
telpas, nodrosiniet pietiekoSu ventilaciju un
pievienojiet instrumentam puteklu suceju.
Neiemontejiet elektroinstrumentu darba galda. Ja
elektroinstruments ir uzstadits cita razotaja
piedavata vai pasizgatavota darbgald3, tas var klat
nestabils un radit smagus negadijumus.

Lai darbinatu akumulatora elektroinstrumentus,
izmantojiet tikai tiem paredzetus akumulatoru
blokus un neizmantojiet elektrotikla barosanas
blokus. Nelietojiet citu razotaju uzlades ierices, lai
uzladetu akumulatoru bloku. Ja izmanto
piederumus, kurus razotajs nav paredzgjis izmantot,
var izraisit elektrotriecienu un/vai smagus nelaimes
gadijumus.

Parbaudiet, vai korpusa komponentiem nav
bojajumu, piemeram, plaisas vai saspregajuma.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas nodrosiniet, lai
ta bojatas dalas tiktu izremontétas.

Izmantojiet piemérotas meklésanas iekartas, lai
atrastu sleptus komunalapgades vadus, vai ari
ludziet palidzibu vietéja komunalapgades
uznémuma. Darbinstrumentam skarot
spriegumnesosu vadu, var notikt aizdegsanas un
lietotajs var sanemt elektrisko triecienu. Gazes
caurulvada bojajums var izraisit spradzienu.
Udensvada bojajums var radit materialo vértibu
bojajumus.

Aluminija apstrade

Apstradajot aluminiju, drosibas apsvérumu dél javeic
talak noradttie pasakumi.

Nesajiet aizsargbrilles!
Pievienojiet elektroinstrumentu piemeérotai puteklu
uzsiksanas iekartai ar antistatisku stksanas slateni.

Regulari attiriet elektroinstrumentu no puteklu
nosédumiem motora korpusa.

Lietojiet aluminija zagésanai piemérotu zaga asmeni.
Aizveriet viziera logu / skaidu aizsargu.



- Zagejot platnes, tas jaieziez ar petroleju, bet
plansienu profilus (lidz 3 mm) var apstradat bez
smeérvielas izmantoSanas.

2.6 Instrumenta radita troksna un vibracijas

parametru vertibas

AtbilstoSi EN 62841 noteiktas tipiskas vértibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lpa =91 dB(A]
Skanas jaudas limenis Lwa = 99 dB(A)
Mértjumu izkliede K=3dB

&@ UZMANIBU

Veicot darbu ar elektroinstrumentu, radita trokSna
emisija var radit dzirdes traucéjumus.

» Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Instrumenta radito svarstibu paatrinajuma veértiba a,
(vektoru summa trijos virzienos) un mérijumu izkliede K
ir noteikta atbilstoSi standartam EN 62841:

Koksnes zagésana ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Metala z3gésana ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Instrumenta raditas vibracijas un trokSna vértibas

- kalpo instrumentu salidzinasanai,

- irizmantojamas troksna un vibracijas iedarbibas
iepriekSéjam izvértéjumam lietoSanas laika,

- raksturo elektroinstrumenta galvenos lietoSanas
veidus.

A

Instrumenta radita trokSna parametru vértibas var

atskirties no Seit noraditajam vertibam. Tas ir

atkarigas no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no

apstradajama priekSmeta Tpasibam.

= Novertégjiet faktisko slodzi visa darba cikla.

= Nosakiet piemérotus, faktiskajai slodzei atbilstoSus
drosibas pasakumus.

UZMANIBU

3 LietoSana atbilstosi paredzétajam mérkim

Ar Ripzagi ir paredzéts griezt koku, kokam lidzigus
materialus, Skiedrmaterialus ar cementu vai gipsi ka
saistvielu, ka ar1 plastmasu.

Izmantojot Festool piedavatos Tpasos aluminija zagésanai
paredzétos zaga asmenus, elektroinstrumentus var lietot
arT aluminija zagésanai.

NEDRIKST apstradat azbestu saturo3us materialus.
Neizmantojiet grieSanas un slipésanas diskus.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbildibu uznemas lietotajs.

3.1 Zaga asmeni

Kopa ar elektroinstrumentu drikst izmantot vienigi zaga
asmenus ar sekojoSiem datiem.

- Zada asmeni atbilstosi EN 847-1

- Zada asmens dametrs 160 mm

- Zagéjuma platums 1,6 mm-1,8 mm

- Stiprinajuma atvérums 20 mm

- Asmens pamatnes plaksnes biezums 1,1-1,4 mm

Latviski

- Piemgriesanas atrumam lidz min-1érots grieSanas
atrumam lidz 9500 min-'’

Festool zaga asmeni atbilst standartam EN 847-1.

Zagegjiet vienigi materialus, kuriem ir paredzéts

attiecigais zaga asmens.

4 Tehniskie dati

legremdéjamais ripzagis ar TSC 55 KSEB
akumulatoru

Motora spriegums 18V =

3500-5200 min”'

Festool sérija

Griedanas atrums (brivgaita)

Piemeéroti akumulatoru bloki

BP 18 > 4 Ah
Asmens noliece no -1° lidz 47°
Zagesanas dzilums 0° lenki 0-55 mm
Zageésanas dzilums 45° lenki 0-43 mm
Zaga asmens izmeri 160 x 1,6 x 20 mm
Svars bez akumulatoru bloka 3,5 kg

5 Instrumenta elementi

[1-1]1 Fiksators, paredzets aizmugurgjiem
zagéjumiem lenkino -1° lidz 47°

[1-2] Pretatsitiena funkcijas statusa LED indikators

[1-31 Rokturi

[1-4]1 Darbinstrumenta mainas svira

[1-5] leslégSanas/izsleégsanas slédzis

[1-6] leslegsanas sledza atblokésanas svira

[1-7]1 SuksSanasTscaurule

[1-8] Zagesanas lenka iestatiS8anas grozamas pogas

[1-9]1 Akumulatoru bloka atbrivosanas poga

[1-10] Vadsliedes spiles

[1-11] Aizsargparsegs

[1-12] Apgriezienu skaita regulators

[1-13] Divdaliga skala zagésanas dziluma ierobeZotaja
regulésanai (ar/bez vadsliedes)

[1-14] Skrive zagésanas dziluma iestatisanai
asinatam zagripam

[1-15] Zagesanas dziluma atdure

[1-16] Lenka skala

[1-17]1 Z&agesanas linijas indikators

[1-18] Viziera logs/skaidu aizsargs

[1-19] Pretizravumu aizsargs

Paraditie attéli ir atrodami lietoSanas pamacibas

sakuma.

Ne visi Seit attélotie vai aprakstitie piederumi ietilpst

piegades komplekta.

6 Akumulators

Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas parbaudiet, vai
akumulatora pievienoSanas vieta ir tira. Ja akumulatora
pievienosanas vieta ir netira, tas var negativi ietekmét
kontaktus un izraisit to bojajumus.

Kontakta traucéjums var izraisit ierices parkarsanu un
bojajumus.
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[2A] Nonemiet akumulatoru bloku.
[2B] : lelieciet akumulatoru bloku lidz tas
click .
nofiksgjas.

@ Stkaku informaciju par uzlades ierici un
akumulatoru bloku var atrast akumulatoru bloka
un uzlades ierices lietoSanas pamaciba.

7 lestatijumi

AN

Savainojumu risks

= Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta iznemiet no ta akumulatoru
bloku.

BRIDINAJUMS

71 Elektroniska dala

Griesanas atruma regulésana
GrieSanas atrumu ar pirkstrata [1-12] palidzibu var
bezpakapju veida requlét diapazona (skatit sadalu
"Tehniskie dati). Tas lauj optimali pielagot instrumenta
griesanas atrumu apstradajamas virsmas Tpasibam.
Materiala apgriezienu skaita pakape
Masivs koks (ciets, miksts) b
Skaidu plaksnes un cietas sSkiedru plaksnes 3-6
6

Saplaksnis, galdnieku plaksnes, finierétas un
parklatas plaksnes

Laminats, mineralu materiali L-6

Skaidu un Skiedru plaksnes ar gipSa un cementa 1-3
saistvielu

Aluminija plaksnes un profili ar biezumu lidz 15 4-6
mm

Plastmasa, plastmasa ar stiklSkiedras 3-5
stiegrojumu (GfK], papirs un audums
Akrilstikls 4-5

Termiska aizsardziba

Ja motora temperatira ir parak augsta, tiek samazinata
strava caur motoru un tadéjadi ari motora grieSanas
atrums. Elektroinstruments darbojas ar samazinatu
jaudu, nodrosinot motora ventilaciju un ta atru atdzisanu.
Péc atdziSanas elektroinstruments automatiski atsak
darboties ar pilnu jaudu.

Aizsardziba pret parslodzi

Ipasi lielas ierices parslodzes gadijuma elektroniska
parslodzes aizsargierice aizsarga motoru pret
bojajumiem. Saja gadijuma motors apstajas un turpina
darboties tikai péc ierices atslodzes. Lai atsaktu
ekspluatéet instrumentu, iesledziet to.

Ir nostradajusi aizsardziba pret atkartotu ieslégsanos

leblveta sistema aizsardzibai pret atkartotu ieslégsanos
noveérs patvaligu elektroinstrumenta darbibas
atsaksanos péc sprieguma padeves partraukuma, ja ir
nospiests ieslédzéjs. Saja gadijuma elektroinstruments ir
vispirms jaizslédz un péc tam no jauna jaiesledz.
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Bremze

Zagis ir apgadats ar elektronisku bremzi. Péc
instrumenta izslégSanas zaga asmenis elektroniski tiek
nobremzets aptuveni 2 sekundeés.

7.2 Festool lietotne*

Elektroinstrumentu var konfigurét Festool lietotn&. Sim
noldkam izmantotajam akumulatoram ir jabat
Bluetooth® akumulatoram.

Ka savienot akumulatoru, izmantojot Bluetooth®,
skatiet akumulatora lietoSanas instrukcija.

@ Festool lietotné jUs atradisit papildu informaciju
par elektroinstrumenta lietosanu.

* Pieejams ne visas valstis.

7.3 Zagesanas dziluma iestatisana

Zagesanas dzilumu var iestatit robezas no 0-55 mm,
regul&jot zagésanas dziluma atduri [3-11.
Zagesanas agregatu var parvietot lejup, lidz tiek
sasniegts iestatitais zagésanas dzilums.

Zagéesanas dzilums bez vadsliedes
maks. 55 mm

L

Zagésanas dzilums ar vadsliedi FS
maks. 5T mm

+
M
m

7.4 Zagesanas lenka iestatiSana

No 0° lidz 45°

= Atskravgjiet griezamos rokturus [4-1].

= Pagrieziet zagésanas agregatu lidz vélamajam
zagesanas lenkim[4-2].

= Pieskravéjiet griezamos rokturus [4-1].

@ Abas pozicijas (0° un 45°) ir noregulétas rapnica,
un tas var pieregulét klientu apkalpoSanas
dienesta.

Veicot lenka zagéjumus, parvietojiet
kontrollodzinu / pretplaisasanas aizsargu augsgja
stavokli!
lekséja zagejuma lenki -1° un 47°
= Pagrieziet zagésanas agregatu viena no gala
stavokliem (0° vai 45°), ka aprakstits ieprieks.
= Nedaudz pavelciet uz aru fiksatoru [4-3].
= Laiveidotu iekS&jo zagejumu lenk -1°, papildus
izvelciet fiksatoru [4-4].
M Zagésanas agregats fikséjas stavokli, kas atbilst
zagésanas lenkim -1° vai 47°.
= Aizskrivéjiet grieZzamos rokturus [4-1].

7.5 Izvélieties zaga asmeni

Festool zada asmeni ir markéti ar krasainu gredzenu. Ar
gredzena krasu tiek apziméets materials, kura apstradei ir
piemérots zaga asmens.

Nemiet v&ra izmantojama zaga asmens datus (skatit
sadalu 3.1).



Materials
Dzeltens Koks

Krasa

Apziméjums

Sarkans Laminats, mineralu materiali

Zals Skaidu un Skiedru plaksnes
ar gipsSa un cementa
saistvielu

Zils Aluminijs, plastmasa

7.6  Zaga asmens nomaina [5]

BRIDINAJUMS

N

Savainojumu risks

= Pirms jebkadu darbu veikSanas pie
elektroinstrumenta iznemiet no ta akumulatoru
bloku.

&@ UZMANIBU

Savainojumu risks karsta un asa darbinstrumenta

del.

= Nelietojiet neasus un bojatus nomainamos
darbinstrumentus.

= Velciet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentiem.

Zaga asmens nonemsana

= Pirms zada asmens nomainas pagrieziet zagi 0 °
stavokli un iestatiet maksimalo zagésanas dzilumu.

= Lidz galam nolieciet sviru [5-3]. Parvietojiet sviru
vienigi laika,kad zagis nedarbojas!

= Parvietojiet zagésanas agregatu lidz galam lejup, lidz
tas fiksejas.

= Nolieciet zagi uz saniem uz cietas pamatnes. Zaga
asmens pusei ir jablt uz augsu.

= Atskravejiet asmens skravi [5-5] ar sesstira
stienatslégu [5-2].

= Nonemiet zaga asmeni [5-6].

Zaga asmens iestiprinasana

BRIDINAJUMS! Sekojiet, lai asmens skrive un asmens
balstpaplaksnu virsmas btu tiras, un izmantojiet tikai
tiras un nebojatas detalas!

= Stingri turiet zagésanas agregatu aiz roktura un
pilnTba nospiediet sviru [5-31.

= Parvietojiet zagesanas agregatu lidz galam lejup, lidz
tas fikséjas.

= levietojiet jaunu zaga asmeni.
BRIDINAJUMS! Z3ga asmens [5-8] un zaga [5-4]
grie$anas virzienam ir jasakrit! ST nosacijuma
neievéroSanas gadijuma var rasties smagi
savainojumi.

= Novietojiet aréjo balstpaplaksni [5-7] t3, lai
piedzinas tapas ievietotos iek$gjas balstpaplaksnes
padzilinajumos.

= Stingri pieskravéjiet skrivi [5-5].

Latviski

= Stingri turiet zagésanas agregatu aiz roktura,
bloké&jiet sviru [5-3], tad virziet zagésanas agregatu
uz augsu.
7.7 Viziera loga / oretplaisasanas aizxsarga
ievietoSana

Viziera logs (caurspidigs) [6-1] darba laika lauj vérot

zaga asmeni un optimizét puteklu uzstksanu.

Veidojot zagéjumus 0° lenki, pretplaisasanas aizsargs

(zal8) [6-2] lauj uzlabot priekSmeta atzagétas dalas

virsmas kvalitati tas augSpusé.

= levietojiet pretplaisasanas aizsargu [6-2].

= Caur garenisko atvérumu pretplaisdsanas aizsarga
ieskravéjiet griezamo rokturi [6-3]

= Sekojiet, lai uzgrieznis [6-4] stingri ievietotos
pretplaisasanas aizsarga.

= UZMANIBU! Izmantojiet vienigi griezamo rokturi,
kas ietilpst jisu gremdzagésanas zaga komplekta.
Cita zaga griezamais rokturis var b{t par garu un
blokét zaga asmeni.

Pretplaisasanas aizsarga iezagésana

Pirms pirmas lietoSanas reizes pretplaisaSanas aizsargs

ir jaiezage.

= lestatiet instrumentam maksimalo zagésanas
dzilumu.

= lestatiet instrumenta grieSanas atrumu, kas atbilst
pirkstrata stavoklim 6.

= Laiiezadétu pretplaisdsanas aizsargu, vispirms
novietojiet instrumentu uz koka paliktna un tad
veiciet iezagésanu.

7.8 Nosuksana

AN

Veselibas apdraudéjums puteklu dél

= Nekada gadijuma nestradajiet bez nostksanas
ierices.

» leverojiet attiecigas valsts noteikumus.

= Kad zagéjat kancerogénus materialus, vienmeér ir
jabat pievienotam piemérotam mobilajam
nosucéjam saskana ar valsts noteikumiem.
Neizmantojiet puteklu savaksanas maisinu.

BRIDINAJUMS

lek$éja uzsuksana [7A]

Lai iztukSotu vai transportétu Systainer kastg, puteklu
maisinu var atstat piemontétu pie elektroinstrumenta.

Veidojoties nosprostojumiem aizsargparsega, var tikt
nev\élami ietekmétas instrumenta drosibas funkcijas.
Tapeéc, lai izvairitos no nosprostojumiem, ieteicams
iizmantot mobilo puteklsiicéju, to darbinot ar pilnu jaudu.
Z3gejot plastmasu (piem., MDF), iesp&jama statiska
sprieguma veidoSanas. Tapéc $ada gadijuma stradjjiet,
izmantojot mobilo puteklstcgju kopa ar antistatisko
uzstksanas sliteni.

Festool mobilais vakuumsuceéjs Absaugmobil

Pie stuksanas Tscaurules [7-1] var pievienot Festool
mobilo vakuumsiicéju, izmantojot siikSanas Slateni ar
diametru 27/32 mm vai 36 mm (ieteicamais Slatenes
diametrs ir 36 mm, jo Sadai slitenei ir mazaks
nosprosto$anas risks).
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Siksanas Slutenes savienotajdetala @ 27 tiek ievietota
izliekuma [7-2]. SGksanas Slatenes savienotajdetala @ 36
tiek ievietota izliekuma [7-2].

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsiksanas
Slutene, var veidoties statiskas izlades. Lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta
elektronika var tikt bojata.

Lenka savienojums [7B]

Pagrieziet lenka savienojumu [7-2] vélamaja pozicija un
nofiksgjiet [7-3].

8 Darbs ar elektroinstrumentu

Stradajot ar instrumentu, ieverojiet visus
& pamacibas ievada sniegtos drosibas noteikumus,
ka ar7 sadus noradijumus.
Pirms darba uzsaksanas
- |k reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai piedzinas
bloks ar zaga asmeni pareizi un pilniba atgriezas
sakuma stavokli, parvietojoties aizsargkorpusa uz
augsu. Nelietojiet zagi, ja netiek drosi garantéta
zagesanas bloka nonaksana augséja gala stavoklr.
Nekad stingri neiespiediet vai citada veida stingri
nenostipriniet pagriezamo piedzinas bloku stavokl,
kas atbilst noteiktam zagesanas dzilumam. Sada
stavokli zaga asmens netiek pasargats.

- Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet iegremdésanas
ierices darbibu un lietojiet elektroinstrumentu tikai
tad, ja ta darbojas pareizi.

- Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.

- UZMANIBU! Parkarsanas risks! Pirms lieto%anas
parliecinieties, ka akumulatora bloks ir stabili
nofikséts.

- Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, ka visi
rokturi [1-8] ir stingri pieskravéti.

- Parliecinieties, ka stikSanas Slutene nekeras aiz
zagéjuma malas, ne aiz sagataves, ne aiz sagataves
pamatnes vai bistamam vietam uz gridas.

- Vienmeér nostipriniet apstradajamo priekSmetu t3, lai
tas apstrades laika nevarétu parvietoties.

- Moguldiet apstradajamo priekSmetu lidzeni un
nenospriegota veida.

Darba laika

- Stradajot vienmeér pilntba nolaidiet zagésanas galda
plaksni.

- Darba laika vienmeér turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam aiz rokturiem [1-3]. Tas ir neaizstjams
priekSnosacijums precizam darbam un
iegremdésanai. Instrumentu iegremdgjiet sagatavé
léni un vienmerigi.

- Pielieciet elektroinstrumentu pie apstradajama
priekSmeta tikai tad, kad elektroinstruments ir
ieslegts.

- Vienmeér virziet zagi uz priek$u [10-2], nekada
gadijuma nevelciet to atpakal virziena uz sevi.

- Parvietojiet zagi ar mérenu atrumu, nepielaujot zaga
asmens parkarsanu; zagéjot plastmasu, nepielaujiet
tas kusanu. Jo cietaka ir zagéjama sagatave, jo
mazakam jabut padeves atrumam.

- Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja zaga
asmens nav pilniba nosegts ar aizsargparsegu.
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8.1 leslegsana/izslégsana

Parvietojot ieslédzéja atblok&sanas sviru, tiek atblokéta

ari asmens iegremdésanas ierice.

= Parvietojiet iesleédz&ja atblokésanas sviru [1-6]
augsup un tad nospiediet ieslédzé&ju [1-5] (nospieZot
— ieslégsana / atlaiZot — izslégSana).

M Lidz ar to zagésanas agregatu klist iesp&jams
parvietot lejup. Pie tam zaga asmens izvirzas no
aizsargparsega.

8.2 Bridinajuma signali

Talak noraditajos darba stavoklos atskan bridinajuma
signals un instruments izsledzas:

Signala  lemesls Veicama darbiba
veids
Noptkst ~ Akumulators ir Uzladgjiet/nomainiet
vienu izladgjies/ akumulatoru.
reizi. nesaderigs.
__/\__ Elektroinstruments  Samaziniet

ir parslogots. elektroinstrumenta

noslodzi.

Pirms atsakat
darbinat
elektroinstrumentu,
laujiet tam atdzist.

Elektroinstruments
ir parkarsis.

Pikst Elektroinstruments  Lai novérstu kladu,
nepartra ir bojats. sazinieties ar
ukti. razotaju.

8.3 Zagesana péc aizziméjuma

Zageéjuma raditajs [8-2] 0°un 45° lenka zagéjumu
gadijuma (bez vadsliedes) parada zag&juma gaitu.

8.4 Sazagesana

lekartu ar zagésanas galda prieksgjo dalu novietojiet uz
sagataves, ieslédziet iekartu, nospiediet lidz iestatitajam
zagéjuma dzilumam un virziet uz prieksu zagéjuma
virziena.

8.5 Izzagesana (gremdzagesana)

Lai gremdzagésanas laika nepielautu atsitiena
& veidoSanos, noteikti jaievéro sadi noradijumi.
- Vienmeér novietojiet instrumentu t3, lai zagésanas
galda aizmuguréja mala atspiestos pret stingru
atduri.
- Stradajot ar vadsliedi, noguldiet instrumentu uz
pretatsitiena ierices FS-RSP
(papildpiederums) [10-4], kas tiek nostiprinata uz
vadsliedes.

Veicamas darbibas

= Novietojiet instrumentu uz apstradajama priekSmeta
un noguldiet to uz atdures (uz pretatsitiena ierices).

= leslédziet instrumentu.

» Leni laidiet instrumentu lejup, lidz tiek sasniegts
iestatitais zagésanas dzilums, un tad parvietojiet
instrumentu pa zagéjuma trasi.

M Stradajot ar maksimalo zagésanas dzilumu un

izmantojot vadsliedi, markejumi [8-11] pie esos$a



pielietojuma veida norada zaga asmens prieksgéjo un
aizmuguréjo zagéjuma punktu (@ 160 mm).

8.6 Skiedru plaksnes ar gipsa un cementa
saistvielu

Rodas daudz puteklu, tapéc ir ieteicams izmantot
parsegu ABSA-TS55/60 (piederums), ko uzstada
aizsargparsega sanos, un Festool parnésajamo nosucéju.

8.7 Pretatsitiena funkcija

BRIDINAJUMS

N

Savainosanas risks

Pretatsitiena funkcija atsitiena gadijuma negarante

pilnigu aizsardzibu.

= Vienmer koncentrgjieties uz veicamo darbu un
ievérojiet visus drosibas noteikumus un bridinosSos
noradijumus.

Atsitiens darba laika var izraisit patvaligu zaga
pacelsanos.

Zagis darba laika atpazist zaga patvaligu pacelSanos
(atsitienu) augSup no sagataves vai vadotnes sliedes un
aktivizeé atru zaga asmens bremzésanu.

Tas lauj batiski samazinat atsitiena bistamibu. Tomer to
nevar pilnigi izslégt.

Pretatsitiena funkcijas statusa LED indikators

Krasa Nozime

Deg zala krasa Pretatsitiena funkcija ir aktiva.

Mirgo sarkana krasa Pretatsitiena funkcija ir
nostradajusi.

Deg sarkana krasa, Pretatsitiena funkcija ir bojata.

oranza krasa vai -

nedeg vispar. -

Nonemiet akumulatoru bloku.
Sazinieties ar klientu
dienestu.

8.8 Darba turpinasana péc pretatsitiena funkcijas
nostradasanas

= Atlaidiet ieslégSanas/izs|égSanas slédzi [1-5] un
pagaidiet, lidz pretatsitiena funkcijas statusa LED
indikators [1-2] vairs nemirgo.

» Nosakiet un novérsiet atsitiena iemeslus.

» Parbaudiet, vai instruments nav bojats.

9 Apkalposana un apkope

&A BRIDINAJUMS

Traumu risks, elektrotrieciena risks

= Veicot jebkurus apkopes un kopsSanas darbus,
vispirms vienmer iznemiet akumulatoru bloku no
elektroinstrumenta.

= Visus apkopes un remontdarbus, kuru veiksanai
nepiecieSams atvért motora korpusu, lieciet veikt
tikai autorizeta klientu apkalposanas centra.

Klientu apkalposana un remonts ir veicams vienigi
razotaja uznémuma vai servisa darbnicas. lzmantojiet
tikai Festool originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

Latviski

Nemiet véra sadus noradijumus.

= Bojatas aizsargierices un citas dalas, piem., bojata
svira instrumenta nomainai [1-4], jasalabo vai
janomaina atzita specializéta darbnica, ja vien
lietoSanas pamaciba nav noradits rikoties citadi.

= Parbaudiet atgrieSanas atsperes stavokli un pareizu
darbibu, kas aizspiez visu piedzinas bloku augsgja,
aizsargataja gala stavokli.

= Lai nodrosSinatu netraucétu gaisa cirkulaciju caur
dzesésanas atvérumiem instrumenta korpusa,
sekojiet, lai tie vienmeér butu tiri un nenosegti.

» Lai elektroinstrumentu attiritu no Sképelém un
skaidam, izstciet visas atveres ar vakuumsucéju.
Nekad neatveriet aizsargvaku [1-11].

= Uzturiet tirus elektroinstrumenta, uzlades ierices un
akumulatoru bloka savienojoSos kontaktus.

= Pécdarba ar Skiedru plaksném ar gipsa vai cementa
saistvielu notiriet instrumentu Tpasi pamatigi. Iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres un iesledzéju
ar sausa un ellu nesaturosa saspiesta gaisa striklu.
Pretéja gadijuma gipsi saturosSie putekli var ieklat
elektroinstrumenta korpusa, parklat iesledzeju un
gaisa mitruma dél to iecementét. Tas var batiski
traucét iesledzgja mehanisma darbibu.

9.1 Asinati zaga asmeni

Ar regulgjosas skrives [9-1] palidzibu var precizi iestatit

zagésanas dzilumu, lietojot asinatus zaga asmenus.

» lestatiet zag€sanas dziluma ierobezotaju [9-2]
zagésanas dzilumam 0 mm (ar vadotnes sliedi).

» Atbrivojiet zagésanas agregatu un parvietojiet to
lejup lidz atdurei.

= Grieziet regul&joso skravi [9-1], lidz z3da asmens
pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai.

9.2 Zagesanas galds lodzas

Zagesanas lenka iestatiSanas laika zagésanas
galdam jabat novietotam uz lidzenas virsmas.

= Jazadesanas galds logas, tas ir jaregulé atkartoti.

10 Piederumi
Izmantojiet tikai Festool atlautus piederumus un
izlietojamos materialus. Skatit www.festool.lv.

Ja tiek izmantoti citi piederumi un izlietojamie materiali,
elektroinstruments var klat nedross un radit smagas
traumas.

10.1 Zaga asmeni, citi piederumi

Lai varétu atri un tiri sazaget dazadus materialus,
Festool piedava zaga asmenus, kas Tpasi pielagoti jasu
Festool zagim un noderés visam vajadzibam.

10.2 Vadotnes sistema

Vadotnes sliede lauj veidot precizus, lidzenus zagéjumus

un vienlaicigi pasarga apstradajama priekSmeta virsmu

no bojajumiem.

Apvienojuma ar plaso piederumu klastu vadotnu sistéma

lauj veidot precizus zagéjumus ar noteiktu lenki un

slipumu, ka ari veikt salagoSanas darbus. Nostiprinasana

ar spilu [10-5] palidzibu lauj stingri fiksét apstradajamo

priekSmetu un drosi stradat.

= Izmantojot abas vadotnes sliedes spiles [10-1],
noregul&jiet zagésanas galda vadotnes spéli.
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Latviski

Pirms vadotnes sliedes pirmas lietoSanas iezagéjiet

pretplaisasanas aizsargu [10-3], rikojoties sadi.

= lestatiet instrumenta griesanas atrumu, kas atbilst
pirkstrata stavoklim 6.

= Novietojiet instrumentu kopa ar vadotnes plaksni uz
vadotnes sliedes aizmugurégja gala.

» lesledziet instrumentu.

= Léni parvietojiet instrumentu lejup lidz iestatitajam
zagéjuma dzilumam un viena panémiena iezaggjiet
pretplaisasanas aizsargu visa garuma.

M Lidz ar to pretplaisadanas aizsarga mala precizi
atbilst zagéjuma malai.

Vadsliedes skaidu aizsarga iezagésanai uzlieciet uz
paligkoka.
1 Apkarteja vide
Neizmetiet elektroierices, nolietotas baterijas
E: un akumulatoru blokus sadzives atkritumu
tvertnée. Nolietotos instrumentus, to piederumus
un iesainojuma materialus nogadajiet atkartotai
parstradei apkartejai videi nekaitiga veida. leverojiet
spéka esoSos nacionalos noteikumus.
Pirms utilizacijas nolietotas baterijas, akumulatoru
blokus un spuldzes ir nesabojajot jaiznem no
elektroiekartas. Tadgjadi Sie komponenti var bat efektivi
parstradati.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizgjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.com/environment.

Informacija par Tpasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

12 Vispareéji noradijumi

12.1 Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshému, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un
ta lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz
konkrétu personu.

Sos datus var nolasit ar Tpasam bezvadu iericém, ko
Festool izmanto vienigi, lai diagnosticetu klimes, veiktu
remontus un noteiktu garantiju, ka arT, lai uzlabotu
elektroinstrumenta kvalitati un pilnveidotu ta
konstrukciju. Uzkratos datus nedrikst izmantot citiem
meérkiem bez iepriekséjas klienta piekriSanas.

12.2 Bluetooth®

Vardiskais apziméjums Bluetooth® un to saturosie
logotipi ir firmas Bluetooth SIG, Inc. registrétas precu
Zimes, kas tiek lietotas saskana ar firmai TTS Tooltechnic
Systems AG & Co. KG un lidz ar to arT firmai Festool
izsniegto licenci.

12.3 Norades par licenci

Norades par produkta iespejami izmantotajam atklata
pirmkoda licencem jus atradisit Festool lietotne*
Informacija > Open-Source licences instrumentiem.

* Pieejams ne visas valstis.
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Bruk vernehansker nar du bytter verktgy.

Bruk andedrettsvern.

Sette inn batteri.

Ta ut batteripakken.

Klemfare for fingre og hender.

Sagens og sagbladets dreieretning

Elektrodynamisk stoppbrems

KickbackStop-funksjon

M3 ikke kastes i husholdningsavfallet.

Verktgyet inneholder en chip for datalagring.
Se kapittel 12.1

AV DD @O

CE-samsvarsmerking
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@ Tips, merknad

2 Sikkerhetsinformasjon

2.1 Generell sikkerhetinformasjon for
elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og

anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og
anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger
for fremtidig bruk.

Folg bruksanvisningen for lader og batteri.

2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon for
handsirkelsager

Saging

- & Fare! Hold hendene unna sageomradet og
sagbladet. Hold i ekstrahandtaket eller motorhuset
med den andre handen. Hvis du holder begge
hendene pa sirkelsagen, kan ikke sagbladet skade
dem.

-  Grip ikke under arbeidsemnet. Verneskjermen kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

- Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa emnet. Det
skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
emnet.

- Hold aldri emnet som skal sages i handen eller
over beinet. Sikre emnet i en stabil holder. Det er
viktig & feste emnet godt, slik at faren for
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller tap
av kontroll minimeres.

- Elektroverktgyet ma bare holdes i de isolerte
gripeflatene nar du utfgrer arbeid der
elektroverktgyet kan komme i bergring med skjulte
stramledninger. Kontakt med en spenningsfgrende
ledning setter ogsd metalldelene pa elektroverktgyet
under spenning og gir elektrisk stgt.

- Bruk alltid et anslag eller en rett kantfgring ved
skjaering pa langs. Dette forbedrer
skjeerengyaktigheten og reduserer muligheten for at
sagbladet kommer i klem.

- Bruk alltid sagblad i riktig stgrrelse og med
passende festeapning (f.eks. stjerneformet eller
rund). Sagblader som ikke passer til
monteringsdelene pd sagene, vil rotere ujevnt og
fagre til tap av kontroll.

- Bruk aldri skadde eller feil sagbladspennflenser
eller -skruer. Sagbladspennflensene og -skruene er
konstruert spesielt til din sag for & gi optimal ytelse
og driftssikkerhet.

Rekyl - arsak, og sikkerhetsanvisninger i tilknytning til

dette

- Enrekyler en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har huket eller klemt seg fast eller eri feilstilling.
Rekyl fgrer til at sagen lgfter seg ukontrollert fra
arbeidsemnet og mot brukeren;

Norsk

- hvis sagbladet setter seg fast i en sagespalte som
opphgrer, blokkeres det og motorkraften slar
apparatet mot brukeren;

- hvis sagbladet blir fordreid i kuttet eller kommer i
feil stilling, kan tennene i det bakre omradet av
sagbladet sette seqg fast i arbeidsemnet, noe som
forer til at sagbladet fyker ut av sagespalten og mot
brukeren.

Rekyl skyldes feil bruk av sagen. Det kan unngas ved at
man fglger egnede sikkerhetstiltak som de nedenfor.

- Hold sagen med begge hender og hold armene i en
stilling som kan motvirke rekylkreftene. Hold alltid
sagbladet litt til siden for deg, aldri pa linje med
kroppen din. Ved rekyl kan sirkelsagen sprette
bakover, men brukeren kan gjennom egnede tiltak
takle rekylkreftene.

- Hvis sagbladet kommer i klem eller du ma avbryte
arbeidet, ma du slippe pa/av-bryteren og holde
sagen stgdig i arbeidsemnet til sagbladet star helt
stille. Prgv aldri & ta sagen ut av arbeidsemnet
eller trekke den bakover sa lenge sagbladet er i
bevegelse, ellers kan det oppsta rekyl. Finn og
utbedre &rsaken til at sagbladet kom i klem.

- Hvis du vil starte en sag som star i arbeidsemnet,
ma du sentrere sagbladet i sagesporet og
kontrollere at sagtennene ikke star fast i
arbeidsemnet. Hvis sagbladet er i klem, kan det
bevege seg ut av verktgyet eller forarsake rekyl nar
sagen startes pé nytt.

- Stett opp store plater for a unnga fare for
tilbakeslag pa grunn av et sagblad som kommer i
klem. Store plater kan bgye seg under sin egen vekt.
Stett derfor opp platene pa begge sider, bade i
naerheten av sagesporet og langs kanten.

- Ikke bruk slove eller skadde sagblader. Sagblader
med slgve eller feiljusterte tenner fordrsaker gkt
friksjon, at sagbladet kommer i klem og rekyl pa
grunn av for smalt sagespor.

- For sagingen ma du stramme til skjeredybde- og
skjeerevinkelinnstillingene. Dersom innstillingene
endrer seg under sagingen, kan sagbladet sette seg
fast og forérsake rekyl.

- Veer spesielt forsiktig ved saging i eksisterende
vegger eller andre omrader du ikke kan se inn i.
Sagblader som dykker ned i arbeidsemnet, kan
blokkeres av skjulte objekter i omrader du ikke kan
se, og forarsake rekyl.

Verneskjermens funksjon

- Hver gang fgr bruk ma du kontrollere at
verneskjermen lukkes som den skal. Ikke bruk
sagen hvis verneskjermen ikke beveges fritt og
ikke lukkes umiddelbart. Du ma aldri klemme fast
eller binde fast verneskjermen. | sa fall vil
sagbladet vaere ubeskyttet. Hvis du uforvarende
mister sagen i gulvet, kan verneskjermen bli bgyd.
Pase at verneskjermen beveges fritt og ikke kommer
i bergring med sagbladet eller andre deler i noen
som helst skjaerevinkler og -dybder.

- Kontroller tilstanden og funksjonen til fjsereni
vernedekselet. Hvis vernedekselet eller fjeeren
ikke fungerer som de skal, ma det utfgres service
pa sagen fgr den brukes igjen. Skadde deler,
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Norsk

2.3

klistrende avleiringer eller oppsamling av spon fgrer
til at vernedekselet reagerer tregt.

Ved "dykkutt” som ikke utfgres i rett vinkel, ma du
sikre grunnplaten mot a forskyves. Forskyvning til
siden fgre til at sagbladet klemmes fast og det kan
oppsté rekyl.

Ikke legg sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
at verneskjermen dekker sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som ikke har stanset helt, beveger sagen
mot sageretningen og sager det som star i veien for
den. Ta hensyn til sagens etterlgpstid.

Sikkerhetsanvisninger for det
forhandsmonterte sagbladet

- Slgve skjeer pa fastspenningsflaten kan etterslipes
inntil en minste skjeertykkelse pd 1 mm.

- Verktgyet skal kun transporteres i egnet emballasje
- fare for personskade!

2.4 @vrige sikkerhetsanvisninger

Bruk

Maks. turtall som er oppgitt pa sagbladet, ma ikke
overskrides, og turtallsomréadet mé& overholdes.

Det forhdndsmonterte sagbladet er utelukkende
beregnet pa bruk i sirkelsager.

Veer sveert forsiktig ved ut- og nedpakking av
verktgyet samt ved handtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for skader pa grunn av de sveaert
skarpe sagbladene!

Bruk vernehansker nar du handterer verktgyet.
Dette gir bedre grep om verktgyet, og skaderisikoen
reduseres.

Skift ut sirkelsagbladet hvis bladsegmentet er
sprukket. Det er ikke tillatt & reparere dette.
Sirkelsagblader hvor tennene er loddet pa, ma ikke
brukes lenger nar sagtanntykkelsen er mindre enn
1T mm.

ADVARSEL! .Verktgy med synlige sprekker, slgve
eller skadde skjaer skal ikke brukes.

Montering og feste

Verktgyet ma festes slik at det ikke lgsner under
bruk.

Nar verktgyet monteres, er det viktig 3 passe pa at
det spennes fast pa verktgynavet eller verktgyets
fastspenningsflate, og at skjeerene ikke bergrer
andre komponenter.

Det er ikke tillatt 3 forlenge ngkkelen eller stramme
ved hjelp av hammerslag.

Spennflatene ma rengjgres for tilsmussing, fett, olje
og vann.

Strammeskruene ma trekkes til i henhold til
veiledningen fra produsenten.

Nar man skal tilpasse sirkelsagbladets hulldiameter
etter maskinens spindeldiameter, er det kun tillatt &
bruke festede ringer, f.eks: ringer som er presset
inn, eller ringer som er klebet fast. Det er ikke tillatt
a bruke lgse ringer.

Vedlikehold og pleie
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Reparasjoner og etterslipearbeider skal kun utfgres
pé Festools kundeserviceverksteder eller av andre
fagfolk.

Konstruksjonen av verktgyet skal ikke endres.

Fjern harpiks fra verktgyet regelmessig og rengjgr
det regelmessig (rengjgringsmiddel med pH-verdi
mellom 4,5 og 8).

- Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrselsvern,
vernebriller, stavmaske ved stgvete arbeid.

- Nar du arbeider, kan det dannes skadelig/giftig
stov (for eksempel fra blyholdig maling, enkelte
treslag eller metaller). Bergring eller inndnding av
dette stgvet kan utgjgre en fare for operatgren eller
andre personer som befinner seg i naerheten. Fglg
sikkerhetsforskriftene som gjelder for ditt land.

- Av helsemessige arsaker bgr du bruke
andedrettsvern. | lukkede rom ma du sgrge for
tilstrekkelig lufting og koble til en stgvsuger.

- lkke bygg elektroverktgyet inn i et arbeidsbord.
Montering i arbeidsbord fra andre produsenter eller
hjemmelagde arbeidsbord kan fgre til at
elektroverktgyet blir mindre sikkert @ bruke. Det kan
fore til alvorlige ulykker.

- Bruk kun de batteripakkene som er beregnet til
formalet, og ikke bruk stromadaptere til dette
batteridrevne elektroverktgyet. Ikke lad
batteripakken med ladere fra andre produsenter.
Bruker du tilbehgr som ikke er godkjent av
produsenten, kan dette fgre til elektrisk stgt og/eller
alvorlige ulykker.

- Kontroller om komponentene i huset har skader
som revner eller rissdannelser. Fa reparert skadde
deler fgr elektroverktgyet brukes.

- Bruk sgkeutstyr for a lokalisere skjulte
ledninger/rer eller henvend deg til din strem-,
vann- eller gassleverandgr. Dersom verktgyet
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
dette fgre til brann og elektrisk stgt. Skader pa
gassledninger kan fgre til eksplosjoner. Boring i
vannrgr kan fgre til materielle skader.

2.5 Bearbeidelse av aluminium

Nar du arbeider med aluminium, ma du av
sikkerhetsmessige drsaker ta hensyn til fglgende:

- Bruk vernebriller!

- Koble elektroverktgyet til en egnet avsugsinnretning
med antistatisk sugeslange.

- Fjern stgvavleiringer fra motorhuset pa
elektroverktgyet med jevne mellomrom.

- Bruk et sagblad egnet for saging i aluminium.
- Lukk kontrollvinduet/sponbeskyttelsen.

- Ved saging av plater m& du smgre med petroleum.
Tynnveggede profiler (inntil 3 mm) kan bearbeides
uten smgring.

2.6 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:

Lydtrykkniva Lpy = 91 dB(A)
Lydeffektniva Lwa = 99 dB(A)
Usikkerhet K=3dB



&@ FORSIKTIG

Avgitt stgy ved arbeid med elektroverktgyet kan fgre
til horselsskader.

» Bruk hegrselvern.

Svingningsemisjonsverdi ay, (vektorsum fra tre retninger]
og usikkerhet K beregnet iht. EN 62841:

Saging av tre ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Saging av metall ap < 2,5 m/s?
K=15m/s?

De angitte emisjonsverdiene (vibrasjon, stay)

- brukes til & sammenligne maskiner,

- men kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av
vibrasjons- og stgybelastning ved bruk,

- ogrepresenterer de viktigste bruksomrédene for
elektroverktgyet.

& FORSIKTIG

Utslippsverdiene kan avvike fra de verdiene som er
oppgitt. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes
og hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

» Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= lverksett passende sikkerhetstiltak avhengig av
faktisk belastning.

3 Forskriftsmessig bruk

Dykksager er konstruert for saging av treverk,
trelignende materialer, gips- og sementfiberplater samt
plast.

Med Festools spesialsagblad for aluminium kan
elektroverktgyene ogsa brukes til saging av aluminium.

Du ma ikke sage i asbestholdige materialer.
Ikke bruk kappe- eller slipeskiver.
Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

3.1 Sagblad

Bare sagblad med folgende spesifikasjoner ma brukes:

- Sagblader iht. EN 847-1

- Sagbladdiameter 160 mm

- Shittbredde 1,6 mm-1,8 mm

- Festehull 20 mm

- Stambladtykkelse 1,1-1,4 mm

- egnet for turtall inntil 9500 o/min

Festool sagblader oppfyller kravene i EN 847-1.

Sag bare i materialer som det aktuelle sagbladet er
beregnet for.

4 Tekniske data
Batteridrevet dykksag TSC 55 KSEB
Motorspenning 18V =

3500-5200 o/min
Festool-serien BP 18 > 4 Ah
-1 til 47°

0-55 mm

Turtall (tomgang)
Egnede batteripakker
Skréstilling
Skjzeredybde ved 0°

Norsk

Batteridrevet dykksag TSC 55 KSEB
Skjeeredybde ved 45° 0-43 mm
Sagbladmal 160 x 1,6 x 20 mm
Vekt uten batteripakke 3,5 kg

5 Apparatelementer

[1-1]1 Laseinnretning for baksnitt -1° til 47°

[1-2] Status-LED KickbackStop-funksjon

[1-3] Handtak

[1-4]1 Hendel til verktgyskifte

[1-5]1 Av/pa-bryter

[1-6] Innkoblingssperre

[1-7] Avsugsstuss

[1-8] Dreieknapper for vinkelinnstilling

[1-91 Knapp for & lgsne batteripakken

[1-10] Kjeve

[1-11] Beskyttelsesdeksel

[1-12] Turtallsregulering

[1-13] Todelt skala for skjeeredybdeanlegg (med/uten
styreskinne)

[1-14] Innstillingsskrue for skjeredybde for
etterslipte sagblad

[1-15] Skjeeredybdeanlegg

[1-16] Vinkelskala

[1-17] Snittindikator

[1-18] Kontrollvindu/sponbeskyttelse

[1-19] Flisbeskyttelse

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Det tilbehgret som er avbildet eller beskrevet, fglger ikke
ngdvendigvis med.

6 Batteripakke

For du setter inn batteripakken, méa du kontrollere at
batterikoblingen er ren. Dersom batterikoblingen er
tilsmusset, kan dette hindre korrekt kontakt og fgre til
skader pa kontaktene.

@delagt kontakt kan fgre til overoppheting og skader pa
apparatet.

[2A] Ta av batteripakken.
[2B] : Sett batteripakken inn sa den smekker
click o
pa plass.

Du finner mer informasjon om lader og
batteripakke i bruksanvisningene til laderen og
batteripakken.

7 Innstillinger

& ADVARSEL

Fare for personskade

» Ta av batteriet fgr alle typer arbeid med
elektroverktgyet.
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Norsk

71 Elektronikk

Turtallsregulering

Turtallet kan stilles inn trinnlgst med

dreiebryteren [1-12] i turtallsomradet (se Tekniske data).
Dermed kan du tilpasse skjeerehastigheten etter den
aktuelle overflaten.

Turtallstrinn for forskjellige materialer

Heltre (hardt, mykt) 6
Sponplater og harde fiberplater 3-6
Laminert tre, mgbelplater, finerte og belagte 6
plater

Laminat, mineralske bygningsmaterialer 4-6
Gipsplater og sementspon- og fiberplater 1-3
Aluminiumsplater og -profiler inntil 15 mm 4-6
Kunststoff, fiberforsterket kunststoff 3-5
(glassfiberkunststoff], papir og vevet materiale
Akrylglass 4-5

Temperatursikring

Ved for hgy motortemperatur reduseres
stremforsyningen og turtallet. Elektroverktgyet fortsetter
med redusert effekt for @ muliggjgre rask avkjgling via
motorventilasjonen. Etter avkjglingen starter
elektroverktgyet automatisk igjen.

Overbelastningsvern

Dersom maskinen utsettes for ekstrem belastning, vil
motoren beskyttes mot skader av et elektronisk
overbelastningsvern. Da stanser motoren og starter ikke
igjen for den er avlastet. Maskinen ma slas pa pa nytt nar
den skal tas i bruk igjen.

Selvstartvern

Det innebygde selvstartvernet hindrer at elektroverktgyet
starter av seq selv igjen etter strgmbrudd nar av/pa-
knappen holdes inne. Elektroverktgyet ma i tilfelle fgrst
slas av og sd pa igjen.

Brems

Sagen har en elektronisk brems. Etter utkobling
bremses sagbladet elektronisk ned til stillstand i lgpet av
ca. 2 sekunder.

7.2 Festool-app*

Elektroverktgyet kan konfigureres ved hjelp av Festool-
appen. Da ma batteripakken som brukes, vare en
Bluetooth®-batteripakke.

Koble til batteripakken via Bluetooth®, se
bruksanvisningen til batteripakken.

@ | Festool-appen finner du ytterligere informasjon
om betjening av elektroverktgyet.

* |kke tilgjengelig i alle land.
7.3 Stille inn skjeredybde

Skjeeredybde uten styreskinne
maks. 55 mm

L

Skjeeredybde med styreskinne

+
M
m

maks. 51 mm

7.4 Stille inn skjaerevinkel

Mellom 0° og 45°

= Apne vriderne [4-1].
= Sving sagaggregatet til gnsket skjeerevinkel [4-2].
= Lukk vriderne [4-1].

@ De to stillingene (0° og 45°) er stilt inn fra fabrikk
og kan etterjusteres av kundeservice.

Skyv vinduet/splintbeskyttelsen til gverste
posisjon ved vinkelkutt.
Ved baksnitt -1° og 47°
= Sving sagaggregatet til endeposisjon (0°/45°) som
beskrevet ovenfor.
Trekk ldsen [4-3] litt ut.
= Ved -1°-baksnitt ma du i tillegg trekke ut
ldsen [4-4].
M Sagaggregatet faller i -1°/47°-stilling.
= Lukk dreieknappene [4-1].

7.5 Velge sagblad

Y

Festool-sagblader er merket med en fargelagt ring.
Fargen pa ringen angir hvilket materiale sagbladet egner
seg for.

Veer obs pa de pakrevde sagdatabladene (se kapittel 3.1).

Farge Materiale
Gult  Treverk

Rgdt Laminat, mineralske
bygningsmaterialer

Grgnt Gipsplater og sementspon- og

fiberplater

Blatt  Aluminium, plast

7.6 Bytte sagblad [5]

ADVARSEL

AN

Fare for personskade

= Ta av batteriet fgr alle typer arbeid med
elektroverktgyet.

/'\@ FORSIKTIG

Kuttedybden kan stilles inn fra 0-55 mm pa
dybdeanlegget [3-1].
Na kan sagaggregatet trykkes ned til angitt skjeredybde.
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Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgy.

= lkke bruk slgvt eller defekt verktay.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktgy.



Ta ut sagbladet

= Sving sagen til 0°-stilling fgr skifte av sagblad og
still inn maksimal skjaredybde.

= Legg hendelen [5-3] helt ned. Hendelen ma kun
betjenes mens sagen eriro!

= Trykk sagaggregatet nedover til det smekker pa
plass.

= Legg sagen pa siden pé et fast underlag.
Sagbladsiden skal peke opp.

~ Apne skruen [5-5] med unbrakongkkelen [5-2].

= Tautsagbladet [5-6].

Innsetting av sagblad

ADVARSEL! Kontroller om skruer og flens er tilsmusset,
og sgrg for at det bare brukes rene, skadefrie deler!

= Hold sagaggregatet fast i handtaket og legg
hendelen [5-3] helt ned.

= Trykk sagaggregatet nedover til det smekker pa
plass.

= Settiet nytt sagblad.
ADVARSEL! Rotasjonsretningen pa sagbladet [5-8]
og sagen [5-4]1 ma stemme overens! Hvis ikke, kan
det oppstar alvorlige personskader.

= Settiden ytre flensen [56-7] slik at tappene griper
inn i utsparingen pa den indre flensen.

= Trekk skruen [5-5] godt til.

= Hold sagaggregatet fast i handtaket, lukk
hendelen [5-3] og for sagaggregatet opp igjen.

7.7 Sette inn kontrollvindu/flisheskyttelse

Vinduet (transparent] [6-1] gjgr det mulig & se inn pa
sagbladet og optimerer stgvavsuget.

Flisbeskyttelsen (grgnn) [6-2] bedrer i tillegg kvaliteten
pé oversiden av kuttkanten pd det avsagde materialet ved
0°-kutt.

= Settiflisbeskyttelsen [6-2].

= Skruvrideren [6-3] gjennom det avlange hullet inn i
flisbeskyttelsen.

= Pass pd at mutrene [6-4] sitter ordentlig i
flisbeskyttelsen.

» FORSIKTIG! Bruk bare vrideren som fglger med
dykksagen. Vrideren fra en annen sag kan vare for
lang og blokkere sagbladet.

Sage flisbeskyttelse

For fgrste gangs bruk ma flisbeskyttelsen sages til:

= Stillinn maskinen pa maksimal skjseredybde.

= Sett maskinens turtall pa trinn 6.

= Nar flisbeskyttelsen skal sages til, legger du
maskinen pé et stykke tre som kan avses.

7.8 Avsug

ADVARSEL

N

Helsefare pa grunn av stov

» Arbeid aldri uten avsug.

» Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.

= Koble alltid til en egnet mobil stgvsuger i samsvar
med de nasjonale bestemmelsene ved saging av
kreftkremkallende stoffer. Ikke bruk stgvposen.

Egenavsug [7A]

Stgvposen kan forbli festet til elektroverktgyet for
temming og transport i Systainer.

Norsk

Tilstopninger i beskyttelsesskjermen kan ha en negativ
innvirkning pa sikkerhetsfunksjonene. For & unnga
tilstopninger er det derfor bedre & en mobil stavsuger pa
full sugeeffekt.

Ved saging (f.eks. av MDF) kan det oppsta statisk
elektrisitet. Da ma du bruke mobil stgvsuger og
antistatisk sugeslange.

Festool-stgvsuger

P3 avsugsstussen [7-1] kan det kobles til en Festool-
stgvsuger med en sugeslangediameter pa 27/32 mm
eller 36 mm (36 mm anbefales pa grunn av redusert fare
for tilstopping).

Sett koblingsstykket til en sugeslange @ 27 inn i
vinkelstykket [7-2]. Sett koblingsstykket til en
sugeslange @ 36 pa vinkelstykket [7-2].

FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppsta statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet
kan bli skadet.

Vinkelstykke [7B]

Drei vinkelstykket [7-2] til ensket posisjon, og las
det [7-3].

8 Arbeide med elektroverktgyet

Under arbeidet skal alle nevnte
sikkerhetsanvisninger og reglene nedenfor
overholdes:

For start

- Hver gang fgr bruk ma du kontrollere om
drivenheten med sagbladet svinges problemfritt og
fullstendig tilbake opp i utgangsstillingen i
beskyttelseshuset. Ikke bruk sagen dersom gvre
endeposisjon ikke er sikret. Den svingbare
drivenheten ma aldri klemmes fast eller fikseres pa
en bestemt skjaeredybde. Da vil ikke sagbladet vaere
beskyttet.

- Fgr bruk ma du alltid kontrollere at
dykkanordningen fungerer som den skal. Bare bruk
elektroverktgyet dersom det fungerer som det skal.

- Kontroller at sagbladet sitter godt.

- FORSIKTIG! Fare for overoppheting! Forsikre deg
fgr bruk om at batteriet sitter ordentlig pa plass.

- For du begynner a arbeide, ma du forsikre deg om at
vrideren [1-8] er strammet.

- Pase at avsugsslangen ikke setter seg fast over hele
sagkuttet, hverken til arbeidsemnet, arbeidsemnets
underlag eller farepunkter pa gulvet.

- Festemnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeidingen.

- Legg pa arbeidsemnet slik at det ligger rett og uten
spenning.

Under arbeidet

- Sgrg for at sagens bordplate alltid ligger helt pa
under arbeidet.

- Nar du arbeider med elektroverktgyet, ma du alltid
holde det med begge hender pa handtakene [1-3].
Dette er en forutsetning for ngyaktig arbeid og
absolutt ngdvendig for dykkutt. Dykk sakte og jevnt
ned i arbeidsemnet.
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Norsk

- Elektroverktgyet ma alltid veere slatt pa nar du fgrer
det mot emnet.

- Skyv alltid sagen forover [10-2], trekk den aldri
bakover mot deg.

- Ved a tilpasse fremfgringshastigheten unngar du at
skjeerene pa sagbladet blir varme og ved saging av
plast unngar du at plasten smelter. Jo hardere
materiale som skal sages, desto mindre bgr
fremfgringshastigheten vaere.

- lkke legg sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
at sagbladet er helt omsluttet av skjermen.

8.1 Sla pa og av

Aktivering av innkoblingssperren laser opp

inndykkingsinnretningen.

= Skyv innkoblingssperren [1-6] oppover og trykk pa
Av/p&-bryteren [1-5] (trykke = PA / slippe = AV).

M Sagaggregatet kan beveges nedover. Dermed
kommer sagbladet ut av verneskjermen.

8.2 Varselsignaler

Varselsignaler avgis i fglgende tilfeller, og
elektroverktgyet slar seg av:

Signalton Arsak Tiltak
e
Piper én  Batteripakken er Lad opp / bytt ut
gang. tom/inkompatibel. batteripakken.
_ N Elektroverktgyet er  Reduser
overbelastet. belastningen pa
elektroverktgyet.
Elektroverktgyet er  Ta elektroverktgyet i
overopphetet. bruk igjen etter at
det er avkjolt.
Piper Elektroverktgyet er ~ Kontakt produsenten
konstant. defekt. for utbedring av

feilen.

8.3 Saging etter riss

Skjeereviseren [8-2] viser kuttforlgpet ved 0°- og 45°-
kutt (uten feringsskinne).

8.4 Saging av utsnitt

Sett maskinen med fremre del av arbeidsbordet p&
emnet, sld pd maskinen, trykk ned til innstilt
skjaeredybde og skyv forover i sagretningen.

8.5 Saging av utsnitt (dykkutt)

For & unnga rekyl ved dykkutt ma du alltid fglge
disse anvisningene:

- Legg alltid maskinen med sagbordets bakre kant
mot en fast stopper.

- Nar du arbeider med styreskinne, ma maskinen
plasseres mot rekylstopperen FS-RSP
(tilbehgr) [10-4] som klemmes fast pa styreskinnen.

Fremgangsmate

= Sett maskinen pa arbeidsstykket og legg den sa mot
en stopper (rekylstopper).

= Sla pd maskinen.

= Trykk maskinen sakte ned til angitt skjeeredybde og
skyv den forover i skjereretningen.
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™ Markeringene [8-1] viser det fremste og bakerste
kuttpunktet pa sagbladet (@ 160 mm) ved maksimal
skjaeredybde og bruk av styreskinne.

8.6 Gips- og sementfiberplater

P3a grunn av den hgye stgvutviklingen anbefales det a
bruke et deksel ABSA-TS55/60 (tilbehgr) som monteres
pé siden av vernedekselet, og en Festool mobil vat-/
terrsuger.

8.7 KickbackStop-funksjon

& ADVARSEL

Fare for personskade

KickbackStop-funksjonen garanterer ikke fullstendig
beskyttelse ved rekyl.

= Du ma alltid jobbe konsentrert og falge alle
sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Rekyl under arbeidet kan fgre til at sagen hever seg
utilsiktet.

Sagen registrerer en ugnsket heving (rekyl) fra
arbeidsemnet eller skinnen under arbeidet og utlgser en
hurtigbremsing av sagbladet.

Dermed reduseres faren for rekyl. Det kan imidlertid
ikke utelukkes helt.

Status LED KickbackStop-funksjon

Farge
Grgnt
Blinker rgdt
Rgd, oransje KickbackStop-funksjonen er defekt.

eller av. = Ta ut batteriet.
= Kontakt kundeservice.

Betydning
KickbackStop-funksjonen er aktivert.

KickbackStop-funksjonen er utlgst.

8.8 Fremgangsmate etter utlgst KickbackStop-
funksjon

= Slipp opp av/pa-bryteren [1-5] og vent til
KickbackStop-funksjonens status-LED [1-2] har
sluttet & blinke.

= Finn grunnene til rekylen og rett opp i dem.

= Kontroller om apparatet har skader.

Vedlikehold og pleie

& A ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt

» Ta alltid batteripakken ut av elektroverktgyet far
vedlikeholds- og servicearbeid.

» Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at motorhuset &pnes, skal kun gjennomfgres av et
autorisert kundeserviceverksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Var obs pa folgende:

= Skadde verneinnretninger og deler, f.eks. en defekt
verktgyskifthendel [1-4], ma repareres eller skiftes
ut forskriftsmessig av et godkjent fagverksted, med
mindre annet er oppgitt i brusanvisningen.


https://www.festool.com/service

= Kontroller tilstanden pd returfjseren og pdse at den
fungerer feilfritt. Dette er fjaeren som trykker hele
drivenheten i den gvre, beskyttede endeposisjonen.

= Hold alltid kjgleluftapningene pa huset apne og rene
for & sikre luftsirkulasjonen.

= Stgvsug alle dpninger pa maskinen for & fjerne
splinter og spon fra elektroverktgyet. Du ma aldri
dpne beskyttelsesskjermen [1-111.

= Hold tilkoblingskontaktene pa elektroverktgyet,
laderen og batteripakken rene.

= Ved arbeid med gips- og fibersementplater ma
apparatet rengjgres spesielt grundig. Rengjgr
luftedpningene pa elektroverktgyet og av/pa-
bryteren med tgrr og oljefri trykkluft. Ellers kan det
legge seg gipsholdig stav i huset til elektroverktgyet
og pa av/pa-bryteren, og i kombinasjon med
luftfuktighet kan dette stgvlaget herdes. Dette kan
fore til begrenset funksjon i koblingsmekanismen.

9.1 Etterslipte sagblader

Ved hjelp av stillskruen [9-1] kan det stilles inn ngyaktig

skjeredybde for etterslipte sagblader.

= Still skjeeredybdeanlegget [9-2] pd 0 mm (med
styreskinne).

= L3s opp sagaggregatet og trykk det helt ned til
stopp.

= Skruinn stillskruen [9-1] helt til sagbladet bergrer
arbeidsemnet.

9.2 Sagbordet vakler

® Ved innstilling av skjeerevinkel ma sagbordet sta pa
et jevnt underlag.

= Hvis sagbordet vakler, ma det stilles inn pa nytt.

10 Tilbehgr

Bruk bare tilbehgr og forbruksmateriale som er godkjent
av Festool. Se www.festool.com.

Bruk av annet tilbehgr og forbruksmateriell kan fgre til at
elektroverktgyet blir mindre sikkert a bruke, og bidra til
alvorlige ulykker.

10.1  Sagblad, annet tilbehgr

For at du skal kunne sage forskjellige materialer raskt
og ngyaktig, tilbyr Festool sagblader til alle
bruksomrader, og de er spesielt tilpasset din Festool-
sag.

10.2 Fgringssystem

Styreskinnene gjgr det mulig med presise, rene kutt og
beskytter samtidig emneoverflaten mot skader.

| kombinasjon med det omfangsrike tilbehgret kan du

utfere ngyaktige vinkelkutt, gjeeringskutt og

tilpasningsarbeider med fgringssystemet.

Festemuligheten med tvinger [10-5] sgrger for godt feste

og sikkert arbeid .

= Stillinn fgringsklaringen pa sagbordet pa
styreskinnen med de to kjevene [10-1].

Norsk

Sag til splintbeskyttelsen [10-3] fgr farste gangs bruk

av styreskinnen:

= Sett maskinens turtall pa trinn 6.

= Sett maskinen med hele fgringsplaten pa den bakre
enden av styreskinnen.

= Sl pd maskinen.

= Trykk maskinen langsomt nedover til maks. innstilt
skjeeredybde og sag til hele lengden pé
splintbeskyttelsen uten & stoppe.

M Kanten pa splintbeskyttelsen svarer na helt ngyaktig
til kuttkanten.

Nar flisbeskyttelsen skal sages inn, legger du
styreskinnen pa et stykke tre som kan avses.

11 Miljo
Ikke kast elektriske apparater, brukte batterier
E og batteripakker i husholdningsavfallet.
Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres til
gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale forskrifter.
Fer kassering separeres brukte batterier, batteripakker
og lamper fra den elektriske enheten pé en ikke-
destruktiv mate. Dermed kan de resirkuleres effektivt.
| henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.
Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/environment.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/
reach

12 Generell informasjon

12.1 Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer
maskin- og driftsdata automatisk. Data lagret pa
minnebrikken inneholder ingen personopplysninger om
kunden.

Data pa minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool.
Dataene vil ikke brukes p& noen annen mate, med
mindre det er gitt uttrykkelig samtykke fra kunden.

12.2 Bluetooth®

Merkenavnet Bluetooth® og logoene er registrerte
varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc., og de
brukes pa lisens av TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG og dermed av Festool.

12.3 Lisensopplysninger

Lisensopplysninger om apen kildekode-lisensene som
kan brukes i pr9duktet finner du i Festool-appen* under
Informasjon > Apen kildekode-lisenser for verktgy.

* lkke tilgjengelig i alle land.
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Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Veiligheidshandschoenen bij het wisselen van
gereedschap dragen.

Zuurstofmasker dragen.

Accupack inbrengen.

Accupack verwijderen.

Gevaar van beknelling voor vingers en handen.

Draairichting van de zaag en het zaagblad

T SO®ADD

Elektrodynamisch uitloopremsysteem

:

KickbackStop-functie

Niet met het huisvuil meegeven.

Apparaat bevat een chip voor de opslag van
gegevens. zie hoofdstuk 12.1

Y54

m
m

CE-markering van overeenstemming

Tip, aanwijzing

S ©

Veiligheidsvoorschriften

2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen.
Worden de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in
acht genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om
ze later te kunnen raadplegen.

Neem de bedieningshandleiding van het oplaadapparaat
en het accupack in acht.

138

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften
voor handcirkelzaagmachines

Zaagmethode

- & Gevaar! Kom met uw handen niet in het
zaagbereik en raak het zaagblad niet aan. Houd met
uw tweede hand de extra greep of de
motorbehuizing vast. Wanneer u de cirkelzaag
vasthoudt met beide handen, kunnen ze niet gewond
raken door het zaagblad.

- Kom niet met uw handen onder het werkstuk. De
beschermkap kan u onder het werkstuk niet
beschermen tegen het zaagblad.

- Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan. Er moet minder dan een volledige tandhoogte
zichtbaar zijn onder het werkstuk.

- Houd het werkstuk dat gezaagd moet worden nooit
in de hand of boven uw been vast. Zet het werkstuk
vast op een stabiele opname. Het is belangrijk het
werkstuk goed te bevestigen, om het gevaar van
lichaamscontact, beklemming van het zaagblad of
controleverlies tot een minimum terug te brengen.

- Houd het elektrische gereedschap aan de
geisoleerde greepvlakken vast als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen kan
raken. Contact met een spanningvoerende leiding
zet ook de metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning en veroorzaakt een
elektrische schok.

- Gebruik bij het in de lengte zagen altijd een aanslag
of een geleiding langs een rechte kant. Hierdoor
wordt de zaagnauwkeurigheid verbeterd en de kans
op beklemming van het zaagblad verminderd.

- Gebruik altijd zaagbladen die de juiste grootte en
een geschikt opnamegat (bijv. ruitvormig of rond)
hebben .Zaagbladen die niet bij de montagedelen
van de zaag passen, lopen onregelmatig en leiden tot
controleverlies.

-  Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-
spanflenzen of -schroeven. De zaagblad-
spanflenzen en -schroeven zijn speciaal voor uw
zaag ontworpen, voor optimale prestaties en
gebruiksveiligheid.

Terugslag - oorzaak en bijbehorende
veiligheidsinstructies

- Eenterugslag is de plotselinge reactie van een
hakend, klemmend of verkeerd uitgericht zaagblad,
die tot gevolg heeft dat de zaag zich ongecontroleerd
van het werkstuk af en in de richting van de
gebruiker beweegt

- wanneer het zaagblad zich in de sluitende
zaagspleet vasthaakt of klem komt te zitten, raakt
het geblokkeerd en wordt het apparaat door de
kracht van de motor in de richting van de gebruiker
teruggeslagen;

- wordt het zaagblad in de zaagsnede verdraaid of
verkeerd uitgericht, dan kunnen de tanden van het
achterste zaagbladgebied zich vasthaken in het
oppervlak van het werkstuk, waardoor het zaagblad



uit de zaagspleet en de zaag in de richting van de
gebruiker terugspringt.
Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd
gebruik van de zaag. Door passende
voorzorgsmaatregelen die hierna worden beschreven,
kan dit echter worden voorkomen.

- Houd de zaag met beide handen vast en breng uw
armen in zo'n positie dat u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Blijf altijd aan de zijkant van het
zaagblad en breng het zaagblad nooit in één lijn
met uw lichaam. Bij een terugslag kan de cirkelzaag
naar achteren springen, maar wanneer de juiste
maatregelen zijn getroffen kan de gebruiker de
terugslagkrachten beheersen.

- Indien het zaagblad klem komt te zitten of u het
werk onderbreekt, laat dan de aan-/uit-schakelaar
los en houd de zaag in het materiaal rustig tot het
zaagblad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer
zolang het zaagblad zich beweegt nooit om de zaag
uit het werkstuk te halen of naar achteren te
trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden.
Bepaal de oorzaak voor het afklemmen van het
zaagblad en los deze op.

- Wanneer u een zaag die in het werkstuk steekt
weer wilt starten, centreert u het zaagblad in de
zaagspleet en controleert u of de zaagtanden niet in
het werkstuk zijn blijven haken. Is het zaagblad
beklemd geraakt, dan kan het zich bij het opnieuw
starten van de zaag uit het werkstuk bewegen of een
terugslag veroorzaken.

- Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een klemmend zaagblad te
verminderen. Grote platen kunnen onder het eigen
gewicht doorbuigen. Platen dienen aan beide kanten,
zowel bij de zaagspleet als bij de rand, te worden
gestut.

-  Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd uitgerichte
tanden leiden door de te nauwe zaagspleet tot een
grotere wrijving, beklemming van het zaagblad en
terugslag.

- Draaivoor het zagen de zaagdiepte- en
zaaghoekinstellingen vast. Wanneer de instellingen
tijdens het zagen gewijzigd worden, kan het zaagblad
beklemd raken en een terugslag optreden.

- Udient bijzonder voorzichtig te zijn bij het zagen in
bestaande wanden of andere niet inkijkbare
gedeeltes. Het invallende zaagblad kan bij het zagen
in verborgen objecten geblokkeerd raken en een
terugslag veroorzaken.

Functie van de beschermkap

- Controleer voor gebruik altijd of de beschermkap
goed sluit. Gebruik de zaag niet wanneer de
beschermkap niet vrij bewogen kan worden en niet
direct sluit. Klem of bind de beschermkap nooit
vast; daardoor zou het zaagblad onbeschermd zijn.
Mocht de zaag per ongeluk op de grond vallen, dan
kan de beschermkap worden verbogen. Zorg ervoor
dat de beschermkap vrij beweegt en bij alle
zaaghoeken en -dieptes noch het zaagblad noch
andere delen raakt.

Nederlands

Controleer de toestand en werking van de veer voor
de beschermkap. Wanneer de beschermkap en de
veer niet foutloos werken, dient onderhoud te
worden gepleegd aan de zaag alvorens hem te
gebruiken. Beschadigde delen, plakkerige
afzettingen of ophopingen van spaanders zorgen
ervoor dat er bij de werking van de beschermkap
vertraging optreedt.

Beveilig bij de ,.invalzaagsnede” die niet in een
rechte hoek uitgevoerd wordt, de grondplaat van de
zaag tegen het zijdelings verschuiven. Verschuiven
in zijwaartse richting kan ertoe leiden dat het
zaagblad beklemd raakt en een terugslag
veroorzaakt.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
zonder dat de beschermkap het zaagblad afdekt.
Een onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de
zaag tegen de zaagrichting in en zaagt wat het op zijn
weg tegenkomt. Houd hierbij rekening met de
nalooptijd van de zaag.

2.3 Veiligheidsinstructies voor het
voorgemonteerde zaagblad
Toepassing

Het op het zaagblad aangegeven maximumtoerental
mag niet worden overschreden of het
toerentalbereik moet in acht worden genomen.

Het voorgemonteerde zaagblad is uitsluitend voor
het gebruik in cirkelzagen bedoeld.

Bij het uit- en inpakken van het gereedschap alsook
bij het hanteren (bijv. inbouw in de machine) uiterst
voorzichtig te werk gaan. Verwondingsgevaar door
de heel scherpe snijkanten!

Bij het hanteren van het gereedschap wordt de
greepveiligheid van het gereedschap door het dragen
van veiligheidshandschoenen verbeterd en de kans
op letsel verder verminderd.

Cirkelzaagbladen die gescheurd zijn, moeten
vervangen worden. Reparatie is niet toegestaan.

Cirkelzaagbladen in composietuitvoering
(gesoldeerde zaagtanden)], waarvan de zaagtanddikte
kleiner is dan 1 mm, mogen niet meer worden
gebruikt.

WAARSCHUWING! Gereedschap met zichtbare
scheuren, met stompe of beschadigde snijkanten
mogen niet gebruikt worden.

Montage en bevestiging

Gereedschappen moeten zo zijn opgespannen dat ze
bij het gebruik niet loslaten.

Bij de montage van de gereedschappen moet ervoor
worden gezorgd dat het opspannen op de
gereedschapsnaaf of op het spanvlak van het
gereedschap plaatsvindt en dat de snijvlakken niet
met andere onderdelen in aanraking komen.

Het verlengen van de sleutel of het aandraaien met
behulp van hamerslagen is niet toegestaan.

De spanvlakken moeten worden gereinigd van
verontreinigingen, vet, olie en water.
Spanschroeven moeten volgens de aanwijzingen van
de fabrikant worden aangedraaid.
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- Voor de instelling van de boorgatdiameter van
cirkelzaagbladen in overeenstemming met de
asdiameter van de machine mogen alleen vast
ingebrachte ringen, bijv.: ingeperste ringen of ringen
die op hun plaats worden gehouden door een
lijmverbinding, worden gebruikt. Het gebruik van
losse ringen is niet toegestaan.

Onderhoud en verzorging

- Reparaties en naslijpwerkzaamheden mogen alleen
door Festool-servicewerkplaatsen of door experts
worden uitgevoerd.

- De constructie van het gereedschap mag niet
veranderd worden.

-  Gereedschap regelmatig ontharsen en reinigen
(reinigingsmiddel met pH-waarde tussen 4,5 en 8).

- Stompe snijkanten kunnen bij het spaanvlak tot een
minimale snijdikte van 1 mm worden nageslepen.

- Transport van het gereedschap alleen in een
geschikte verpakking - verwondingsgevaar!

2.4 Overige veiligheidsvoorschriften

- Draag geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen: Gehoorbescherming,
veiligheidsbril, stofmasker bij stofproducerende
werkzaamheden.

- Tijdens het werken kunnen schadelijke/giftige
stoffen ontstaan (bijv. bij loodhoudende verf,
enkele houtsoorten of metalen). Voor de gebruiker
van de machine of voor personen die zich in de buurt
van de machine bevinden, kan het aanraken of
inademen van deze stoffen gevaarlijk zijn. Neem de
veiligheidsvoorschriften in acht die in uw land van
toepassing zijn.

- Ter bescherming van uw gezondheid een geschikt
ademmasker dragen. Zorg in gesloten ruimtes voor
voldoende ventilatie en sluit een mobiele stofzuiger
aan.

- Bouw de elektrische machine niet in een werktafel
in. Door inbouw in een zelfgemaakte of door een
andere fabrikant aangeboden werktafel kan de
elektrische machine onveilig worden en tot ernstige
ongevallen leiden.

-  Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu's en
geen netvoedingen voor het gebruik van de
accumachines. Gebruik geen oplaadapparaten van
andere leveranciers voor het laden van de accu'’s.
Het gebruik van accessoires die niet door de
fabrikant worden voorgeschreven, kan tot een
elektrische schok en/of ernstig letsel leiden.

- Controleer of behuizingsdelen beschadigingen
zoals scheurtjes of breuken vertonen. Laat
beschadigde onderdelen vodr het gebruik van het
elektrische gereedschap repareren.

-  Gebruik geschikte zoekapparaten om verborgen
toevoerleidingen op te sporen of raadpleeg het
plaatselijke nutsbedrijf. Aontact van
inzetgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan brand veroorzaken of tot een elektrische schok
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan een
explosie veroorzaken. Het penetreren van een
waterleiding veroorzaakt materiéle schade.
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2.5 Aluminiumbewerking

Bij de bewerking van aluminium dient men zich uit
veiligheidsoverwegingen te houden aan de volgende
maatregelen:

- Draag een veiligheidsbril!

- Elektrisch gereedschap op een geschikt
afzuigapparaat met antistatische afzuigslang
aansluiten.

- Elektrisch gereedschap regelmatig reinigen van
stofafzettingen in de motorbehuizing.

- Gebruik een voor zaagsneden in aluminium geschikt
zaagblad.

- Sluit het kijkvenster/ de bescherming tegen stof en
spanen.

- Bij het zagen van platen dienen de zaagbladen met
petroleum te worden ingesmeerd, dunwandige
profielen (tot 3 mm) kunnen zonder smeren worden
bewerkt.

2.6 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lps =91 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lya =99 dB(A]
Onzekerheid K=3dB

&@ VOORZICHTIG

Geluidsemissies bij het werken met elektrische
machines kunnen gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik een gehoorbescherming.
Trillingsemissiewaarde a,, (vectorsom van drie
richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 62841:

Zagen van hout ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Zagen van metaal ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

De aangegeven emissiewaarden (trilling, geluid)

- zijn geschikt om machines te vergelijken,

- omtijdens het gebruik een voorlopige inschatting
van de trillings- en geluidsbelasting te maken

- engelden voor de belangrijkste toepassingen van
het elektrische gereedschap.

& VOORZICHTIG

Emissiewaarden kunnen van de aangegeven waarden

afwijken. Dit hangt af van het gebruik van de machine

en de soort van het bewerkte werkstuk.

» Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
bedrijfscyclus.

= Leg afhankelijk van de werkelijke belasting
passende veiligheidsmaatregelen vast.

3 Beoogd gebruik

Conform de bepalingen zijn de Invalzaag bestemd voor
het zagen van hout, op hout gelijkende materialen, gips-
en cementgebonden vezelstoffen en kunststoffen.



Met de door Festool aangeboden speciale zaagbladen
voor aluminium kunnen de elektrische machines ook
voor het zagen van aluminium worden gebruikt.

Er mag geen asbesthoudend materiaal worden bewerkt.
Geen slijp- en schuurschijven gebruiken.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens
de voorschriften plaatsvindt.

3.1 Zaagbladen

Er mogen alleen zaagbladen met de volgende gegevens
worden gebruikt:

-  Zaagbladen conform EN 847-1

- Diameter zaagblad 160 mm

-  Zaagbreedte 1,6 mm-1,8 mm

- Opnamegat 20 mm

- Stambladdikte 1,1-1,4 mm

- Geschikt voor toerentallen tot 9500 min-’

Festool-zaagbladen voldoen aan de norm EN 847-1.

Zaag alleen materialen die conform de bepalingen voor
het betreffende zaagblad bestemd zijn.

4 Technische gegevens
Accu-invalcirkelzaag TSC 55 KSEB
Motorspanning 18V =

3500-5200 min!
Festool-serie BP 18 > 4 Ah

Toerental (onbelast)

Geschikte accu's

Verstek -1° tot 47°
Zaagdiepte bij 0° 0-55 mm
Zaagdiepte bij 45° 0-43 mm
Zaagbladafmeting 160 x 1,6 x 20 mm
Gewicht zonder accu 3,5 kg

5 Apparaatcomponenten

[1-1]1 Ontgrendeling voor ondersnijdingen -1° tot 47°
[1-2] Status-LED KickbackStop-functie
[1-31 Handgrepen

[1-4] Hendel voor gereedschapswisseling
[1-5] Aan-/uitschakelaar

[1-6] Inschakelblokkering

[1-71 Afzuigaansluiting

[1-8] Draaiknoppen voor hoekinstelling
[1-91 Toets voor het ontkoppelen van de accu
[1-10] Instelgeleiders

[1-11] Beveiligingsdeksel

[1-12] Toerentalregeling

[1-13] Tweedelige schaal voor zaagdiepteaanslag
(met/zonder geleiderail)

[1-14] Instelschroef van de zaagdiepte voor
bijgeslepen zaagbladen

[1-15] Zaagdiepteaanslag

[1-16] Hoekschaal

[1-17] Slijpsnede-indicatie

[1-18] Kijkvenster/bescherming tegen stof en spanen
[1-191 Splinterbescherming

Nederlands

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren voor een
deel niet tot de leveringsomvang.

6 Accu

Voor de plaatsing van de accu moet de accu-aansluiting
op verontreiniging gecontroleerd worden. Een
verontreiniging van de accu-aansluiting kan een goed
contact belemmeren en tot schade aan de contacten
leiden.

Een gestoord contact kan tot oververhitting en
beschadiging van het apparaat leiden.

[2A] De accu verwijderen.
[2B] : De accu tot aan het vastklikken
click
plaatsen.

@ Meer informatie over oplaadapparaat en accu staat
in de bedieningshandleidingen van accu en

oplaadapparaat.
7 Instellingen
& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

» Neem voor alle werkzaamheden aan de elektrische
machine de accu uit de machine.

71 Elektronica

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [1-12] traploos in het
toerentalbereik (zie technische gegevens) worden
ingesteld. Daardoor kunt u de zaagsnelheid aan het
betreffende oppervlak optimaal aanpassen.

Toerentalstand per materiaal
Massief hout (hard, zacht)

Spaan- en hardvezelplaten 3-

o~ O O~

Gelaagd hout, meubelplaat, gefineerd en
geplastificeerd plaatmateriaal

Laminaat/minerale grondstoffen 4-6
Gips- en cementgebonden spaan- en vezelplaten 1-3
Aluminiumplaten en —profielen tot 15 mm 4-6

Kunststof, vezelversterkte kunststof (GFK), papier 3-5
en weefsel

Acrylglas 4-5

Temperatuurbeveiliging

Bij een te hoge motortemperatuur worden de
stroomtoevoer en het toerental gereduceerd. Het
elektrische gereedschap draait alleen nog met
verminderd vermogen door om een snelle afkoeling door
de motorventilatie mogelijk te maken. Na afkoeling komt
het elektrisch gereedschap weer automatisch op gang.

Beveiliging tegen overbelasting

Bij extreme overbelasting van het apparaat beschermt
een elektronische beveiliging tegen overbelasting de
motor tegen beschadiging. In dat geval blijft de motor
staan en loopt pas weer verder na ontlasting. Voor de
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heringebruikneming moet men het apparaat weer
inschakelen.

Herstartbeveiliging

De ingebouwde herstartbeveiliging voorkomt dat het
elektrisch gereedschap na een spanningsonderbreking
weer automatisch start wanneer de aan-/uit-schakelaar
is ingedrukt. Het elektrisch gereedschap moet in dit
geval eerst worden uitgeschakeld en vervolgens weer
ingeschakeld.

Rem

De zaag bezit een elektronische rem. Na het
uitschakelen wordt het zaagblad in ca. 2 sec.
elektronisch tot stilstand afgeremd.

7.2 Festool App*

Met behulp van de Festool App kan de elektrische
machine geconfigureerd worden. Hiervoor moet de
gebruikte accu een Bluetooth® accu zijn.

Verbinding van de accu via Bluetooth®, zie
gebruiksaanwijzing accu.

In de Festool App vind je meer informatie over de
bediening van de elektrische machine.

* Niet voor elk land beschikbaar.

7.3 Zaagdiepte instellen

De zaagdiepte kan van 0-55 mm op de zaagdiepteaanslag

[3-1] ingesteld worden.

Het zaagaggregaat kan nu tot de ingestelde zaagdiepte
naar beneden worden gedrukt.

Zaagdiepte zonder geleiderail
max. 55 mm

L

Zaagdiepte met geleiderail FS
max. 51 mm

+
M
iﬂ

7.4 Zaaghoek instellen

Tussen 0° en 45°

= Open de draaiknoppen [4-1].

» Breng het zaagaggregaat in de gewenste zaaghoek
[4-2].

= Sluit de draaiknoppen [4-11.

@ De beide standen (0° en 45°) zijn standaard
ingesteld en kunnen door de klantenservice
worden aangepast.

Schuif bij hoekzaagsneden het kijkvenster/de
splinterbescherming in de hoogste positie!
Op achterzaagsnede -1° en 47°

= Draai het zaagaggregaat zoals boven beschreven in
de eindstand (0°/45°).

= Trek de ontgrendeling [4-3liets naar buiten.

» Trek voor de -1°-achtersnijding de
ontgrendeling [4-4] extra naar buiten.

M Het zaagaggregaat valt in de -1°/47°-stand.

Sluit de draaiknoppen [4-11.
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7.5 Zaagblad selecteren

Festool-zaagbladen zijn met een gekleurde ring
gemarkeerd. De kleur van de ring staat voor het
materiaal waarvoor het zaagblad geschikt is.

Neem de vereiste zaagbladgegevens in acht (zie
hoofdstuk 3.1).

Verf Materiaal
Geel Hout

Symbool

Rood Laminaat, minerale grondstof

Groen Gips- en cementgebonden
spaan- en vezelplaten

Blauw Aluminium, kunststof

7.6  Zaagblad wisselen [5]

& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

= Neem vaor alle werkzaamheden aan de elektrische
machine de accu uit de machine.

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp gereedschap.

= Geen stomp en defect inzetgereedschap gebruiken.

= Veiligheidshandschoenen dragen bij het hanteren
van inzetgereedschap.

Het zaagblad uithemen

= Voordat u het zaagblad wisselt, moet u de zaag in de
0°-stand te zetten en de maximale zaagdiepte
instellen.

= Sla de hendel [5-3] tot aan de aanslag om. Hendel
alleen bij stilstand van de zaag bedienen!

= Druk het zaagaggregaat naar beneden tot het inklikt.

= Leg de zaag op de zijkant op een stevige ondergrond.
Zaagbladzijde naar boven.

= Open de schroef [6-5] met de inbussleutel [5-2].

= Verwijder het zaagblad [5-6].

Zaagblad plaatsen

WAARSCHUWING! Controleer schroeven en flens op
verontreiniging en gebruik alleen schone en
onbeschadigde onderdelen!

» Houd het zaagaggregaat aan de greep vast en sla de
hendel [5-3] tot aan de aanslag om.

= Druk het zaagaggregaat naar beneden tot het inklikt.

= Breng een nieuw zaagblad aan.

WAARSCHUWING! De draairichting van zaagblad
[5-8] en zaag [5-4] moeten overeenkomen! Wordt dit
niet in acht genomen, dan kan dit tot ernstig letsel
leiden.

= Breng de buitenste flens [56-7] zo in, dat de
meeneempennen in de uitsparing van de binnenste
flens grijpen.

» Draai de schroef [5-5] goed vast.



= Houd het zaagaggregraat aan de greep vast, sluit de
hendel [5-3] en leid het zaagaggregaat terug naar
boven.

7.7 Kijkvenster/ splinterbescherming aanbrengen

Het kijkvenster (transparant] [6-1] maakt zicht op het
zaagblad mogelijk en optimaliseert de stofafzuiging.

De splinterbescherming (groen] [6-2] verbetert bij 0°
zaagsneden bovendien de kwaliteit van de snijrand aan
de bovenkant van het afgezaagde werkstukdeel.

= Plaats de splinterbescherming [6-2].

» Schroef de draaiknop [6-3] door het langgat in de
splinterbescherming.

= Let erop dat de moer [6-4] goed in de
splinterbescherming zit.

= ATTENTIE! Alleen de draaiknop gebruiken die bij de
invalcirkelzaagmachine wordt meegeleverd. De
draaiknop van een andere zaag kan te lang zijn en
het zaagblad blokkeren.

Splinterbescherming inzagen

De splinterbescherming moet vdor het eerste gebruik

ingezaagd worden:

» Stel de machine in op maximale zaagdiepte.

» Zet het toerental van de machine op stand 6.

» Leg de machine voor het inzagen van de
splinterbescherming op een stuk afvalhout.

7.8 Afzuiging

& WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door stof

> Nooit zonder afzuiging werken.

» Nationale voorschriften in acht nemen.

= Bij het zagen van kankerverwekkende stoffen altijd
een geschikte mobiele stofzuiger volgens de
nationale bepalingen aansluiten. Niet de
stofopvangzak gebruiken.

Geintegreerde afzuiging [7A]

Voor het legen en het transport in de Systainer kan de
stofopvangzak aan de elektrische machine gemonteerd
blijven.

Door verstoppingen in de beschermkap kunnen
veiligheidsfuncties beinvloed worden. Om verstoppingen
te vermijden is het daarom beter om met een mobiele
stofzuiger met volle afzuigcapaciteit te werken.

Bij het zagen (bijv. van MDF) kan er statische oplading
ontstaan. Werk dan met een mobiele stofzuiger en een
antistatische afzuigslang.

Festool mobiele stofzuiger

Bij de afzuigaansluiting [7-1] kan een Festool mobiele
stofzuiger met een afzuigslangdiameter van 27/32 mm of
36 mm (36 mm vanwege geringer verstoppingsgevaar
aanbevolen) worden aangesloten.

Het aansluitstuk van een afzuigslang @ 27 wordt in het
hoekstuk [7-2] gestoken. Het aansluitstuk van een
afzuigslang @ 36 wordt in het hoekstuk [7-2] gestoken.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De
gebruiker kan een elektrische schok krijgen, en de
elektronica van het elektrische gereedschap kan
beschadigd worden.

Nederlands

Hoekstuk [7B]

Het hoekstuk [7-2] in de gewenste positie draaien en
vergrendelen [7-3].

8 Werken met het elektrische gereedschap

Bij het werken alle aan het begin vermelde
& veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in
acht nemen:
Voor het begin
- Controleer voor elk gebruik of de aandrijfeenheid
met het zaagblad probleemloos en volledig in de
uitgangsstand naar boven in de beschermende
behuizing terug zwenkt. Gebruik de zaag niet als de
bovenste eindpositie niet veiliggesteld is. Klem of
fixeer de zwenkbare aandrijfeenheid nooit op een
bepaalde zaagdiepte vast. Daardoor zou het zaagblad
onbeschermd zijn.

- Controleer voor gebruik altijd of de invalvoorziening
goed functioneert en neem de elektrische machine
alleen in gebruik wanneer deze functioneert volgens
de voorschriften.

- Controleer of het zaagblad goed vastzit.

- ATTENTIE! Oververhittingsgevaar! Voor gebruik
controleren of de accu goed vastgeklikt is.

- Verzeker u er voor aanvang van de werkzaamheden
van dat de draaiknop [1-8] stevig is aangedraaid.

- Zorg ervoor dat de afzuigslang over de gehele
zaagsnede niet blijft haken, noch aan het werkstuk,
noch aan de werkstuksteun of gevaarlijke plaatsen
op de vloer.

- Bevestig het werkstuk altijd zo dat het tijdens de
bewerking niet kan bewegen.

- Het werkstuk spanningsvrij en vlak opleggen.

Tijdens het werk

- Leg de bodemplaat van de zaag bij het werken
steeds geheel op.

- Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden altijd met beide handen vast aan de
handgrepen [1-3]. Dit is de voorwaarde voor exact
werken en absoluut noodzakelijk voor het induiken.
Duik langzaam en gelijkmatig in het werkstuk in.

- Geleid de machine alleen in ingeschakelde toestand
tegen het werkstuk.

- Beweeg de zaag altijd naar voren [10-2], en trek
hem nooit achteruit naar u toe.

- Voorkom oververhitting van de snijkanten van het
zaagblad door de snelheid aan te passen en zorg er
bij het zagen van kunststof voor dat dit niet smelt.
Hoe harder het te zagen materiaal, des te kleiner
moet de voedingssnelheid zijn.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
zonder dat de beschermkap het zaagblad compleet
afdekt.

8.1 In-/uitschakelen

De activering van de inschakelblokkering ontgrendelt het

invalzaagmechanisme.

= Schuif de inschakelblokkering [1-6] naar boven en
druk op de aan-/uit-schakelaar [1-5] (drukken =
AAN / loslaten = UIT).
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M Het zaagaggregaat kan naar beneden worden
bewogen. Hierbij komt het zaagblad uit de
beschermkap.

8.2 Waarschuwingssignalen

Bij de volgende bedrijfsomstandigheden klinken er
waarschuwingssignalen en wordt de elektrische machine
uitgeschakeld:

Signaal  Oorzaak Maatregel
Piept Accu leeg/ Accu laden/
eenmaal. incompatibel. vervangen.

_/A\___ Elektrische machine

overbelast.

Elektrische machine
minder belasten.

Elektrische machine
is oververhit.

Na afkoeling
elektrische machine
weer in bedrijf

nemen.
Piept Elektrische machine Voor het verhelpen
continu.  defect. van de fout contact

opnemen met de
fabrikant.

8.3 Zagen volgens aftekenlijn

De zaagindicatie [8-2] geeft bij 0°- en 45°-zaagsneden
(zonder geleiderail) het zaagverloop aan.

8.4 Delen afzagen

De machine met het voorste deel van de zaagtafel op het
werkstuk plaatsen, de machine inschakelen, tot de
ingestelde zaagdiepte naar beneden drukken en in de
zaagrichting naar voren bewegen.

8.5 Delen uitzagen (invallend zagen)

Om bij invallend zagen een terugslag te
voorkomen dienen de volgende aanwijzingen

beslist in acht te worden genomen:

- Plaats de machine altijd met de achterkant van de
zaagtafel tegen een vaste aanslag.

- Zet de machine bij het werken met de geleiderail
tegen de terugslagstop FS-RSP (accessoires) [10-4]
die op de geleiderail wordt vastgeklemd.

Handelwijze

» Plaats de machine op het werkstuk en zet deze
tegen een aanslag (terugslagstop).

» Schakel de machine in.

» Druk de machine langzaam tot de ingestelde
zaagdiepte omlaag en beweeg deze in de
zaagrichting vooruit.

@ De markeringen [8-1] geven bij maximale zaagdiepte
en gebruik van de geleiderail het voorste en achterste
zaagpunt van het zaagblad (@ 160 mm) aan.

8.6 Gips- en cementgebonden vezelplaten

Vanwege de hoge stofontwikkeling wordt geadviseerd
gebruik te maken van de aan de zijkant van de
beschermkap te monteren afdekking ABSA-TS55 60
(accessoire) en een Festool mobiele stofzuiger.
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8.7 KickbackStop-functie

WAARSCHUWING

A

Gevaar voor letsel

De KickbackStop-functie garandeert geen volledige
bescherming tegen een terugslag.

» Werk altijd geconcentreerd en neem alle
veiligheidsinstructies en waarschuwingen in acht.

Een terugslag tijdens het werk kan ertoe leiden dat de
zaag onbedoeld opgelicht wordt.

De zaag herkent bij het werk een onbedoeld oplichten
(terugslag) van het werkstuk of van een rail en activeert
een snelremming van het zaagblad.

Het gevaar van een terugslag wordt daarmee
verminderd. Het kan echter niet volledig uitgesloten
worden.

Status-LED KickbackStop-functie

Verf Betekenis

Groen KickbackStop-functie is actief.

Rood knipperend De KickbackStop-functie werd

geactiveerd.
Rood, oranje of KickbackStop-functie is defect.

uit. = Accu ontkoppelen.
= Contact opnemen met de
klantenservice.

8.8 Handeling na geactiveerde KickbackStop-
functie

» De aan-/uitschakelaar [1-5] loslaten en wachten tot
de status-LED KickbackStop-functie [1-2] niet meer
knippert.

» Redenen voor de terugslag vaststellen en verhelpen.

= Apparaat op beschadigingen controleren.

9 Onderhoud en verzorging

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Verwijder voor alle onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden altijd de accu uit de
elektrische machine.

» Laat alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing te
openen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats uitvoeren.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd
worden. Alleen originele Festool-reserveonderdelen
gebruiken.

Meer informatie:

De volgende aanwijzingen in acht nemen:

» Beschadigde beveiligingsinrichtingen en
onderdelen,bijv. een defecte hendel voor de
gereedschapswisseling [1-4], moeten op deskundige
wijze in een erkende en gespecialiseerde werkplaats
gerepareerd en vervangen worden, voor zover niets
anders in de gebruiksaanwijzing aangegeven is.


https://www.festool.nl/service

= Controleer toestand en probleemloze werking van de
terughaalveer die de gehele aandrijfeenheid in de
bovenste beveiligde eindpositie drukt.

= Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen in de
motorbehuizing altijd vrij en schoon zijn om de
luchtcirculatie te waarborgen.

» Om splinters en spanen uit het elektrische
gereedschap te verwijderen, dienen alle openingen
te worden schoongezogen. Open nooit de
beschermende kap [1-111.

» De aansluitcontacten van het elektrische
gereedschap, oplaadapparaat en accupack schoon
houden.

» Bijwerkzaamheden met gips- en cementgebonden
vezelplaten het apparaat bijzonder grondig reinigen.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap en de aan-/uit-schakelaar met droge
en olievrije perslucht. Anders kan zich gipshoudend
stof in de behuizing van het elektrische gereedschap
en op de aan-/uit-schakelaar afzetten enin
verbinding met luchtvochtigheid uitharden. Dat kan
tot nadelige beinvloeding van het
schakelmechanisme leiden.

9.1 Bijgeslepen zaagbladen

Met behulp van de instelschroef [9-1] kan de zaagdiepte
van bijgeslepen zaagbladen nauwkeurig worden
ingesteld.

= Stel de zaagdiepteaanslag [9-2] in op 0 mm (met
geleiderail).

» Ontgrendel het zaagaggregaat en druk het tot aan de
aanslag omlaag.

= Schroef de instelschroef [9-1]zover naar binnen, tot
het zaagblad het werkstuk raakt.

9.2 Zaagtafel wankelt

Bij de instelling van de zaaghoek moet de zaagtafel
op een plat vlak staan.

= Wankelt de zaagtafel, dan moet de instelling
opnieuw uitgevoerd worden.

10 Accessoires
Alleen door Festool toegelaten accessoires en
verbruiksmateriaal gebruiken. Zie www.festool.nl.

Door gebruik van andere accessoires en
verbruiksmateriaal kan de elektrische machine onveilig
worden, hetgeen tot ernstige ongelukken kan leiden.

10.1 Zaagbladen, overige accessoires

Om uiteenlopend materiaal snel en zuiver te kunnen
zagen biedt Festool voor alle werkzaamheden
zaagbladen aan die speciaal op Festool zagen zijn
afgestemd.

10.2 Geleidesysteem

De geleiderail maakt precieze, zuivere zaagsneden
mogelijk en beschermt tegelijkertijd het oppervlak van
het werkstuk tegen beschadiging.

In combinatie met de omvangrijke accessoires kunnen
met het geleidesysteem exacte hoekzaagsneden,
verstekzaagsneden en inpaswerkzaamheden worden
uitgevoerd. De bevestigingsmogelijkheid met behulp van
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lijmklemmen [10-5] zorgt voor een stevig houvast en
voor veilig werken.

» Speling van de zaagtafel op de geleiderail met de
beide instelgeleiders [10-1] instellen.

Zaag voor het eerste gebruik van de geleiderail de

splinterbescherming [10-3] in:

= Zet het toerental van de machine op stand é.

» Plaats de machine met de gehele geleideplaat aan
het achtereinde van de geleiderail.

» Schakel de machine in.

» Druk de machine langzaam tot de max. ingestelde
zaagdiepte omlaag en zaag de splinterbescherming
zonder onderbreking over de gehele lengte aan.

M De rand van de splinterbescherming komt nu precies
overeen met de snijrand.

@ Leg de geleiderail voor het inzagen van de
splinterbescherming op een stuk afvalhout.

11 Milieu

Elektrische machine, gebruikte batterijen en
accu’s niet met het huisvuil weggooien. De

apparaten, accessoires en verpakkingen op
milieuvriendelijke wijze afvoeren. De nationale
voorschriften in acht nemen.
Gebruikte batterijen, accu’s en lampen vooér verwijdering
op een niet-vernielende wijze van het elektrische
apparaat scheiden. Daardoor kunnen ze efficiént
gerecycled worden.
Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte
elektrische en elektronische apparaten en de omzetting
hiervan in de nationale wetgeving dienen oude
elektrische apparaten gescheiden te worden ingezameld
en op milieuvriendelijke wijze te worden afgevoerd.
Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.com/environment.

Informatie over kritische stoffen: www.festool.nl/reach

12 Algemene aanwijzingen

12.1 Informatie over gegevensheveiliging

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens.
De opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op
personen.

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de
kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.

12.2 Bluetooth®

Het woordmerk Bluetooth® en de logo's zijn
geregistreerde merken van Bluetooth SIG, Inc. en worden
door TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG en dus door
Festool onder licentie gebruikt.

12.3 Licentieaanwijzingen

Licentieaanwijzingen over de eventueel in het product
gebruikte Open Source-licenties zijn te vinden in de
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Polski

Festool App* onder Informatie > Opensourcelicenties
voor elektrische gereedschappen.

* Niet voor elk land beschikbaar.
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Zalecenie, wskazdwka

2 Uwagi dotyczace bezpieczenstwa
2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek i
instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzic¢
do porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich
obrazen ciata.
Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy zachowac do wykorzystaniaw
przysztosci.
Przestrzegac¢ wskazowek zawartych w instrukcji obstugi
tadowarki i akumulatora.

2.2 Specyficzne dla urzadzen wskazéowki dotyczace
bezpieczenstwa dla recznych pilarek
tarczowych

Ciecie pilarka

- & NIEBEZPIECZENSTWO! Rece nalezy
utrzymywac z dala od strefy ciecia i pity tarczowe;.
Druga reka nalezy trzymac za uchwyt dodatkowy
lub obudowe silnika. Jesli pilarka tarczowa
trzymana jest obiema rekami nie obawy, ze zostana
one zranione pita tarczowa.

- Nie wolno wktadac¢ rak pod element obrabiany. Pod
cietym elementem ostona nie chroni przed pita
tarczowa.

- Dopasowac gtebokos¢ ciecia do grubosci cietego
elementu. Tarcza nie moze wystawac pod cietym
elementem wiecej niz na wysokosc zeba.

- Cietego elementu w zadnym wypadku nie wolno
trzymac w rekach lub na kolanie. Ciety element
nalezy bezpiecznie zamocowac¢ w stabilnym
systemie mocowania. Wazne jest dobre
przymocowanie cietego elementu, aby
zminimalizowac niebezpieczenstwo kontaktu z
ciatem, zaciskami pity tarczowej lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

- W przypadku wykonywania prac, podczas ktorych
ostrze moze natrafi¢ na niewidoczne przewody
zasilajace, narzedzie nalezy trzymac wytacznie za
izolowane powierzchnie uchwytu. Zetkniecie z
przewodem znajdujacym sie pod napieciem
powoduje, iz rowniez metalowe czesci urzadzenia
elektrycznego przewodza prad, co prowadzi do
porazenia pradem elektrycznym.

- Podczas wykonywania cie¢ podtuznych nalezy
zawsze stosowac prowadnice lub prosta krawedz
prowadzaca. Wptywa to na zwiekszenie doktadnosci
ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia tarczy.

- Nalezy zawsze uzywac tarcz o odpowiedniej
wielkosci oraz z odpowiednim otworem mocujacym
(np. o ksztatcie gwiazdzistym lub okragtym). Pity
tarczowe, ktore nie pasuja do elementéw
mocujacych pilarki, charakteryzuja sie



niedoktadno$cia ruchu obrotowego (bicie) i prowadza
do utraty kontroli nad urzadzeniem.

W zadnym wypadku nie wolno stosowac
uszkodzonych lub nieprawidtowych kotnierzy lub
srub mocujacych pite tarczowa. Kotnierze i $ruby
mocujace pite tarczowa zostaty specjalnie
skonstruowane dla danej pilarki, w celu zapewnienia
optymalnej mocy i bezpieczenstwa eksploatacji.

Odbicie - przyczyny i odpowiednie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy

Odbicie to nagta reakcja zahaczonej, zakleszczonej
lub niewtasciwie ustawionej tarczy, ktory powoduje
wysuniecie sie pity z obrabianego przedmiotu i jej
niekontrolowany ruch uzytkownika;

jesli tarcza pilarska zahaczy lub zakleszczy sie w
rzazie, zostaje zablokowana, a moc silnika zwraca
maszyne w kierunku uzytkownik

jesli tarcza pilarska jest obrdcona lub nieprawidtowo
ustawiona, zeby tylnej powierzchni moga zahaczyc¢
sie w elemencie obrabianym, powodujac wyrzucenie
tarczy z naciecia i gwattowny ruch pity w kierunku
operatora.

Odbicie jest skutkiem nieprawidtowego lub btednego
uzycia pilarki. Mozna go uniknaé stosujac odpowiednie,
nizej opisane, srodki ostroznosci.

Pilarke nalezy trzymac mocno obiema rekami,
ustawiajac ramiona w pozycji umozliwiajacej
wychwycenie sity odbicia. Nalezy zawsze stac z
boku tarczy pilarskiej, w zadnym wypadku nie
ustawiac tarczy pilarskiej w jednej linii ze swoim
ciatem. Przy odbiciu pilarka moze odskoczy¢ do tytu,
jednakze uzytkownik moze opanowac site odbicia,
stosujac odpowiednie srodki ostroznosci.

Jesli tarcza zakleszczy sie lub w przypadku
przerwania pracy, nalezy zwolni¢ przetacznik i
przytrzymac narzedzie w materiale, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. W zadnym wypadku nie
wolno probowac wyciagna¢ pilarki z elementu
obrabianego ani ciagnac jej do tytu, dopdki tarcza
sie porusza. W przeciwnym razie moze dojsc do
odbicia. Ustali¢ i usunac przyczyne zakleszczenia
tarczy pilarskie;.

W celu ponownego uruchomienia pilarki, ktora tkwi
w elemencie obrabianym, nalezy wysrodkowac
tarcze pilarska w rzazie i sprawdzi¢, czy zeby nie
zahaczyty sie w elemencie obrabianym. Ponowne
uruchomienie pilarki z zakleszczona tarcza moze
spowodowac jej wypadniecie z elementu obrabianego
lub odbicie.

Duze ptyty nalezy podpiera¢ w celu zmniejszenia
zagrozenia odbiciem, spowodowanym
zakleszczaniem tarczy. Duze ptyty moga wyginad sie
pod wtasnym ciezarem. Ptyty nalezy podpiera¢ po
obu stronach, zaréwno w poblizu szczeliny ciecia, jak
rowniez przy krawedziach.

Nie wolno stosowac stepionych i uszkodzonych
tarcz pilarskich. Tarcze pilarskie ze stepionymi lub
nieprawidtowo ustawionymi zebami ze wzgledu na
zbyt waska szczeline ciecia powoduja zwiekszone
tarcie, zakleszczenie tarczy i odbicie.

Przed przystapieniem do ciecia zabezpieczy¢
ustawienia gtebokosci i kata ciecia. Jesli ustawienia
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ulegna zmianie podczas ciecia, tarcza moze sie
zakleszczy¢ i moze dojs¢é do odbicia.

Szczegolna ostroznosc nalezy zachowac podczas
ciecia w istniejacych scianach lub innych strefach
niewidocznych. Zagtebiajac sie w materiat tarcza
moze zostaé zablokowana przez ukryte obiekty, co
powoduje odbicie.

Funkcja ostony

2.3

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzac, czy
ostona zamyka sie prawidtowo. Pilarki nie wolho
uzywac, jesli dolna ostona nie porusza sie
swobodnie i nie zamyka sie bezzwtocznie. Nigdy nie
blokowac ani nie przywiazywac ostony na state;
tarcza nie bytaby wowczas
chroniona.Niezamierzone upadniecie pilarki na
podtoge moze spowodowac wygiecie ostony. Upewni¢
sie, ze ostona porusza sie swobodnie i nie styka sie z
tarcza ani z innymi czesciami przy wszystkich katach
ciecia i gtebokosciach.

Sprawdzi¢ stan i funkcjonowanie sprezyn ostony.
Jesli ostona i sprezyny nie pracuja prawidtowo
przed kolejnym uzyciem nalezy zleci¢ naprawe pity.
Uszkodzone elementy, lepkie pozostatosci lub
skupiska wiorow sprawiaja, ze ostona dziata z
opo6znieniem.

W przypadku ciecia wgtebnego, ktére nie jest
wykonywane pod katem prostym, nalezy
zabezpieczy¢ podstawe pilarki przed
przesuwaniem. Przesuniecie boczne moze
prowadzi¢ do zakleszczenia tarczy i wystapienia
odbicia.

Nie odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jesli tarcza nie jest ostonieta. Nieostonieta
tarcza, ktora jeszcze sie nie zatrzymata, porusza
pilarke w kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i
tnie wszystko co znajduje sie na jej drodze. Nalezy
zwracac uwage ha czas opoznienia zatrzymania
pilarki.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
zamontowanej fabrycznie tarczy pilarskiej

Uzytkowanie

Nie wolno przekracza¢ podanej na narzedziu
najwyzszej predkosci obrotowej, wzglednie trzeba
przestrzegac podanego zakresu predkosci
obrotowe;.

Zamontowana fabrycznie tarcza pilarska jest
przeznaczona do uzytku wytacznie z pilarkami
tarczowymi.

Podczas wypakowywania i pakowania narzedzia, jak
réwniez w czasie manipulowania narzedziem (np.
przy montazu w maszynie) nalezy postepowac z
najwieksza starannoscia. Niebezpieczenstwo
zranienia bardzo ostrymi ostrzami!

Podczas pracy z narzedziem, noszenie rekawic
ochronnych poprawia chwyt narzedzia i dodatkowo
zmniejsza ryzyko urazow.

Tarcze pilarskie, ktérych korpusy sa popekane,
musza zosta¢ wymienione. Ich naprawa jest
niedozwolona.
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- Nie wolno uzywad tarcz pilarskich o konstrukgji
kompozytowe] (lutowane zeby), w ktérych grubosc
zebow jest mniejsza niz 1 mm.

- OSTRZEZENIE! Narzedzia z widocznymi peknieciami,
z tepymi lub uszkodzonymi ostrzami nie moga by¢
stosowane.

Montaz i mocowanie

- Narzedzia musza by¢ tak mocowane, aby nie
poluzowaty sie podczas uzytkowania.

- Podczas montazu narzedzi nalezy upewnic sie, ze sa
zamocowanie na uchwycie narzedziowym lub
powierzchni zaciskowej narzedzia i ze ostrza nie
stykaja sie z innymi elementami.

- Przedtuzanie klucza lub dokrecanie poprzez
uderzanie mtotkiem jest zabronione.

- Powierzchnie mocujace musza by¢ wolne od
zanieczyszczen, smaru, oleju i wody.

- Sruby mocujace i nakretki musza zosta¢ dokrecone
wedtug instrukcji producenta.

- Do ustalania $rednicy otworu tarczy pilarskich w
zaleznosci od $rednicy wrzeciona maszyny mozna
uzywac jedynie pierscieni zamontowanych na state,
np.: weciskanych lub przyklejonych. Uzycie luznych
pierscieni jest niedozwolone.

Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

- Naprawy lub prace zwiazane ze szlifowaniem w
ramach obrobki dodatkowej moga by¢ wykonywane
wytacznie przez warsztaty obstugi klienta Festool lub
przez wykwalifikowanych specjalistow.

- Nie wolno zmienia¢ konstrukcji narzedzia.

- Narzedzia nalezy regularnie odzywiczac i czyscié
($rodki czyszczace o wartosci pH od 4,5 do 8).

- Stepione ostrza mozna oszlifowac¢ do minimalnej
grubosci ostrza 1 mm.

- Transportowac narzedzie wytacznie w odpowiednim
opakowaniu - niebezpieczenstwo zranienia!
2.4 Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

- Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: ochronniki stuchu, okulary ochronne,
maska przeciwpytowa w przypadku prac, podczas
ktérych powstaje pyt.

- W rakcie pracy moga powstawac szkodliwe/
trujace pyty (np. w przypadku powtok zawierajacych
otow, niektérych rodzajéw drewna lub metali).
Stykanie sie z tymi pytami lub ich wdychanie moze
stanowic¢ niebezpieczenstwo dla operatora lub oséb
znajdujacych sie w poblizu. Nalezy przestrzegad
przepisoéw bezpieczenstwa obowiazujacych w danym
kraju.

- Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony drég
oddechowych, aby chroni¢ zdrowie. W
pomieszczeniach zamknietych nalezy dbac o
wystarczajaca wentylacje oraz podtaczy¢ urzadzenie
odsysajace.

- Nie montowac elektronarzedzia w stole roboczym.
Zainstalowanie w stole roboczym wykonanym przez
innego producenta lub samodzielnie moze
spowodowad, ze elektronarzedzie stanie sie
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niebezpieczne i moze doprowadzic¢ do ciezkich
wypadkow.

- Do zasilania elektronarzedzia akumulatorowego
nalezy uzywac wytacznie akumulatorow
przeznaczonych do tego celu i nie stosowac¢
zasilaczy sieciowych. Do tadowania akumulatorow
nie wolno uzywac tadowarek innych firm.
Zastosowanie wyposazenia hiedopuszczonego przez
producenta moze doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym lub powaznego wypadku.

- Sprawdzi¢, czy elementy obudowy nie wykazuja
zadnych uszkodzen, takich jak rysy lub peknieci.
Uszkodzone czesci przed uzyciem urzadzenia nalezy
oddac do naprawy.

- Uzyc odpowiednich wykrywaczy, aby namierzy¢
ukryte przewody zasilajace lub wezwa¢ miejscowy
zaktad energetyczny. Kontakt narzedzia
eksploatacyjnego z przewodem pod napieciem moze
spowodowacd pozar i zwarcie elektryczne.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze spowodowacd
wybuch. Wdzieranie sie w przewdd wodny powoduje
szkody rzeczowe.

2.5 Obrobka aluminium

Ze wzgledow bezpieczenstwa przy obrébce aluminium
nalezy stosowac nastepujace srodki zabezpieczajace:

- Nalezy nosi¢ okulary ochronne!

- Podtaczyc elektronarzedzie do odpowiedniego
odkurzacza z antystatycznym wezem ssacym.

- Regularnie czysci¢ elektronarzedzie ze ztogéw pytu
w obudowie silnika.

- W przypadku ciecia aluminium nalezy uzywac
odpowiedniej tarczy pilarskiej.

- Zamkna¢ okienko kontrolne/zabezpieczenie przed
sypaniem wiorow.

- Przy cieciu ptyt nalezy stosowa¢ smarowanie nafta.
Cienkoscienne profile (do 3 mm) moga by¢ obrabiane
bez smarowania.

2.6 Wartosci emis;ji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza
zazwyczaj:

Poziom cisnienia akustycznego Lpa = 91 dB(A]
Poziom mocy akustycznej Lwa =99 dB(A)
Nieoznaczonos¢ K=3dB

&@ 0STROZNIE

Hatas emitowany podczas pracy z elektronarzedziem
moze spowodowac uszkodzenie stuchu.

= Nalezy korzystac z ochronnikéw stuchu.

Warto$¢ emisji wibracji a, (suma wektorowa w trzech
kierunkach) oraz tolerancja btedu K ustalone wg
EN 62841:

Ciecie drewna ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Ciecie metalu ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Podane wartoéci emisji (wibracje, szmery)



- stuza do pordéwnania narzedzi,

- nadaja sie do tymczasowej oceny obciazenia
wibracjami i hatasem podczas uzytkowania,

- odnosza sie do gtéwnych zastosowan
elektronarzedzia.

N

Rzeczywiste wartosci emisji hatasu moga réznic sie
od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac
rzeczywiste obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie srodki bezpieczenstwa.

OSTROZNIE

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zagtebiarki przeznaczone sa do ciecia drewna,
materiatow drewnopodobnych, materiatéw piléniowych
wiazanych gipsem i cementem, jak réwniez tworzyw
sztucznych.

Oferowane przez Festool specjalne tarcze pilarskie do
aluminium umozliwiaja wykorzystywanie elektronarzedzi
rowniez do ciecia aluminium.

Nie wolno obrabia¢ materiatow zawierajacych azbest.
Nie uzywac krazkow Sciernych i diamentowych.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

3.1 Tarcze pilarskie

Wykorzystywane moga by¢ wytacznie tarcze pilarskie o
ponizszej charakterystyce:

- Tarcze pilarskie zgodnie z EN 847-1

- Srednica tarczy pilarskiej 160 mm

- Szerokos¢ ciecia 1,6 mm-1,8 mm

- Otwdr mocujacy 20 mm

- Grubosc¢ tarczy 1,1-1,4 mm

- do predkosci obrotowych do 9500 min-!

Tarcze pilarskie Festool spetniaja wymogi normy

EN 847-1.

Ciac tylko materiaty, do ktorych zgodnie ze swoim
przeznaczeniem przewidziana jest tarcza pilarska.

4 Dane techniczne

Zagtebiarka TSC 55 KSEB
akumulatorowa

Napiecie silnika 18V =

Predkos¢ obrotowa (na 3500-5200 obr./min

biegu jatowym)

Odpowiednie akumulatory Seria Festool

BP 18 > 4 Ah
Nastawianie skosu -1° do 47°
Gtebokosc¢ ciecia przy 0-55 mm
ustawieniu 0°
Gtebokosc¢ ciecia przy 0-43 mm

ustawieniu 45°
160x 1,6 x 20 mm
3,5 kg

Wymiary tarczy pilarskiej

Ciezar bez akumulatora

Polski
5 Elementy urzadzenia

[1-1]1 Odblokowanie funkcji podciecia -1° do 47°

[1-2] Dioda LED statusu funkcji KickbackStop

[1-31 Uchwyty

[1-4]1 DzZwignia wymiany narzedzia

[1-51 Wtacznik/wytacznik

[1-6] Zabezpieczenie przetacznika

[1-7]1 Kréciec ssacy

[1-8] Pokretta do ustawiania katéw

[1-91 Przycisk zwalniania akumulatora

[1-10] Szczeki prowadzace

[1-11]1 Pokrywa ochronna

[1-12] Regulacja predkosci obrotowej

[1-13] Podzielona skala dla ogranicznika gtebokoéci
ciecia (z/bez szyny prowadzacej)

[1-14]1 Sruba regulacyjna do ustawiania gtebokoéci
ciecia naostrzonych tarcz pilarskich

[1-15] Ogranicznik gtebokosci ciecia

[1-16] Skala kata

[1-17]1 Wskaznik ciecia

[1-18] Okienko kontrolne / Zabezpieczenie przed
sypaniem widrdéw

[1-19] Zabezpieczenie przeciwodpryskowe

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji
obstugi.

Niektdre z przedstawionych lub opisanych akcesoriow nie
wchodza w zakres dostawy.

6 Akumulator

Przed zatozeniem akumulatora sprawdzi¢ ztacze
akumulatora pod katem czystosci. Zanieczyszczenie
ztacza akumulatora moze utrudnia¢ prawidtowy kontakt i
prowadzi¢ do uszkodzenia stykow.

Zaburzony kontakt moze spowodowac przegrzanie i
uszkodzenie urzadzenia.

[2A] Wyja¢ akumulator.

[2B] click Wtozy¢ akumulator w taki sposéb, aby
Ic zatrzasnat sie na swoim miejscu.

Wiecej informacji na temat tadowarki i
akumulatora mozna znalez¢ w odpowiednich
instrukcjach obstugi.

7 Ustawienia

N

Niebezpieczenstwo zranienia

» Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy
elektronarzedziu, nalezy odtaczyc¢ od niego
akumulator.

OSTRZEZENIE

7.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos$¢ obrotowa mozna ustawic¢ za pomoca pokretta
nastawczego [1-12] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowe] (patrz dane techniczne). Pozwala to
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na optymalne dostosowanie predkosci ciecia do danej

powierzchni.

Predkos¢ obrotowa w zaleznosci od materiatu

drewno lite (twarde, miekkie) 6

ptyty wiorowe i pilSniowe 3-6
6

drewno réwnolegtowarstwowe, ptyty stolarskie,
ptyty fornirowane i powlekane

laminat, materiaty mineralne 4-6
ptyty wiorowe i pilsniowe zwiazane z gipsem i 1-3
cementem

ptyty i profile aluminiowe do 15 mm 4-6
tworzywa sztuczne, tworzywa sztuczne 3-5

wzmacniane wtéknem szklanym (GfK), papier i
tkaniny

szkto akrylowe 4-5

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem
temperatury

Jesli temperatura silnika jest zbyt wysoka, doptyw pradu i
predkos$¢ obrotowa zostaja zmniejszone. Narzedzie
pracuje w dalszym ciagu z mniejsza moca, co ma na celu
umozliwienie szybkiego chtodzenia poprzez wentylacje
silnika. Po schtodzeniu elektronarzedzie uruchomi sie
samoczynnie.

Zabezpieczenie przeciazeniowe

W przypadku ekstremalnego przeciazenia urzadzenia
elektroniczne zabezpieczenie przeciazeniowe chroni
silnik przed uszkodzeniem. W tym przypadku silnik
zatrzymuje sie i nie wtacza sie, dopoki nie zostanie
usuniete obciazenie. Aby ponownie uruchomic
urzadzenie, nalezy je ponownie wtaczyc.

Ochrona przed ponownym uruchomieniem

Wbudowane zabezpieczenie przed ponownym
uruchomieniem zapobiega ponownemu samoczynnemu
uruchomieniu elektronarzedzia przy wcisnietym
wytaczniku. W tym przypadku elektronarzedzie musi
zostac wytaczone i nastepnie ponownie wtaczone.

Hamulec

Pilarka jest wyposazona w elektroniczny hamulec. Po
wytaczeniu tarcza zostaje elektronicznie zatrzymana w
ciagu ok. 2 sekund.

7.2 Festool App*

Do konfigurowania elektronarzedzia mozna uzyc¢ aplikac;ji
Festool App. W tym celu nalezy uzy¢ akumulatora
Bluetooth®.

Potaczenie akumulatora poprzez Bluetooth®, patrz
instrukcja uzytkowania akumulatora.

@ Wiecej informacji na temat obstugi
elektronarzedzia mozna znalez¢ w aplikacji
Festool App.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

7.3 Ustawianie gtebokosci ciecia

Gtebokosc ciecia bez szyny prowadzacej
maks. 55 mm

L

gtebokosc ciecia z szyna prowadzaca FS
maks. 51 mm

+
M
m

7.4 Ustawianie kata ciecia

pomiedzy 0° a 45°:

= Odkreci¢ pokretta [4-1].

= Odchyli¢ agregat pilarski do wybranego kata
ciecia [4-2].

= Dokreci¢ pokretta [4-11.

@ Obydwie pozycje (0° oraz 45°) ustawione sa
fabrycznie i moga zosta¢ wyregulowane przez
serwis.

Podczas ciecia pod katem ustawi¢ okienko
kontrolne/ zabezpieczenie przeciwodpryskowe w
najwyzszej pozycjil

Na podciecie -1°i 47°

= Odchyli¢ agregat pilarski w opisany powyzej sposob

do pozycji krancowej (0°/45°).

Lekko wyciagna¢ blokade [4-3].

= W celu wykonania podciecia -1° nalezy dodatkowo

wyjaé blokade [4-4].
M Agregat pilarski opadnie na pozycje -1°/47°.
= Dokreci¢ pokretta [4-11.

Y

7.5 Wybér tarczy pilarskiej

Tarcze pilarskie Festool sa oznaczone kolorowym
okregiem. Kolor okregu oznacza materiat, do ktérego
przeznaczona jest tarcza pilarska.

Przestrzega¢ wymogdw technicznych dotyczacych tarczy
pilarskiej (patrz rozdziat 3.1).

Kolor Materiat

z0tty drewno

czerwony laminat, materiaty
mineralne

zielony ptyty widrowe i pilsniowe
zwiazane z gipsem |

cementem

niebieski aluminium, tworzywo

sztuczne

7.6 Wymiana tarczy pilarskiej [5]

Gtebokos¢ ciecia mozna ustawi¢ na 0-55 mm na
prowadnicy [3-11.

Agregat pilarski mozna docisnaé do dotu az do
ustawionej gtebokosci ciecia.

150

OSTRZEZENIE

AN

Niebezpieczenstwo zranienia

= Przed rozpoczeciem wszelkich prac przy
elektronarzedziu, nalezy odtaczyc¢ od niego
akumulator.
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Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i

ostrym narzedziem roboczym.

= Nie stosowac¢ stepionych ani uszkodzonych
narzedzi.

= Przy obstudze narzedzie stosowac rekawice
ochronne.

Wyja¢ tarcze pilarska

= Przed wymiana tarczy pilarskiej odchyli¢ pilarke do
pozycji 0° i ustawi¢ maksymalna gtebokos¢ ciecia.

» Przestawic¢ dzwignie [5-3] do oporu. Dzwignie
uruchamia¢ wytacznie wtedy, gdy pilarka nie
pracuje!

= Wcisnac agregat tnacy do dotu az do jego
zablokowania.

= Odtozy¢ pite na bok na state podtoze. Strona tarczy
pilarskiej do gory.

» Odkreci¢ érube [5-5] kluczem do $rub z tbem
walcowym [5-2].

= Zdjac tarcze pilarska [5-61.

Zaktadanie tarczy pilarskiej

OSTRZEZENIE! Sprawdzi¢ $ruby i kotnierz pod katem

zabrudzenia i stosowaé wytacznie czyste i nieuszkodzone

czesci!

= Trzymaj pilarke za uchwyt i przetozy¢ dzwignie [5-31]
do oporu.

= Wocisnac agregat tnacy do dotu az do jego
zablokowania.

= Zatozy¢ nowa tarcze pilarska.

OSTRZEZENIE! Kierunek obrotéw tarczy
pilarskiej [5-81 i pilarki [5-4] musi by¢ taki sam! W
przypadku nieprzestrzegania tego wymogu moze
dojsc¢ do powaznych obrazen.

= Natozy¢ kotnierz zewnetrzny w taki sposob [5-71, aby
zaczepy weszty w wyztobienie w kotnierzu
wewnetrznym.

= Dokrecié érube [5-5].

= Trzymac agregat pilarski za uchwyt, zamknac¢
dzwignie [5-31i przesunac agregat pilarski z
powrotem do géry.

7.7 Zaktadanie okienka kontrolnego/
zabezpieczenia przeciwodpryskowego

Okienko kontrolne (przezroczyste) [6-1] zapewnia oglad

tarczy pilarskiej i optymalizuje odsysanie pytu.

Zabezpieczenie przeciwodpryskowe (zielone) [6-2]

dodatkowo polepsza jakosé krawedzi cie¢ gornej

powierzchni cietego elementu, wykonywanych pod katem

0°.

= Zatozy¢ zabezpieczenie przeciwodpryskowe [6-2].

= Dokrecic¢ pokretto [6-3] przez otwér podtuzny w
zabezpieczeniu przeciwodpryskowym.

= Zwracac¢ uwage na to, aby nakretka [6-4] byta
prawidtowo osadzona w zabezpieczeniu
przeciwodpryskowym.

= OSTROZNIE! Uzywa¢ tylko pokretta, ktére zostato
zataczone do pogtebiarki. Pokretto od innej pilarki
moze by¢ zbyt dtugie i blokowac¢ brzeszczot pity.

Polski

Nacinanie zabezpieczenia przeciwodpryskowego

Przed pierwszym uzyciem zabezpieczenie

przeciwodpryskowe nalezy naciaé:

= Ustawi¢ maszyne na maksymalna gtebokos¢ ciecia.

= Ustawic predkos$¢ obrotowa maszyny na poziom é.

= W celu naciecia zabezpieczenia
przeciwodpryskowego umiesci¢ maszyne na
fragmencie drewna.

7.8 Ssawka

AN

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami

= Nigdy nie pracowaé bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepisdéw obowiazujacych w danym
kraju.

» Podczas ciecia materiatow rakotwadrczych zawsze
korzystac z odpowiedniego odkurzacza mobilnego,
zgodnie z przepisami krajowymi. Nie uzywac
pojemnika na pyt.

OSTRZEZENIE

Odsysanie wtasne [7A]

Aby méc oprdznié worek na pyt i przetransportowac go w
Systainerze, moze on pozostac¢ przymocowany do
elektronarzedzia.

Zapchanie ostony moze zaburzaé funkcje
bezpieczenstwa. Aby uniknaé zapchania nalezy uzywac
odkurzacza mobilnego z ustawiona petna moca ssania.
Podczas pitowania (np. MDF) moga powstawac tadunki
elektrostatyczne. Nalezy wtedy uzywac odkurzacza
mobilnego z antystatycznym wezem ssacym.

Odkurzacz mobilny Festool

Do krééca ssacego [7-1]1 mozna podtaczy¢ odkurzacz
mobilny Festool o $rednicy weza odsysajacego 27/32 mm
lub 36 mm (36 mm to rozmiar zalecany ze wzgledu na
niebezpieczenstwo zatkania).

Ztaczke weza ssacego @ 27 nalezy wetkna¢ z ztaczke
katowa [7-2]. Ztaczke weza ssacego @ 36 nalezy wetknaé
z ztaczke katowa [7-2].

OSTROZNIE! Przy uzyciu antystatycznego waz ssacego
moze doj$¢ do natadowania statycznego. Uzytkownik
moze zosta¢ porazony pradem elektrycznym, a
elektronika elektronarzedzia moze zostaé uszkodzona.

Element katowy [7B]

Obréci¢ element katowy [7-2] do zadanej pozycji i
zablokowac [7-3].

8 Praca z narzedziem elektrycznym

Podczas pracy nalezy przestrzegac wszystkich
opisanych na poczatku wskazéwek

bezpieczenstwa oraz nastepujacych zasad:

Przed rozpoczeciem pracy

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy jednostka
napedowa z tarcza pilarska prawidtowo i catkowicie
odchyla sie do wnetrza obudowy ochronnej do pozycji
wyjsciowej u gory. Nie nalezy uzywac pilarki, jezeli
gorna pozycja koncowa nie zostaje osiagnieta. Nigdy
nie blokowad ani nie mocowac odchylanej jednostki
napedowej na konkretnej gtebokosci ciecia. Tarcza
pilarska nie bytaby wtedy chroniona. .
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Polski

- Przed kazdym zastosowaniem skontrolowa¢
dziatanie elementu zagtebiajacego i uzywac
elektronarzedzia tylko wtedy, gdy dziata ono
prawidtowo.

- Sprawdzic¢ odpowiednie utozenie tarczy pilarskiej.

- OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo przegrzania! Przed
uzyciem nalezy upewnic¢ sie, ze akumulator jest
bezpiecznie zablokowany na miejscu.

- Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢ sie,
czy pokretto [1-8] jest dokrecone.

- Upewnic sie, ze waz ssacy nie zahaczyt sie na catej
dtugosci ciecia na obrabianym elemencie, na
podpdrce elementu roboczego ani na podtodze.

- Zamocowac element obrabiany w taki sposdb, aby
nie mogt poruszyc¢ sie w czasie obrobki.

- Potozy¢ obrabiany element tak, aby nie byt
naprezony i rowno.

Podczas pracy

- Do pracy zawsze catkowicie rozstawiac ptyte stotowa
pilarki.

- Podczas pracy trzymac elektronarzedzie zawsze
obiema rekami za uchwyty [1-3]. Jest to niezbedny
warunek precyzyjnej pracy i wykonywania ciec
wgtebnych. Narzedzie zagtebia¢ w elemencie
obrabianym powoli i réwnomiernie.

- Elektronarzedzie mozna przesuwac po elemencie
obrabianym tylko jesli jest wtaczone.

- Zawsze przesuwac pilarke do przodu [10-2], nigdy
nie ciagnac jej do tytu do siebie.

- Poprzez dostosowanie predkosci posuwu unikac
przegrzania ostrza tarczy pilarskiej, a podczas ciecia
tworzyw sztucznych stopienia tworzywa. Im twardszy
jest ciety materiat, tym mniejsza powinna by¢
predkosé posuwu.

- Nie umieszcza¢ pilarki na stole warsztatowym ani na
podtodze, jezeli tarcza pilarska nie jest catkowicie
zabezpieczona ostona.

8.1 Wtaczanie/ wytaczanie

Uruchomienie blokady wtaczania odblokowuje

mechanizm zagtebiajacy.

= Przesuna¢ blokade wtaczania [1-6]1 do géry i
nacisna¢ wtacznik/wytacznik [1-5] (naci$niecie= Wt. /
zwolnienie = Wyt.).

M Agregat pilarski moze teraz poruszac sie w dot.
Tarcza pilarska wysuwa sie przy tym z ostony.

8.2 Sygnaty ostrzegawcze

Dzwiekowe sygnaty ostrzegawcze emitowane sa przy
nastepujacych stanach po czym nastepuje wytaczenie
elektronarzedzia:
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Sygnat Przyczyna Srodki zaradcze
dzwieko
wy
Jeden Akumulator Natadowaé/
krotki roztadowany / wymienic
sygnat niekompatybilny. akumulator.
dzwiekow  Elektronarzedzie jest Nie obciazaé tak
Y- przeciazone. mocno
/\ elektronarzedzia.
Elektronarzedzie jest Po ostygnieciu
przegrzane. elektronarzedzia
mozna je uruchomié
ponownie.
Nieprzer Elektronarzedzie W sprawie usuniecia
wane uszkodzone. usterki
krotkie skontaktowac sie z
sygnaty producentem.
dzwiekow
e.

8.3 Ciecie na ,ryse”

Wskaznik ciecia [8-2] wskazuje przebieg ciecia przy
cieciach pod katem 0° i 45° (bez szyny prowadzacej).

8.4 Ciecie odcinkowe

Nasadzi¢ maszyne przednia czescia stotu pilarskiego na
obrabiany element, wtaczy¢é maszyne, docisnaé do
ustawionej gtebokosci ciecia i przesunaé do przodu w
kierunku ciecia.

8.5  Wykonywanie wycie¢ [ciecia wgtebne)

W celu unikniecia odbi¢ przy wykonywaniu cie¢
wgtebnych nalezy przestrzegac nastepujacych
zalecen:

- Zawsze opierac narzedzie tylna krawedzia stotu
pilarskiego o staty ogranicznik.

- Podczas prac z zastosowaniem szyny prowadzacej
narzedzie przytozy¢ do zabezpieczenia przed
cofaniem pity FS-RSP (wyposazenie) [10-4],
mocowanego ha szynie prowadzace;.

Sposdb postepowania

= Ustawi¢ narzedzie na elemencie obrabianym i oprze¢
je na ograniczniku (zabezpieczeniu przed cofaniem
pity).

= Uruchomi¢ narzedzie.

= Powoli naciskac narzedzie az do ustawione;j
gtebokosci ciecia i przesuwac je w kierunku ciecia.

M Przy maksymalnej gtebokosci ciecia i stosowaniu

szyny prowadzacej oznaczenia [8-1] wskazuja przedni
i tylny punkt ciecia tarczy pilarskiej (@ 160 mm).

8.6 Ptyty gipsowe oraz ptyty cementowe gipsowo-
wtdknowe

Ze wzgledu na duze zapylenie zaleca sie zastosowanie
ostony bocznej ABSA-TS55/60 (wyposazenie) montowanej
na kotpaku ochronnym i odkurzacza mobilnego firmy
Festool.



8.7 Funkcja KickbackStop

OSTRZEZENIE

N

Niebezpieczenstwo zranienia

Funkcja KickbackStop nie gwarantuje petnej ochrony
przed odrzutem.

= Zawsze byc skoncentrowanym podczas pracy i
przestrzega¢ wszystkich wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych.

Odrzut podczas pracy moze spowodowac niezamierzone
uniesienie pilarki.

Klin kontrolny wykrywa niezamierzone uniesienie
(odrzut) ponad element obrabiany lub szyne podczas
pracy i uruchamia awaryjne hamowanie tarczy pilarskie;j.
Zmniejsza to ryzyko odrzutu. Nie mozna go jednak
catkowicie wyeliminowad.

Dioda LED statusu funkcji KickbackStop

Kolor Znaczenie

Zielony Funkcja KickbackStop jest

aktywna.

Miga na czerwono Funkcja KickbackStop zostata

uruchomiona.

Czerwony, Funkcja KickbackStop jest
pomaranczowy lub niesprawna.
wytaczony. = Wyciagnac¢ akumulator.

= Skontaktowad sie z
serwisem.

8.8 Postepowanie po uruchomieniu funkcji
KickbackStop

= Zwolni¢ wtacznik/wytacznik [1-5] i poczekaé, az
dioda LED stanu funkcji KickbackStop [1-2]
przestanie migac.

= Okreslic¢ i wyeliminowac¢ przyczyny odrzutu.

= Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& @ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenia pradem

> Przed przystapieniem do wszelkich prac zwiazanych
z konserwacja i utrzymaniem we wtasciwym stanie
nalezy zawsze wyjac¢ akumulator z elektronarzedzia.

= Wszelkie prace konserwacyjne i naprawcze, ktdre
wymagaja otwarcia obudowy silnika, moga by¢
wykonywane wytacznie przez autoryzowany
warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji:

Przestrzegac¢ nastepujacych wskazowek:

= [1-4] Uszkodzone elementy ochronne i czesci, np.
uszkodzona dzwignia wymiany narzedzi, musza by¢
profesjonalnie naprawione lub wymienione w

autoryzowanym warsztacie, o ile w instrukcji obstugi
nie podano inaczej.

Polski

» Sprawdzic stan i prawidtowe dziatanie sprezyny
powrotnej, ktdra utrzymuje cata jednostke napedowa
w gdrnym, zabezpieczonym potozeniu kofncowym.

= Dla zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory
wlotowe powietrza chtodzacego w obudowie musza
byc¢ zawsze odstoniete i czyste.

= Aby usunac odpryski i widry z elektronarzedzia,
nalezy odessac je ze wszystkich otwordw. Nigdy nie
otwieraé pokrywy ochronnej [1-111.

= Styki przytaczeniowe narzedzia elektrycznego,
tadowarki i akumulatora nalezy utrzymywaé w
czystosci.

» W przypadku pracy z ptytami pilsniowymi wiazanymi
gipsem i cementem nalezy doktadnie czyscic
urzadzenie. Oczyscic¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia i przetacznik suchym, sprezonym
powietrzem bez oleju. W przeciwnym razie w
obudowie elektronarzedzia i na przetaczniku moga
osadzac sie pyty gipsowe, ktdre nastepnie utwardza
sie w potaczeniu z wilgocia z powietrza. Moze to
prowadzi¢ do uszkodzenia mechanizmu
przetaczajacego.

9.1 Ponownie naostrzone tarcze pilarskie

Za pomoca $ruby regulacyjnej [9-11 mozna ustawic

doktadna gtebokos¢ ciecia dla ponownie naostrzonych

tarcz pilarskich .

» Ustawic ogranicznik gtebokosci ciecia [9-2] na 0 mm
(za pomoca szyny prowadzacej).

= Odblokowac agregat pilarski i nacisna¢ do oporu w
dot.

= Dokreci¢ érube regulacyjna [9-11 do dotu, tak aby
tarcza stykata sie z elementem obrabianym.

9.2 Stot pilarski chwieje sie

@ Podczas ustawiania kata ciecia stot pilarski musi
by¢ ustawiony na réwnej powierzchni.

= Jesli stot pilarski chwieje sie, nalezy ponownie
przeprowadzi¢ ustawianie.

10 Wyposazenie

Nalezy uzywac¢ wytacznie wyposazenia i materiatow
eksploatacyjnych dopuszczonych przez firme Festool.
Patrz .

Zastosowanie innego wyposazenia i materiatu
eksploatacyjnego moze mieé negatywny wptyw na
bezpieczenstwo elektronarzedzia i prowadzi¢ do ciezkich
wypadkow.

10.1 Brzeszczoty, wyposazenie dodatkowe

Dla zapewnienia szybkiego i gtadkiego ciecia réznych
materiatow, firma Festool oferuje do wszystkich
zastosowan tarcze pilarskie specjalnie dopasowane do
danego urzadzenia Festool.

10.2 System prowadzacy

Szyna prowadzaca umozliwia wykonywanie precyzyjnych,
czystych cie¢ i chroni rownoczesnie powierzchnie cietego
elementu przed uszkodzeniem.

W potaczeniu z szerokim zakresem wyposazenia system
prowadzacy umozliwia wykonywanie doktadnych cie¢ pod
katem, cie¢ ukosnych i pasowan. Mozliwo$é mocowania
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Polski

za pomoca $ciskow srubowych [10-5] zapewnia
niezawodne mocowanie i bezpieczna prace.
» Ustawic luz prowadnicy stotu pilarskiego na szynie

prowadzacej za pomoca obu szczek nastawczych
[10-1].

Przed pierwszym uzyciem szyny prowadzacej naciac¢

zabezpieczenie przeciwodpryskowe [10-3]:

= Ustawi¢ predkos$¢ obrotowa maszyny na poziom é.

= Ustawic urzadzenie wraz z cata ptyta prowadzaca
przy tylnym konfcu szyny prowadzace;.

= Wtaczy¢ urzadzenie.

= Docisnaé urzadzenie powoli do ustawionej maks.
gtebokosci ciecia i przyciac zabezpieczenie
przeciwodpryskowe na catej dtugosci, bez
zatrzymywania.

M Krawedz zabezpieczenia przeciwodpryskowego
odpowiada teraz doktadnie krawedzi ciecia.

W celu naciecia zabezpieczenia
przeciwodpryskowego umiescié¢ szyne prowadzaca
na fragmencie drewna.

1" Srodowisko

Urzadzen elektrycznych, zuzytych baterii i
E akumulatordow nie wolno wyrzucac¢ do odpadow
domowych. Urzadzenia, wyposazenie i
opakowania przekazywac do recyklingu przyjaznego
srodowisku. Przestrzegac obowiazujacych przepiséw
krajowych.
Przed wyrzuceniem starych baterii, akumulatordw i lamp
nalezy oddzieli¢ je od urzadzenia elektrycznego, nie
niszczac ich. Dzieki temu mozna je skutecznie poddaé
recyklingowi.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej

transpozycja do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne podlegaja segregacji i recyklingowi w sposdb
przyjazny srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbidrki mozna znalezé pod
adresem www.festool.com/environment.

Informacje o substancjach krytycznych: www.festool.pl/
reach

12 Wskazowki ogdlne

12.1 Informacje o ochronie danych

Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do
automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytac. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy btedéw, przeprowadzania naprawy
czy gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.

12.2 Bluetooth®

Znak stowny i loga Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami
towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. i sa uzywane na
podstawie licencji przez TTS Tooltechnic Systems AG &
Co. KG a tym samym przez Festool.

12.3 Informacje o licencji

Informacje o licencji dotyczace wszelkich licencji open
source wykorzystywanych w produkcie mozna znalez¢ w
Festool App* pod adresem Informacje > Licencje open
source harzedzia.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.
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Adverténcia de perigo geral

Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucoes, indicacdes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.
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Usar luvas de protecao durante a mudanca da
ferramenta.

Usar mascara de protecdo respiratoria.

Colocar a bateria.

Retirar a bateria.

Perigo de esmagamento dos dedos e das maos.

Sentido de rotacdo da serra e da ldmina de
serra

Travao de paragem eletrodindmico

Funcao KickbackStop (paragem de
contragolpe)

N3&o deitar no lixo doméstico.
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A ferramenta contém um chip para guardar
;ﬁ\ dados. Consultar capitulo

c € Marcacao CE de conformidade

@ Conselho, indicacao

2 Indicacoes de seguranca

2.1 Indicacoes gerais de seguranca para
ferramentas elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das
indicacoes de seguranca e instrucoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes
para futura referéncia.

Tenha em atencao o manual de instrucoes do

carregador e da bateria.

2.2 Indicacoes de seguranca especificas da
ferramenta para serras circulares manuais

Processo de serragem

& PERIGO! Nao aproxime as maos da zona de
serrar e da lamina de serra. Com a outra mao,
segure o punho adicional ou a caixa do motor. Se

ambas as maos estiverem a segurar a serra circular,

a ldmina de serra nao as podera ferir.

- Nao coloque a mao por baixo da peca a trabalhar.
Por baixo da peca a trabalhar, a cobertura de
protecao nao o podera proteger da lamina de serra.

- Adapte a profundidade de corte a espessura da
peca a trabalhar. Deve ser visivel menos de uma
altura de dente completa por baixo da peca a
trabalhar.

- Nao segure nunca a peca a serrar com a mao ou
sobre a perna. Fixe a peca a trabalhar num suporte
estavel. E importante fixar bem a peca a trabalhar
por forma a minimizar o perigo de contacto com o
corpo, prisao da ldmina de serra ou perda de
controlo.

- Segure a ferramenta elétrica pelas pegas isoladas,
caso efetue trabalhos em que a ferramenta de
trabalho possa atingir linhas elétricas ocultas.O

contacto com um cabo condutor de corrente também

coloca as pecas metalicas da ferramenta elétrica
sob tensdo e conduz a um choque elétrico.

- Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre um
batente ou uma guia de aresta direita. Isto melhora
a precisao de corte e diminui a possibilidade da
ldmina de serra prender.

- Utilize sempre laminas de serra com o tamanho
certo e com o orificio de alojamento adequado (p.
ex., em forma de losango ou redondo). Ldminas de
serra que nao se ajustem as pecas de montagem da
serra, funcionam irregularmente e dao origem a
perda do controlo.

- Nao utilize nunca flanges tensores ou parafusos da
lamina de serra danificados ou nao apropriados. Os
flanges tensores e parafusos da lamina de serra
foram construidos especificamente para a sua serra,
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por forma a garantir um rendimento ideal e
seguranca de funcionamento.

Causa de contragolpe e indicacoes de seguranca
correspondentes

- Um contragolpe é a reacao repentina de uma ldmina
de serra a agarrar, presa ou mal ajustada, que faz
com que uma serra descontrolada se desprenda e
saia da peca a trabalhar, movendo-se no sentido do
operador;

- sealamina de serra agarrar ou prender na fenda a
fechar, ird bloquear e a forca do motor faz saltar o
aparelho no sentido do operador;

- sealdmina de serra, durante o corte, for inclinada
ou mal alinhada, os dentes da parte traseira da
ldmina de serra podem prender na superficie da
peca a trabalhar, fazendo com que a ldmina de serra
salte para fora da fenda de corte, para tras, no
sentido do operador.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizacao
errada ou incorreta da serra. O contragolpe pode evitar-
se através de medidas de precaucao adequadas, como a
seguir descrito.

- Segure a serra com ambas as maos e coloque os
bracos numa posicao em que possa resistir as
forcas de um contragolpe. Mantenha-se sempre
lateralmente em relacao a lamina de serra, a
lamina de serra e o seu corpo nunca devem formar
uma linha. Em caso de contragolpe a serra circular
pode saltar para tras, no entanto o operador podera
dominar as forcas de contragolpe caso tenham sido
tomadas medidas adequadas.

Se a lamina de serra prender ou o trabalho for
interrompido, solte o interruptor de ativacao/
desativacao e mantenha a serra, sem a mover,
dentro do material a trabalhar, até que a lamina de
serra pare por completo. Nunca tente retirar a
serra da peca a trabalhar ou puxa-la para tras,
enquanto a lamina de serra se mover; caso
contrario, pode ocorrer um contragolpe. Determine
e elimine a causa para a prisao da lamina de serra.

- Caso pretenda colocar uma serra que se encontre
introduzida na peca a trabalhar novamente em
funcionamento, centre a lamina de serra na fenda
de corte e comprove se os dentes da serra nao
estdo presos na peca a trabalhar. Se a lamina de
serra estiver presa, poderd mover-se para fora da
peca a trabalhar ou originar um contragolpe, quando
for novamente colocada em funcionamento.

- Apoie as placas grandes, por forma a diminuir o
risco de contragolpe devido a uma lamina de serra
presa. As placas grandes podem fletir devido ao seu
proprio peso. As placas devem ser apoiadas de
ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda de
corte como também na aresta.

- Nao utilize lLdminas de serra rombudas ou
danificadas. Laminas de serra rombudas ou dentes
mal alinhados dao origem a uma friccao aumentada,
prisao da lamina de serra e contragolpe devido a
uma fenda de corte demasiado estreita.

- Antes de serrar, fixe os ajustes da profundidade de
corte e do angulo de corte. Se ao serrar, os ajustes
forem modificados, a ldmina de serra podera
prender, ocorrendo um contragolpe.
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Tenha especial cuidado ao serrar em paredes ou
outras areas nao visiveis. Ao serrar, a ldmina de
serra, quando é introduzida, pode bloquear em
objetos ocultos e causar um contragolpe.

Funcao da cobertura de protecao

Antes de cada utilizacao, verifique se a cobertura
de protecao fecha corretamente. Nao utilize a serra
se a cobertura de protecao nao apresentar um
movimento livre, nem fechar imediatamente.
Nunca fixe ou ate a cobertura de protecao; dessa
forma, a lamina da serra ficaria desprotegida. Se a
serra cair involuntariamente ao chao, a cobertura de
protecao poderd deformar-se. Assegure-se de que a
cobertura de protecao se move livremente e que, em
todos os angulos e profundidades de corte, ndo entra
em contacto nem com a ldmina de serra nem com
outras pecas.

Comprove o estado e o funcionamento da mola para
a cobertura de protecao. Antes da utilizacao, se a
cobertura de protecao e a mola nao funcionarem
corretamente, mande fazer a manutencao da serra.
Pecas danificadas, sedimentos pegajosos ou
aglomeracdes de aparas fazem com que a cobertura
de protecao trabalhe retardadamente.

Ao efetuar “cortes de incisao” que nao sejam em
esquadria, proteja a base da serra contra um
deslocamento. Um deslocamento lateral pode fazer
com que a ldmina da serra prenda e,
consequentemente, originar um contragolpe.

Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou
no chao sem que a cobertura de protecao cubra a
lamina de serra. Uma ldmina de serra n3o
protegida, movida por inércia, move a serra contra o
sentido de corte e serra tudo o que esta no seu
caminho. Neste caso, preste atencdo ao periodo de
inércia da serra.

2.3 Indicacoes de seguranca para a ldmina de serra
pré-montada
Utilizacao
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Nao se deve exceder o nUmero maximo de rotacdes
indicado na lamina de serra ou deve observar-se a
faixa de rotacoes.

A lamina de serra pré-montada destina-se
exclusivamente a utilizacdo em serras circulares.

Ao desembalar e embalar a ferramenta, bem como
ao maneja-la (p. ex. montagem na magquinal,
proceder com muito cuidado. Risco de ferimentos
devido a laminas muito afiadas!

Ao manejar a ferramenta, a utilizacao de luvas de
protecdo melhora a aderéncia na ferramenta e reduz
o risco de ferimentos.

Os discos de serra circular cujo corpo esté fissurado
devem ser substituidos. Nao é permitida uma
reparacao.

Deixam de poder utilizar-se ldminas de serra
circular de material composto (dentes de serra
soldados) cujas espessura dos dentes de serra seja
inferiora 1 mm.

ADVERTENCIA! Ferramentas com fissuras visiveis,
lAminas embotadas ou danificadas nao devem ser
utilizadas.

Montagem e fixacao

As ferramentas tém de estar fixas de forma a que
nao se soltem durante a utilizacao.

Na montagem das ferramentas tem de ser
assegurado que a fixacao é efetuada no cubo da
ferramenta ou na superficie de fixacao da
ferramenta e que as laminas nao entram em
contacto outros componentes.

Nao é permitida a extensao da chave nem o aperto
com auxilio de martelo.

As superficies de fixacdo tém de ser limpas de
sujidades, gordura, 6leo e agua.

Os parafusos tensores tém de ser apertados de
acordo com as instrucdes do fabricante.

Para ajustar o diametro do furo dos discos de serra
circular ao diametro do fuso da maquina, s6 devem
ser utilizadas anilhas fixas, p. ex.: anilhas
pressionadas ou retidas. Nao é permitida a utilizacao
de anilhas soltas.

Manutencao e conservacao

2.4

As reparacoes e trabalhos de retificacao sé devem
ser efetuados por oficinas de Servico Apds-venda
Festool ou por pessoal especializado.

A construcao da ferramenta nao deve ser alterada.
Retirar a resina da ferramenta e limpa-la
regularmente (produto de limpeza com ph entre 4,5
e 8).

As laminas embotadas podem ser afiadas na
superficie de fixacao, até uma espessura minima da
ldmina de 1 mm.

Transporte da ferramenta somente numa
embalagem adequada - Perigo de ferimentos!

Outras indicacoes de seguranca

Use equipamento de protecao individual adequado:
protecao auditiva, 6culos de protecdo, mascara
contra pos no caso de trabalhos com producdo de
po.

Durante os trabalhos, podem produzir-se pds
nocivos/toxicos (p. ex. pintura com chumbo, alguns
tipos de madeira ou metais). Tocar ou respirar estes
pos pode representar perigo para o operador ou
para as pessoas que se encontrem nas
proximidades. Observe as normas de seguranca
validas no seu pais.

Para proteger a sua salde, use uma protecao
respiratoria adequada. Em espacos fechados,
garantir que existe uma ventilacao suficiente e ligar
um aspirador mével.

Nao monte a ferramenta elétrica numa bancada de
trabalho. Ao ser montada numa bancada de trabalho
de outro fabricante ou numa de fabrico préprio, a
ferramenta elétrica pode ficar instavel e provocar
acidentes graves.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito e
nenhuma fonte de alimentacao para operar a
ferramenta elétrica de bateria. Nao utilize
quaisquer carregadores de outros fabricantes para
carregar a bateria. A utilizacao de acessdrios nao
previstos pelo fabricante pode causar um choque
elétrico e/ou acidentes graves.



- Verifique se existem indicios de dano em
componentes da carcaca, como fissuras e zonas de
branqueamento por tensao. Antes de utilizar a
ferramenta elétrica, mande reparar as pecas
danificadas.

- Utilize detetores adequados para encontrar linhas
de alimentacao ocultas ou consulte a empresa de
distribuicao local. O contacto da ferramenta de
trabalho com uma linha condutora de corrente pode
causar um incéndio e choque elétrico. A danificacdo
de um tubo de gas pode originar uma explosdo. A
infiltracdo num tubo de agua origina danos
materiais.

2.5 Trabalho em aluminio

Por razdes de seguranca, é necessario respeitar as
seguintes medidas ao trabalhar com aluminio:

- Usar 6culos de protecao!

- Ligar aferramenta elétrica a um aspirador
adequado com tubo flexivel de aspiracao
antiestatico.

- Limpar regularmente as acumulacdes de p6 na
carcaca do motor da ferramenta elétrica.

- Utilize uma ldmina de serra adequada para cortes
em aluminio.

- Feche ajanela de observacao/capa de protecao.

- Ao serrar placas, deve lubrificar-se com petréleo;
perfis de parede delgada (até 3 mm) podem ser
trabalhados sem lubrificacao.

2.6 Valores de emissoes
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& CUIDADO

Os valores de emissao podem divergir dos valores

apresentados. Isto depende da utilizacao da

ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

» Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.

» Dependendo da carga real, determine medidas de
seguranca adequadas.

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

De acordo com as disposicoes, as Serras de incisao
destinam-se a serrar madeira, materiais semelhantes a
madeira, matérias fibrosas de aglomerados de gesso e
de cimento, assim como plasticos.

Com as laminas de serra especiais para aluminio,
disponibilizadas pela Festool, as ferramentas elétricas
podem também ser utilizadas para serrar aluminio.
NAO se podem efetuar trabalhos em materiais com
amianto.

Nao utilizar discos de corte e de lixar.

Em caso de utilizacao incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.

3.1 Laminas de serra

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressao acustica Lps =91 dB(A]
Nivel de poténcia acustica Lwa = 99 dB(A)
Inseguranca K=3dB

&@ CUIDADO

As emissoes de ruido durante o trabalho com a
ferramenta elétrica podem causar danos auditivos.

» Use uma protecao auditiva.

Nivel de emissao de vibracdes ay, (soma vetorial em trés
direcdes) e inseguranca K determinados segundo
EN 62841:

Serrar madeira a, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Serrar metal ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Os valores de emissao indicados (vibracdo, ruido)

- servem de comparativo de ferramentas,

- saotambém adequados para uma avaliacao
provisodria do coeficiente de vibracdes e do nivel de
ruido durante a aplicacao,

- representam as aplicacoes principais da ferramenta
elétrica.

S6 podem ser utilizadas ldminas de serra com as
seguintes caracteristicas:

- Laminas de serra em conformidade com EN 847-1
- Diadmetro do disco de serra 160 mm

- Largurado corte 1,6 mm-1,8 mm

- Orificio de alojamento 20 mm

-  Espessura da lamina primitiva 1,1-1,4 mm

- Adequadas para rotacoes até 9500 rpm

As laminas de serra Festool cumprem a EN 847-1.

Serrar apenas materiais para os quais a respetiva ldmina
de serra esta prevista.

4 Dados técnicos
Serra de incisao de bateria TSC 55 KSEB
Voltagem do motor 18V =

NUmero de rotacdes (em 3500-5200 rpm

vazio)

Baterias adequadas Festool série
BP 18 > 4 Ah

Posicao inclinada -1° até 47°

Profundidade de corte a 0° 0-55 mm

Profundidade de corte a 45° 0-43 mm

Dimensao da ldmina de
serra

160 x 1,6 x 20 mm

Peso sem bateria 3,5 kg

5 Elementos do aparelho

[1-1]1 Desbloqueio para cortes de rebaixo -1° até 47°
[1-2] LED de estado da funcdo KickbackStop

[1-3] Punhos

[1-4] Alavanca para mudanca de ferramentas

[1-5] Interruptor de ativacdo/desativacao

[1-6]1 Bloqueio a ativacao

[1-71 Bocal de aspiracao
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[1-8] Botdes giratorios para ajuste angular
[1-9]1 Tecla para soltar a bateria

[1-10] Mandibulas de ajuste

[1-11]1 Tampa de protecao

[1-12] Regulacao do niimero de rotacdes

[1-13] Escala dividida em duas partes para batente da
profundidade de corte (com/sem trilho-guia)

[1-14] Parafuso de ajuste da profundidade de corte
para laminas de serra reafiadas

[1-15] Batente da profundidade de corte
[1-16] Escala angular

[1-17] Indicador de corte

[1-18] Janela de observacao/capa de protecao
[1-19] Para-farpas

As figuras indicadas encontram-se no inicio do manual
de instrucoes.

0 acessoério ilustrado ou descrito ndo esta, parcialmente,
incluido no ambito de fornecimento.

6 Bateria

Antes de se inserir a bateria, verificar que a interface da
bateria esta limpa. Qualquer sujidade da interface da
bateria pode impedir o contacto correto e levar a que os
contactos fiquem danificados.

Um mau contacto pode fazer com que a ferramenta
sobreaqueca e fique danificada.
[2A] Retirar a bateria.

[2B] : Inserir a bateria até engatar.
click

Podera encontrar mais informacdes sobre o
carregador e a bateria nos respetivos manuais de
instrucoes.

7 Ajustes

& ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

» Remova o acumulador da ferramenta elétrica antes
de quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

7.1 Sistema eletronico

Regulacao do nimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [1-12], pode ajustar-se
progressivamente o nUmero de rotacoes na faixa de
rotacdes (consultar dados técnicos). Deste modo, pode
ajustar-se adequadamente a velocidade de corte a
respetiva superficie.

Velocidade por material
Madeira macica (dura, macia)

Placas de aglomerado e de fibra dura 3-

o~ O~ O
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Madeira compensada, placas de marceneiro,
placas para contraplacados e placas revestidas

Laminados, materiais de composicao mineral 4-6

Placas de aglomerado de madeira e de fibras 1-3
ligadas por gesso e cimento
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Velocidade por material
Placas e perfis de aluminio até 15 mm 4-6

Plasticos, plasticos reforcados por fibras, papele 3-5
tecido

Vidro acrilico 4-5

Protecao térmica

Em caso de temperatura demasiado elevada do motor,
verifica-se uma diminuicao da alimentacao elétrica e do
numero de rotacoes. A ferramenta elétrica s6 continua a
trabalhar com poténcia reduzida, para viabilizar um
arrefecimento rapido através da ventilacdao do motor.
Apds o arrefecimento, a ferramenta elétrica volta a
acelerar autonomamente.

Protecao de sobrecarga

Em caso de sobrecarga extrema da ferramenta, o motor
é protegido de danos através de um dispositivo eletrénico
de protecao de sobrecarga. Neste caso, o motor fica
parado e apenas volta a funcionar apds ao alivio da carga.
Para a recolocacdo em funcionamento, é necessario
voltar a ligar a ferramenta.

Protecao de rearranque

A protecao de rearranque instalada impede que a
ferramenta elétrica volte a arrancar automaticamente
apo6s uma interrupcao da tensao, com o interruptor de
ativacdo/desativacao premido. Neste caso, a ferramenta
elétrica tem de ser primeiro desligada e, em seguida,
novamente ligada.

Travao

A serra possui um travao eletrénico. Apos a desativacao,
a ldmina de serra é travada eletronicamente em aprox.
2 segundos, até parar.

7.2 App Festool*

Com auxilio da App Festool é possivel configurar a
ferramenta elétrica. Para o efeito, a bateria utilizada tem
de ser uma bateria Bluetooth®.

Ligacdo da bateria por Bluetooth®, consultar o
manual de instrucoes da bateria.

@ Na App Festool encontra mais informacdes sobre o
manuseamento da ferramenta elétrica.

* Nao disponivel para todos os paises.

7.3 Ajustar a profundidade de corte

E possivel ajustar a profundidade de corte de 0-55 mm
no batente da profundidade de corte [3-1].

A unidade de serrar pode agora ser pressionada para
baixo, até a profundidade de corte ajustada.

Profundidade de corte sem trilho-guia
max. 55 mm

Profundidade de corte com trilho-guia FS
max. 51 mm

7.4 Ajustar o angulo de corte

Entre 0° e 45°
= Abra os botdes giratérios [4-11.




= Incline a unidade de serrar até ao angulo de corte
pretendido [4-2].
= Feche os botées giratérios [4-11.

As duas posicdes (0° e 45°) estdo ajustadas de
fabrica e podem ser reajustadas pelo Servico Apds-
venda.

Ao efetuar cortes angulares, desloque a janela de
observacao/o para-farpas para a posicdo superior!
Para corte de rebaixo -1° e 47°

» Incline a unidade de serrar, tal como descrito acima,
para a posicao final (0°/45°).

= Puxe o desbloqueio [4-3] ligeiramente para fora.

= Para o corte de rebaixo de -1°, puxe adicionalmente
o desbloqueio [4-4] para fora.

M A unidade de serrar cai para a posicao -1°/47°.

= Feche os botées giratérios [4-11.

7.5 Selecionar o disco de serra

Os discos de serra Festool estao assinalados por um anel
de cor. A cor do anel representa o material para o qual o
disco de serra é adequado.

Observe os dados da lamina de serra necessarios
(consultar o capitulo 3.1).

Cor Material a trabalhar Simbolo
amarelo Madeira
vermelho Laminados, material de

composicao mineral

verde Placas de aglomerado de
madeira e de fibras
ligadas por gesso e
cimento

azul Aluminio, material plastico

7.6 Substituir a lAmina de serra [5]

ADVERTENCIA

N

Perigo de ferimentos

» Remova o acumulador da ferramenta elétrica antes
de quaisquer trabalhos na ferramenta elétrica.

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho

quente e afiada.

= Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho
embotadas e danificadas.

= Use luvas de protecao ao manusear a ferramenta
de trabalho.

Retirar a lamina de serra

= Antes da substituicao da serra, bascule a ferramenta
para a posicao de 0° e ajuste a profundidade de corte
maxima.

= Vire a alavanca [5-3] até ao batente. Acionar a
alavanca apenas com a serra parada!
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» Pressione a unidade de serrar para baixo, até
engatar.

» Coloque a serra lateralmente sobre uma base fixa.
Lado da lamina de serra virado para cima.

= Desenrosque o parafuso [5-5] com a chave de
sextavado interior [5-2].

= Retire a ldmina de serra [5-6].

Aplicar a lamina de serra

ADVERTENCIA! Verificar a existéncia de sujidade nos
parafusos e na flange e utilizar apenas pecas limpas e
sem danos!

» Segure a unidade de serrar pelo punho e vire a
alavanca [5-3] até ao batente.

= Pressione a unidade de serrar para baixo, até
engatar.

= Coloque uma nova lamina de serra.

ADVERTENCIA! Os sentidos de rotacio da lamina de
serra [5-8] e da serra [5-4] tém de coincidir! Em
caso de inobservancia, as consequéncias podem
resultar em ferimentos graves.

= Coloque a flange exterior [5-7] de forma a que os
pernos de arrasto engatem no entalhe da flange
interior.

= Aperte bem o parafuso [5-5].

= Segure a unidade de serrar pelo punho, feche a
alavanca [5-3] e conduza a unidade de serrar de
volta para cima.

7.7 Aplicar a janela de observacao/o para-farpas

A janela de observacao (transparente) [6-1] permite a

visibilidade sobre a lamina de serra e otimiza a aspiracao

de po.

Além disso, nos cortes de 0°, o para-farpas (verde) [6-2]

melhora a qualidade da aresta de corte da peca a

trabalhar serrada, no lado superior.

= Coloque o para-farpas [6-2].

= Enrosque o bot3o giratério [6-3] através do orificio
oblongo no para-farpas.

= Preste atenc3do para que a porca [6-4] assente
firmemente no para-farpas.

= CUIDADO! Utilizar apenas o botao giratorio
fornecido juntamente com a sua serra de incisao. O
bot3do giratdrio de outra serra pode ser demasiado
comprido e bloquear a lamina.

Serrar pequenos cortes no para-farpas

Antes da primeira utilizacao, é necessario fender o para-

farpas:

» Ajuste a ferramenta para a profundidade de corte
maxima.

= Ajuste o nUmero de rotacoes da ferramenta para a
posicao 6.

» Coloque a ferramenta para fender o para-farpas
numa peca sacrificial de madeira.
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7.8 Aspiracao

ADVERTENCIA

AN

Perigo para a satde devido a pés

» Nunca trabalhar sem aspiracao.

» Observar as disposicoes nacionais.

= Ao serrar substancias cancerigenas é necessario
ligar sempre um aspirador mével adequado, de
acordo com as regulamentacoes nacionais. Nao
utilizar o saco de recolha do pé.

Aspiracao propria [7A]
Para esvaziar e transportar no Systainer, o saco de

recolha do pd pode permanecer montado na ferramenta
elétrica.

Entupimentos na cobertura de protecao podem impedir
funcoes de seguranca. Para evitar entupimentos, é por
conseguinte melhor trabalhar com um aspirador moével
regulado para maxima forca de aspiracao.

Ao serrar (p. ex., MDF), pode surgir carga eletrostatica.
Trabalhe com um aspirador movel e um tubo flexivel de
aspiracao antiestatico.

Aspirador mével Festool

No bocal de aspiracdo [7-1] pode ser acoplado um
aspirador movel Festool com um didmetro de tubo
flexivel de aspiracdo de 27/32 mm ou 36 mm
(recomenda-se 36 mm, devido ao menor risco de
entupimento).

0 adaptador de um tubo flexivel de aspiracao @ 27 é
encaixado na peca angular [7-2]. O adaptador de um tubo
flexivel de aspiracao @ 36 é encaixado sobre a peca
angular [7-2].

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel de
aspiracao antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico
e a eletronica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

Peca angular [7B]

Rode a peca angular [7-2] para a posicao pretendida e
bloqueie [7-31.

8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

Durante o trabalho tenha em atencao todas as
indicacoes de seguranca iniciais assim como as
seguintes regras:

Antes de comecar

- Antes de cada utilizacao, verifique se a unidade de
acionamento com a ldmina de serra bascula correta
e totalmente para cima de volta para a sua posicao
inicial na carcaca protetora. Nao utilize a serra se a
posicao final superior nao estiver assegurada. Nunca
bloqueie ou fixe a unidade de acionamento
basculante numa profundidade de corte especifica.
Isto significaria que a lamina de serra nao esta
protegida.

- Antes de cada utilizacao, verifique o funcionamento
do dispositivo de incisao e utilize a ferramenta
elétrica apenas no caso de esta estar a funcionar
corretamente.

- Verificar se a ldmina de serra esta bem fixa.
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- CUIDADO! Perigo de sobreaquecimento! Antes de
utilizar, certifique-se de que a bateria estd bem
engatada.

- Antes de efetuar os trabalhos, certifique-se de que o
bot3o rotativo [1-8] esta bem apertado.

- Certifique-se de que o tubo flexivel de aspiracdo ndo
fica preso ao longo de todo o corte da serra, nem na
peca a trabalhar ou na respetiva base, nem nos
pontos perigosos sobre o solo.

- Fixe a peca a trabalhar sempre, de modo a que nao
se possa mover, ao ser trabalhada.

- Colocar a peca a trabalhar sem tensao e de forma
plana.

Durante o trabalho

- Posicione a base da serra de forma a estar sempre
completamente nivelada durante qualquer trabalho.

- Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica
sempre com as duas maos pelos punhos [1-3].
Trata-se dum pré-requisito para trabalhos precisos
e é essencial para cortes em incisdo. Mergulhe lenta
e uniformemente na peca a trabalhar.

- Conduza a ferramenta elétrica contra a peca a
trabalhar apenas quando estiver ligada.

- Empurre a serra sempre para a frente [10-2], nunca
a puxe para tras, na sua direcao.

- Através de uma velocidade de avanco adaptada, evite
um sobreaquecimento das laminas de serra e, ao
cortar plasticos, evite a fundicao do plastico. Quanto
mais rijo for o material a serrar, mais baixa devera
ser a velocidade de avanco.

- Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou
no chdo sem que a lamina de serra esteja
completamente envolvida pela cobertura de
protecao.

8.1 Ligar/desligar

O acionamento do bloqueio a ativacdo desbloqueia o

dispositivo de incisao.

= Desloque o bloqueio a ativacdo [1-6] para cima e
prima o interruptor de ativacdo/desativacao [1-5]
(premir = ligado / soltar = desligado).

M A unidade de serrar pode ser movida para baixo.
Nessa ocasido, a ldAmina de serra sai da cobertura de
protecao.

8.2 Sinais de adverténcia

Os sinais de adverténcia ocorrem nos seguintes estados
de funcionamento e a ferramenta elétrica desliga-se:

Sinal Causa Medida

acustico

Emite um Bateria Carregar/substituir a

som de descarregada/ bateria.

bipe. incompativel.

__/\__ Ferramentaelétrica Submetera
sobrecarregada. ferramenta elétrica

a menor esforco.

A ferramenta
elétrica esta
sobreaquecida.

Depois de arrefecer,
colocar novamente a
ferramenta elétrica
em funcionamento.



Emite um Ferramenta elétrica Para aeliminacao

som de com defeito. das falhas, contactar
bipe o fabricante.
continuo.

8.3 Serrar segundo o tracado

O indicador de corte [8-2] indica, nos cortes de 0°e 45°
(sem trilho-guial, a linha de corte.

8.4 Serrar segmentos

Colocar a ferramenta, com a parte dianteira da bancada
de serra, sobre a peca a trabalhar, ligar a ferramenta,
pressionar até a profundidade de corte ajustada e
deslocar para a frente no sentido de corte.

8.5 Serrar recortes [cortes de incisao)

Para evitar contragolpes ao efetuar cortes de
& incisdo, é absolutamente necessario observar as
seguintes indicacoes:
- Coloque sempre a ferramenta com a aresta traseira
da bancada de serra contra um batente firme.
- Ao trabalhar com o trilho-guia, encoste a ferramenta
ao dispositivo de paragem de contragolpe FS-RSP
(acessério) [10-4], que é fixo ao trilho-guia.

Modo de procedimento

= Coloque a ferramenta sobre a peca a trabalhar e
encoste-a a um batente (dispositivo de paragem de
contragolpe).

» Ligue a ferramenta.

= Pressione a ferramenta lentamente até a
profundidade de corte ajustada e desloque-a para a
frente, no sentido de corte.

™ As marcacdes [8-1]1 mostram o primeiro e o Gltimo
ponto de corte da lamina de serra (@ 160 mm]), em
caso de profundidade de corte maxima e utilizacao do
tritho-guia.
8.6 Placas de fibra de aglomerado de gesso e de
cimento

Devido a forte formacao de poeiras, recomenda-se a
utilizacio da cobertura ABSA-TS55/60 (acessoriol, que
pode ser montada lateralmente na cobertura de
protecao, e de um aspirador mdvel Festool.

8.7 Funcao KickbackStop (paragem de contragolpe)

ADVERTENCIA

N

Perigo de ferimentos

A funcao KickbackStop nao garante uma protecao

completa contra um contragolpe.

» Concentre-se sempre no seu trabalho e observe
todas as indicacoes de seguranca e de adverténcia.

Um contragolpe durante o trabalho pode fazer com que a
serra se levante involuntariamente.

Ao trabalhar, a serra deteta um levantamento
involuntario (contragolpe) da peca a trabalhar ou de um
trilho e desencadeia uma travagem rapida da ldmina de
serra.

Isso reduz o risco de um contragolpe. Porém, nao pode
ser excluido por completo.

Portugués

LED de estado da funcao KickbackStop

Cor Significado

Verde A funcao KickbackStop esta ativa.
Vermelho a A funcao KickbackStop foi

piscar desencadeada.

Vermelho, laranja A funcao KickbackStop esta com
ou apagado. defeito.

> Retire a bateria.
= Contacte o Servico Ap6s-Venda.

8.8 Procedimento apos a funcao KickbackStop ter
sido desencadeada

= Solte o interruptor de ativacao/desativacdo [1-5] e
aguardar até que o LED de estado da funcao
KickbackStop [1-2] pare de piscar.

= Determine e elimine as razdes para o contragolpe.

= \Verifique a ferramenta quanto a danos.

9 Manutencao e conservacao

& A ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de qualquer trabalho de manutencao e de
conservacao, retire sempre a bateria da ferramenta
elétrica.

» Mande efetuar todos os trabalhos de manutencao e
reparacao que exijam uma abertura da carcaca do
motor apenas por uma oficina de Servico Apds-
Venda autorizada.

O servico apos-venda e reparacoes so podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico.
Utilizar apenas pecas sobresselentes originais da
Festool.

Outras informacoes:

Observar as seguintes indicacoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados, p. ex., uma alavanca para troca de
ferramentas defeituosa [1-4], tém de ser reparados
ou substituidos de forma competente por uma
oficina especializada credenciada, contanto que nao
seja dada nenhuma outra indicacao no manual de
instrucoes.

= Comprove o estado e funcionamento sem falhas da
mola recuperadora, que empurra a unidade de
acionamento inteira na posicao final superior
protegida.

» Paraassegurar a circulacao do ar, manter as
aberturas do ar de refrigeracao na carcaca sempre
desobstruidas e limpas.

» Pararemover farpas e aparas da ferramenta
elétrica, aspire todos os orificios. Nunca abra a
tampa de protecdo [1-11].

» Manter limpos os contactos de ligacao na
ferramenta elétrica, carregador e bateria.

» Limpar a ferramenta com especial cuidado em
trabalhos com placas de fibras de aglomerados de
gesso e de cimento. Limpe as aberturas de
ventilacdo da ferramenta elétrica e do interruptor de
ativacdo/desativacao com ar comprimido seco e sem
6leo. Caso contrario, pode depositar-se p6 com teor

161


https://www.festool.pt/serviço

Portugués

de gesso na caixa da ferramenta elétrica e no
interruptor de ativacao/desativac3o e, associado a
humidade do ar, endurecer. Isto pode originar
interferéncias no mecanismo de comutacao.

9.1 Laminas de serra reafiadas

Com o auxilio do parafuso de ajuste [9-1], é possivel
ajustar com precisao a profundidade de corte de ldminas
de serra reafiadas.

= Ajuste o batente da profundidade de corte [9-2] para
0 mm (com trilho-guia).

» Desbloqueie a unidade de serrar e pressione-a para
baixo, até ao batente.

= Aperte o parafuso de ajuste [9-1] até a lAmina de
serra tocar na peca a trabalhar.

9.2 A bancada de serra abana

@ Ao efetuar o ajuste do angulo de corte, a bancada
de serra tem de estar sobre uma superficie plana.

» Se a bancada de serra abanar é necessario voltar a
efetuar o ajuste.

10 Acessorios
Utilizar apenas acessorios e materiais de desgaste
aprovados pela Festool. Consultar www.festool.pt.

A utilizacao de outros acessoérios e materiais de desgaste
pode tornar a ferramenta elétrica instavel e causar
acidentes graves.

10.1 Laminas de serra, outros acessorios

Para que seja possivel cortar diferentes materiais de
modo rapido e limpo, a Festool oferece-lhe, para todas
as aplicacdes, ldminas de serra adaptadas
especificamente a sua serra Festool.

10.2 Sistema de trilho-guia

0O trilho-guia permite cortes precisos e limpos e protege,
simultaneamente, a superficie da peca a trabalhar contra
danos.
Em conjunto com a extensa gama de acessérios, com o
sistema de trilho-guia, é possivel efetuar cortes
angulares exatos, cortes em meia-esquadria e trabalhos
de adaptacao. A possibilidade de fixacao por meio de
grampos [10-5] garante uma fixacao firme e um trabalho
seguro.
» Ajustar a folga da guia da bancada de serra no
trilho-guia, com ambas as mandibulas de ajuste
[10-1].

Antes da primeira aplicacao do trilho-guia, serre o

para-farpas [10-3]:

= Ajuste o nimero de rotacdes da ferramenta para a
posicao 6.

» Coloque a ferramenta com o batente-guia completo
na extremidade traseira do trilho-guia.

» Ligue a ferramenta.

= Pressione a ferramenta lentamente para baixo, até a
profundidade de corte max. ajustada e fenda o para-
farpas a todo o comprimento, sem pousar.

M A aresta do para-farpas corresponde agora
exatamente a aresta de corte.

@ Posicione o trilho-guia para fender o para-farpas
num peca sacrificial de madeira.

1 Meio ambiente

Nao deite equipamentos elétricos, pilhas
usadas e baterias no lixo doméstico. Encaminhe
os aparelhos, acessorios e embalagens para

reaproveitamento ecoldgico. Respeite as normas
nacionais em vigor.

Antes de proceder a eliminacdo, separe as pilhas usadas,
baterias e ldmpadas da ferramenta elétrica sem as
destruir. Desta forma, podem ser recicladas de forma
eficiente.

De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletronicos e a sua transposicao para o direito
nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma
ecologica.

Encontra informacoes sobre centros de recolha em
www.festool.com/environment.

Informacoes sobre substancias criticas:
www.festool.pt/reach

12 Indicacoes gerais

12.1 Informacoes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a
memorizacao automatica de dados da ferramenta e de
funcionamento. Os dados guardados nao contém
qualquer associacao direta a pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através
de ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool,
apenas para o diagndstico de erros, a resolucdo de
situacoes de reparacao e garantia, bem como para a
melhoria da qualidade ou o aperfeicoamento da
ferramenta elétrica. Sem consentimento expresso do
cliente, nao ha nenhuma utilizacdo adicional dos dados.

12.2 Bluetooth®

A marca nominativa Bluetooth® e os logétipos sao
marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. e sao utilizados
sob licenca pela TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG e,
por conseguinte, pela Festool.

12.3 Informacoes sobre a licenca

As informacoes sobre a licenca de quaisquer licencas
Open Source utilizadas no produto, encontram-se na
Festool App* em Informacdes > Licencas de cédigo
aberto das ferramentas.

* Nao disponivel para todos os paises.

Romana

Cuprins
T SIMBOLUTI e 163
2 Instructiuni privind siguranta........cccceeeveeenieennns 163
3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut................ 165
4 Date tehniCe. ..o 166
5 Componentele aparatulUi......ccccceevieeeeniieeennnnens. 166

162

6 AcumulatorUl.......oooeeveeiiiiiiiiieeeeeeeeeeee 166
S Y1 ¢ o TR 166
8 Lucrul cu scula electrica......cuevveeveeeeeeereeerreerrennnnns 168
9 Intretinerea si TINGrIJir€a. . it 169
(L Yoot =YYo) ol [ TN 170


https://www.festool.pt
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.pt/reach

11 Mediul TnCoONJUratOr....c.eiiie e 170
12 Indicatii generale......ccooieiiiiiieeee e 170
1 Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile
privind siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie la inlocuirea
accesoriului.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

Introduceti acumulatorul.

Scoateti acumulatorul.

Pericol de strivire a degetelor si mainilor.

Directia de rotatie a ferastraului si panzei de
ferastrau

D@D

I~

Actionare electrodinamica a franei la cadere

.g.‘,') Functia KickbackStop

Nu eliminati aparatul impreunad cu deseurile
menajere.
N

Aparatul contine un chip pentru stocarea
datelor. Consultati capitolul 12.1

c € marcaj de conformitate CE

Recomandare, observatie

2 Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul

utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind

siguranta si indicatiile. Nerespectarea
instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se poate
solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.
Respectati manualul de utilizare a incarcatorului si
acumulatorului.

2.2
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Indicatii de securitate specifice masinii pentru
ferastraiele circulare manuale

Operatiunile de taiere

& PERICOL! Nu apropiati mainile de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti cu cea de-a
doua mana manerul suplimentar sau carcasa
motorului. Daca tineti cu ambele maini ferastraul
circular, acestea nu vor putea fi accidentate de
panza de ferdstrau.

Nu introduceti mana sub piesa de prelucrat. Capota
de protectie nu va poate proteja de contactul cu
panza de ferastrdu in zona de sub piesa de prelucrat.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
prelucrat. Este recomandat sa fie vizibila mai putin
de o indltime completa a dintelui sub piesa de
prelucrat.

Nu tineti niciodata cu mana sau deasupra piciorului
piesa care urmeaza sa fie taiata cu ferastraul.
Asigurati piesa de prelucrat pe o suprafata stabila.
Este important sa fixati ferm piesa de prelucrat,
pentru a reduce la maximum pericolul contactului cu
corpul, intepenirea panzei de ferastrau sau
pierderea controlului.

Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale
manerelor daca executati lucrari in cadrul carora
scula ar putea intra in contact conductori electrici
ascunsi. Contactul cu un conductor aflat sub
tensiune pune sub tensiune si piesele metalice ale
sculei electrice, cauzand electrocutarea.

La taierea pe lungime, utilizati intotdeauna un
opritor sau un ghidaj de margine drept. Acest lucru
imbundtateste precizia de tdiere si reduce
posibilitatea de Tntepenire a panzei de ferastrau.

Utilizati intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiune potrivita si cu orificiul de preluare
potrivit (de exemplu, in forma de romb sau
rotunde). Panzele de ferdstrdu care nu se potrivesc
cu piesele de montaj ale ferastraului se rotesc
neuniform si duc la pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata flanse de strangere sau
suruburi deteriorate sau neoriginale pentru panza
de ferastrau. Flansa de strangere si suruburile
pentru panza de ferastrau au fost produse special
pentru ferastraul dumneavoastra, pentru asigurarea
unei functionari optime si in siguranta.

Cauza reculurilor si instructiuni corespunzatoare
privind siguranta

Un recul reprezinta reactia brusca a unei panze de
ferastrau care se agata, se blocheaza sau este
orientata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa se deplaseze in afara
sculei, In directia operatorului;

daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste
in fanta de t3iere care se inchide, aceasta se
blocheaza si forta motorului arunca aparatul in
directia operatorului;

daca, In timpul taierii, pAnza de ferdstrau este rotita
sau orientatd gresit, dintii din zona din spate a panzei
de ferdstrau se pot agata in suprafata piesei de
prelucrat, panza de ferastrau este aruncata din fanta
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de taiere, iar ferastraul sare Tnapoi in directia
operatorului.

Un recul este consecinta unei utilizari gresite sau
defectuoase a ferastraului. Producerea acestuia poate fi
prevenitd prin adoptarea unor masuri de precautie
adecvate, precum cele descrise mai jos.

Tineti ferm ferastraul, cu ambele maini, si aduceti
bratele intr-o pozitie din care sa puteti prelua
fortele de recul. Stati intotdeauna in lateral fata de
panza de ferastrau si nu aduceti niciodata panza de
ferastrau in aceeasi linie cu corpul dumneavoastra.
n cazul unui recul, ferdstraul circular poate sariin
spate, insa operatorul poate stapani fortele de recul
daca au fost adoptate masuri adecvate.

in cazulin care panza de ferastrau se blocheaza
sau daca intrerupeti lucrul, eliberati comutatorul
de pornire/oprire si tineti nemiscat ferastraul in
piesa de prelucrat, pana cand panza de ferastrau s-
a oprit complet. Nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul din piesa de prelucrat sau
sa-l trageti inapoi atat timp cat panza de ferastrau
se afla in miscare, in caz contrar, se poate produce
un recul. Determinati si remediati cauza intepenirii
panzei de ferdstrau.

Daca doriti sa reporniti un ferastrau care se aflain
piesa de prelucrat, centrati panza de ferastrau in
fanta de taiere si verificati daca dintii de ferastrau
nu sunt agitati in piesa de prelucrat. in cazul in
care panza de ferdstrau este blocatd, aceasta se
poate deplasa in afara sculei sau poate produce un
recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a reduce riscul
producerii unui recul prin blocarea panzei de
ferastrau. Placile mari pot face sdgeatd sub propria
lor greutate. Placile trebuie sprijinite in ambele
parti, atat Tn apropierea fantei de tdiere, catsi la
margine.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau
orientati gresit determina, ca urmare a unei fante de
taiere preainguste, un grad de frecare crescut,
blocarea panzei de ferdstrau si producerea unui
recul.

inainte de taiere, stabiliti setarile adancimii de
taiere si cele ale unghiului de taiere. Dac3 setarile
se modifica in timpul taierii, padnza de ferastrau se
poate bloca si se poate produce un recul.

Acordati o atentie speciala la taierea cu ferastraul
in pereti aparenti sau alte zone care nu sunt
vizibile. Panza de ferastrau care patrunde in
material se poate bloca la tdierea cu ferastraul in
obiecte ascunse si poate provoca un recul.

Functia capotei de protectie
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inainte de fiecare utilizare, verificati daca capota de
protectie se inchide optim. Nu utilizati ferastraul
daca capota de protectie nu se deplaseaza liber si
daca nu se inchide imediat. Nu fixati si nu legati
niciodata capota de protectie; in caz contrar, panza
de ferastrau ar putea ramane neprotejata. in cazul
caderii accidentale a ferastraului pe pardoseala,
capota de protectie se poate indoi. Asigurati-va ca
capota de protectie se misca fara a se bloca si ca nu

atinge nici panza de ferastrau si nici alte
componente, in niciun unghi si in nicio adancime de
taiere.

Verificati starea si functionarea arcului pentru
capota de protectie. Daca capota inferioara de
protectie si arcul nu functioneaza impecabil,
efectuati o lucrare de intretinere a ferastraului
nainte de utilizare. Piesele deteriorate, depunerile
lipicioase sau aglomerarile de aschii duc la o
functionare intarziata a capotei de protectie.

in cazul ,taierilor penetrante” care nu sunt
executate in unghi drept, asigurati-va ca placa de
baza a ferastraului nu se deplaseaza. O deplasare
laterala poate duce la blocarea panzei de ferastrau
si, astfel, la producerea unui recul.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe
pardoseala daca panza de ferastrau nu este
acoperita de capota de protectie. O panza de
ferastrau neacoperita, care se deplaseaza din cauza
inertiei, deplaseaza ferdstraul in sens contrar
directiei de taiere si taie toate materialele cu care
intr3 in contact. In acest sens, luati Tn considerare
intervalul de post-functionare a ferastraului.

2.3 Instructiuni privind siguranta la utilizarea
panzei de ferastrau premontate
Utilizare

Nu este permisa depasirea turatiei maxime indicate
pe panza de ferastrau, respectiv trebuie respectat
domeniul de turatie.

Panzele de ferastrau premontate sunt destinate
exclusiv utilizarii cu ferastraie circulare.

La dezambalarea si ambalarea sculei, precum si la
manevrare (de exemplu, la montarea in masina)
actionati cu extrem de multa atentie. Pericol de
ranire din cauza muchiilor aschietoare foarte
ascutite!

La manevrarea sculei, purtarea manusilor de
protectie optimizeaza apucarea in siguranta a sculei
si reduce suplimentar riscul de ranire.

Panzele de ferastrau circular ale caror corpuri sunt
fisurate trebuie sa fie Tnlocuite. Repararea nu este
permisa.

Nu trebuie utilizate panze de ferastrdu circularin
variantd compound (dinti de ferastrau lipiti metalic)
ale caror dinti au grosimi mai mici de 1 mm.
AVERTISMENT! Sculele care prezinta fisuri vizibile,
taisuri tocite sau deteriorate, nu trebuie sa fie
utilizate.

Montarea si fixarea

Sculele trebuie sa fie fixate astfel incat s nu se
desprinda in timpul operarii.

La montarea sculei trebuie sa va asigurati ca
prinderea se realizeaza pe butucul sculei sau pe
suprafata de tensionare a sculei si ca lamele nu intra
in contact cu alte componente.

Nu este permisa utilizarea unui prelungitor al cheii
sau strangerea prin aplicarea de lovituri de ciocan.
Murdaria, unsoarea, uleiul si apa trebuie sa fie
indepartate de pe suprafetele de tensionare.



- Suruburile de tensionare trebuie sa fie stranse
conform instructiunilor producatorului.

- Pentru adaptarea diametrului gaurii panzei de
ferastrau la diametrul axei masinii, pot fi utilizate
numai inelele stranse ferm, de exemplu, inelele
presate sau fixate cu adeziv. Nu este permisa
utilizarea de inele slabite.

intretinerea si ingrijirea

- Reparatiile sau lucrarile ulterioare de slefuire pot fi
efectuate numai in atelierele autorizate Festool ale
serviciului de asistenta pentru clienti sau de catre
experti.

- Constructia sculei nu trebuie sa fie modificata.

- Tndepértati cu regularitate rasinile de pe scula si
efectuati curatarea generala a acesteia (cu un
detergent cu pH-ul cuprins intre 4,5 si 8).

- Taisurile tocite pot fi reascutite pe fata de degajare
pana la o grosime de minimum 1 mm a cutitului.

- Scula trebuie transportatd numai intr-un ambalaj
adecvat - pericol de ranire!

2.4 Alte instructiuni privind siguranta

- Purtati echipamente personale de protectie
adecvate: Purtati casti antifonice, ochelari de
protectie, masca anti-praf in cazul lucrarilor cu
producere de praf.

- in timpul lucrului pot rezulta pulberi nocive/toxice
(de exemplu, strat de acoperire cu continut de
plumb, cateva tipuri de lemn sau metale). Atingerea
sau inhalarea acestor pulberi poate comporta
pericole pentru operator sau pentru persoanele
aflate in apropiere. Respectati normele de securitate
de la nivel national.

- Pentru protectia sanatatii dumneavoastra, purtati o
masca de protectie respiratorie adecvata. in cazul
incintelor inchise, asigurati o ventilatie suficienta si
utilizati un aspirator mobil.

- Nu montati scula electrica intr-o masa de lucru.
Montarea intr-o masa de lucru de la un alt
producator sau intr-o masa de lucru de fabricatie
proprie poate provoca instabilitatea sculei electrice
si se poate solda cu accidente grave.

- Pentru operarea sculei electrice cu acumulator,
utilizati numai acumulatorii prevazuti in acest scop,
fara alimentatoare. Nu utilizati incarcatoare
externe pentru incarcarea acumulatorilor.
Utilizarea de accesorii care nu sunt recomandate de
producator se poate solda cu electrocutari si/sau
accidente grave.

- Verificati daca componentele carcasei prezinta
deteriorari, de exemplu, fisuri sau albiri. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de utilizarea
sculei electrice.

- Utilizati detectoare adecvate pentru a detecta
conductele de alimentare ascunse sau trageti la
raspundere societatea furnizoare locala. Aontactul
dispozitivului de lucru cu un conductor parcurs de
curent poate duce la incendiu si poate provoca o
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz
poate provoca explozii. Patrunderea in conducta de
apa provoaca deteriorari de bunuri materiale.
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2.5 Prelucrarea aluminiului

Din motive de securitate, la prelucrarea aluminiului
trebuie respectate urmatoarele masuri:

- Purtati ochelari de protectie!

- Conectati scula electrica la un aspirator adecvat cu
furtun de aspirare antistatic.

- Curatati cu regularitate scula electricd si indepartati
depunerile de praf din carcasa motorului.

- Utilizati o panza de ferastrau adecvata pentru taieri
in aluminiu.

- Inchideti fereastra de vizare/aparatoarea impotriva
aschiilor.

- Latdierea cu ferastraul a placilor, trebuie lubrifiat
cu petrol, in timp ce profilurile cu pereti subtiri (pan3
la 3 mm) pot fi prelucrate fara lubrifiere.

2.6 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lps = 91 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lwa =99 dB(A)
Factorul de insecuritate K=3dB

&@ PRECAUTIE

Emisiile de zgomot produse in timpul lucrului cu
scula electrica pot duce la afectarea auzului.

» Utilizati casti antifonice.

Valoarea emisiei de vibratii a, (suma vectoriala pe trei
directii) si factorul de insecuritate K determinat
corespunzator EN 62841:

Taierea lemnului cu ferastraul ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Taierea metalului cu ferastraul ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Valorile de emisie mentionate (vibratii, zgomot)

- sunt destinate compararii masinilor,

- pot fi folosite si pentru o estimare preliminara a
expunerii la vibratii si zgomot pe parcursul utilizarii,

- reprezinta modalitatile principale de utilizare a
sculei electrice.

AN

Valorile de emisie ar putea sa difere fata de valorile

indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a

sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu
de operare.

= In functie de sarcina reald, stabiliti masuri de
siguranta adecvate.

PRECAUTIE

3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

Ferastraie circulare sunt prevazute pentru taierea cu
ferastraul a lemnului, materialelor lemnoase,
materialelor fibroase din gips si legate cu ciment,
precum si a materialelor plastice.

Cu panza de ferastrau specialad pentru aluminiu, oferitd
de Festool, puteti utiliza sculele electrice si pentru
taierea aluminiului.
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Prelucrarea materialelor de lucru care contin azbest
este INTERZISA.

Nu utilizati discuri de taiere si de slefuire.
Utilizatorul este unicul raspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.

3.1 Panze de ferastrau

Pot fi utilizate numai panze de ferastrau care au
urmatoarele caracteristici:

- Panza de ferastrdu conform EN 847-1

- Diametrul panzei de ferastrau 160 mm

- Latime de taiere 1,6 mm-1,8 mm

- Orificiu de preluare 20 mm

- Grosimea discului suport 1,1-1,4 mm

- adecvat pentru turatii de pana la 9500 rot/min

Panzele de ferastrau Festool corespund standardului
EN 847-1.

Tdiati numai materiale de lucru pentru care panza de
ferastrau utilizata este special prevazuta.

4 Date tehnice

Ferastrau circular, cu TSC 55 KSEB
acumulator

Tensiunea motorului 18V =

Turatie (regim de 3500-5200 min"’

functionare in gol)

Festool din seria de
fabricatie BP 18 > 4 Ah

Acumulatori adecvati

Inclinare intre -1° si 47°
Adancimea de taiere la 0° 0-55 mm
Adancimea de taiere la 45° 0-43 mm

Dimensiunea panzei de 160 x 1,6 x 20 mm

ferastrau

Greutate fara acumulator 3,5 kg

5 Componentele aparatului

[1-11 Element de deblocare pentru taieri in spate de
la -1° pand la 47°

[1-2] LED-ul de stare al functiei KickbackStop

[1-3]1 Manere

[1-4] Manetd pentru inlocuirea accesoriilor

[1-5] Comutator de pornire/oprire

[1-6] Piedica de pornire

[1-71 Stut de aspirare

[1-8] Butoane rotative pentru reglajul unghiular

[1-9]1 Tasta pentru eliberarea acumulatorului

[1-10] Falci de pozitionare

[1-11] Capac de protectie

[1-12] Sistem de reglare a turatiei

[1-13] Scala divizata in doud parti pentru opritorul
adancimii de taiere (cu/fara sina de ghidare])

[1-14] Surub de reglare a adancimii de tdiere pentru
panze de ferastrau reslefuite

[1-15] Opritor al adancimii de taiere

[1-16] Scals unghiulara

[1-17] Indicator de tdiere
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[1-18] Fereastra de vizare/Aparatoare impotriva
aschiilor
[1-19] Protectie impotriva aschiilor

Imaginile mentionate sunt prevazute la inceputul
instructiunilor de functionare.

Unele accesorii ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
pachetul de livrare.

6 Acumulatorul

Tnainte de montarea acumulatorului, verificati daca
suprafata acestuia este curata. Depunerile de murdarie
de pe suprafata acumulatorului ar putea compromite
contactul corect si ar putea duce la deteriorarea
contactelor.

Un contact defect poate provoca supraincalzirea si
deteriorarea aparatului.

[2A] Scoateti acumulatorul.
[2B] : Introduceti acumulatorul pana cand se
click . <
fixeaza.

Mai multe informatii cu privire la incarcator si
acumulator gasiti in manualul de utilizare a
incdrcatorului si acumulatorului.

7 Setari

& AVERTISMENT

Pericol de ranire

» |nainte de efectuarea de lucrari la scula electrica,
scoateti acumulatorul din scula electrica.

7.1 Blocul electronic

Sistem de reglare a turatiei
Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [1-12] in domeniul de turatie (consultati Datele
tehnice). Astfel, aveti posibilitatea de a regla in conditii
optime viteza de tdiere in functie de suprafata respectiva.
Treapta de turatie pentru fiecare material
Lemn masiv (dur, moale]) b
Placi aglomerate si din fibre de densitate mare 3-6
6

Lemn stratificat, placi aglomerate, panouri
furniruite si acoperite

Placi laminate, materiale din compusi 4-6
Placi aglomerate si fibro-lemnoase cu lianti de 1-3
ciment si gips

Panouri si profile din aluminiu pana la 15 mm 4-6
Mase plastice, mase plastice armate cu fibre 3-5

(GRP (polipropilend armata cu fibra de sticla)),
hartie si tesatura

Sticla acrilica 4-5

Siguranta termica

Tn cazul unei temperaturi prea ridicate a motorului, se
reduc alimentarea electrica si turatia. Scula electrica
continua sa functioneze numai cu putere redusa, pentru
a permite racirea rapida prin intermediul sistemului de
ventilatie a motorului. Dupa racire, scula electrica revine
automat la regimul de functionare.



Protectia la suprasarcina

Tn cazul unei suprasarcini excesive a aparatului, un
dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina
protejeazd motorul impotriva deteriorarii. In acest caz,
motorul se opreste si porneste din nou numai dupa
reducerea sarcinii. Pentru repunerea in functiune este
necesara repornirea aparatului.

Protectia impotriva repornirii

Protectia anti-repornire incorporata impiedica repornirea
automata a sculei electrice dupa o intrerupere a
curentului cand comutatorul de pornire/ oprire este
ap3sat. In acest caz, scula electric3 trebuie mai intai
deconectata si apoi din nou conectata.

Frana

Ferdstraul este dotat cu o frana electronica. Dupa
deconectare, panza de ferastrau este franata electronic
pentru a ajunge in stare de repaus in aproximativ

2 secunde.

7.2 Aplicatia Festool*
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» Pentru retezarea la un unghi de -1°, trageti
suplimentar elementul de deblocare [4-4].
M Agregatul ferdstriului cade in pozitia de -1°/47°.
= Inchideti butoanele rotative [4-1].

7.5 Alegerea panzei de ferastrau

Cu ajutorul aplicatiei Festool puteti configura scula
electrica. Pentru aceasta, utilizati un acumulator
Bluetooth®.

Conectarea acumulatorului prin Bluetooth®,
consultati manualul de utilizare a acumulatorului.

® Tn aplicatia Festool g&siti informatii suplimentare
cu privire la operarea sculei electrice.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.

7.3 Reglarea adancimii de taiere

Panzele de ferastrau Festool sunt marcate cu un inel
colorat. Culoarea inelului reprezinta materialul de
prelucrat pentru care este adecvata panza de ferastrau.

Respectati datele necesare ale panzei de ferastrau
(consultati capitolul 3.1).

Simbol

Culoare Material

Galben Lemn

Rosu Placi laminate, materiale
compozite

Verde Placi aglomerate si fibro-

lemnoase cu lianti de ciment
si gips
Albastru Aluminiu, material plastic

7.6 inlocuirea panzei de ferastrau [5]

Adancimea de tdiere poate fi reglata de 0-55 mm la
opritorul adancimii de taiere [3-11.

Agregatul ferastraului poate fi apasat acum in jos pana la
adancimea de taiere reglata.

Adancime de taiere fard sind de ghidare
max. 55 mm

Adancime de taiere cu sina de ghidare FS
max. 51T mm

i) | &

7.4 Reglarea unghiului de taiere

intre 0° si 45°

= Deschideti butoanele rotative [4-1].

= Rabatati agregatul ferastraului pana la unghiul de
taiere dorit [4-2].

= Inchideti butoanele rotative [4-1].

@ Cele doua pozitii ([de 0° si 45°) sunt reglate din
fabrica si pot fi reajustate de catre serviciul de
asistenta pentru clienti.

La taierea in unghi, impingeti fereastra de vizare/
protectia impotriva aschiilor in pozitia superioara!
La retezareaintre -1° si 47°
= Rabatati agregatul ferastraului in pozitia de capat
(0°/45°) conform descrierii de mai sus.

» Trageti elementul de deblocare [4-3] usor spre
exterior.

AVERTISMENT

AN

Pericol de ranire

» |nainte de efectuarea de lucrari la scula electrica,
scoateti acumulatorul din scula electrica.

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si
ascutit.

= Nu utilizati accesorii tocite si defecte.
» Purtati manusi de protectie la manevrarea
accesoriilor.

Scoaterea panzei de ferastrau

= Inainte de inlocuirea panzei de ferastrau, rabatati
ferastrdul in pozitia de 0° si reglati adancimea
maxima de taiere.

= Deplasati maneta [5-3] pan3 la opritor. Actionati
maneta numai cu ferastraul in stare de repaus!

» Apasati agregatul ferdstraului in jos pana cand se
fixeaza in pozitie.

» Asezati ferdstraul in pozitie laterald pe o suprafata
solida. Partea cu panza de ferdstrau trebuie sa fie
orientata Tn sus.

» Desfaceti surubul [5-5] cu ajutorul cheii hexagonale
tubulare [5-2].

= Scoateti panza de ferastrau [5-6].

Montarea panzei de ferastrau

AVERTISMENT! Verificati daca suruburile si flansa sunt

murdare si utilizati numai piese curate si nedeteriorate!

» Tineti ferm de maner agregatul ferastraului si
deplasati maneta [5-3] pana la opritor.

= Apasati agregatul ferdstraului in jos pana cand se
fixeaza Tn pozitie.

= Introduceti o noud panza de ferastrau.
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AVERTISMENT! Directia de rotatie de pe panza de
ferastrau [5-81 si cea de pe ferastrau [5-4] trebuie
s3 corespunda! In cazul nerespectirii acestor
conditii, se pot produce raniri grave.

= Reglati flansa exterioara [5-7] astfel incat conurile
de antrenare sd patrunda in degajarea din flansa
interioara.

= Strangeti ferm surubul [5-5].

= Tineti ferm de méner agregatul ferastraului,
inchideti maneta [5-3] si ghidati hapoi in sus
agregatul ferastraului.

7.7 Utilizarea ferestrei de vizare/protectiei
impotriva aschiilor

Fereastra de vizare (transparenta) [6-1] permite

vizualizarea panzei de ferastrau si optimizeaza aspirarea

prafului.

Protectia impotriva aschiilor (verde) [6-2] optimizeaz3

suplimentar calitatea marginii tdiate a piesei de prelucrat

pe partea superioara in cazul taierilor la 0°.

= Utilizati protectia Tmpotriva aschiilor [6-2].

~ Insurubati butonul rotativ [6-3] prin gaura
longitudinala Tn protectia impotriva aschiilor.

= Avetiin vedere ca piulita [6-4] s3 fie pozitionata ferm
in protectia impotriva aschiilor.

= ATENTIE! Utilizati numai butonul rotativ care este
atasat la ferastraul dumneavoastra circular.
Butonul rotativ al unui alt ferastrau ar putea fi prea
lung si ar putea bloca panza de ferastrau.

Taierea cu protectia impotriva aschiilor montata

Tnainte de prima utilizare, protectia impotriva aschiilor

trebuie taiata:

= Reglati masina la adancimea maxima de taiere.

» Reglati turatia masinii la treapta 6.

= Pentru tdierea cu protectia impotriva aschiilor
montat3, asezati masina pe un suport din lemn.

7.8 Aspiratorul

AVERTISMENT
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Periclitarea sanatatii din cauza pulberilor

» Nu lucrati niciodata fara un aspirator.

» Respectati dispozitiile nationale.

» La tdierea materialelor cancerigene, racordati
intotdeauna un aspirator mobil adecvat, in
conformitate cu dispozitiile nationale. Nu utilizati
sacul colector de rumegus.

Aspirator propriu [7A]

Pentru golire si pentru transportul in Systainer, sacul
colector de rumegus poate rdmane montat pe scula
electrica.

Blocarea capotei de protectie poate afecta functiile de
siguranta. De aceea, pentru a evita blocarea, este de
preferat sa lucrati cu un aspirator mobil cu putere
maxima de aspirare.

Tn timpul t3ierii cu ferastraul (de exemplu, MDF) se poate
produce o incarcare statica. in acest caz, lucrati cu un
aspirator mobil si cu un furtun de aspirare antistatic.

Aspiratorul mobil Festool

La stuturile de aspirare [7-1] se poate racorda un
aspirator mobil Festool cu un furtun de aspirare cu
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diametrul de 27/32 mm sau 36 mm (este recomandat3
dimensiunea de 36 mm datorita pericolului mai mic de
infundare).

Piesa de racord a unui furtun de aspirare cu @ 27 se
introduce Tn piesa unghiulara [7-2]. Piesa de racord a
unui furtun de aspirare cu @ 36 se introduce in piesa
unghiulara [7-2].

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incarcare statica.
Utilizatorul poate fi electrocutat iar blocul electronic al
sculei electrice se poate deteriora.

Piesa unghiulara [7B]

Rotiti piesa unghiulara [7-2] in pozitia dorita si blocati-
o [7-31.

8 Lucrul cu scula electrica

In timpul lucrului, respectati toate instructiunile
privind siguranta specificate anterior si tineti cont
de urmatoarele reguli:

Inainte de aincepe

- Inainte de fiecare utilizare, verificati daca unitatea de
actionare impreund cu panza de ferastrau pivoteaza
inapoi in mod corespunzator si complet in pozitia
initiala in sus, Tn carcasa de protectie. Nu utilizati
ferastraul daca pozitia de capat superioara nu este
asigurata. Nu blocati si nu fixati niciodata unitatea
pivotanta de actionare la 0o anumitd adancime de
tiiere. In caz contrar, panza de ferastrau nu va fi
protejata.

- Tnainte de fiecare utilizare, controlati functionarea
dispozitivului de penetrare si utilizati scula electrica
numai daca acesta functioneaza corect.

- Verificati stabilitatea panzei de ferdstrau.

- ATENTIE! Pericol de supraincilzire! inainte de
utilizare, asigurati-va ca acumulatorul este fixat in
siguranta.

- nainte de a incepe lucrul, asigurati-va c3 butonul
rotativ [1-8] este stréns ferm.

- Asigurati-va ca furtunul de aspirare nu este blocat
pe intreaga linie de taiere, nici pe piesa, nici pe
suprafata de asezare a piesei sau in punctele
periculoase de pe podea.

-  Fixati piesa de lucru, astfel incat sa nu se poata
misca pe parcursul prelucrarii.

- Asezati piesa pe o suprafata plang, fara a o strange.

La lucru

- Asezatiintotdeauna complet placa ferastrauluiin
timpul lucrului.

- Intimpul lucrului, tineti scula electric3 intotdeauna
cu ambele maini de manere [1-3]. Aceasta este
conditia necesara pentru lucrul precis si pentru
taierea cu intrare directa in material. Efectuati o
patrundere lenta si uniforma in piesa.

- Ghidati scula electrica spre piesa numai in stare
conectata.

- Impingeti fer&straul intotdeauna inainte [10-2], nu il
trageti in niciun caz inapoi spre dumneavoastra.

- Adaptati viteza de avans pentru a evita
supraincalzirea taisurilor panzei de ferastrau si
topirea materialelor plastice la taierea acestora. Cu



cat materialul care trebuie taiat este mai dur, cu atat
trebuie sa fie mai mica viteza de avans.

- Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe
podea fara ca panza de ferastrau sa fie acoperita
complet de capota de protectie.

8.1 Pornirea/Oprirea

Prin apasarea piedicii de pornire se deblocheaza

dispozitivul de penetrare.

= Impingeti in sus piedica de pornire [1-6] si apasati
comutatorul de pornire/oprire [1-5] (apasare =
pornire/eliberare = oprire).

M Agregatul ferastraului poate fi deplasat in jos. in
acest moment, panza de ferastrau iese din capota de
protectie.

8.2 Semnalele de avertizare

In urmatoarele stari de functionare sunt emise semnale
de avertizare, iar scula electrica se deconecteaza:

Semnal Cauza Masura

sonor

Emite un  Acumulator Tncarcati/inlocuiti

semnal descarcat/ acumulatorul.

sonor incompatibil.

scuvrt 0 Scula electrica Scula electrica este

data. suprasolicitata. mai putin solicitata.

A - Scula electricd este  Lasati scula

supraincalzita. electrica sa se

raceasca, iar apoi
puneti-o din nou n
functiune.

Emite un  Scula electrica Contactati

semnal defecta. producatorul in

sonor vederea remedierii

continuu. defectiunilor.

8.3 Taierea dupa trasare

Indicatorul de taiere [8-2] indica Tn cazul taierilor la 0°-
si 45° (fard sina de ghidare) desfisurarea taierii.

8.4 Taierea decupajelor

Asezati masina cu partea frontald a mesei de taiere pe

piesa care se prelucreaza, conectati masina, apasati-o pe

adancimea de taiere reglatd si impingeti-o pe directia de

taiere.

8.5 Taierea decupajelor (taieri cu patrundere in
material)

Pentru a evita reculurile in cazul taierilor cu
patrundere in material, trebuie respectate Tn mod
obligatoriu urmatoarele observatii:

- Asezatiintotdeauna masina cu muchia posterioara a
mesei ferastraului sprijinita de un opritor fix.

- In cazul lucrului cu sina de ghidare, asezati masina
la opritorul antirecul FS-RSP (accesoriu) [10-4],
care va fi fixat pe sina de ghidare.

Procedeul de lucru

= Pozitionati masina pe piesa si asezati-o pe un opritor
(opritor antirecul).

= Porniti masina.
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= Apasati lent masina pana la adancimea de tdiere
reglatd si impingeti-o Tnainte in directia de taiere.

M in cazul adancimii maxime de taiere si utilizarii sinei
de ghidare, marcajele [8-1] indica punctul de taiere
cel mai din fata si cel mai din spate al panzei de
ferdstrau (@ 160 mm).

8.6 Placi din fibre legate cu gips si ciment

Tn cazul producerii unor cantitdti mari de praf, este
recomandatd utilizarea capacului ABSA-TS55/60
(accesoriu) care poate fi montat lateral pe capota de
protectie si a unui aspirator mobil Festool.

8.7 Functia KickbackStop

AVERTISMENT

AN

Pericol de ranire

Functia KickbackStop nu asigura o protectie deplina

impotriva producerii unui recul.

= Concentrati-va intotdeauna atunci cand lucrati si
respectati toate instructiunile de siguranta si
avertismentele.

Un recul in timpul lucrului poate provoca ridicarea
involuntara a ferastraului.

Ferastrdul detecteaza in timpul lucrului o ridicare
involuntara (recul) de pe pies3, respectiv de pe sing, si
declanseaza o franare rapida a panzei de ferastrau.
Astfel, pericolul producerii unui recul se reduce. Totusi,
acesta nu poate fi exclus complet.

LED-ul de stare al functiei KickbackStop

Adaptor ErgoFix Semnificatie
Verde Functia KickbackStop este activa.
Aprindere Functia KickbackStop a fost

intermitenta in rosu declansata.

Rosu, portocaliu sau Functia KickbackStop este
stins. defecta.

» Scoateti acumulatorul.
» Contactati serviciul de
asistenta pentru clienti.

8.8 Ce trebuie facut dupa declansarea functiei
KickbackStop

= Eliberati comutatorul de pornire/oprire [1-5] si
asteptati pana cand LED-ul de stare al functiei
KickbackStop [1-2] nu se mai aprinde intermitent.

= Determinati si eliminati cauzele reculului.

= \Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.

9 Intretinerea si ingrijirea

& @ AVERTISMENT

Pericol de ranire si electrocutare

» Inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere si
ingrijire, scoateti intotdeauna acumulatorul din
scula electrica.

= Toate lucrarile de intretinere si reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie sa
fie efectuate numai intr-un atelier autorizat al
serviciului de asistenta pentru clienti.
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Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de
service. Utilizati numai piese de schimb originale
Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Tineti cont de urmatoarele observatii:

= Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate, de
exemplu, o manetd defecta pentru inlocuirea
accesoriilor [1-4], trebuie s3 fie reparate sau
inlocuite conform prevederilor in cadrul unui atelier
de specialitate autorizat daca nu exista alte
specificatii in manualul de utilizare.

= Verificati starea si functionarea optima a arcului de
rapel care preseaza intreaga unitate de actionare in
pozitia de capat superioara, protejata.

» Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului,
mentineti in permanenta libere si curate orificiile de
ventilatie ale carcasei.

= Pentru aindeparta fragmentele si aschiile din scula
electrica, aspirati toate orificiile. Nu deschideti
niciodata capacul de protectie [1-11].

= Mentineti curate contactele de la scula electrica,
incarcator si acumulator.

» In cazul lucrrilor cu placi din fibre legate cu gips si
ciment, curatati temeinic aparatul. Curatati orificiile
de aerisire ale sculei electrice si ale comutatorului
de pornire/oprire utilizdnd aer comprimat uscat si
fara ulei. In caz contrar, in carcasa sculei electrice si
pe comutatorul de pornire/oprire se pot forma
depuneri praf cu continut de gips si care se pot Intari
in cazul contactului cu umiditatea din aer. Acest
lucru poate cauza defectiuni ale mecanismului de
comutare.

9.1 Panze de ferastrau reslefuite

Cu ajutorul surubului de reglare [9-1], adancimea de

taiere a panzelor de ferastrau reslefuite poate fi reglata

Cu precizie.

= Pozitionati opritorul adancimii de taiere [9-2] la 0
mm (cu sina de ghidare).

= Deblocati agregatul ferastraului si apasati-lin jos
pana la opritor.

= Insurubati surubul de reglare [9-1] pana cand panza
de ferastrau atinge piesa de lucru.

9.2 Masa ferastraului se clatina

@ La reglarea unghiului de taiere, masa ferastraului
trebuie sa fie asezata pe o suprafata plana.

» Daca masa ferastraului se clating, reglajul trebuie sa
fie efectuat din nou.

10 Accesorii

Utilizati numai accesorii si materiale consumabile
aprobate de Festool. Consultati sectiunea
www.festool.ro.

in cazul utilizarii altor accesorii si materiale
consumabile, siguranta sculei electrice nu mai este
garantata si se pot produce accidente grave.

10.1 Panzele de ferastrau, alte accesorii

Pentru a putea taia rapid si cu precizie diverse materiale,
Festool va ofera pentru toate cazurile aplicative panze de
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ferastrau speciale pentru ferastraul dumneavoastra
Festool.

10.2 Sistemul de ghidare

Sina de ghidare permite efectuarea de taieturi precise,

curate, protejand in acelasi timp suprafata piesei de

prelucrat.

Cu sistemul de ghidare in combinatie cu accesoriile, se

pot executa taieri unghiulare exacte, taieri pe colt si

lucrari de ajustare. Modalitatea de fixare cu ajutorul

clemelor [10-5] asigura o fixare optima si un lucru in

siguranta.

= Reglatijocul de ghidare al mesei ferastraului pe sina
de ghidare cu cele doua falci de pozitionare [10-1].

inainte de prima utilizare a sinei de ghidare, taiati

protectia impotriva aschiilor [10-3]:

= Reglati turatia masinii la treapta 6.

= Asezati masina cu intreaga placa de ghidare pe
capatul din spate al sinei de ghidare.

= Porniti masina.

= Apdsati lent masina pana la adancimea maxima de
taiere reglata si taiati fara intrerupere aparatoarea
pentru aschii, pe intreaga lungime.

M Marginea protectiei impotriva aschiilor corespunde
acum exact cu marginea de taiere.

Pentru tdierea cu protectia Tmpotriva aschiilor
montata, asezati sina de ghidare pe un suport din
lemn.

1 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatele electrice, bateriile uzate
si acumulatorii impreuna cu deseurile

menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi
reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.

Inainte de eliminarea ca deseu, bateriile uzate,
acumulatorii si lampile trebuie sa fie separate fara
distrugere de aparatul electric. Astfel, acestea pot fi
reciclate in mod eficient.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia national3,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de reciclare Tn conformitate cu normele
de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/environment.
Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach

12 Indicatii generale

12.1 Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata a
datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale si
sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe baza
erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum si
pentru Tmbunatatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului,
datele nu vor fi utilizate in afara acestui cadru.


https://www.festool.ro/service
https://www.festool.ro
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.ro/reach

12.2 Bluetooth®

Slovensky

12.3 Informatii privind licenta

Marca verbald Bluetooth® si siglele reprezinta marci
inregistrate ale Bluetooth SIG, Inc. si sunt utilizate de
catre TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG si, in
consecinta, si de Festool, sub licenta.

Informatii privind licentele Open Source utilizate Tn
produs sunt disponibile in aplicatia Festool*, la
Informatii > Licente open source pentru scule.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.
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Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym prddom

Precitajte si navod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

Vlozenie akumulatora.

Vyberte akumulator.

Nebezpecenstvo pomliazdenia prstov a ruk.

A OIOIDD

Smer otacania pily a pilového kotlca

Elektrodynamicka dobehova brzda

.(é,l) Funkcia KickbackStop

ﬁ Nevyhadzujte do domového odpadu.
N

Sucastou naradia je Cip na ukladanie Udajov.
pozri kapitolu 12.1

c € Oznacenie CE o zhode

@ Tip, upozornenie

2 Bezpecnostné upozornenia

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajuce
sa pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné

upozornenia a pokyny. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a pokynov moze zapricinit
Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké zranenia.

Odlozte si vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny,
aby ste ich mohli aj v budicnosti pouzit.

Dodrziavajte navod na pouzivanie nabijacky

a akumulatora.

2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre dany

pristroj, tykajlce sa rucnych okruznych pil

Postup rezania

- & NEBEZPECENSTVO! Nesiahajte rukami do

oblasti rezu ani k pilovému koticu. Druhou rukou
uchopte pridavnu rukovat alebo kryt motora. Ked'
pilu drzite oboma rukami, nemoze ich pilovy kotuc
poranit.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod

obrobkom nemdze ochranit pred pilovym kotucom.

- Hibku rezu prispdsobte hrubke obrobku. Pod

obrobkom by malo byt vidiet menej ako cell vySku
jedného zuba.

- Rezany obrobok nikdy nedrzte v ruke alebo nad

nohou. Obrobok zaistite v stabilnom upinacom
mechanizme. Spravne upevnenie obrobku je
dolezité, aby sa minimalizovalo nebezpecenstvo
kontaktu s telom, zaseknutia pilového kotuca alebo
straty kontroly.

- Pripracach, pri ktorych moze elektrické naradie

narazit na skryté elektrické vedenia, drzte
elektrické naradie za izolované Uchopové
plochy.Kontakt s vedenim pod napéatim vystavuje
napatiu aj kovové Casti naradia a vedie k Urazu
elektrickym pradom.

- Pripozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz alebo

rovné vedenie hran. To zlepSuje presnost rezu
a znizuje moznost zaseknutia pilového kotuca.

- Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravnej velkosti

a s vhodnym upinacim otvorom (napriklad v tvare
hviezdice alebo s okrihlym otvorom). Pilové kotlce,
ktoré sa nehodia k montaznym dielom pily, majd
nerovnomerny chod a vedu ku strate kontroly.

- Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne

upinacie priruby alebo skrutky pilového kotuca.
Upinacie priruby a skrutky pilového kotuca su
skonstruované Specialne pre vasu pilu tak, aby
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zabezpecovali optimalny vykon a prevadzkovu Funkcia ochranného krytu

bezpecnost. -

Spatny naraz - pricina a zodpovedajlce bezpecnostné
upozornenia

Spatny raz je prudka reakcia zaseknutého,
vzprieCeného alebo nespravne vyrovnaného pilového
kotuca, ktora sposobuje, Ze sa pila nekontrolovatelne
zdvihne a pohybuje sa z obrobku smerom k osobe
obsluhujlcej naradie;

ked' sa pilovy kotuc¢ zasekne alebo uviazne

v zvierajucej Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora
vymrsti naradie spat smerom k osobe obsluhujucej
naradie; -
ak sa pilovy kotuc skruti alebo nespravne vyrovna,
moZu sa zuby zadnej Casti pilového kottca zaseknut
v povrchu obrobku, ¢o spdsobi, Ze pilovy kotuc
vysko i z pilovej Strbiny a pila sa vymrsti smerom

k osobe obsluhujucej naradie.

Spatny raz je désledkom nespravneho a chybného -
pouzivania pily. Mozno mu zabranit vhodnymi
bezpecnostnymi opatreniami, ako je dalej opisané.
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Pilu drzte pevne obidvomi rukami a ramena dajte

do polohy, v ktorej dokazete zachytit spatné narazy.
Naradie drzte vzdy tak, aby ste mali pilovy kotuc -
vzdy naboku, nikdy pilovy kotic¢ nemajte v jednej

linii s vasim telom. Pri spatnom raze moze fréza

odskocit dozadu, avsak obsluhujica osoba dokaze

ovladat spatny naraz, ked boli vykonané vhodné

opatrenia.

Ked'sa pilovy kotuc zasekne alebo ked'prerusite

pracu, pustite tlacidlo zapinania/vypinania 2.3

a podrzte pilu v obrobku v pokoji, kym sa pilovy

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa dolny
ochranny kryt zatvara bezchybne. Ak sa dolny
ochranny kryt nepohybuje volne a ak nedochadza
k jeho okamzitému zatvaraniu, pilu nepouzivajte.
Ochranny kryt nikdy pevne neprisvorkujte

a nepripeviujte, pilovy kotuc by tak bol
nechraneny. Ak dojde k ndhodnému padu pily na
zem, moze sa dolny ochranny kryt pokrivit.
Zabezpecte, aby sa ochranny kryt volne pohyboval
a pri akomkolvek uhle a hibke rezu sa nedotykal
pilového kotuca ani inych dielov.

Skontrolujte stav a funkciu pruzin pre ochranny
kryt. Ak ochranny kryt a pruziny nefunguju
bezchybne, dajte pred pouzitim vykonat Gadrzbu pily.
Poskodené casti, lepkavé usadeniny alebo zhluky
triesok Ci pilin sp6sobuju spomalené fungovanie
ochranného krytu.

Pri reze so zanorenim”, ktory je vyhotoveny
pravouhlo, zaistite zakladnu dosku pily proti
posunutiu. Bo¢né posunutie mdze spdsobit
vzpriecenie pilového kotlca, a tak sposobit spatny
raz.

Pilu neodkladajte na pracovny stol alebo podlahu
bez toho, aby bol zakryty pilovy kotuc dolnym
ochrannym krytom. Nechraneny dobiehajlci pilovy
kotu¢ spdsobi pohyb pily proti smeru rezania

a prereze vSetko, ¢o sa nachadza v drahe jeho
pohybu. Pamaétajte na to, Ze chvilu trva, kym sa pilovy
kotu¢ uplne zastavi.

Bezpecnostné pokyny pre predmontovany
pilovy kotuc

kotuc Uplne nezastavi Nikdy sa nepokusajte

odstranit pilu z obrobku alebo ju vytiahnut naspit, Pouzitie

kym sa pilovy kotuc pohybuje, inac dojde -
k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu

zaseknutia pilového kotuca.

Ked'chcete znova spustit pilu, ktora uviazla -
v obrobku, vycentrujte pilovy kottc v reze

a skontrolujte, ¢i zuby pily nie st zachytené -
v obrobku. Ked'sa pilovy kotuc zasekne, pri

opatovnom spusteni pily sa mdze dostat von

z obrobku alebo spdsobit spatny raz.

Velké dosky podoprite, aby ste znizili riziko -
spatného razu zaseknutim pilového kotuca. Velké
dosky sa mdzu ohnut vlastnou vahou. Dosky sa
musia na obidvoch stranach, tak v blizkosti rezu, ako
aj na hrane, podopriet.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kottce.
Pilové kotlce s tupymi alebo nespravne vyrovnanymi _
zubami spdsobia v priliS Gzkom reze zvySené trenie,
zasekavanie pilového kotlica a spatny raz.

Pred rezanim utiahnite nastavenia hibky a uhla
rezu. Ked sa pocCas rezania zmenia nastavenia, moze
sa pilovy kotuc¢ vzpriecit a spdsobit spatny raz.

Budte mimoriadne opatrni pri rezani do
existujucich stien alebo oblasti bez moZnosti
nahliadnutia. Zanorujlci sa pilovy kotuc sa moze pri
rezani do skrytych objektov zablokovat a sposobit
spatny raz.

Najvyssie otacky uvedené na pilovom kotuci sa
nesmu prekrocit, resp. musi sa dodrziavat rozsah
otacok.

Predmontovany pilovy kotuc je urceny vyhradne na
pouzitie v koticovych pilach.

Pri vybaleni a zabaleni nastroja, ako aj pri
manipulacii s nim (napr. montaz do naradia)
postupujte mimoriadne opatrne. Nebezpecenstvo
poranenia na velmi ostrych reznych hranach!

Pri manipulacii s nastrojom sa odporuca pouzivat
ochranné rukavice, ¢o zlepSuje bezpecnost
uchopenia nastroja a znizuje riziko poranenia.
Pilové kottce do okruznej pily, ktorych telo je
prasknuté, sa musia vymenit. Ich oprava nie je
dovolena.

Pilové kotuce do okruznej pily v kompozitnom
vyhotoveni (spajkované pilové zuby), ktorych zuby si
mensSie ako 1 mm, sa nesmu pouzivat.

VAROVANIE! Nastroje s viditelnymi trhlinami,

s tupymi alebo poskodenymi ostriami sa nesmu
pouzivat.

Montaz a upevnenie

Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
naradia neuvolnili.

Pri montaZzi nastrojov je potrebné zabezpecit, aby sa
upnutie vykonalo na naboji ¢i upinacej ploche
nastroja a aby ostria neprisli do kontaktu s inymi
konstrukénymi castami.



- PrediZenie kl(¢a alebo utahovanie Gdermi kladiva
nie je povolené.

- Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
neuvolnili.

- Upinacie skrutky sa musia utiahnut podla navodov
vyrobcu.

- Na nastavenie priemeru otvoru pilovych kottucov
podla priemeru vretena stroja sa smu pouzivat len
pevne umiestnené krudzky, napr.: vtlacené kruzky
alebo kruzky drzané adhezivhym spojom. Pouzivanie
uvolnenych kruzkov nie je dovolené.

Udrzba a starostlivost

- Opravy alebo prebrusenie smu vykonavat iba
pracoviska zakaznickeho servisu Festool alebo
vyskoleni odbornici.

- Konstrukcia nastroja sa nesmie upravovat.

- Nastroj pravidelne zbavujte Zivice a Cistite (Cistiaci
prostriedok s hodnotou pH medzi 4,5 az 8).

- Tupé ostria je mozné na Celnej ploche prebrusovat az
do minimalnej hribky ostria 1 mm.

- Prepravujte nastroj len vo vhodnom obale - hrozi
nebezpecenstvo poranenia!

2.4 DalsSie bezpecnostné upozornenia

Slovensky

2.5 Opracovavanie hlinika

Pri opracovavani hlinika treba z bezpecnostnych dovodov
dodrziavat nasledujlce opatrenia:

- Pouzivajte ochranné okuliare!

- Elektrické naradie pripojte antistatickou hadicou na
vhodné odsavacie zariadenie.

- Elektrické naradie pravidelne Cistite od usadenin
prachu v kryte motora.

- Narezanie hlinika pouzivajte vhodny pilovy kotuc.
- Zatvorte priezor/chranic pred odletujdcimi trieskami.

- Prirezani dosiek sa musi mazat petrolejom,
tenkostenné profily (do 3 mm) mozno opracovavat
bez mazania.

2.6 Hodnoty emisii

- Noste vhodné osobné ochranné prostriedky:
Ochranu sluchu, ochranné okuliare, maska proti
prachu pri pracach, pri ktorych vznika prach.

- Pri praci s niektorymi materialmi (napr. nater
s obsahom olova, niektoré druhy dreva alebo kovy)
moze vznikat Skodlivy/jedovaty prach). Kontakt
s tymto prachom alebo jeho vdychnutie moéze
predstavovat nebezpecenstvo pre obsluhu a osoby
nachadzajlce sa v blizkosti. Dodrziavajte
bezpecnostné predpisy platné vo vasej krajine.

- Na ochranu svojho zdravia noste vhodnu ochranu
dychacich ciest. V uzavretych priestoroch sa
postarajte o dostatocné vetranie a pripojte mobilny
vysavac.

- Elektrické naradie nemontujte do pracovného stola.
Montaz do pracovného stola iného vyrobcu alebo do
svojpomocne zhotoveného pracovného stola moze
sposobit, Ze elektrické naradie uz nebude bezpecné,
¢o moze viest k tazkym drazom.

- Na prevadzkovanie akumulatorového elektrického
naradia pouzivajte iba na to urcené akumulatory
a nepouzivajte Ziadne sietové zdroje. Na nabijanie
akumulatorov nepouzivajte nabijacky inych
vyrobcov. Pouzitie prislusenstva, ktoré neurcil
vyrobca, méze viest k Urazu elektrickym prudom a/
alebo tazkym poraneniam.

- Skontrolujte, Ci casti krytu nemaju poskodenia,
napr. trhliny alebo biele zlomy. Pred pouzitim
naradia dajte poskodené cCasti opravit.

- Navyhladanie skrytych napajacich vedeni
pouzivajte len vhodné detekcni pristroje alebo
privolajte miestny podnik distribucnych sieti.
Kontakt vkladacieho nastroja s vedenim pod napatim
mo&Ze spoOsobit poziar a Uraz elektrickym priudom.
Poskodenie plynového vedenia moze viest k explozii.
Vniknutie do vodovodného potrubia sposobi
materialne skody.

Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Urover akustického tlaku Lpa = 91 dB(A)
Uroven akustického vykonu Lwa =99 dB(A)
Neistota K=3dB

&@ POZOR

Emisie hluku pri praci s elektrickym naradim mozu
viest k poskodeniu sluchu.
= Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii aj, (sucet vektorov troch smerov)
a neistota K zistena podla EN 62841:

Rezanie dreva a, < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Rezanie kovu ap, < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Uvedené hodnoty emisii (vibracie, hluénost]

- slUZia na porovnavanie naradia,

- sUvhodné aj na predbezny odhad zatazenia
vibraciami a hlukom pri pouzivani,

- reprezentuju hlavné pouzivanie elektrického naradia.

N

Hodnoty emisii sa mozu lisit od uvedenych hodnot.

Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného

obrobku.

= Viyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutocného zatazenia stanovte
vhodné bezpecnostné opatrenia.

POZOR

3 Pouzivanie v sulade s uréenim

Pily na rezy so zanorenim su svojim urcenim vhodné na
rezanie dreva, drevu podobnych materialov,
sadrovlaknitych a cementom spajanych vlaknitych
materialov, ako aj plastov.

So Specialnymi pilovymi koticmi na hlinik z ponuky firmy
Festool je mozné elektrické naradie pouzit aj na rezanie
hlinika.

Materialy obsahujuce azbest sa NESMU opracovavat.

NepouZzivajte rezacie a brusne kotuce.
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Slovensky

Za pouzivanie, ktoré nie je v stlade s urcenim, ruci
pouzivatel.

3.1 Pilové kotuce

Mo6zu sa pouzivat len pilové kotuce s nasledujucimi
Udajmi:

- Pilové kotuce podla EN 847-1

- Priemer pilového kott¢a 160 mm

- Sirkarezu 1,6 mm-1,8 mm

- Upinaci otvor 20 mm

- Hrubka pilového kotica 1,1-1,4 mm

- Vhodné na otacky do 9500 min™'

Pilové kottce Festool spliaju normu EN 847-1.
Rezte len materidly, na ktoré je prislusny pilovy kottc
urceny.

4 Technické Udaje

Akumulatorova pila na rezy TSC 55 KSEB
S0 zanorenim

Napatie motora 18V =

Otacky (volnobeh) 3500-5200 min”'

Vhodné akumulatory Festool, konstrukcny rad

BP 18 > 4 Ah
Sikma poloha -1° a7 47°
Hibka rezu pri 0° 0-55 mm
Hibka rezu pri 45° 0-43 mm
Rozmer pilového kotica 160 x 1,6 x 20 mm
Hmotnost bez akumulatora 3,5 kg

5 Prvky naradia

[1-1]1 Odistenie pre Sikmé rezy -1° az 47°
[1-2] LED-diéda stavu funkcie KickbackStop
[1-31 Rukovati

[1-4] Packa pre vymenu néastroja

[1-5]1 Vypinac

[1-6] Blokovanie zapnutia

[1-71 Odsévacie hrdlo

[1-8] Otocné gombiky na nastavenie uhla
[1-9]1 Tlacidlo na uvolnenie akumulatora
[1-10] Nastavovacie celuste

[1-11]1 Ochranny kryt

[1-12] Regulécia otacok

[1-13] Dvojdielna stupnica pre doraz hibky rezu (s
vodiacou kolajni¢kou/bez vodiacej kolajnicky)

[1-14] Skrutka na nastavenie hibky rezu pre
dodatocne brusené pilové kotuce

[1-15] Doraz hibky rezu
[1-16] Uhlova stupnica
[1-17] Ukazovatel rezu

[1-18] Nahladové okienko/chranic¢ pred odletujicimi
trieskami

[1-19] Ochrana pred trieskami

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku navodu na
pouzivanie.
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Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo scasti nepatri do
rozsahu dodavky.

6 Akumulator

Pred vlozenim akumulatora skontrolujte, ¢i rozhranie
pripojenia akumulatora nie je zneCistené. Znecistenie
rozhrania pripojenia akumulatora moze branit
spravnemu kontaktu a poskodit kontakty.

Poskodeny kontakt mdze viest k prehriatiu a poSkodeniu
naradia.
[2A] Odoberte akumulator.

[2B] ’ Zalozte akumulator tak, aby sa
click . S
zaskocCenim zaistil.

@ Dalsie informacie o nabijacke a akumulatore
najdete v navode na obsluhu nabijacky
a akumulatora.

7 Nastavenia

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

= Pred kazdou pracou na elektrickom naradi vyberte
z elektrického naradia akumulator.

7.1 Elektronika

Regulacia otacok

Otacky sa daju plynulo nastavovat pomocou
nastavovacieho kolieska [1-12] (pozri Technické Gdaje).
Tak mozete rychlost rezania optimalne prisposobit
danému povrchu.

Stupen otacok podla materialu

Masivne drevo (tvrdé, makké) b

Drevotrieskové a drevovlaknité dosky 3-6
6

Vrstvené drevo, latové preglejky, odyhované
a vrstvené dosky

Laminat, mineralne materialy 4-6

Drevovlaknité a drevotrieskové dosky so 1-3
sadrovym a cementovym spojivom

Hlinikové platne a profily do 15 mm L-6

Plasty, vldknami spevnené plasty (GfK], papier 3-5
a tkaniny

Akrylatové sklo 4-5

Tepelna poistka

Pri prilis vysokej teplote motora sa zniZi privod
elektrického prudu aj otacky. Elektrické naradie bezi
dalej uz len so znizenim vykonom, ¢o umoznuje rychle
vychladnutie naradia vdaka vetraniu motora. Po
vychladnuti nabehne elektrické naradie znovu na vysoké
otacky.

Ochrana pred pretazenim

Pri extrémnom pretazeni naradia ochrani motor pred
poskodenim systém elektronickej ochrany pred
pretazenim. V takom pripade sa motor zastavi a spusti sa
opat az po znizeni zatazenia. Na opatovné uvedenie do
prevadzky sa musi naradie znovu zapnut.



Ochrana pred opatovnym spustenim

Zabudovana ochrana proti opdtovnému spusteniu
zabranuje, aby sa elektrické naradie po preruseni
dodavky napatia pri stlacenom vypinaci samocinne
rozbehlo. V tomto pripade sa naradie musi najprv vypnut
a potom opét zapnut.

Brzda

Pila je vybavena elektronickou brzdou. Po vypnuti sa
pilovy kotuc¢ zabrzdi s vyuzitim elektroniky za cca 2
sekundy.

7.2 Aplikacia Festool*

Pomocou aplikacie Festool mozno elektrické naradie
nakonfigurovat. Pritom musi byt vlozeny akumulator
s Bluetooth®.

Pripojenie akumulatora cez Bluetooth®, pozri
navod na pouzivanie akumulatora.

@ V aplikacii Festool najdete dalSie informacie
o obsluhe elektrického naradia.
* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.

7.3 Nastavenie h[bky rezu

Hibka rezu sa da nastavovat v rozsahu 0-55 mm na
doraze hlbky rezu [3-1].

Pilovy agregat teraz méZzete zatlacit nadol aZ po
nastavenu hlbku rezu.

Hibka rezu bez vodiacej kolajnicky
max. 55 mm

Hibka rezu s vodiacou kolajni¢kou FS
max. 5T mm

i) | &

7.4 Nastavenie uhla rezu

Medzi 0° a 45°

= Povolte otoéné gombiky [4-11.

= Otocte pilovy agregat do Zelaného uhla rezu [4-2].
= Uzatvorte otoéné gombiky [4-11.

Obidve pozicie (0° a 45°) s nastavené z vyrobného
zavodu a mozu byt dodatocne nastavované
zakaznickym servisom.

Pri uhlovych rezoch posurte nahladové okienko/
ochranu proti trieskam do najvyssej pozicie!
Na sikmy rez -1° a 47°
= Otocte pilovy agregat tak, ako je opisané hore, do
koncovej pozicie (0°/45°).
= Mierne vytiahnite odistovaci mechanizmus [4-3].
= Pre -1° Sikmy rez dodatocne vytiahnite
odistenie [4-4].
M Pilovy agregat zaskoci do pozicie -1°/47°.
= Uzatvorte otoéné gombiky [4-11.

7.5 Vyber pilového kotuca

Pilové kotlce Festool st oznacené farebnymi krdzkami.
Farba kruzka predstavuje material, pre ktory je pilovy
kotu¢ vhodny.

Dodrziavajte pozadované Udaje pilového kottca (pozri
kap. 3.1).

Slovensky

Farba  Material
zlta Drevo
cervend Laminat, mineralny material
zelena  Drevovlaknité a drevotrieskové [ & _
dosky so sadrovym =
a cementovym spojivom =
modra  Hlinik, plasty % —
AL ;\CRYL
7.6  Vymena pilového kottca [5]

AN

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia
» Pred kazdou pracou na elektrickom naradi vyberte

z elektrického naradia akumulator.

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia horucim a ostrym
pracovnym nastrojom.

= NepouzZivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

> Pri manipulacii s vloZenym pracovnym ndastrojom

pouzivajte ochranné rukavice.

Odobratie pilového kotuca

|

| g

Pred vymenou pilového kotlica otocte pilu na poziciu
0° a nastavte maximalnu hibku rezu.

Presunte paku [5-3] az na doraz. Paku aktivujte len
vtedy ked'je pila zastavena!

Zatlacte pilovy agregat nadol, kym nezaskoci.
Polozte pilu na bo¢nd stranu, na pevnu podlozku.
Stranou s pilovym kotGc¢om nahor.

Povolte skrutku [5-5] kluc¢om na vnatorny

Sesthran [5-2].

Odoberte pilovy kotu¢ [5-61.

VloZenie pilového kotica

VAROVANIE! Skontrolujte skrutky a prirubu, ¢i nie su
znecistené a pouzite len Cisté a neposkodené diely!

|

7.7

Drzte pilovy agregat pevne za rukovat a presunte
packu [5-3] az na doraz.

Zatlacte pilovy agregat nadol, kym nezaskoci.
Nasadte novy pilovy kotUc.

VAROVANIE! Smer otacania pilového kotica [5-8]
a pily [5-4] sa musia zhodovat! Nedodrzanie
uvedeného moze mat za nasledok zavazné
poranenia.

Nasadte vonkajsiu prirubu [5-7] tak, aby unasacie
Capy zasahovali do vyrezu vnutornej priruby.
Pevne dotiahnite skrutku [5-51.

Drzte pilovy agregat pevne za rukovat, uzatvorte
packu [5-3] a vedte pilovy agregat naspat nahor.

Osadenie priezoru/trieskovej zabrany

Priezor (priehladny) [6-1] umoziuje vyhlad na pilovy
kotlc¢ a optimalizuje odsavanie prachu.
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Slovensky

Trieskova zabrana(zelend) [6-2] dodatocne zlepSuje pri
rezoch v uhle 0° kvalitu hrany rezu odrezanej ¢asti
obrobku na hornej strane.

= Nasadte trieskovl zadbranu [6-2].

= Naskrutkujte otoény gombik [6-3] cez pozdiZny otvor
do trieskovej zabrany.

= Davajte pozor na to, aby matica [6-4] bola pevne
osadena v trieskovej zabrane.

= POZOR! Pouzite len otocny gombik, ktory je
priloZeny k vasej pile na rezy so zanorenim. Otocny
gombik inej pily mdze byt prilis dlhy a blokovat pilovy
kotuc.

Zarezanie trieskovej zabrany

Pred prvym pouzitim sa musi trieskova zabrana prvykrat

zarezat:

» Nastavte naradie na maximalnu hibku rezu.

» Nastavte otacky naradia na stupen 6.

» Na zarezanie trieskovej zabrany poloZzte vodiacu listu
na podlozné drevo.

7.8 Odsavanie

VAROVANIE

AN

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom

= Nikdy nepracujte bez odsavania.

» Dodrziavajte vnutrostatne nariadenia.

= Prirezani karcinogénnych materialov vzdy pripojte
vhodny mobilny vysavac v stlade s vnutrostatnymi
predpismi. Nepouzivajte vrecko na prach.

Vlastné odsavanie [7A]

Na vyprazdnenie, ako aj na Ucely prepravy v Systaineri,
moze zostat vrecko na prach namontované na
elektrickom naradi.

Upchatie ochranného krytu moze nepriaznivo ovplyvnit
bezpecnostné funkcie. Aby sa predislo upchatiu, lepsie je
pracovat s mobilnym vysavacom pri plnom odsavacom
vykone.

Pri pileni (napr. MDF) mdze dojst k statickému vyboju.

V takom pripade pracujte s mobilnym vysavacom

a antistatickou hadicou.

Mobilny odsavac Festool

Na odsavaci natrubok [7-1] sa méZe pripojit mobilny
vysavac Festool s priemerom sacej hadice 27/32 mm
alebo 36 mm (priemer 36 mm je odportc¢any z dévodu
nizkeho nebezpecenstva upchatia).

Pripajacia Cast sacej hadice @ 27 sa zasUva do uhlového
prvku [7-2]. Pripajacia Cast sacej hadice @ 36 sa nasunie
na uhlovy prvok [7-2].

POZOR! Ak sa nepouzije antistaticka hadica, moze dojst
k elektrostatickému vyboju. PouZzivatel moze byt
zasiahnuty elektrickym prddom a mdzZe sa poskodit
elektronika elektrického naradia.

Uhlovy prvok [7B]

Uhlovy prvok [7-2] otocte do Zelanej pozicie a zaistite
ho [7-3].

8 Praca s elektrickym naradim

Pri praci dodrziavajte vSetky Uvodné
bezpecnostné upozornenia, ako aj nasledujice

pravidla:
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Pred zacatim prace

- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa hnacia
jednotka s pilovym koti¢om bezchybne a Uplne vrati
naspat nahor do ochranného krytu do vychodiskovej
pozicie. Pilu nepouZzivajte, ked zarucene nedosiahne
hornu koncovd poziciu. Oto¢nu hnaciu jednotku nikdy
neupnite alebo nezafixujte na uréitd hibku rezu.
Pilovy kotuc¢ by tak bol nechraneny.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkciu
zanorovacieho mechanizmu a elektrické naradie
pouzivajte iba vtedy, ked riadne funguje.

- Skontrolujte, Ci je pilovy kotl¢ dostatocne upevneny.
- POZOR! Nebezpecenstvo prehrievania! Pred pracou
sa uistite, Ze akumulator je bezpecne zapadnuty.

- Pred précou sa uistite, Ze otoény gombik [1-81 je
pevne dotiahnuty.

- Zabezpectte, aby sa odsavacia hadica po celej dizke
rezu nezachytila o obrobok a podperu obrobku alebo
nebezpecéné miesta na zemi.

- Obrobok upevnite vzdy tak, aby sa pri opracovavani
nemohol pohybovat.

- Obrobok polozte rovno tak, aby nebol napnuty.

Pri praci

- Polozte dosku stola pily tak, aby Gplne dosadala.

- Elektrické naradie drzte pri praci vzdy obidvomi
rukami za rukovati [1-3]. To je nevyhnutnym
predpokladom presnej prace a zanorenia. Naradie
zanarajte do obrobku pomaly a rovhomerne.

- Elektrické naradie vedte proti obrobku iba
v zapnutom stave.

- Pilu posuvajte vzdy smerom dopredu [10-2], nikdy
nie smerom dozadu k sebe.

- Prisposobenim rychlosti postvania zabrante
prehriatiu ostria pilového kotuca a pri rezani plastov
aj taveniu plastu. Cim tvrdsi je pileny material, tym
mensia by mala byt rychlost posuvu.

- Pilu neodkladajte na pracovny st6l alebo podlahu bez
toho, aby bol pilovy kotu¢ kompletne zakryty dolnym
ochrannym krytom.

8.1 Zapnutie/vypnutie

Aktivovanim blokovania zapnutia sa odisti zanorovacie
zariadenie.

= Posurite blokovanie zapnutia [1-6] nahor a stlacte
vypina¢ [1-5] (stlaenie = ZAP./uvolnenie = VYP.).

M Pilovy agregat sa da posutvat nadol. Pilovy kotdc¢ sa
pritom vysunie z ochranného krytu.

8.2 Vystrazné signaly

Vystrazné signaly zazneju pri nasledujucich
prevadzkovych stavoch a elektrické naradie sa vypne:



Toén Pricina Opatrenie
signaliza

cie

Jedno Akumulator je vybity/ Nabite/vymerite

pipnutie. nekompatibilny. akumulator.

__/\__ Elektrické naradie je

pretazené.

Elektrické naradie
menej zataZujte.
Elektrické naradie
znova uvedte do
prevadzky po
ochladeni.

Elektrické naradie je
prehriate.

Na odstranenie
chyby kontaktujte
vyrobcu.

Nepretrzi Elektrické naradie je
te pipa. chybné.

8.3 Rezanie podla narysovanej Ciary

Ukazovatel rezu [8-2] udava pri rezoch v uhle 0° a 45°
(bez vodiacej kolajni¢ky) priebeh rezu.

8.4 Rezanie odrezkov

Naradie poloZte prednou Castou stola pily na obrobok,
zapnite ho, zatlacte nadol na nastavenu hlbku rezu
a posUvajte v smere rezu.

8.5 Rezanie vyrezov (rezov so zanorenim)

Aby ste pri rezoch so zanorenim predisli spatnym
rézom, bezpodmienecne respektujte nasledujlce

upozornenia a pokyny:

- Pilu vzdy priloZte zadnou hranou stola pily proti
pevnému dorazu.

- Pripraci s vodiacou liStou prilozte pilu k brzde proti
spatnému razu FS-RSP (prislusenstvo) [10-4], ktora
sa upevnuje na vodiacu listu.

Postup

= Nasadte naradie na obrobok a ten polozte na doraz
(brzda proti spatnému narazul).

= Zapnite naradie.

~ Naradie pomaly potlacte do nastavenej hibky rezu
a posuvajte ho v smere rezu.

M Znacky [8-11 znazorfiujl pri maximalnej hibke rezu
a pouziti vodiacej liSty najprednejsi a najzadnejsi bod
rezu pilového kotGéa (@ 160 mm).

8.6 Sadrovlaknité a cementom spajané vlaknité

dosky

Kvoli tvorbe velkého mnozstva prachu sa odporuca
pouzivanie krytu ABSA-TS55/60 (prislusenstvo), ktory
mozno namontovat z bocnej strany na ochrannom kryte
a pouzivanie mobilného vysavaca Festool.

8.7 Funkcia KickbackStop

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia

Funkcia KickbackStop nezarucuje Gplnu ochranu pred

spatnym razom.

= Pracujete vzdy sUstredene a dodrziavajte vsetky
bezpecnostné a varovné upozornenia.

Spatny raz pocas prace moze vyvolat neziaduce
nadvihnutie pily.

Slovensky

Pila pri praci rozpozna neziaduce nadvihnutie (spatny raz)
od obrobku alebo od kolajnicky a aktivuje rychle
zabrzdenie pilového kotuca.

Znizi sa tym nebezpecenstvo spatného razu. Neda sa
vSak Uplne vylUcit.

LED-dioda stavu funkcie KickbackStop

Farba Vyznam

Zelend Funkcia KickbackStop je aktivna.
Cervena, Funkcia KickbackStop bola
blikajuca aktivovana.

Cervena, Funkcia KickbackStop je chybna.
oranioyé alebo = Vytiahnite akumulator.
vypnuta. = Kontaktujte zakaznicky servis.

8.8 Postup po aktivovani funkcie KickbackStop

= Pustite vypinac¢ [1-5] a pockajte, kym LED-didda pre
stav funkcie KickbackStop [1-2] uz nebude blikat.

= Zistite dovody pre spatny raz a eliminujte ich.

= Skontrolujte naradie, Ci nie je poSkodené.

9 Udrzba a starostlivost

& A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom

» Pred kazdou udrZbou a oSetrovanim vzdy vyberte
akumulator z elektrického naradia.

= VSetky Gdrzbové prace a opravy, ktoré si vyzaduju
otvorenie krytu motora, dajte urobit len
v autorizovanom zakaznickom servise.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. PouzZivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dalgie informacie:

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Poskodené ochranné zariadenia a Casti, napr.
chybnl packu na vymenu nastroja [1-4], musi
odborne opravit alebo vymenit autorizovany servis,
ak nie je nieo iné uvedené v ndvode na pouzivanie.

= Skontrolujte vratné pruziny, ktoré tlaci cela hnacia
jednotka do hornej chranenej koncovej pozicie, ¢i su
v riadnom stave a Ci spravne funguju.

= Na zaistenie cirkulacie vzduchu udrziavajte chladiace
vetracie otvory v kryte vzdy volné a Cisté.

» Ulomky dreva a triesky z elektrického naradia
odstrante odsatim zo vSetkych otvorov. Nikdy
neotvarajte ochranné veko [1-111.

= Pripajacie kontakty na elektrickom naradi, nabijacke
a akumulatorovej suprave udrziavajte Cisté.

= Pripraci so sadrovlaknitymi a cementom spajanymi
vldknitymi doskami naradie obzvlast dokladne
vyCistite. VyCistite vetracie otvory elektrického
naradia a vypinaca suchym stlacenym vzduchom, bez
obsahu oleja. V opacnom pripade sa moze prach
s obsahom sadry usadit v kryte elektrického naradia
a na vypinaci a v spojeni so vzdusnou vlhkostou
stvrdnat. To moze viest k negativnym vplyvom na
spinaci mechanizmus.
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Slovensky

9.1 Dodatocne zbrusené pilové kotuce

Pomocou nastavovacej skrutky [9-1] je mozné presne

nastavit hibku rezu dodato¢ne zbrisenych pilovych

kotucov.

= Nastavte doraz hibky rezu [9-2]1 na 0 mm (pomocou
vodiacej listy).

= Odistite pilu a sklopte ju nadol aZ na doraz.

» Nastavovaciu skrutku [9-1] skrutkujte dnu, kym sa
pilovy kotu¢ nedotkne obrobku.

9.2 Stol pily sa kolise

Pri nastavovani uhla rezu musi stat st6l pily na
rovnej ploche.

= Ak sa stol pily koliSe, treba vykonat nastavenie
nanovo.

10 Prislusenstvo

Pouzivajte len prisluSenstvo a spotrebny material
schvaleny firmou Festool. Pozri www.festool.sk.

Pri pouziti iného prisluSenstva a spotrebného materialu
moze byt elektrické naradie nebezpecné a viest

k zadvaznym nehodam ci Urazom.

10.1 Pilové kotuce, ostatné prislusenstvo

Aby ste mohli rozdielne materialy rezat rychlo a Cisto,
Festool vam ponuka na vsetky pripady pouzitia pilové

kotuce Festool Specialne prisposobené vasej pile Festool.

10.2 Vodiaci systém

Vodiaca liSta umoziuje presné Cisté rezy a sicasne

chrani povrch obrobku pred poskodeniami.

Spolu s rozsiahlym prisluSsenstvom mozno pomocou

vodiaceho systému vykonavat presné uhlové rezy, Sikmé

rezy a prace spojené s prispdsobovanim. Moznost

upevnenia pomocou svoriek [10-5] zabezpeci pevné

drZzanie a bezpecnu pracu.

= Nastavte volu vedenia stola pily na vodiacej liste
pomocou obidvoch nastavovacich ¢elusti [10-11.

Pred prvym pouzitim vodiacej liSty narezte trieskovu

zabranu [10-3]:

= Nastavte otacky naradia na stupen 6.

= Polozte naradie celou vodiacou doskou na zadny
koniec vodiacej listy.

= Zapnite naradie.

= Pomaly zatlacte naradie nadol az po maximalnu
nastavenu hibku rezu a rezte po celej diZke bez
odsunutia trieskovej zabrany.

M Hrana trieskovej zabrany teraz presne zodpoveda
hrane rezu.

@ Na zabrusenie chranica proti vytrhaniu materialu
polozte vodiacu liStu na podlozné drevo.

1 Zivotné prostredie

Elektrické zariadenia, staré batérie
ﬁ a akumulatorové bloky nevyhadzujte do
domového odpadu. Naradie, prislusenstvo
a obaly sa odovzdajte na ekologicku recyklaciu.
Dodrziavajte platné vnatrostatne predpisy.
Pred likvidaciou starych batérii, akumulatorych blokov

a svietidiel ich oddelte od elektrického zariadenia tak, aby
sa neposkodili. Takto sa daju efektivne recyklovat.

V sulade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat
sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.com/environment.

Informacie o kritickych latkach: www.festool.sk/reach

12 Vseobecné upozornenia

12.1 Informacie o ochrane Gdajov

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie
Udajov o naradi a prevadzkovych tdajov. UloZené Udaje
neobsahuju priame osobné Udaje.

Udaje sa daju preditat bezkontaktne $pecialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouZije vylu¢ne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprav a zaruk, ako aj na
zlepsenie kvality, prip. dalSi vyvoj elektrického naradia.
Udaje sa nebudl pouzivat na iné ucely bez vyslovného
suhlasu zakaznika.

12.2 Bluetooth®

Znacka Bluetooth® a loga su registrované znacky
spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. a v ramci licencie ich
pouziva spolocnost TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG
a teda Festool.

12.3 Licencéné informacie

Licencné informacie pre pripadne pouzité Open Source
licencie vo vyrobku najdete v aplikacii Festool* na
Informacie > Licencie open source pre naradie.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.
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1 Simboli

Opozorilo za splosno nevarnost

Opozorilo pred elektricnim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

@I


https://www.festool.sk
https://www.festool.com/environment
https://www.festool.sk/reach

Med menjavo nastavkov nosite zascitne
rokavice.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Odstranite akumulatorsko baterijo.

Nevarnost ukleSéenja prstov in rok.

Smer vrtenja Zage in zaginega lista

2 D [« ] @ @

~
©)

Elektrodinamicna iztekalna zavora

{’\.",) Funkcija KickbackStop

E Ne mecite v gospodinjske odpadke.
N

Orodje je opremljeno s Cipom za shranjevanje
podatkov. glejte poglavje 12.1

c € Oznaka skladnosti CE

Napotek, nasvet

2 Varnostna opozorila
2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna
orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila in
navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne
upostevate, lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za
prihodnjo uporabo.
Upostevajte navodila za uporabo polnilnika in
akumulatorske baterije.

2.2 Specificna varnostna opozorila za uporabo
rocnih kroznih zag

Postopek zaganja

& NEVARNOST! Nikoli ne posegajte z rokami v
bliZino mesta Zaganja in Zaginega lista. Z drugo
roko drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja.Ce drzite
krozno Zago z obema rokama, ju Zagin list ne more
poskodovati.

- Ne segajte v prostor pod obdelovancem. Zascitni
pokrov vas pod obdelovancem ne more zascititi pred
Zaginim listom.

- Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Zagin list sme segati pod obdelovanec za najvec eno
polno visSino zoba.

- Obdelovanca, ki ga nameravate Zagati, nikoli ne

drzite v roki ali prek noge. Obdelovanec pritrdite na

stabilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec

Slovenscina

dobro pritrdite in s tem kar najbolj zmanjsate
tveganje stika s telesom, zatikanja Zzaginega lista in
izgube nadzora.

- Med deli, pri katerih lahko nastavek zadene ob
skrite elektricne vode, elektricno orodje drzite za
izolirane oprijemalne povrsine. Pri stiku z
elektriénim vodnikom, ki je pod napetostjo, pride
napetost tudi na kovinske dele elektricnega orodja in
povzrocCi elektricni udar.

- Privzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali
raven vodilni rob. S tem boste izboljSali natancnost
reza in zmanjsali moZnost zatikanja Zaginega lista.

- Uporabljajte samo Zagine liste prave velikosti in z
ustrezno vpenjalno odprtino (npr. rombasto ali
okroglo].Zagini listi, ki se ne prilegajo sistemu
pritrjevanja zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrocijo izgubo nadzora.

- Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napacnih
prirobnic in vijakov za vpenjanje Zaginega lista.
Prirobnica in vijaki za vpenjanje Zaginega lista so
konstruirani za optimalno zmogljivost in obratovalno
varnost vase Zage.

Povratni udarec - vzroki in ustrezna varnostna
opozorila

- Povratni udarec je nenadna reakcija zatikajocCega se,
stisnjenega ali nepravilno uravnotezenega zaginega
lista, posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek
Zage iz obdelovanca v smeri uporabnika;

- kadar se Zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se
rezi, ki nastaja pri Zaganju, Zagin list zablokira, sila
motorja pa sune orodje v smeri uporabnika;

- Cese zagin list v rezu zvija ali je narobe poravnan, se
lahko zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo
na povrsini obdelovanca, zaradi ¢esar Zagin list
izskodi iz reze nazaj v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma
neustrezne uporabe Zage. |lzogniti se mu je mogoce s
primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

- Trdno primite Zago z obema rokama in dajte rokiv
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo
povratnega udarca. Postavite se na stran Zaginega
lista, tako da ta nikoli ni v liniji z vasim telesom. V
primeru povratnega udarca lahko krozna zaga sicer
skoci nazaj, uporabnik pa lahko z upostevanjem
dolocenih ukrepov vseeno obvlada silo povratnega
udarca.

- Cese Zagin list zatakne ali Zelite prekiniti delo,
izpustite stikalo za vklop/izklop ter drzite Zzago v
materialu pri miru, dokler se Zagin list popolnoma
ne zaustavi. Dokler se Zagin list giblje, nikoli ne
poskusajte odstraniti Zage iz obdelovanca ali je
vleci nazaj, v nasprotnem primeru lahko nastopi
povratni udarec. Ugotovite in odpravite vzrok
zatikanja Zaginega lista.

- Ce Zelite vnovi¢ zagnati Zago, ki ti¢i v obdelovancu,
centrirajte Zagin list v rezi in preverite, ali so se
zobje Zzage zataknili v obdelovancu. Zataknjen Zagin
list se lahko ob ponovnem zagonu Zage premakne iz
obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

- Velike plosce podprite, da zmanjsate nevarnost
povratnega udarca zaradi uklescenega Zaginega
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lista. Velike plosce se lahko ukrivijo pod lastno tezo.
Plosce je treba podpreti na obeh straneh - tako v
blizini reze kakor tudi ob robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih
listov. Zagini listi s topimi ali nepravilno
balansiranimi zobmi povzrocajo v preozki rezi
povecano trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza. Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in nastopi povratni udarec.
Se posebej previdni bodite pri Zaganju obstojecih
sten ali obmocij s skritimi napeljavami. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju blokirajo skriti predmeti,
ki povzrocijo povratni udarec.

Delovanje zascitnega pokrova

Pred vsako uporabo preverite, ali se zascitni
pokrov brezhibno zapira. 2age ne uporabljajte, ce
spodnji zascitni pokrov ni prosto pomicen in ce se
ne zapre takoj. Zascitnega pokrova nikoli ne
poskusajte zadrzevati, saj bi zagin list ostal
nezas¢iten. Ce vam Zaga nehote pade na tla, se
lahko zascitni pokrov skrivi. Prepricajte se, da je
zascitni pokrov prosto pomicen in da se pri nobenem
kotu in globini reza ne dotika zaginega lista ali
drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti zascitnega
pokrova. Ce zascitni pokrov in vzmet ne delujeta
brezhibno, je treba Zago pred uporabo oddati na
servis. Poskodovani deli, lepljive obloge ali sprijete
iveri povzrocajo upocasnjeno delovanje zascitnega
pokrova.

Pri ,potopnih rezih“ pod kotom, ki ni pravokoten,
zavarujte podnozje Zage pred premikanjem.
Premikanje vstran lahko povzroci zatikanje Zaginega
lista in s tem povratni udarec.

2age ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ce
zascitni pokrov ne pokriva zaginega lista.
Nezasciten zZagin list, ki se zaustavlja, premika Zago
nasproti smeri reza in prezaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas zaustavljanja Zage.

2.3 Varnostna navodila za predhodno namesceni
Zagin list
Uporaba

180

Najvisjega Stevila vrtljajev, ki je podano na zaginem
listu, ni dovoljeno prekoraciti. Vedno upoStevajte
predpisano obmocje Stevila vrtljajev.

Predhodno namesceni zagin list je namenjen
izklju¢no za uporabo s kroznimi Zzagami.

Med odstranjevanjem embalaZe in pakiranju pribora
ter med rokovanjem z njim (npr. med vgradnjo v
orodje) bodite karseda previdni. Nevarnost poskodb
na zelo ostrih rezilih!

Ce pri rokovanju z orodjem uporabljate zascitne
rokavice, je oprijem orodja bolj ¢vrst in nevarnost
poskodb dodatno zmanjsana.

Razpokane Zagine liste morate zamenjati. Popravila
so prepovedana.

Zaginih listov za krozne zage v izvedbi s
prispajkanimi zobmi, katerih zobje so manjsi od

1 mm, ni ve¢ dovoljeno uporabljati.

OPOZORILO! Pribora z vidnimi razpokami, topimi ali
poSkodovanimi rezili ni dovoljeno uporabljati.

Montaza in pritrditev

Pribor je treba vpeti tako, da se med uporabo ne
sprosti.

Pri montaZzi pribora pazite na to, da pribor namestite
na os za pribor ali vpenjalno ploskev pribora in da
rezila ne pridejo v stik z drugimi komponentami.

PodaljSevanje kljuca ali zategovanje z udarci s
kladivom ni dovoljeno.

Vpenjalne povrsine ne smejo biti onesnazene z
umazanijo, mastjo, oljem in vodo.

Vpenjalne vijake privijte v skladu z navodili
proizvajalca.

Za nastavitev premera izvrtine listov krozne Zage na
premer vretena stroja je dovoljeno uporabljati le
cvrsto pritrjene obroce, npr.: obroce, ki so zdruzeni s
pritiskanjem ali varno povezavo. Uporaba sproscenih
obrocev ni dovoljena.

VzdrZevanje in nega

Popravila in naknadno brusenje sme izvajati samo
servisna sluzba Festool ali strokovnjak.

Konstrukcije pribora ni dovoljeno spreminjati.

S pribora redno odstranjujte smolo in ga Cistite
(uporabljajte Cistilo z vrednostjo pH med 4,5 in 8).

Topa rezila lahko brusite na cepilni ploskvi, dokler ni
doseZena najmanjSa debelina rezila 1 mm.

Pribor transportirajte samo v primerni embalazi -
nevarnost poSkodb!

Nadaljnja varnostna opozorila

Uporabljajte primerno osebno zascitno opremo:
Zascita za uSesa, zascitna ocala, maska za prah pri
delih, med katerimi nastaja prah.

Med delom lahko nastaja skodljiv/strupen prah
(npr. pri brusenju premazov, ki vsebujejo svinec,
nekaterih vrst lesa ali kovin). Stik s takim prahom
ali njegovo vdihavanje je lahko nevarno za
uporabnike orodja in osebe v blizini. UposStevajte
veljavne drzavne varnostne predpise.

Zavarujte svoje zdravje s protiprasno masko. V
zaprtih prostorih poskrbite za zadostno
prezracevanje in prikljucite mobilni sesalnik.
Elektricnega orodja ne namescajte na delovno
mizo. Ce orodje vgradite v delovno mizo, ki ste jo
kupili pri drugem proizvajalcu ali ste jo izdelali sami,
lahko elektricno orodje postane nevarno in povzroci
tezke poskodbe.

Z akumulatorskim elektricnim orodjem
uporabljajte samo predvidene akumulatorske
baterije, in ne napajalnikov. Za polnjenje
akumulatorskih baterij ne uporabljajte polnilnikov
drugih proizvajalcev. Uporaba pribora, ki ga
proizvajalec ni predvidel, lahko pripelje do
elektri¢nega udara in/ali hudih nesrec.

Preverite, ali so na sestavnih delih ohisja vidne
poskodbe, kot so praske ali lasaste razpoke. Pred
uporabo je treba poskodovane dele elektricnega
orodja popraviti.

Uporabite primerne iskalne naprave za iskanje
skritih oskrbovalnih vodov ali pa se posvetujte z



lokalnim podjetjem za oskrbo z energijo. Stik
uporabljenega orodja z vodom, ki je pod napetostjo,
lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar. PoSkodbe
plinske napeljave lahko povzrocijo eksplozijo. Vdor v
vodno napeljavo lahko povzroci materialno skodo.

2.5 Obdelava aluminija

Pri obdelavi aluminija se je iz varnostnih razlogov treba
drzati naslednjih varnostnih ukrepov:

- Nosite zascitna ocala!

- Elektri¢no orodje z antistati¢no sesalno cevjo
prikljucite na ustrezno napravo za odsesavanje.

- Redno cistite obloge prahu z ohisja motorja.

- Uporabite Zagin list, primeren za rezanje v aluminij.

- Zaprite kontrolno okence/ zascito pred odletavanjem
iveri.

- Prizaganju plosc je potrebno mazanje s petrolejem.
Tanke profile (do 3 mm)] je mogoce obdelovati brez
mazanja.

2.6 Vrednosti emisij

Tipic¢ne vrednosti emisij, izmerjene po
standardu EN 62841, so:

Raven zvoénega tlaka Lpa =91 dB(A]
Raven zvo¢ne modi Lywa = 99 dB(A)
Negotovost K=3dB

&@ PREVIDNO

Emisije hrupa pri delu z elektricnim orodjem lahko
povzrocijo poskodbe sluha.

= Uporabljajte zascito za sluh.
Emisijska vrednost vibracij a;, (vsota vektorjev treh smeri)
in negotovost K, doloceni po EN 62841:

Zaganje lesa an < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Zaganje kovine ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

Navedeni podatki o emisijah (vibracij, hrupa)

- sonamenjeni primerjavi orodij,

- so primerni tudi za predhodno oceno obremenitve z
vibracijami in hrupom pri uporabi,

- veljajo za glavne nacine uporabe elektri¢nega orodja.

PREVIDNO

N

Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih

vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste

obdelovanca.

» Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev doloCite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namen uporabe

Potopno Zaganje je namenjena Zaganju lesa, lesu
podobnih materialov, z mavcem in cementom vezanih
vlaknenih plosc ter plastike.

Slovenscina

S posebnimi zaginimi listi za aluminij, ki jih ponuja
Festool, je elektri¢na orodja mogoce uporabiti tudi za
Zaganje aluminija.

Prepovedana je obdelava materialov, ki vsebujejo azbest.
Ne uporabljajte rezalnih in brusilnih plosc.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

3.1 Zagini listi

Dovoljena je le uporaba Zaginih listov z naslednjimi
podatki:

- Zagini listi po EN 847-1

- Premer zaginega lista 160 mm

- Sirinareza 1,6 mm-1,8 mm

- Vpenjalna odprtina 20 mm

- Debelina osnovnega lista 1,1-1,4 mm

- primerno za vrtilno frekvenco do 9500 min'

Zagini listi Festool ustrezajo standardu EN 847-1.

Zagajte le obdelovance, za katere je posamezni Zagin list
previden.

4 Tehnicni podatki

Akumulatorska potopna TSC 55 KSEB
Zaga

Napetost motorja 18V =

3500-5200 min~"

Festoolova serija

Stevilo vrtljajev (prosti tek)

Primerne akumulatorske

baterije BP 18 > 4 Ah
Kot nagiba -1°do 47°
Globina reza pri 0° 0-55 mm
Globina reza pri 45° 0-43 mm
Dimenzije Zaginega lista 160 x 1,6 x 20 mm
Teza brez akumulatorske 3,5 kg
baterije
5 Elementi orodja

[1-11 Gumb za sprostitev negativnega kota reza -1°
do 47°

[1-2] Statusna LED-lucka za funkcijo KickbackStop
[1-31 Rodaji

[1-4] Rocica za menjavo orodja

[1-5] Stikalo za vklop/izklop

[1-6] Varnostna zapora vklopa

[1-71 Sesalni prikljuéek

[1-8] Vrtljivi gumbi za nastavitev kota

[1-9] Tipka za sprostitev akumulatorske baterije
[1-10] Nastavne Celjusti

[1-111 Zasc&itni pokrov

[1-12] Regulacija Stevila vrtljajev

[1-13] Skala z dvojno delitvijo za globinski distanénik
(z/brez vodila)

[1-14] Gumb za nastavljanje globine reza za naostrene
Zagine liste

[1-15] Globinski distanénik

[1-16] Kotna skala

[1-17] Prikazovalnik reza
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[1-18] Kontrolno okence/zascita pred odletavanjem
iveri

[1-19] Zascita pred trganjem

Imenovane slike so v nemskih navodilih za uporabo.

Prikazan ali opisan pribor deloma ne sodi v obseg
dobave.

6 Akumulatorska baterija

Pred uporabo akumulatorske baterije preverite, ali je
akumulatorski vmesnik ¢ist. Ce je akumulatorski
vmesnik umazan, lahko pride do motenj na kontaktih in
poskodb kontaktov.

Poskodovani kontakti lahko povzrocijo pregretje in
poskodbo orodja.
[2A] Odstranite akumulatorsko baterijo.

[2B] : Vstavite akumulatorsko baterijo tako,
click ..
da se zaskoci.

Vec informacij o polnilniku in akumulatorski
bateriji najdete v navodilih za uporabo polnilnika in
akumulatorske baterije.

7 Nastavitve

& OPOZORILO

Nevarnost poskodb

= Pred deli na elektricnem orodju iz njega vedno
odstranite akumulatorsko baterijo.

71 Elektronika

Regulacija Stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [1-12] je Stevilo vrtljajev
mogoce nastaviti brezstopenjsko (glejte tehni¢ne
podatke]. Tako lahko optimalno prilagodite rezalno
hitrost posamezni povrsini.

Nastavitev ravni Stevila vrtljajev glede na material

Masiven les (trd, mehek] b
Iverne plosce in trde vlaknene plosce 3-6
Slojni les, mizarske plosce, furninane in 6
prevlecene plosce

Laminat, mineralne snovi 4-6
Iverne in vlaknene plosce, vezane z mavcem in 1-3
cementom

Aluminijaste plosce in profili do 15 mm 4L-6
Plastika, plastika, ojacana s steklenimi vlakni, 3-5
papir in tkanina

Akrilno steklo 4-5
Nadzor temperature

Pri previsoki temperaturi motorja se zmanjsata dovod
toka in Stevilo vrtljajev. Elektricno orodje deluje z
zmanjsano mocjo, kar omogoca hitro ohlajanje z
zracenjem motorja. Po ohladitvi se mo¢ elektricnega
orodja samodejno povisa.

Zascita pred preobremenitvijo

Elektronska zascita pred preobremenitvijo priizjemni
preobremenitvi naprave zasciti motor pred okvaro. V tem
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primeru se motor ustavi in zacne znova obratovati po
razbremenitvi. Za vnovicni zagon je treba orodje spet
vkljuciti.

Zascita pred ponovnim zagonom

Vgrajena zascita pred ponovnim zagonom prepreci
samodejen zagon elektri¢nega orodja po prekinitvi
dovoda elektri¢nega toka in ob pritisnjenem stikalu za
vklop/izklop. Elektri¢no orodje je treba v tem primeru
najprej izklopiti in nato ponovno vklopiti.

Zavora

Zaga ima elektronsko zavoro. Zagin list se v pribl.
2 sekundah po izklopu samodejno zavre do zaustavitve.

7.2 Aplikacija Festool*

Elektricno orodje lahko konfigurirate prek
aplikacije Festool. Za to je potrebna akumulatorska
baterija s povezavo Bluetooth®.

Za vzpostavitev povezave z akumulatorsko baterijo
prek povezave Bluetooth® glejte navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo.

V aplikaciji Festool so na voljo dodatne informacije
o upravljanju elektri¢nega orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

7.3 Nastavitev globine reza

Globino reza je mogoce nastaviti v obmocju 0-55 mm na
prislonu za globino reza [3-1].

Agregat Zage je mogoce potisniti navzdol samo do
nastavljene globine reza.

Globina reza brez vodila
maks. 55 mm

L

Globina reza z vodilom FS

+
M
iﬁ

maks. 51 mm

7.4 Nastavitev kota reza

Med 0° in 45°

= Odvijte vrtljiva gumba [4-1].

= Obrnite agregat Zage tako, da nastavite zeleni rezalni
kot [4-2].

= Privijte vrtljiva gumba [4-1].

@ Obe nastavitvi (0° in 45°) sta tovarniski in ju lahko
naknadno nastavi poprodajna sluzba.

Pri kotnih rezih potisnite kontrolno okence/zas¢ito
pred trganjem v zgornji polozaj!
Negativni kot =1° in 47°
= Agregat zage obrnite v konéni polozaj (0°/45°), kot je
opisano zgoraj.
Rahlo izvlecite gumb za sprostitev [4-31.
Za rez pod negativnim kotom -1° izvlecite tudi gumb
za sprostitev [4-4].
M Agregat Zage zdrsne v polozaj —-1°/47°.
= Privijte vrtljiva gumba [4-1].

y
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7.5 Izbira Zaginega lista

Zagini listi Festool so oznaceni z barvnim obrockom.
Barva obrocka oznacuje material, za katerega je zagin
list primeren.

Upostevajte ustrezne podatke o zaginem listu (glejte
poglavje 3.1).

Simbol

Barva Material

Rumena Les

Rdeca Laminat, mineralne snovi

Zelena Iverne in vlaknene plosce,
vezane z mavcem in
cementom

Modra  Aluminij, plastika

7.6 Menjava Zaginega lista [5]

OPOZORILO

N

Nevarnost poskodb

= Pred deli na elektricnem orodju iz njega vedno
odstranite akumulatorsko baterijo.

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vrocim in ostrim nastavkom.

» Ne uporabljajte topih in pokvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

Odstranitev Zaginega lista

- Zago pred menjavo Zaginega lista prestavite v polozaj
0° in nastavite najvecjo globino reza.

= Obrnite rocico [5-3] do prislona. Roéico preklopite
samo, kadar zaga miruje!

= Potisnite delovni agregat do prislona navzdol.

= Zago bocno poloZite na trdno podlago. Stran z
Zaginim listom naj bo obrnjena navzgor.

= Oduvijte vijak [5-5] s Sestrobim kljuc¢em [5-2].

= Odstranite Zagin list [5-6].

Vstavitev Zaginega lista

OPOZORILO! Preverite, da so vijaki in prirobnica Cisti.

Uporabite samo Ciste in neposkodovane dele!

= Agregat Zage trdno drzite za rocaj in obrnite
rocico [5-3] do prislona.

» Potisnite delovni agregat do prislona navzdol.

= Namestite nov Zagin list.
OPOZORILO! Smer vrtenja zaginega lista [5-8] in
smer vrtenja zage [5-4] se morata ujemati! V
primeru neupostevanja lahko pride do tezkih
poskodb.

= Zunanjo prirobnico [5-7] namestite tako, da bodo
sojemni Cepi prijeli za izrez v notranji prirobnici.

= Zategnite vijak [5-5].

= Agregat Zage trdno drzite za rocaj, zaprite
rocico [5-3] in agregat Zage znova potisnite povsem
navzgor.
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7.7 Namestitev kontrolnega okenca/zascite pred
trganjem

Kontrolno okence (prozorno) [6-1] omogoca pregled nad

Zaginim listom in optimizira odsesavanje prahu.

Zascita pred trganjem (zelena) [6-2] pri rezih pod kotom

0° dodatno izboljSuje kakovost rezalnega roba na zgornji

strani Zaganega obdelovanca.

= Vstavite za$Cito pred trganjem [6-2].

= Privijte vrtljivi gumb [6-3] skozi podolgovato odprtino
v zasciti pred trganjem.

= Poskrbite, da bo matica [6-4] dobro pritrjena v
zasciti pred trganjem.

= PREVIDNO! Uporabite le vrtljiv gumb, ki je prilozen
potopni Zagi. Vrtljiv gumb druge Zage je lahko
predolg in lahko tako blokira zagin list.

Utekanje zascite pred trganjem

Pred prvo uporabo je treba zarezati v zascito pred

trganjem:

= Orodje nastavite na najvecjo globino reza.

= Stevilo vrtljajev orodja nastavite na é. stopnjo.

= Za utekanje zascite pred trganjem poloZite napravo
na odvecen kos lesa.

7.8 Odsesavanje

A

Ogrozanje zdravja zaradi prahu

= Nikoli ne izvajajte del brez odsesavanja.

= UposStevajte nacionalne predpise.

= Pri Zaganju rakotvornih snovi vedno prikljucite
primeren mobilni sesalnik v skladu z nacionalnimi
predpisi. Ne uporabljajte vrec za zajem prahu.

OPOZORILO

Lastno odsesavanje [7A]

Za izpraznitev ter transport v sistemu Systainer lahko
vreCa za zajemanje prahu ostane namescena na
elektri¢no orodje.

Zaradi zamasenega zascitnega pokrova so lahko ovirane
varnostne funkcije. Zamasitev preprecite tako, da
uporabljate mobilni sesalnik s polno sesalno mocjo.

Pri Zaganju (npr. plos¢ MDF) lahko pride do pojava
stati¢ne elektrike. Nadaljujte z delom z mobilnim
sesalnikom in antistati¢no sesalno cevjo.

Mobilni sesalnik Festool

Na nastavek za odsesavanje [7-1] lahko prikljucite
mobilni sesalnik Festool s cevjo za odsesavanje premera
27/32 mm ali 36 mm (priporocljiv je premer 36 mm zaradi
manjsega tveganja zamasitve).

Prikljucni del sesalne cevi @ 27 se vtakne v koleno [7-2].
Prikljucni del sesalne cevi @ 36 se vtakne na

koleno [7-2].

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,
se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko doZivi
elektric¢ni udar, elektronika elektricnega orodja pa se
lahko poskoduije.

Kotni element [7B]

Koleno [7-2] zavrtite v Zeleni poloZaj in ga
blokirajte [7-3].
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8 Delo z elektri¢nim orodjem

Pri delu upoStevajte vsa varnostna opozorila, ki
so navedena na zacetku teh navodil za uporabo,
in naslednje napotke:

Pred pricetkom

- Pred uporabo vedno preverite, ali je pogonsko enoto
z zaginim listom mogoce brez tezav prestaviti
povsem nazaj v izhodni polozaj v zas¢itno ohisje.
Zage ne uporabljajte, ¢e zgornji konéni polozaj ni
varen. Premicne pogonske enote ni dovoljeno
uklestiti ali pritrditi na doloceno globino reza. To bi
pomenilo, da zagin list ni zasciten.

- Pred vsako uporabo preverite delovanje naprave za
izvajanje potopnih rezov in elektri¢no orodje
uporabite le, ¢e naprava deluje brezhibno.

- Preverite, ali je Zagin list ¢vrsto namescen.

- PREVIDNO! Nevarnost pregrevanja! Pred uporabo
se prepricajte, da se je akumulatorska baterija trdno
zaskocila.

- Pred zacetkom dela se prepricajte, da je vrtljivi
gumb [1-8] dobro zategnjen.

- Poskrbite, da se cev za odsesavanje vzdolz reza ne
zatika za obdelovanec, podlogo za obdelovanec ali
nevarna mesta na tleh.

- Obdelovanec pritrdite tako, da se med obdelavo ne
more premikati.

- Obdelovanec poloZite na ravno podlago.

Med delom

- Mizna plosc¢a Zage mora med zaganjem vedno
povsem nalegati na povrsino.

- Elektricno orodje pri delu vedno drzite za
rocaja [1-3] z obema rokama. To omogoca natanc¢no
delo in potopitev orodja. Orodje pocasi in
enakomerno potopite v obdelovanec.

- Po obdelovancu vodite samo vklopljeno orodje.

- Zago vedno potiskajte naprej [10-2], nikoli je ne
vlecite nazaj proti sebi.

- Hitrost podajanja prilagodite tako, da ne pride do
pregrevanja rezil zaginega lista oziroma do taljenja
plastike pri Zaganju plastike. Trsi kot je obdelovanec,
manjsa naj bo hitrost podajanja.

- Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ¢e
zascitni pokrov ne pokriva Zaginega lista v celoti.

8.1  Vklop/izklop

Ob pritisku na varnostno zaporo vklopa se sprosti potopni

mehanizem.

= Varnostno zaporo vklopa [1-6] potisnite navzgor ter
pritisnite na stikalo za vklop/izklop [1-5] (pritisnite =
vklop/izpustite = izklop).

M Agregat Zage se lahko zdaj premakne navzdol. Zagin
list pri tem izstopi iz zascitnega pokrova.

8.2 Opozorilni signali

V naslednjih delovnih stanjih se zasliSijo opozorilni signali
in elektricno orodje se izklopi:
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Zvocni Vzrok Ukrep
signal
Enkrat Akumulatorska Napolnite/
zapiska.  baterija je prazna/ zamenjajte
A nezdruZzljiva. akumulatorsko
baterijo.

Elektricno orodje je
preobremenjeno.

Elektricno orodje
manj obremenite.

Ko se elektri¢no
orodje ohladi,
nadaljujte z uporabo.

Elektricno orodje je
pregreto.

Neprene Elektricno orodje je  Za odpravljanje
homa okvarjeno. napak stopite v stik s
piska. proizvajalcem.

8.3  Zaganje po zarisu

Kazalec reza [8-2] kaze smer rezanja pri 0° in 45° rezih
(brez vodila).

8.4  Zaganje kosov

Stroj namestite na obdelovanec s sprednjim delom mize,
vkljucite stroj, potisnite delovni agregat na nastavljeno
globino rezanja in premaknite stroj v smeri rezanja.

8.5  Zaganje izrezov (potopni rezi)

Da se izognete povratnim udarcem, morate pri
potopnih rezih obvezno upostevati naslednja

navodila:

- Orodje z zadnjim robom mize naslonite na trdno
oporo.

- Ko uporabljate vodilo, prislonite orodje na
omejevalnik povratnih udarcev FS-RSP
(pribor) [10-4], ki ste ga pritrdili na vodilo.

Postopek

= Orodje polozZite na obdelovanec in ga naslonite na
prislon [omejevalnik povratnih udarcev).

= Vklopite orodje.

= Orodje pocasi potisnite navzdol na Zeleno globino
reza in ga premaknite v smeri rezanja.

M Pri najvedji globini reza in uporabi vodila kaZeta
oznaki [8-1] sprednjo in zadnjo tocko rezanja
Zaginega lista (@ 160 mm).

8.6 Vlaknene plosce, vezane z mavcem in
cementom

Ker pri obdelavi nastaja veliko prahu, je priporocena
uporaba pokrova ABSA-TS55/60 (pribor), ki se namesti ob
strani na zascitni pokrov, in mobilnega sesalnika Festool.

8.7 Funkcija KickbackStop

AN

Nevarnost poskodb

Funkcija KickbackStop ne zagotavlja popolne zascite

pred povratnimi udarci.

= Med delom bodite vedno zbrani in upostevajte vsa
varnostna navodila in opozorila.

OPOZORILO

Povratni udarec med delom lahko povzro¢i nenameren
dvig Zage.



Zaga zazna nenameren dvig (povratni udarec) z
obdelovanca oz. vodila med delom in sprozi zasilno
zaustavitev zaginega lista.

S tem se zmanjSa nevarnost povratnega udarca.
Nevarnosti pa ni mogoce popolnoma prepreciti.

Statusna LED-lucka za funkcijo KickbackStop

Barva Pomen
Zelena Funkcija KickbackStop je
vklopljena.

Utripa rdece Funkcija KickbackStop se je
sprozila.
Rdeca, oranzna Funkcija KickbackStop je okvarjena.
ali izklopljena. » Odstranite akumulatorsko
baterijo.
= Obrnite se na poprodajno sluzbo.

8.8 Postopanje po sprozitvi funkcije KickbackStop

= Izpustite gumb za vklop/izklop [1-5] in pocakajte, da
statusna LED-lucka za funkcijo KickbackStop [1-2]
preneha utripati.

» Ugotovite in odpravite vzrok za povratni udarec.

= Preverite, ali je naprava poskodovana.

9 VzdrZevanje in nega

& A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrzevalnih in
negovalnih del, iz elektricnega orodja vedno
odstranite akumulatorsko baterijo.

= Vsavzdrzevalna dela in popravila, za katera je treba
odpreti ohiSje motorja, mora opraviti pooblascena
servisna delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec ali
servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service

Upostevajte naslednja navodila:

= Poskodovane zascitne naprave in dele, npr.
okvarjeno rocico za menjavo nastavkov [1-4] mora
strokovno popraviti ali zamenjati specializirana
delavnica, razen Ce je v navodilih za uporabo
navedeno drugace.

» Preverite stanje in brezhibno delovanje vzmeti, ki
pogonsko enoto potiska v zgornji zasciteni koncni
poloZaj.

= Da zagotovite nemoteno kroZenje zraka, poskrbite,
da so hladilne odprtine v ohisju vedno proste in Ciste.

» Posesajte vse odprtine, da odstranite trske in iveri iz
orodja. Zascitnega pokrova nikoli ne odpirajte [1-111.

= Poskrbite za Cistoco prikljucnih kontaktov na
elektricnem orodju, polnilniku in akumulatorski
bateriji.

= Ce delate z vlaknenimi ploscami, vezanimi z mavcem
in cementom, je treba orodje Se posebej temeljito
oCistiti. Prezracevalne odprtine elektricnega orodja
in stikala za vklop/izklop odistite s suhim stisnjenim
zrakom brez olja. V nasprotnem primeru se lahko
prah z vsebnostjo mavca nalaga v ohisju elektricnega
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orodja in stikalu za vklop/izklop ter se zaradi
vlaznosti zraka strdi. To lahko ovira preklopni
mehanizem.

9.1 Naostreni Zagini listi

Globino reza naostrenih Zaginih listov lahko natancno
nastavljate z nastavitvenim vijakom [9-1].

= Globinski distan¢nik [9-2] nastavite na 0 mm (z
vodilom).

= Sprostite agregat Zage ter ga potisnite navzdol do
prislona.

= Nastavitveni vijak [9-1] privijte do te mere, da se bo
Zagin list dotaknil obdelovanca.

9.2 Miza za Zago se maje

@ Pri nastavljanju kota reza mora miza za Zago stati
na ravni povrsini.

= Ce se miza za Zago maje, jo je treba znova nastaviti.

10 Pribor
Uporabljajte samo pribor in potroSni material, ki ga
odobri Festool. Glejte www.festool.com.

Z uporabo drugega pribora in potrosnega materiala lahko
postane uporaba elektricnega orodja nevarna, tveganje
za nesreco pa naraste.

10.1  Zagini listi, ostali pribor

Festool vam za hitro in Cisto Zaganje raznovrstnih
obdelovancev ponuja razli¢ne zagine liste, ki so
prilagojeni za vsak namen uporabe vase Zage Festool.

10.2 Sistem vodenja

Vodilo omogoca natancne in Ciste reze ter istoCasno
varuje povrsino obdelovanca pred poskodbami.

Sistem vodenja v povezavi z obsezno ponudbo pribora

omogoca izvedbo natancnih kotnih rezov, zajeralnih rezov

in prilagoditvenih del. MoZnost pritrditve s primezi [10-5]

jamci za trdno vpetje in varno delo.

= Zracnost vodenja mize za Zago po vodilu nastavite z
obema nastavnima ¢eljustma [10-1].

Pred prvo uporabo vodila zareZite v zascito pred

trganjem [10-31:

= Stevilo vrtljajev orodja nastavite na 6. stopnjo.

= Orodje s celotno vodilno ploS¢o namestite na zadnji
del vodila.

= Vklopite orodje.

= Orodje pocasi potisnite navzdol do najvecje
nastavljene globine reza in v eni potezi odrezite
zascito pred trganjem po celi dolzini.

M Rob zaséite pred trganjem zdaj to¢no ustreza
rezalnemu robu.

Za utekanje zascite pred trganjem polozite mec na
odvecen kos lesa.

11 Okolje

Elektricnega orodja, izpraznjenih baterijin
E akumulatorskih baterij ne odlagajte med

gospodinjske odpadke. Napravo, pribor in
embalazo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Upostevajte veljavne drzavne predpise.

Preden zavrzete elektri¢no orodje, iz njega odstranite
izpraznjene baterije, akumulatorske baterije in svetila, ki
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jih lahko odstranite. Tako jih je mogoce ucinkovito
reciklirati.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektri¢nih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati loCeno in ga
oddati v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/environment.

Informacije o kriticnih snoveh: www.festool.com/reach

12 Splosna opozorila

12.1 Informacije o varovanju podatkov

Elektricno orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji od¢itati brezsti¢no.

Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko

napak, izvedbo popravila in garancijskih dolocb ter za
izboljSanje kakovosti oz. nadaljnji razvoj elektricnega
orodja. Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve
stranke ne uporabljajo za kakrsne koli druge namene, ki
niso opisani v zgornjih dolocilih.

12.2 Bluetooth®

Besedna znamka Bluetooth® in logotipi so registrirane
blagovne znamke Bluetooth SIG, Inc., ki jih uporablja
podjetje TTS Tooltechnic Systems AG & Co. KG in s tem
Festool v skladu z licenco.

12.3 Informacije o licenci

Informacije o odprtokodnih licencah, ki jih morda
uporablja izdelek, so na voljo v aplikaciji Festool* pod
Informacije > Odprtokodne licence za orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.
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Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

Anvand andningsskydd.

Satt i batteriet.

Ta bort batteriet.

Risk att klamma fingrar och hander.

TR QSO®ID>D

Sagens och klingans rotationsriktning
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G—:@ Elektrodynamisk sakerhetsbroms

@ KickbackStop-funktion
E Kasta den inte i hushallssoporna.

Maskinen har ett chip for datalagring. Se
;m\ kapitel 12.1

c € CE-markning om overensstammelse

@ Tips, information

2 Sakerhetsanvisningar

2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och

andra anvisningar. Foljs inte
sakerhetsanvisningarna och andra anvisningar kan det
leda till elst&tar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och andra anvisningar
for framtida bruk.

Observera bruksanvisningen for batteriet och laddaren.

2.2 Maskinspecifika sdakerhetsanvisningar for
sidnksagar

Sagning

- A FARA! Hall hinderna utanfér
sagningsomradet och ifran sagklingan. Hall med
andra handen i extrahandtaget eller motorns hdlje.
Om bada hénderna haller i sénksagen, kan
sagklingan inte skada dem.

- Stick inte in fingrarna under arbetsobjektet.
Skyddskapan kan inte skydda mot sagklingan
nedanfor arbetsobjektet.

- Anpassa sagdjupet till arbetsobjektets tjocklek.
Man bor se mindre an en hel tandhojd under
arbetsobjektet.


https://www.festool.com/environment
https://www.festool.com/reach

Hall aldrig fast arbetsobjektet med hinderna eller
over benet. Sikra arbetsobjektet pa ett stabilt stod.
Det ar viktigt att satta fast arbetsobjektet ordentligt
for att minimera risken for kroppskontakt, att
sagklingan fastnar eller att man tappar kontrollen.

Hall hdnderna pa elverktygets isolerade
handtagsytor nar du arbetar pa stillen dar
insatsverktyget kan stota pa dolda elledningar.
Kontakt med en stromforande ledning satter aven
elverktygets metalldelar under spanning och leder
till elstotar.

Anvand alltid ett anslag eller en rak styrkant vid
langskapning. Det forbattrar sdgprecisionen och
minskar risken for att sdgklingan fastnar.

Anvind alltid sdgklingor i ritt storlek och med
passande fisthal (t.ex. rombformat eller runt).
Sagklingor som inte passar till sdgens
monteringsdelar gar ojamnt och gor sa att man
forlorar kontrollen over arbetet.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga spannfldansar
eller -skruvar till sdgklingorna. Sagklingans
spannflansar och -skruvar har specialkonstruerats
for sagen for optimal effekt och driftssdkerhet.

Rekyl - orsak och sdkerhetsanvisningar

En rekyl ar den plétsliga reaktion som uppstar nar
en sagklinga hakar i, klams fast eller ar felinstalld
s& att sdgen hoppar ur arbetsobjektet okontrollerat
och slar upp mot anvandaren.

Om ségklingan fastnar i snittet blockeras den, och
sdgen slar tillbaka mot anvandaren av motorkraften.
Om ségklingan forvrids eller justeras fel i snittet kan
tdnderna i bakre omrédet av klingan haka fast i
arbetsobjektets yta, vilket gor att klingan hoppar ur
och slar upp mot anvandaren.

En rekyl beror alltsd pd att sdgen har anvants eller
hanterats felaktigt. Rekyler kan forhindras genom att
lampliga forsiktighetsatgarder vidtas enligt
beskrivningen nedan.

Hall fast sdgen med bada hianderna och hall
armarna i en stillning som kan ta upp rekylens
kraft. Sta alltid vid sidan av sdgklingan, aldrig
direkt framfor den. Vid en rekyl kan s&gen sla bakat,
men anvandaren kan parera rekylens kraft genom
lampliga atgarder.

Om sagklingan fastnar eller nar arbetet avbryts,
slapp strombrytaren och hall kvar sagen i
materialet tills den har stannat helt. Forsok aldrig
att ta bort sagen fran arbetsobjektet eller dra den
bakat medan den fortfarande roterar - det kan leda
till en rekyl. Ta reda pa varfor sdgklingan fastnat
och atgarda problemet.

For att aterstarta en sag som sitter fast i
arbetsobjektet, centrera klingan i snittet och
kontrollera att sdgtinderna inte har hakat fast i
arbetsobjektet. Om klingan har fastnat kan den
hoppa ur arbetsobjektet eller orsaka en rekyl nar
sdgen startas igen.

Stotta stora skivor for att minska risken for rekyl
om sagklingan fastnar. Stora skivor kan béja sig av
sin egen vikt. Skivorna maste stottas p& bada sidor,
bade vid sagsnittet och utmed kanten.

Svenska

Anvind inte slda eller skadade sagklingor. Klingor
med sloa eller felriktade tander i ett for smalt snitt
okar risken for friktion, att klingan fastnar och att en
rekyl uppstar.

Dra at instillningarna for sagdjup och -vinkel fére
sagningen. Om installningarna dndras under arbetet
kan sagklingan fastna och orsaka en rekyl.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar
eller andra omraden med dold sikt. Klingan kan
fastna i dolda objekt och orsaka en rekyl.

Skyddskapans funktion

Kontrollera att skyddskapan stings utan problem
fore all anvindning. Anvind inte sdgen om
skyddskapan inte kan rora sig fritt och stingas
direkt. Bind eller kldm aldrig fast skyddskapan
eftersom det lamnar sagklingan oskyddad. Om
sagen faller ner pa golvet kan skyddskapan bli bgjd.
Kontrollera att skyddskapan kan réra sig fritt och
inte kommer i kontakt med klingan eller andra delar
oavsett sagvinkel eller -djup.

Kontrollera att skyddskapans fjader ar i gott skick
och fungerar. Serva sagen fore anvindning om
skyddskapan och fjidern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar och ansamling
av span gor att skyddskapan fungerar med
fordrojning.

Vid "sé@nksnitt” som inte sagas ratvinkligt maste
man sikra sagens grundplatta sa att den inte
forskjuts. Om den forskjuts i sidled kan sagklingan
fastna och orsaka en rekyl.

Lagg inte sagen pa arbetsbinken eller golvet utan
att skyddskapan ticker sagklingan. En oskyddad
sagklinga som efterroterar far sagen att réra sig mot
snittriktningen och saga i allt som kommer i vagen.
Tank darfor pa att sdgen har en viss eftergangstid.

2.3 Sdkerhetsanvisningar for den formonterade
sagklingan
Anvéandning

Maxvarvtalet som anges pa sagklingan far inte
overskridas och varvtalsomradet maste alltid hallas.
Den formonterade sagklingan far endast anvandas i
cirkelsagar.

Var forsiktig nar du packar upp och ned samt
hanterar verktyget (t.ex. monterar i maskinen). Risk
for skador pa grund av vassa eggar!

Anvand handskar nar du hanterar verktyget,
eftersom det ger battre grepp och minskar risken for
skador.

Sagklingor med skadad stamklinga méste bytas ut.
De far inte repareras.

Sagklingor i kombinerat utférande (fastlédda
sagtander) vars tandtjocklek &r mindre an 1 mm far
inte langre anvandas.

VARNING! Anvand aldrig verktyg med synliga repor,
trubbig eller skadad egg.

Montering och fastsattning

Verktygen maste sp&nnas fast sa att de inte lossnar
under arbetet.

Nar verktyget monteras méste man sakerstalla att
fastspanningen sker pa verktygsnavet eller
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Svenska

verktygets spannyta och att skaren inte kommer i
kontakt med andra komponenter.

- Man farinte forlanga nyckeln eller dra at med
hammarslag.

- Spannytorna maste vara fria frdn smuts, fett, olja
och vatten.

- Spannskruvarna maste dras at enligt tillverkarens
anvisningar.

- For att stélla in sagklingornas haldiameter mot
maskinens spindeldiameter far endast fasta ringar
anvandas, till exempel: ipressade eller sjalvhaftande
ringar. Lésa ringar far inte anvandas.

Underhall och skotsel

- Reparationer och sliparbeten far endast utféras av
Festool-serviceverkstader eller sakkunniga.

- Verktygets konstruktion f&r inte andras.

- Rengor och ta bort kada fran verktyget
(rengdringsmedel med pH-vérde fran 4,5 till 8).

- Slda skér kan efterslipas pa spénytan upp till en
minimitjocklek p& 1 mm p& eggen.

- Transportera alltid verktyget i en lamplig
forpackning - skaderisk!

2.4 Ovriga sikerhetsanvisningar

- Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
Horselskydd, skyddsglasdgon, andningsskydd vid
dammalstrande arbeten.

- Under arbetet kan skadligt/giftigt damm uppsta
(t.ex. fran blyhaltig firg, vissa trislag eller
metaller). Att vidréra eller andas in detta damm kan
vara farligt for anvandaren eller personer i narheten.
Folj alltid gallande nationella sakerhetsforeskrifter.

- Anvand lampligt andningsskydd for att skydda
hédlsan. Se till att ventilationen ar tillracklig i slutna
utrymmen och anslut en dammsugare.

- Monterainte elverktyget i ett arbetsbord. Om
elverktyg monteras i arbetsbord frén en annan
tillverkare eller i egentillverkade bord kan de bli
instabila och orsaka svara olyckor.

- Anvand endast de darfor avsedda batterierna och
inga natadaptrar for att driva elverktyget. Inga
laddare av annat fabrikat far anvindas for att ladda
batterierna. Om man anvander tillbehdr av annat
fabrikat finns risk fér elstétar och/eller risk for svara
olyckor.

- Kontrollera att holjets komponenter inte har
skador, till exempel sprickor eller vitnade ytor. Se
till att skadade delar repareras innan elverktyget
anvands.

- Anvand lampliga sokapparater for att lokalisera
dolda forsorjningsledningar, eller kontakta den
lokala distributoren. Om verktyget kommer i
kontakt med en stromforande ledning kan det leda
till brand och livsfarliga stromstaotar. En skadad
gasledning kan leda till explosion. En trasig
vattenledning kan leda till omfattande materiella
skador.

2.5 Aluminiumbearbetning

Vid bearbetning av aluminium ska foljande
siakerhetsatgarder vidtas:

- Anvand skyddsglasogon!
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- Anslut elverktyget till en ldmplig dammsugare med
antistatisk utsugsslang.

- Tabort dammavlagringar inuti motorhuset med
jamna mellanrum.

- Anvand en lamplig sdgklinga for snitt i aluminium.

- Stang siktfonstret/spansprutskyddet.

- Vid sagning i skivor maste man smérja med lampligt
medel. Tunnvédggiga profiler (upp till 3 mm)] kan
bearbetas utan smorjning.

2.6 Emissionsvarden

De enligt EN 62841 faststéllda vardena uppgar vanligtvis
till:

Ljudtrycksniva Lps =91 dBI(A)
Ljudeffektniva Lya = 99 dBIA)
Osakerhet K=3dB

&@ 0BS

Bulleremission vid arbete med elverktyg kan leda till
horselskador.

= Anvand horselskydd.
Vibrationsemissionsvarde a, (vektorsumma for tre
riktningar) och os&dkerhet K faststalls enligt EN 62841:

Sagning i tra ap < 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
Sagning i metall ap < 2,5 m/s?
K=1,5m/s?

De angivna emissionsvardena [vibration, oljud)

- anvands for maskinjamforelse,

- kan aven anvandas for preliminar uppskattning av
vibrations- och bullernivdn under arbetet,

- representerar elverktygets huvudsakliga
anvandningsomraden.

& 0BS

Emissionsvdrdena kan avvika fran de angivna
vardena. Det beror pa hur verktyget anvinds och
typen av arbetsobjekt.

= Bedom den faktiska belastningen under hela
driftcykeln.

= Vidta lampliga sdkerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Sanksag ar avsedda for sagning av tra, traliknande
material, gips- och cementbundna fibermaterial samt
plast.

Med Festools specialsagklingor for aluminium kan
elverktygen dven anvéndas for att sdga aluminium.

Asbesthaltiga material far inte sdgas.
Anvand inte kap- eller slipskivor.
Vid felaktig anvdndning ligger ansvaret pa anvandaren.

3.1 Sagklingor

Endast sagklingor med dessa specifikationer far
anvandas:

- Sagklingor enligt EN 847-1



- S&gklingans diameter 160 mm

- Shnittbredd 1,6 mm-1,8 mm

- Fasthal 20 mm

- Huvudklingans tjocklek 1,1-1,4 mm

- Passar for varvtal upp till 9500 varv/min
Festools sagklingor motsvarar EN 847-1.

Saga endast material som respektive sagklinga &r
avsedd for.

4 Tekniska data
Sanksag 18 V TSC 55 KSEB
Motorspanning 18V =

3500-5200 v/min
Festool modellserie BP 18 > 4 Ah

Varvtal (tomgang)

Lampliga batterier

Snedstallning -1°t.o.m. 47°
Sagdjup vid 0° 0-55 mm
Sagdjup vid 45° 0-43 mm
Sagklingans matt 160 x 1,6 x 20 mm
Vikt utan batteri 3,5 kg

5 Enhetskomponenter

[1-11 Upplésning for fasade inskarningar -1° till 47°
[1-2] Status-LED KickbackStop-funktion
[1-3] Handtag

[1-4]1 Spak for verktygsbyte

[1-5] Strémbrytare

[1-6] Tillkopplingssparr

[1-7]1 Sugadapter

[1-8] Vred for vinkelinstéllning

[1-91 Knapp for att lossa batteriet
[1-10] Backar

[1-11] Skyddslock

[1-12] Varvtalsreglering

[1-13] Tvadelad skala for djupanslag (med/utan
styrskena)

[1-14] Instéllningsskruv for sagdjup for efterslipade
sagklingor

[1-15] Djupanslag

[1-16] Vinkelskala

[1-17]1 Snittmarkor

[1-18] Siktfonster/spansprutskydd

[1-19] Splitterskydd

De angivna bilderna finns i borjan av bruksanvisningen.

Det avbildade eller beskrivna tillbehéret ingar ibland inte
i leveransen.

6 Batteri

Kontrollera att batterianslutningen ar ren innan batteriet
satts i. Smuts pd batterianslutningen kan férsamra
kontakten och leda till skador pa kontakterna.

Om kontakten stors kan det leda till éverhettning och
skador pa maskinen.

Svenska

[2A] Ta bort batteriet.

[2B] : Satt i batteriet s& att det hakar fast.
click

@ Mer information om laddaren och batteriet finns i
deras respektive bruksanvisningar.

7 Installningar

& VARNING

Risk for personskador
= Ta bort batteriet fére alla arbeten pé elverktyget.

7.1 Elektronik

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stallas in steglést med ratten [1-12] inom
varvtalsomradet (se Tekniska data). Pa sa s&tt kan
sdghastigheten anpassas optimalt till varje yta.

Varvtalssteg for olika material

Massivt tra (hart, mjukt) 6

Spén- och hardfiberskivor 3-6
6

Tralaminat, lamelltra, fanerade och ytbelagda
skivor

Laminat, mineralmaterial 4
Gips- och cementbundna spén- och fiberskivor 1
Aluminiumplattor och -profiler t.o.m. 15 mm 4 -
Plast, fiberforstarkta plastmaterial 3
(glasfiberférstarkt), papper och vav

Akrylglas 4-5

Temperatursakring

Om motortemperaturen blir for hdg reduceras
stromtillforseln och varvtalet. Elverktyget fortsatter ga
pé lagre effekt for att snabbt kunna kylas ner av
motorflakten. Nar elverktyget har svalnat atergar det
automatiskt till normal effekt igen.

Overbelastningsskydd

Vid extrem dverbelastning skyddas motorn av ett
elektroniskt 6verbelastningsskydd. | sa fall stannar
motorn och startar inte igen forran den inte langre ar
overbelastad. F6r att ta den i drift igen maste man starta
maskinen.

Omstartsparr

Den inbyggda omstartsparren forhindrar att elverktyget
startar av sig sjalvt om strombrytaren rékar vara intryckt
efter ett stromavbrott. Man maste d& forst koppla fran
elverktyget och sedan koppla till det igen.

Broms

Sagen har en elektronisk broms. Efter avstangningen
bromsas klingan elektroniskt till stillastdende pa ca
2 sekunder.

7.2 Festool-appen*

Elverktyget kan konfigureras med hjalp av Festool-
appen. D& maste batteriet som anvédnds vara ett
Bluetooth® batteri.
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Svenska

Ansluta batteriet via Bluetooth®, se batteriets
bruksanvisning.

@ | Festool-appen hittar du mer information om hur
elverktyget manovreras.

* Inte tillganglig i alla lander.

7.3  Stillain sagdjupet

Sagdjupet kan stallas in pa 0-55 mm med
djupanslaget [3-11.

P3a s& satt kan s&gen tryckas ner dnda till det instéllda
djupet.

Sagdjup utan styrskena

max. 55 mm

Sagdjup med styrskena FS
max. 51 mm

i) | &

7.4 Stilla in sdgvinkeln

Mellan 0° och 45°

= Lossavreden [4-1].

= Svang sagen till dnskad sagvinkel [4-2].
= Sténg vreden [4-11].

@ De béda lagena (0° och 45°) &r fabriksinstéllda och
kan efterjusteras av var service.

Vid vinkelsnitt ska man skjuta siktfénstret/
splitterskyddet till det oversta laget!

Vid fasad inskarning -1° och 47°

= Svéng sagen till andlaget (0°/45°) enligt
beskrivningen ovan.

Dra ut upplasningen [4-3] en aning.

For inskarning -1°, dra aven ut upplasningen [4-4].
Sagen stalls in i laget -1°/47°.

Stang vreden [4-1].

Y RYY

7.5 Vilja sagklinga

Festools sagklingor &r mérkta med en fargad ring.
Fargen pa ringen visar vilket material sdgklingan passar
for.

Observera informationen om sagklingor (se kapitel 3.1).

Farg Material
Gul Tra

Rod Laminat, mineralmaterial

Gron Gips- och cementbundna span-
och fiberskivor

Bla  Aluminium, plast
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7.6 Byta sagklingan [5]

& VARNING

Risk for personskador
= Ta bort batteriet fére alla arbeten pa elverktyget.

&@ 0BS

Risk for skador pa grund av heta och vassa
insatsverktyg.

= Anvand inte sloa eller defekta insatsverktyg.
= Anvand skyddshandskar nar du hanterar
insatsverktyget.

Ta bort sagklingan

= Svang maskinen till ldget 0° och stall in maximalt
sagdjup fore sdgklingsbytet.

= Fa&ll spaken [5-3] 4nda till anslaget. Spaken far
endast mandvreras nir sagen star stilla!

= Tryck ner s&gen tills den hakar i.

= L&dgg sagen pa sidan pa ett fast underlag.
Sagklingans sida ska vara uppat.

= Lossa skruven [6-5] med insexnyckeln [5-2].

= Taav sdgklingan [5-6].

Sitta i sagklinga

VARNING! Kontrollera att skruvarna och flansen inte ar

smutsiga, och anvand endast rena och oskadade delar!

= Hall sdgen ordentligt i handtaget och fall
spaken [5-3] &nda till anslaget.

= Tryck ner s&gen tills den hakar i.

= Sattien nysagklinga.
VARNING! Rotationsriktningen pa sagklingan [5-8]
och sagen [5-4] maste stdmma Gverens! Risk for
allvarliga personskador om detta inte beaktas.

= Sattiden yttre flansen [5-7] s att
medbringarklackarna greppar i den inre flansens
ursparning.

= Dra at skruven [5-5] ordentligt.

= Hall ordentligt i sdgens handtag, stang spaken [5-3]
och for tillbaka sdgen uppat.

7.7 Satta i siktfonster/splitterskydd

Siktfonstret (transparent) [6-1] ger god sikt 6ver
sagklingan och optimerar dammutsuget.

Splitterskyddet (gront) [6-2] forbattrar kvaliteten pd

arbetsobjektets 6vre snittkant ytterligare vid 0°-sdgning.

= Satti splitterskyddet [6-2].

= Skruvaivredet [6-3] i splitterskyddet genom
langhalet.

= Kontrollera att muttern [6-4] sitter fast ordentligt i
splitterskyddet.

= OBS! Anvind bara det vred som foljer med sagen.
Vred till andra sagar kan vara for ldnga och blockera
sagklingan.

Saga in splitterskyddet

Fore forsta anvandningen maste splitterskyddet sdgas in:

= Stéllin maskinen pa maximalt sagdjup.

= Stallin varvtalet pa steg 6.

= Lagg maskinen pa en spillbit for att saga in
splitterskyddet.



7.8 Utsug

VARNING

N

Hilsorisk pa grund avdamm

» Arbeta aldrig utan utsug.

» Folj de nationella bestammelserna.

> Anslut alltid en lamplig dammsugare enligt
nationella foreskrifter vid sdgning av
cancerframkallande material. Anvand inte
dammpasen.

Eget utsug [7A]

Vid témning och vid transport i Systainer kan dammpasen
sitta kvar pa elverktyget.

Sakerhetsfunktioner kan forsamras pa grund av
tilltappningar i skyddskapan. Darfor &r det béattre att
arbeta med en dammsugare pa full sugeffekt for att
undvika tilltappning.

Under sdgning (t.ex. av MDF) kan statisk uppladdning
forekomma. Arbeta da@ med dammsugare och antistatisk
utsugsslang.

Festool-dammsugare

Till sugadaptern [7-1] kan man ansluta en Festool-
dammsugare med slangdiameter 27/32 mm eller 36 mm
(36 mm rekommenderas eftersom risken for
igensattning ar mindre).

Anslutningsstycket for en sugslang med @ 27 satts i
vinkelstycket [7-2]. Anslutningsstycket for en sugslang
med @ 36 satts i vinkelstycket [7-2].

OBS! Om man inte anvander antistatisk utsugsslang kan
statisk uppladdning férekomma. Anvéndaren kan fa en
elstot och elverktygets elektronik kan skadas.

Vinkelstycke [7B]
Vrid vinkelstycket [7-2] till 6nskat lage och l&s det [7-3].

8 Arbeta med elverktyg
Q Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

Innan du borjar

- Kontrollera fore varje anvandning att drivenheten
med sdgklingan utan problem svanger tillbaka helt
uppat till utgdngslaget i skyddshéljet. Anvand inte
sdgen om det dvre dndldget inte ar sdkert installt.
Klam aldrig fast eller fixera den svangbara
drivenheten pd ett visst sdgdjup. D& lamnas
sagklingan oskyddad.

- Kontrollera alltid att sankanordningen fungerar fore
anvandningen och anvand inte elverktyget om det
inte fungerar felfritt.

- Kontrollera att sdgklingan sitter fast.

- OBS! Risk for overhettning! Kontrollera att batteriet
ar ordentligt isatt fore anvandning.

- Kontrollera att vredet [1-8] ar dtdraget fore
anvandningen.

- Kontrollera att sugslangen inte kan fastna
ndgonstans utmed hela sdgsnittet, vare sig i
arbetsobjektet, dess stéd eller pd riskstallen pa
golvet.

Svenska

- Sétt alltid fast arbetsobjektet s& att det inte kan rora
sig under arbetet.

- L&gg pa arbetsobjektet spanningsfritt och plant.

Né&r du arbetar

- Lé&gg alltid an sagens bottenplatta helt under
arbetet.

- HAall alltid elverktyget med bada hianderna p3
handtagen [1-3] under arbetet. Det ar en
forutsattning for att kunna arbeta exakt och for
sankningen. Sank ner klingan ldngsamt och jamnt i
arbetsobjektet.

- Elverktyget maste vara tillkopplat nar det férs mot
arbetsobjektet.

- Skjut alltid sagen framat [10-2], dra den aldrig
bakat mot dig.

- Anpassa alltid matningshastigheten for att undvika
att klingans skar overhettas och att plast smalter vid
sagning av plastmaterial. Ju hardare material som
sagas, desto lagre ska matningshastigheten vara.

- Lagg inte ner sdgen pa arbetsbanken eller golvet
utan att skyddskdpan omsluter sagklingan helt.

8.1 Till-/frankoppling

Nar man mandovrerar tillkopplingsspérren l3ses

sankanordningen upp.

~  Skjut tillkopplingssparren [1-6] uppat och tryck pa
strombrytaren [1-5] (tryck = TILL / sl&pp = FRAN).

M Sagen kan foras nedat. Sagklingan sénks ner ur
skyddskapan.

8.2 Varningssignaler

Varningssignaler hors vid foljande driftstatusar och
elverktyget stangs av:

Ljudsign Orsak .&tgéird

al

Piper en  Batteriet tomt/inte Ladda/byt batteriet.
gang. kompatibelt.

__/A\___ Elverktyget

overbelastat.

Belasta elverktyget
mindre.

Vanta med att
anvanda elverktyget
tills det har svalnat.

Elverktyget ar
overhettat.

Kontakta tillverkaren
for felatgarder.

Piper
konstant.

8.3  Sagning utmed ritsning

Elverktyget defekt.

Skarmarkoren [8-2] visar sagningsférloppet vid 0°- och
45°-sagning (utan styrskena).
8.4  Saga snitt

Placera maskinen med den framre delen av sdgbordet pa
arbetsobjektet, koppla till maskinen, tryck ner den till
installt sdgdjup och skjut den framét i snittriktningen.

8.5 Saga urtag (sdnksnitt)

For att undvika rekyler vid sanksnitt maste dessa
anvisningar foljas:

- Lé&gg alltid maskinen med sagbordets bakre kant
mot ett fast anslag.
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Svenska

- Vid arbete med styrskena, lagg alltid an maskinen
mot rekylstoppet FS-RSP (tillbehor) [10-4] som
klams fast pa styrskenan.

Tillvdgagangssitt

= S&tt maskinen pa arbetsobjektet och ligg an den
mot ett anslag (rekylstopp).

» Starta maskinen.

= Tryck ld&ngsamt ner maskinen till det installda
sagdjupet och skjut den framét i snittriktningen.

™ Markeringarna [8-11] visar klingans fréamre och bakre
snittpunkt (@ 160 mm) vid maximalt s&gdjup och nar
styrskena anvands.

8.6 Gips- och cementbundna fiberskivor

Eftersom det bildas mycket damm rekommenderar vi att
man anvander tackskyddet ABSA-TS55/60 (tillbehdr),
som monteras pa sidan av skyddskapan, och en Festool-
dammsugare.

8.7 KickbackStop-funktion

VARNING

AN

Risk for personskador

KickbackStop-funktionen garanterar inte ett

fullstandigt skydd mot rekyl.

» Arbeta alltid koncentrerat och folj alla sakerhets-
och varningsanvisningar.

En rekyl under arbetet kan fa sdgen att lyftas oavsiktligt.
Sagen kanner av om den lyfts oavsiktligt fran
arbetsobjektet under arbetet (rekyl) eller om den lossnar
frén en skena och utloser da en snabbromsning av
sagklingan.

Detta minskar risken for en rekyl. Risken kan dock inte
uteslutas helt.

Status-LED for KickbackStop-funktion

Farg Betydelse

Gron KickbackStop-funktionen ar aktiv.

Blinkar rod KickbackStop-funktionen har
utlosts.

Raod, orange KickbackStop-funktionen ar defekt.

eller slackt. = Taav batteriet.
= Kontakta service.

8.8 Tillvdgagangssitt nir KickbackStop-funktionen
har utlosts

» Slapp strombrytaren [1-5] och vanta tills status-
LED:n for KickbackStop-funktionen [1-2] har slutat
blinka.

= Faststall orsaken till rekylen och atgarda den.

» Kontrollera om maskinen har skadats.
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9 Underhall och skotsel

&& VARNING

Risk for personskador, elstotar

= Ta alltid bort batteriet fran elverktyget fore alla
underhallsarbeten och servicearbeten.

= Alla underhallsarbeten och reparationsarbeten som
kraver att motorhuset 6ppnas far endast utféras av
en auktoriserad serviceverkstad.

Service och reparation far endast utforas av tillverkaren
eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

Observera foljande:

= Skadade skyddsanordningar och delar, till exempel
en defekt spak fér verktygsbyte [1-4], méaste
repareras eller bytas ut fackmassigt av en
auktoriserad serviceverkstad, savida inget annat
anges i bruksanvisningen.

= Kontrollera att returfjadern, som trycker hela
drivenheten till det skyddade, ovre andlaget, ar i gott
skick och fungerar felfritt.

= For att luftcirkulationen ska kunna garanteras maste
kylluftéppningarna i holjet alltid hallas 6ppna och
rena.

= Rengor elverktyget fran flisor och span genom att
suga ur alla oppningar. Oppna aldrig
skyddslocket [1-11].

= Hall anslutningskontakterna pa elverktyget,
laddaren och batterierna rena.

» Vid arbete med gips- och cementbundna fiberskivor
ska maskinen rengoras extra grundligt. Rengor
maskinens ventilationshal och strombrytaren med
torr, oljefri tryckluft. Annars kan gipsdammet
ansamlas inne i huset och pa strombrytaren och
hardna nar det kommer i kontakt med
luftfuktigheten. Det kan forsamra
kopplingsmekanismen.

9.1 Efterslipade sagklingor

Med installningsskruven [9-1] kan man stalla in

sagdjupet for efterslipade sdgklingor exakt.

= Stallin djupanslaget [9-2] pa 0 mm (med styrskenal).

= L3&s upp sdgen och tryck ner den till anslaget.

= Skruva in installningsskruven [9-1] tills klingan
kommer i kontakt med arbetsobjektet.

9.2  Sagbordet vickar

@ Bordet méste st pd en jamn yta nar sdgvinkeln
stalls in.

= Om sdgbordet vickar maste man gora om
installningen.

10 Tillbehor
Anvand endast tillbehor och forbrukningsmaterial som
godkants av Festool. Se www.festool.se.

Om andra tillbehdr och forbrukningsmaterial anvands
kan elverktyget bli osakert och orsaka allvarliga olyckor.


https://www.festool.se/service
https://www.festool.se

10.1  Sagklingor, dvriga tillbehor

For snabb och enkel sdgning i olika material kan Festool
erbjuda speciella sagklingor for alla
anvandningsomraden for din Festool-sdg.

10.2 Ralsstyrsystem

Svenska

anvands under licens av Tooltechnic Systems AG & Co.
KG och darmed av Festool.

12.3 Licensinformation

Med hjalp av styrskenan kan man lagga precisa, exakta
snitt och samtidigt skydda arbetsobjektets yta mot
skador.

| kombination med det breda tillbehdrssortimentet klarar
man enkelt av exakta vinkelsnitt, geringssnitt och
inpassningsarbeten med styrningssystemet. Med hjalp av
tvingar [10-5] kan man halla arbetsobjektet i ett fast
grepp och arbeta sakert.

= Stallin sdgbordets styrningsspel pa styrskenan med
de bdda backarna [10-1].

Saga in splitterskyddet [10-3] innan styrskenan

anvinds forsta gangen:

= Stallin varvtalet pa steg 6.

= Placera maskinen med hela styrplattan pa
styrskenans bakre ande.

» Koppla till maskinen.

= Tryck l&ngsamt ner maskinen till max installt
sagdjup och sdga i splitterskyddet utan avbrott éver
hela langden.

M Splitterskyddets kant motsvarar nu exakt snittkanten.

@ Lagg styrskenan pé en spillbit for att sdga in
splitterskyddet.

1 Miljo

Kasta inte elektriska apparater och gamla
E batterier i hushallssoporna. Se till att
apparater, tillbehor och forpackningar lamnas
till miljovanlig &tervinning. Folj de nationella
foreskrifterna.
Fore avfallshanteringen ska gamla batterier och lampor

tas ut ur den elektriska apparaten i oskadat skick. P3a sa
satt kan de atervinnas effektivt.

Enligt EU-direktivet om uttjant el- och
elektronikutrustning och omsattning till nationell
lagstiftning maste férbrukade elektriska apparater
killsorteras och &tervinnas pa ett miljovanligt satt.

Information om insamlingsstallen finns pa
www.festool.com/environment.

Information om farliga @mnen: www.festool.se/reach

12 Allmanna anvisningar

12.1  Information om dataskydd

Elverktyget innehéller ett chip for automatisk lagring av
maskin- och driftdata. Dessa data innehéller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avldsas tréddlost med speciella
enheter och anvands hos Festool endast for feldiagnos,
reparations- och garantiandamal samt for
kvalitetsforbattring resp. vidareutveckling av elverktyget.
Datainformationen utnyttjas inte for ytterligare &ndamal
- sdvida kunden inte uttryckligen har godkant det.

12.2 Bluetooth®

Varumérkesnamnet Bluetooth® och logotyperna &r
registrerade marken som tillhor Bluetooth SIG, Inc. och

Information om licenserna for den dppna kallkod som
eventuellt anvands i produkten finns i Festool-appen*
under Information > Licens for verktygets oppna
kallkod.

* Inte tillganglig i alla lander.
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